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AVERTISSEMENT 


Sur cette Edition 


de la V'erfion du NouvEAU TESTAMENT. 


Es —— 


L: COMPAGNIE DES PASTEURS ET DES PROFESSEURS DE 
GEN ÊVE s’eft toujours occupée de la traduétion de l’Ecriture 
Sainte , & particulièrement de celle du Nouveau Teftament. 
L'importance de ce travail lui a fait un devoir de fe diflin- 
guer autant qu’elle l’a pu par la fidélité de l'interprétation, 
la clarté du ftyle & fa pureté. La langue françoife changeant 
avec le tems, les Verfions fucceflives ont dû fuivre ces varia- 
tions, & profiter du perfectionnement qu'une connoiïffance 
plus approfondie de cette langue a produit pour bien traduire 
les livres anciens. Mais c’eft fous un rapport plus eflentiel 
encore que les traductions de nos Livres Saints fe font amé- 
liorées. À mefüre que le texte original a été mieux connu 
par la comparaifon des variantes, & que la Critique a fourni 
de nouvelles lumières pour en diriger l'interprétation , les 
traductions font devenues plus correctes, le vrai fens des 
Ecrivains facrés a été mieux rendu, & l'énergie de l'original 
a été plus fidèlement confervée. | 
Entr'autres réfultats des travaux infatigables des Critiques 
les plus habiles & les plus judicieux, on fait que ceux qui, 
au commencement du fiècle dernier , comparèrent avec une 
fidélité fcrupuleufe tous les anciens exemplaires qui nous 
reftent du Nouveau Teftament, choifirent avec un difcer- 
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nement exquis les meilleures leçons dans les endroits du 
texte qui offroient des difficultés & qu'ils donnèrent des 
éditions de loriginal grec qui font avec raïfon généralement 
adoptées. La Verfion que la Compagnie des Pafieurs & des 
Profefleurs de cette Eglife publia en 1726, fut en confé- 
quence fort fupérieure à toutes celles qui l’avoient précédées, 
& elle en a fait ufage jufqu’à ce jour. 

Cependant comme les meilleures Verfions font toujours 
fujetes à quelques imperfections qui réfultent du degré de 
précifion, de force & de fidélité dans les expreflions qu'on 
emploie pour rendre l'original ; & comme le laps du tems, 
qui fait vieillir certains mots & certains tours de phrafe 
exige néceflairement d’autres correétions eflentielles, la 
Compagnie s’eft convaincue, par un examen attentif, qu'il 
y avoit encore beaucoup à faire pour arriver à un degré de 
perfection qui la fatisfit. 

En conféquence, ceux de fes Membres qui étoient le plus 
propres à ce travail, & d’autres coopérateurs laïcs très- 
verfés dans la Littérature Grecque & dans la connoiffance 
de notre langue, ont fait à la demande de la Compagnie 
& fous fon autorifation , en tems différens & à trois reprifes 
fucceflives une revifion fcrupuleufe de la Verfion de 1726 
qu'ils ont prife pour bafe de leur travail. 

Ils l’ont comparée non - feulement avec le texte, mais 
encore avec les autres Verfons les plus approuvées dans 
toutes les Communions Chrétiennes. Ils fe font aidés. des 
remarques des meilleurs Critiques dans tous les pañlages 
douteux. On fait que les Hébraïlmes, qui altèrent dans l’ori- 
ginal la pureté du Grec, préfentent dans la traduction des 
dulicultés fouvent infurmontables quant à la pureté du ftyle, 
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& qu'une trop grande liberté dans la tradution nuiroit à 
fa fidélité. Des phrafes trop longues dans l'original ne peu- 
vent pas non plus toujours être coupées de manière à être 
rendues plus élégantes. | 

Malgré ces imperfections relatives au ftyle, inhérentes à 
la nature d’un pareil ouvrage , & quoique l’on foit fort éloigné 
: regarder ce travail comme parfait , quelque foin que 
lon ait pris pour le rendre tel, on efpère cependant que 
cette Verfion fera trouvée fidèle , claire & exatte , & qu’elle 
remplira pour chaque Chrétien, & pour les Eglifes qui vou- 
dront s’en fervir, le grand but qu’on s’eft proposé en y 
travaillant, qui eft de faire toujours mieux connoître la 
Doëtrine Célefte contenue dans ce recueil précieux, & d’en- 
gager ceux qui liront ce livre avec des difpofitions conve- 
nables à fuivre les préceptes divins qu’il renferme. 

La Verfion de 1726 étant épuisée depuis long-tems , celle 
que nous publions étoit attendue du public avec impatience. 
Il n’arrive que trop fouvent que les Libraires, preflés par 
le tems & par les demandes qu'on leur fait d'imprimer en 
hâte des traductions de nos Livres Saints, en réimpriment 
d'anciennes & de défettueufes. Pour répandre celle-ci le 
plus promptement poñlible, on en a fait deux éditions , l’une 
in-4o. & l’autre in-8°., dont les prix différens en mettent 
lacquifition à portée de tous ceux qui voudront fe la procurer. 

La Compagnie des Pafteurs de Genève travaille aufli depuis 
long-tems à la Verfion de l'Ancien Teftament. Aidée des 
travaux des Critiques qui, depuis les dernières traductions 
ont répandu un nouveau jour fur l'intelligence de ce Livre 
Sacré , elle s’est occupée de cet ouvrage avec constance et 
maturité : Elle en a fait plufieurs revifions fucceflives, afin 
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de le perfectionner & fe prépare à le publier. Puifle-t-elle 
avancer ainf le règne de Dieu, & faire fervir au bien de la 
Religion la confiance dont on a bien voulu honorer jufqu'ici 
{on zèle & fes travaux ! HN 

La Verfion que nous publions peut fervir également à 
toutes les Communions Chrétiennes. Le moment où la paix 
renaît dans l’Europe, doit être celui de la réfurrettion de 
la morale & la doctrine pacifique & bienfaifante dont cet 
ouvrage contient le dépôt précieux, est le meilleur appui 
qu'on puifle lui donner. 


EVANGILE 


ÉVANGILE 


NOTRE SEIGNEUR 


JÉSUS-CHRIST 


SELON SAINT MATTHIEU. 


CHAPITRE PREMIER. 


Généalogie de JÉSUS-CHRIST. 1—17. Marie eff enceinte par la vertu 
du St. Efprit. Un Ange en informe Jofeph , & lui déclare que 
PEnfant qui naïtra d’elle , fera le Sauveur du monde. 18— 21. Oracle 
d'Ifaïe. 22. 23. Naifflance du Sauveur, à qui l’on donne le nom de 
Jésus ,; comme l’ Ange layoit ordonné. 25. 


1 GT EURE DE JÉSUS - CHRIST, fils de David, | 
. fils d'Abraham. ? Abraham fut père d’Ifaac ; Ifaac fut père de *Sr Mathieu 


Jacob ; Jacob , de Juda & de fes frères. 3 Juda eut de Thamar, Rois Fe 
Pharès & Zara. Pharès fut père d'Efrom; & Efrom fut père d’Aram. a. ré 
4 Aram fut père d’Aminadab. Aminadab fut père de Naaflon,; & ANS de 
Naaflon , de Salmon. 5 Salmon eut Booz, de Rahab. Booz eut Obed, pas fans exem- 
de Ruth. Obed fut père de Jeffé. © Jeffé fut père du Roi David. éfomes des 
Et le Roi David eut Salomon, de celle qui avoit été femme d’Urie. nr OR 
7 Salomon fut père de Roboam. Roboam fut père d’Abias; Abias, conféréavecl. 
. d'Afa. % Afa fut père de Jofaphat. Jofaphat fut père de Joram; Jo- Chron. VI. 
ram , * d'Ozias. ° Ozias fut père de Joatham. Joatham fut père d'A- 
ÿ.i. Luc III. 23. 


A 


f Quelques 
exemplaires 
ajoutent ici 
Joakim, entre 
Jofias & Je- 
chonias. 


* Ce Jechonias 
eft celui qui et 
appelé Jehoja- 
chin, 2. Rois 
XXIV.6. C'eft 
le fils de celui 
qui eft appelé 
Jechonias dans 
le verfet pré- 
cédent, & qui, 
2. Rois XXIII. 
26, eft appelé 
Jehojachim. 


* Grec , jufte. 
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chaz ; Achaz, d'Ezéchias. 1° Ezéchias fut père de Manaffé. Manañlé 
fut père d'Amon; Amon de Jofias. * Jofias + fut père de Jechonias 
& de fes frères, vers le tems que les Juifs furent emmenés captifs 
à Babylone. "* Et après qu’ils eurent été emmenés à Babylone , * Je- 
chonias fut père de Salathiel ; & Salathiel, de Zorobabel. 5 Zoro- 
babel fut père d’Abiud. Abiud fut père d'Eliakim ; Eliakim d’Azor. 
14 Azor fut père de Sadoc. Sadoc fut père d’Achim; Achim d'Eliud. 
15 Eliud fut père d’Eleazar. Eleazar fut père de Matthan ; Matthan de 
Jacob. :5 Et Jacob fut père de Jofeph, l'époux de Marie, de laquelle 
eft né JÉSUS, qui eft appelé CHRIST. * Il y à donc, en tout, 
quatorze générations depuis Abraham jufqu'à David ; quatorze, de- 
puis David jufqu’au tems que es Juifs furent emmenés à Babylone ; 
& quatorze , depuis qu'ils furent emmenés à Babylone jufqu’au 
CHRIST. 

8 Or la naïffance de JÉSUS-CHRIST arriva de cette manière. 
Marie fa mère ayant été promife à Jofeph , elle fe trouva enceinte 
par la vertu du St. Efprit, avant qu'ils euflent demeuré enfemble, 
‘# Comme Jofeph fon époux étoit un * homme de bien , & quil 
ne vouloit pas la diffamer, il réfolut de la quitter fans bruit. 2° 
Mais lors qu’il penfoit à cela, un Ange du Seigneur lui apparut en 
fonge , & lui dit : Jofeph, fils de David, ne faites point de difficulté 
de prendre Marie pour votre femme; car l’enfant qu’elle a conçu, 
vient du St. Efprit. 2 Elle mettra au monde un fils, à qui vous 
donnerez le nom de JÉSUS : car c’eft lui qui fauvera fon peuple de 
fes péchés. 2? Par là s’accomplit ce que le Seigneur avoit dit par le 
Prophète : # Une Vierge fera enceinte , & elle mettra au monde 
un fs, à qui l’on donnera le nom d’Emmanuel : ce qui fignifie , 
Dieu tRecphous, A Quand Jofeph fut éveillé, il fit ce que l’Ange 
as lui avoit commandé » & prit Marie pour fa femme. 

ais il ne la connut point, jufqu’à-ce qu’elle eût mis au monde 
fon Fils premier né, à qui il donna le nom de Jésus. 


Ÿ.18. Luc I. 27,35. ÿ.21. Luc I. 31. AG. IV. 12. Ÿ.23. Ifaie VII. 14e 
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Chap. IT. SELON SAINT MATTHIEU. 3 


CEHPSERMTeR EE STT 


Des Mages viennent d'Orient pour adorer Jésus. Ils paffent à Jérufa- 
lem , & s’informent du lieu où le Meffie devoit naïtre. Les Dodeurs 
répondent que c’efl à Bethléhem. 1—12. Joféph s'enfuit en Egypte, 
avec JÉSUS & Marie, pour éviter la fureur d’Hérode, 15—15. Maf. 
facre des petits enfans. Oracle de Jérémie. 16—18. Après la mort 
d’Hérode , Jofeph revient d'Egypte , & va demeurer à Nazareth. 19-23. 


J ÉSUS étant né à Bethléhem, ville de Judée, fous le règne d'Hé- 
rode, des Mages vinrent d'Orient à Jérufalem ; ? & demandèrent : 
Où eft le Roi des Juifs, qui vient de naître ? car nous avons vu fon 
étoile en Orient ; & nous fommes venus lui rendre hommage. * Le 
Roi Hérode l’ayant appris, en fut troublé, & toute la ville de Jéru- 
falem avec lui. # Alors il fit affembler les principaux Sacrificateurs 
& les Do&@eurs du Peuple , & s’informa d’eux où devoit naître le 
CHRIST. $ Ils lui dirent, c’eft à Bethléhem, ville de Judée ; comme 
Va écrit un Prophète : © Et toi Bethléhem , ville de Juda, tu n’es 
pas la moindre entre les principales yi//es de Juda ; car de toi fortira 
le Conduëteur., qui paîtra Ifraël mon peuple. 7 Alors Hérode ayant 
fait venir fecrétement les Mages, il s’informa d’eux avec foin du 
tems auquel ils avoient vu paroitre l'étoile. 5 Et les envoyant à Beth- 
léhem , il leur dit: Allez, informez-vous exa@tement de cet Enfant; 
& quand vous l'aurez trouvé, vous me le ferez favoir , afin que j'aille 
auffi lui rendre hommage. ? Les Mages ayant oui le Roi, partirent; 
& en même tems létoile qu'ils avoient vue en Orient, alla devant 
eux , jufqu'à-ce qu’étant arrivée fur le lieu où étoit l'Enfant, elle 
s’y arrêta. 2° Quand ils virent l'étoile s’arréter, ils en eurent une 
très-grande joie. # Et étant entrés dans la maifon , 1ls trouvèrent le 
petit Enfant, avec Marie fa mère; & lui rendirent hommage en fe 
profternant devant lui. Puis ayant ouvert leurs tréfors , ils lui offrirent 
en préfent, de l'or, de l’encens, & de la myrrhe. ® Mais ayant été 


ÿ.r, LucIl. 4 ÿ.é6. Mich. V.2. Jean VII. 42. 
À 2 
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divinement avertis, par un fonge , de ne pas retourner vers Hérode, 
ils regagnèrent leur pays par un autre chemin. 

5 Après leur départ , un Ange du Seigneur apparut en fonge à 
Jofeph, & lui dit: Levez-vous, prenez l'Enfant & fa Mère : Fuyez 
en Egypte, & n’en partez point Jufqu’à-ce que je vous le dife : car 
Hérode cherchera le petit Enfant, pour le faire mourir. #4 Jofeph fe 
leva ; & la nuit même il prit le petit Enfant & fa Mtre, & fe retira 
en Egypte, % où il demeura Jufqu’à la mort d’Hérode. Ainf s’ac- 
complit ce que le Seigneur avoit dit par un Prophète, J’ai rappelé 
mon Fils d'Egypte, i 

Alors Hérode voyant que les Mages s’étoient moqués de lui, 
fe mit fort en colère; & envoya tuer tous les enfans, qui étoient 
dans Bethléhem , & dans tout fon territoire , depuis l’âge de deux ans 
& au-deflous , felon le tems dont il s’étoit exatement informé des 
Mages. ‘7 Alors s’accomplit ce que dit le Prophète Jérémie : 1 On 
a oui des cris dans Rama » des lamentations , des pleurs, & de grands 
gémiflemens. Rachel pleuroit fes enfans , & elle n’a point voulu re- 
cevoir de confolation » Parce qu’ils ne font plus. 

Après qu'Hérode fut mort » un Ange du Seisneur apparut en 
fonge à Jofeph en Egypte, 2° & Jui dit: Levez-vous, prenez l’En- 
fant & fa Mère » & retournez au pays d’Ifraël: car ceux qui en vou- 
loient à la vie de l'Enfant, font morts. 21 Jofeph s'étant levé, prit 
l'Enfant & fa Mère, & s’en vint dans le pays d’Ifraël. 22 Mais ayant 
appris qu’Archelaiis régnoit en Judée, à la place d’Hérode fon pére, 
il appréhenda d'y aller; & ayant reçu en fonge un avertiflement du 
Ciel , il fe retira dans la Galilée, 25 & alla demeurer dans une ville 
appelée Nazareth : de forte que ce qui avoit été dit par les Prophètes 
fut accompli , il fera appelé Nazaréen. 

Ÿ. 15. Ofée XI. r. Ÿ. 18, Jérémie XXXI. Ts 


en 


Chap. III. SELON SAINT MATTHIEU. 


CHHAASPLILT. Rh Es PI I: 


Prédication & Baptême de Jean. Ses habits, [a nourriture. I cenfuré 
. les Juifs , & leur annonce les jugemens de Dieu. 1—12. Jésus ef 
baptifë. Merveilles qui arrivent dans cette occafion. 13—17. 


Ex ce tems-là parut Jean-Baptifte. Il prêchoit dans le défert de 
Judée , ? & difoit : Convertiflez-vous, car le règne * de Dieu approche. 
3 C’eft de lui qu’Ifaïe le Prophète a parlé en ces termes : On en- 
tendra dans le défert la voix de celui qui crie: Préparez le chemin 
du Seigneur, applaniffez-lui les fentiers. 4 Jean portoit un habit de 
poil de chameau. Il avoit une ceinture de cuir autour des reins , & 
il fe nourrifloit de fauterelles & de miel fauvage. $ Les habitans de 


Jérufalem , toute la Judée , & tout le pays des environs du Jourdain, 


fe rendoient vers lui,  & confeffant leurs péchés, ils étoient bap- 
tifés par lui dans le Jourdain. 7 Mais voyant plufieurs Pharifiens & 
Sadducéens qui venoient à fon baptême, il leur dit : Race de vipé- 
res , qui vous a appris à fuir la colère à venir? * Portez donc des 
fruits convenables à la repentance. * Et ne prétendez pas dire en vous- 
mêmes ; Nous avons Abraham pour père : car je vous déclare , que 
de ces pierres Dieu peut faire naître des enfans à Abraham. © Déjà 
même la cognée eft mife à la racine des arbres. Tout arbre donc, 
qui ne porte point de bon fruit, fera coupé & jeté au feu. ” Pour 
moi, je vous baptife d’eau, pour vous porter à vous convertir. 
Mais celui qui va venir après moi, eft plus puiffant que moi; & je 
ne fuis pas digne de lui porter les fouliers. Il vous baptifera du 
Saint Efprit & de feu. Il a fon van à la main : il nettoiera fon 
aire ; & il amaffera fon blé dans le grenier. Maïs il brûlera la paille 
dans un feu qui ne s'éteint point. 

5 JÉsSUS, en ce tems-là, vint de Galilée trouver Jean, vers le 


ÿ.2. Marc. 4 Luc III. 3.  ÿ.3.Ifaie XL. 3. MarcT. 3. Luc III. 4. Jean. 23. 


ÿ. 4. Marc. 6. ÿ.7. LucIll. 7. Jeanl.24. ÿ. 12. Luc III. 17. Matth. XUIL. 30. 
ÿ. 13. MercL.o. Luc II. 27. 


* Grec, dt 
Ciel. 


* Grec, ou en 
efprit > Comme 
dit St. Luc IV. 
ï. 


À Grec, l'aile 
ou la baluftra- 
de du Temple, 
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Jourdain , pour recevoir de lui le Baptème. + Mais Jean S'Y Oppo= 
foit. C’eft moi, difoit-il, qui ai befoin d’être baptifé par vous, & 
Vous venez” à moi ! %# JÉSUS lui répondit: Ne vous y oppofez pas. 
Car il faut que nous accompliffions ainf tout ce qui eft jufte. Alors 
Jean ne s’y oppofa plus. :* Dès que Jésus fut baptifé , il fortit de 
l’eau. A l’inftant, le Ciel s’ouvrit au-deffus de lui : & il vit l'Efprit 
de Dieu defcendre comme une colombe , & venir fur lui. 17 En 
même tems, on entendit une voix du Ciel » C’eftici mon Fils bien- 
aimé , en qui j'ai mis toute mon affedion. 


———————— 


C'HAËPIIÉE R°E1 ne 


Jeûne & tentation de JÉsus-Crrrsr. I 11. I préche à Capernaum. 
12-17. Vocation de Pierre, d'André , de Jaques & de Jean. 18-22. 
JESUS guérit des malades ; [à renommée Je répand de tous côtés. 23-25. 


ARE JÉSUS fut conduit * par PEfprit dans un défert pour y être 
tenté par le Diable, 2 Et après qu'il eut jeûné quarante Jours & qua- 
rante nuits, il eut faim. : Et le Tentateur s'étant approché , lui dit: 
Si vôts êtes Ze Fils de Dieu » Ordonnez que ces Pierres deviennent 
des pains. 4 JÉSUS lui répondit : Il éft écrit, ce n’eft pas feulement 
de pain que l’homme peut vivre , mais de tout ce que Dieu ordonne 
gui lui fèrve de nourriture. 5 Alors le Diable le mena dans la Ville 
faite ; & l'ayant placé fur + le haut du Temple; “illui dit: Si vous 
êtes Le Fils de Dieu, jetez-vous en bas. Car il eft écrit qu'il donnera 
ordre à fes Anges d’avoir Join de vous, & de vous Porter entre leurs 
mains , de peur que votre Pied ne hewte contre quelque pierre, 
7 JÉSUS lui répondit : Il eft auffi écrit, vous ne tenterez point le Sei- 
gneur votre Dieu, # Le Diable le mena encore fur une montagne 
fort haute; & lui montrant tous les royaumes du monde & leur 
gloire , ‘illui dit: Je vous donnerai toutes ces chofes , fi, en vous 
profternant, vous m’adorez, 1° Jésus lui répondit : Retire-toi, Sa- 


ax, Marc IL. 12. Luc IV-2. Ÿ. 4 Deut. VIIL 3. ÿ, 6. Pf XCL rr. 
Ÿ. 7. Deut, VI. 16. 


Chap. IV. sELOoN Sainr MaTrureu. # 


tan : car il eft écrit, Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, & tu le 
ferviras lui feul. “ Alors le Diable le laiffa, & des Anges vinrent 
auffitôt , & ils le fervoient. 

‘# JÉSUS ayant enfuite oui dire que Jean avoit été mis en prifon, 
fe retira dans la Galilée. * % Et ayant quitté Nazareth , il alla de- 
meurer à Capernaum , ylle maritime, fur les confins de Zabulon & 
de Nephthali. "#4 En forte que ce qui a été dit par le Prophète Ifaïe, 
s’accomplit : 7 Le pays de Zabulon & le pays de Nephthali, le pays 

qui eft fur le chemin de la mer, au-delà du Jourdain , la Galilée des 
_ Gentils, * ce Peuple qui demeuroit dans les ténèbres , a vu une 
grande lumière ; & la lumière a paru à ceux qui demeuroient dans 
la région & l’ombre de la mort. 

17 Dès-lors JÉSUS commença à prêcher & à dire : Convertiflez- 
vous ; car le Règne + de Dieu eft proche. 

1 JÉSUS marchant le long de la * mer de Galilée, vit deux frères, 
Simon, qu’on appelle Pierre, & André fon frère, qui jetoient leurs 
filets dans la mer; car ils étoient pêcheurs. ?° Il leur dit: Suivez- 
moi, & je vous ferai pêcheurs d'hommes. :° Auffitôt ils laïifsèrent 
leurs filets, & le fuivirent. | 


* La haute 
Galilée qui 

dépendoit de 
Philippe. 


+ Grec ; du 
Ciel. 
* C’éroit un 
lac, 


21 De-là, s'étant avancé, il vit dans une barque deux autres frères, - 


Jaques fils de Zébédée, & Jean fon frère, avec Zébédée leur père, 
qui raccommodoiént leurs filets; & il les appela. %* À linflant ils 
laifsèrent leur barque & leur père, & le fuivirent. 

23 JÉSUS parcouroit toute la Galilée, enfeignant dans les Synago- 
gues, prèchant l'Evangile du règne de Dieu, & guériffant toutes 
fortes de maladies & de langueurs parmi le peuple. 4 Sa renommée 
s'étant répandue par toute la Syrie , on lui amenoit tous les malades, 
qui étoient affligés & tourmentés de divers maux , les Démoniaques, 
les Lunatiques, les Paralytiques ; & il les guérifloit. %* Et une grande 
multitude de peuple le fuivit, de Galilée, de la Décapole, de Jéru- 
falem, de Judée, & de delà le Jourdain. 


ÿ. 10. Deut. VI. 13. ÿ.15. Ifaie IX. 1. ÿ.17. Marc. 15. ÿ. 18. MarcL. 16. 
Luc V. 2. 
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CHHEA PET ETSR Er 


Sermon de JÉSus-CHrrsT Jur la montagne. Plufieurs Maximes Hralect 
bonheur; oppofées aux idées ordinaires des hommes. 3—12. Les Dif= 
ciples de JÉSUS-CHRIST font le [el de la Terre | & la lumière du 
Monde. 13— 16. Jésus n’eft pas venu abolir la Loi, qui doit être 
perpétuelle. 17—20. Perfe&ion de la Morale Chrétienne > Jur le Meur- 
tre, fur lAdultère | fur le Divorce > Jur les Juremens , Jür le pardon 
des injures , & l'amour des Ennemis. 21—48, 


» 


al ÉSUS voyant tout ce peuple, monta fur une montagne : Et quand 
il fe fut affis, fes Difciples s’approchérent de lui. 2 Alors il fe mit 
à parler, & à les inftruire de cette manière, 

# Heureux les pauvres en efprit : car le Royaume du Ciel leur 
appartient, 

# Heureux les affligés : car ils feront confolés. 

* Heureux ceux qui ont l’efprit doux : car ils pofléderont la Terre. 

* Heureux ceux qui font affamés & altérés de la juflice: car ils 
feront raffafñés. 

7 Heureux les miféricordieux : car ils obtiendront miféricorde. 

* Heureux ceux qui ont le cœur Pur : car ils verront Dieu. 

* Heureux les pacifiques : car ils feront appelés Enfans de Dieu. 

". Heureux ceux qui font perfécutés pour la juftice : car le Royau. 
me du Ciel leur appartient, 

” Vous ferez heureux, lorfqu’à mon fujet on vous chargera d’injures = 
qu’on vous perfécutera » & qu’on dira fauffement de vous toute forte 
de mal. Réjouiffez-vous alors » & faites éclater votre Joie , parce 
qu’une grande récompenfe vous attend dans le Ciel : car c’eft ainfi 
qu'on a perfécuté les Prophètes, qui ont été avant vous. 


Vous êtes le fel de la Terre. Mais fi le fel devenoit infipide , 


avec 
Ÿ.3. Luc VI. 20. NB XR SONT Ÿ. 10. 1. Pierre III. 14. 


Ft Luc WI, 22,17. Pierre IV. 14. Ÿ. 13. Marc IX. 49. Luc XIV, 34, 
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avec quoi lui rendroit-on fa faveur ? Il ne feroit plus bon qu’à être 
jeté dehors, & foulé aux pieds par les hommes. ** Vous êtes la lumière 
du Monde. Une Ville fituée fur une montagne ne fauroit être cachée. 
‘> On n’allume point une lampe pour la mettre fous le boifleau ; mais 
on la met fur le chandelier, & elle éclaire tous ceux qui font dans la 
maifon. ‘ Que votre lumière luife auffi devant les Hommes , en forte 
qu'ils voient vos bonnes œuvres, & qu’ils glorifient votre Père, qui 
eft dans lé Ciel, 

_. ‘7 Ne croyez pas que je fois venu pour abolir la Loi ou les Prophètes, 
Je ne fuis point venu pour les abolir, mais pour les accomplir. ** Car 
Je vous dis en vérité, que tant que le Ciel & la Terre fubffleront ; 
il n’y aura rien dans la Loi qui ne s’accompliffe , jufqu’à un feul ïota, 
ou à un feul point. ‘? Celui donc qui aura violé un des plus petits 
de ces commandemens, & qui apprendra aux hommes à les violer, 
fera eftimé le plus petit dans le Royaume du Ciel : mais celui qui les 
aura obfervés , & qui aura enfeigné à les obferver, fera eftimé grand 
dans le Royaume du Ciel. *° Car je vous déclare ; que fi votre juftice 
ne furpafñle celle des Scribes & des Pharifiens, vous n’entrerez point 
dans le Royaume du Ciel, 

** Vous avez appris qu’il a été dit aux Aneiens, Tu ne tueras point ; 
& celui qui aura tué "mérite d’être puni par les Juges. ** Mais moi 
- je vous dis, que quiconque fe met en colère fans raifon contre fon 
frère, mérite d'être puni par les premiers Juges; que celui qui dira 
à fon frère , Raca, c’éff-d-dire homme fans jugement , mérite d’être puni 
par le Sanhédrin; & que cui qui lui dit fou, mérite d’être puni du 
feu de la géhenne. 

*1 Lors donc que vous prébnterez votre offrande, pour être mife 
fur l'autel, fi vous vous fouveez que votre frère a quelque chofe 
contre vous, ‘* laiffez-là votre oftande devant l'autel » & allez premié- 
rement vous réconcilier avec votre ïère, Après cela, venez, & préfen- 
tez votre offrande, * Accordez-vous «1 plutôt avec votre Partie adyerfe, 
pendant que vous êtes encore tous \eux-en: chemin; de peur que 


Ÿ. 15. Marc IV, 21. Luc VIIL 16, XI, 33. 


Ÿ. ZI: Exod, xx LED Deux, l'A 17: Ÿ, 25° Lucxyf 58 
*8 


% où du mal. 
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votre Partie ne vous livre au Juge, & que le Juge ne vous livre au 
Miniftre de la Juftice, & que vous ne foyez mis:en prifon. *‘ Je vous 
dis en vérité, que vous n’en fortirez point, que vous n’ayez payé 
jufqu’au dernier fou. 

27 Vous avez appris, qu'il a été dit aux Anciens, Tu ne commettras 
point d’adultère. ** Mais moi je vous dis, que quiconque regarde une 
femme avec des yeux de convoitife, a déjà commis l’adultère en fon 
cœur. 

#9 Si votre œil droit vous eft une occafon de chûte, arrachez-le, 
& le jetez loin de vous. Car il vaut mieux pour vous, que vous 
perdiez une des parties de votre corps, que fi tout le corps étoit jeté 
dans la géhenne, *° Si votre main droite vous eft une occañon de 
chûte, coupez-la, & la jetez loin de vous. Car il vaut mieux pour 
vous, que vous perdiez un de vos membres, que fi tout Votre corps 
étoit jeté dans la géhenne. 

31 I] a été dit auffi : Quiconque ane fa femme, qu'il lui donne 
un aéte de Divorce: ?* Mais moi je vous dis, que quiconque répudie 
fa femme, fi ce n’eft pour caufe d’adultère, l’expofe à devenir adul- 
tère ; & que celui qui époufe cette femme Mu fe ere coupable 
Die 

33 Vous avez encore appris, qu'il a été din aux el Tu ne te 
parjureras point, mais tu t’acquitteras envers le Seigneur de ce que 
tu auras promis par ferment. * Et moi je vous dis de ne jurer point 
du tout; ni par le Ciel, parce que c’eft le trône de Dieu ; ?* ni par 
la Terre, parce que c’eft fon marchepied; ni par Jérufalem, parce 
que c’eft la ville du grand Roi. ?* Ne jurez pas non plus par votre 
Tête, puifque vous ne fauriez faire devenir blanc ou noir un feul 
de vos cheveux. *7 Mais contentez-Vous de dire, Oui, ou Non: 
car ce qui fe dit de plus, vient dv * malin. 

35 Vous avez appris qu'il a été dit, œil pour œil & dent pour dent. 
59 Et moi je vous dis de ne poiit réfifter à celui qui vous maltraite : 
mais fi quelqu'un vous donne m foufflet für la joue droite, préfentez- 


y. 27. Exod. XX. 14. Deut. V:18.  Ÿ+ 29. MarcIX. 43.  Ÿ.3r1. Deut. XXIV. r. 
Ÿ.33, Exod, XX. 7. Lévit. XIK12. Ÿ.38, Exod. XXI, 24. Lévit. XXIW, 20. 
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lui auffi Pautre. 4° Si quelqu'un veut vous faire un procès, pour avoir 
votre tunique , abandonnez-lui encore le manteau. 4 Si quelqu'un 
veut vous contraindre de faire mille pas avec lui, faites-en deux mille, 
# Donnez à celui qui vous demande , & n’évitez point celui qui veut 
emprunter de vous. 

#3 Vous avez appris qu’il a été dit: Tu aimeras ton Prochain, & 
tu haïras ton ennenmu. #4 Mais moi je vous dis: Aimez vos PRE ; 
béniflez ceux qui vous maudiffent ; faites du bien à ceux qui er 
haïffent ; priez pour ceux qui vous maltraitent & qui vous perfécutent ; 
#5 afin que vous foyez enfans de votre Père célefle, qui fait lever fon 
foleil fur les méchans & fur les gens de bien, & qui répand la pluie 
fur les juftes & fur les injufles. 45 Car fi vous n’aimez que ceux qui 
vous aiment , quelle récompenfe méritez-vous ? Les Publicains n’en 
font-ils pas autant? 47 Si vous ne faites accueil qu’à vos frères, que 
faites-vous d’extraordinaire? Les Publicains même n’en font-ils pas 
autant ? 4 Soyez donc parfaits, comme votre Père, qui eft dans le 
Ciel , eft parfait. 

Ÿ- 40. Luc VI. 29. ÿ. 44 Luc VI.27. Rom. XII. 20. yÿ. 46 Luc VI 32. 


PATATE TER EE ET 


Suite du Sermon de JÉsus-CHRIST. Il bléme l’oftentation dans les 
Aumênes , dans les Prières & dans les Jeünes. Oraifon Dominicale, 
Néceflité de pardonner les injures , fi nous voulons que Dieu nous 
pardonne. 1—18. Cenfure de amour des Richeffès ; & de Pinquiétude 
excefliye fur les befoins de la vie. 19—32. Il faut chercher avant 
toutes chofes le Royaume de Dieu. 33. 34. 


I Le ENEZ garde de ne pas faire votre aumône devant les hommes, 
à deffein d’être vus : autrement vous n’en recevrez aucune récompenfe 
de votre Père, qui eft au Ciel. : Quand donc vous ferez l’aumône, 
ne faites pas fonner la trompette devant vous, comme font les hy- 
pocrites ‘dans les Synagogues & dans les rues, pour être refpetés des 
hommes. En vérité je vous dis qu'ils ont reçu leur récompense. ? Mais 
B 2 


| 
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quand vous faites l’aumêne , que votre main gauche ne sache point 
ce que fait votre main droite ; 4afin que votre aumône fe fafle en fecret. 
Et votre Père, qui voit ce qui fe fait en fecret, vous récompensera 
publiquement. L 
$ De même, quand vous priez, ne faites pas comme Les hypocrites, 
qui aïffedtent de prier debout dans les Synagogues , & aux coins des 
rues, pour être vus des hommes, En vérité, je vous dis qu'ils ont déjà 
reçu leur récompense. 5 Mais vous , lorfque vous voudrez prier , entrez 
dans votre cabinet, &, après en avoir fermé la porte , priez. votre 
Père, qui eft avec vous dans ce lieu fecret. Et votre Père, qui voit ce 
qui Je fait en fecret, vous récompenfera publiquement. 
7 Quand vous priez, n’employez pas des redites inutiles, comme les 
Payens, qui s’imaginent qu’à force de paroles, ils feront exaucés. * Ne 
les imitez pas : car votre Père fait de quoi vous avez befoin, avant que 
vous le lui demandiez. LINE 
* Voici donc comme vous devez prier. Notre Père qui es au Ciel, 
Ton nom foit fan@ifié. ° Ton Règne vienne. Ta Volonté foit faite , fur 
la Terre comme dans le Ciel. " Donne-nous aujourd’hui notre pain 
# Gre; Quotidien. % * Pardonne-nous nos péchés, comme nous pardonnons à 
RENE re ceux qui nous ont offensés. 1 + Et ne nous laiffe pas tomber dans la 
me nousles re- tentation : mais délivre-nous ++ du mal. Car c’eft à toi qu’appartiennent 
in “doi. dans tous les fiècles , le règne, la puiffance & la gloire, Amen. 
MERE “4 Si vous pardonnez aux hommes leurs fautes , votre Père célefte 
Î Gre, . vous pardonnera auffi les vôtres. Mais fi vous ne pardonnez pas aux 
ie hommes leurs fautes, votre Père ne vous pardonnera pas non plus 


duis pas. 
RAT les vôtres. 
Malin. * Lorfque vous jeûnez, ne prenez point un airtrifte, comme les 


hypocrites, qui font paroître un vifage abattu , afin que l’on remarque 
qu'ils jeûnent. Je vous dis en vérité, qu'ils ont déjà reçu leur récom- 
penfe. *7 Mais vous, lorfque vous jeûnez, parfumez-vous la tête, & 
lavez-vous le vifage ; ‘# afin que les hommes ne s’apperçoivent pas que 
vous jeûnez, mais feulement votre Père , qui eft avec ous dans les lieux 
les plus cachés ; & votre Père qui vous voit dans ces lieux cachés , VOUS 
récompenfera publiquement. 


ÿ. 9 Luc XL, Le ÿ. 14 Matt. XVIII, 35° Marc XI 25e 
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1 Ne vous amaffez pas des tréfors fur la Terre , que les vers et la rouille 
confument, & où les Voleurs percent et dérobent. 2° Mais amaflez-vous 
des tréfors dans Le Ciel , où les vers & la rouille ne gâtent rien, & où les 
larrons ne percent ni ne dérobent. 2: Car où eft votre tréfor, là fera auffi 
votre cœur. ?? L’œil eft la lampe du corps. Si vous avez l’œil en bon 
état, tout votre corps fera éclairé, 2? Mais fi votre œil eften mauvais état, 
tout votre corps fera dans les ténèbres. Si donc ce que vous avez de 
lumière, n’eft que ténèbres, que fera-ce des ténèbres mêmes ? 2+ Nul 


ne peut fervir deux Maîtres. Car, ou il haïra l’un & aimera l’autre, ou, 


il s’attachera à l’un & méprifera l’autre. Vous ne fauriez fervir Dieu & 
Mammon. * 

25 C’eft pourquoi je vous dis: +Ne vous inquiétez pas, ni à l’égard 
de la vie, de quoi vous mangerez ou boirez ; ni à l’égard du corps, 
de quoi vous vous habillerez. La vie n’eft-elle pas plus que la nour- 
riture , & le corps plus que le vêtement? :$ Confidérez les oifeaux 
* de l'air. Ils ne fèment, ni ne moiflonnent, & ils n’amafñfent rien 
dans des greniers ; mais votre Père célefte les nourrit. Ne valez-vous 
pas beaucoup plus qu'eux ? 27 Et qui de vous, par fes inquiétudes, 
peut + ajouter une coudée à fa taille? 2%* A l'égard du vêtement, 
pourquoi vous en mettez-vous en peine ? Voyez comment croiflent 
les lis de la campagne. Ils ne travaillent, ni ne filent. ?° Cependant 
je vous dis , que Salomon même, dans toute fa magnificence , n’a 
jamais été fi bien vêtu que l’eft un de ces lis. 3° Or fi. Dieu prend 
foin de vêtir de la forte une herbe des champs, qui ++ fleurit au- 
jourd’hui , & qu’on jettera demain dans le four, combien plus prendra- 
t-il foin de vous vêtir, gens de peu de foi ? 3: Ne vous inquiétez donc 
point, & ne dites point: Où trouverons-nous de quoi manger & boire, 
& de quoi nous habiller ? 3? Car ce font les Payens , qui recherchent 
ainf toutes ces chofes ; & votre Père célefle fait que vous en avez 
befoin. 3%? Mais cherchez premièrement le Royaume de Dieu & fa 
juitice , & toutes ces chofes vous feront données par-deffus. 34 Ne 
vous mettez donc pas en peine pour le lendemain : car le lendemain 
* aura foin de ce qui le regarde. À chaque jour fuflit fa peine. 


ÿ. 12. Luc XI. 34. ÿ. 24. Luc XVI, 13. YŸ, 25, I, Pierre V: 7: 


* Le Dieu 
des richeffes. 
Grec, ne 
vous agitez 
point, ou ne 
VOUS tourmen- 
tez point. 


* Grec, du 
Ciel. 


ou aug- 
mentef tant {oit 
peu la durée de 
fa vie. 


tt Grec, eft, 
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CHA P TER; ENS MEET: 


Dernière partie du fermon de JÉsus-CHR1IST. Il condamne les juge- 
mens téméraires. 1—5. Les chofes faintes doivent être difpenfèes avec 
prudence. 6. Efficace de la Prière. 7—11. I faut traiter les autres, 
comme on yeut être traité. 12. La porte du Salut effétroite. 13. 14. 
On doit fe garder des faux Prophètes. 15—20. La profefiion du Chris- 
tianifme eff inutile fans la pratique. 21—27. Le Peuple admire la 
doéfrine de JÉSUS-CHRIST. 28. 20. 


1 N: Jugez point, afin que vous ne foyez point jugés. 2 Car 
felon que vous jugerez, on vous jugera; & on fe fervira pour vous 
de la même mefure, dont vous vous ferez fervis pour les autres. 
3 D'où vient que vous voyez une paille dans l’œil de votre frère, & que 
vous n’appercevez point une poutre qui eft dans votre œil? 4 Et com- 
ment pouvez-vous dire à votre frère : Laiffez-moi ôter une paille qui 
eft dans votre œil, vous qui avez une poutre dans le vôtre ? $ Hÿpocri- 
te , Ôtez premièrement la poutre qui eft dans votre œil ; & après cela, 
vous verrez comment vouspourrez Ôter la paille de l’œil de votre frère. 

$ Ne donnez point les chofes faintes aux chiens, & ne jetez point 
vos perles devant les pourceaux, de peur qu'ils ne les foulent aux 
pieds, & que fe tournant contre vous , ils ne vous déchirent. | 

7 Demandez, & on vous donnera : Cherchez , & vous trouverez : 
Heurtez , & on vous ouvrira. * Car quiconque demande reçoit , & celui 
qui cherche trouve, & l’on ouvre à celui qui heurte. ° En effet, qui eft 
celui d’entre vous , qui donne une pierre à fon fils, sil lui demande du 
pain ? :° Ou s'il lui demande un poiffon, lui donnera-t-il un ferpent ? 
“ Si donc vous, tout méchans que vous êtes, vous fayez donner de 
bonnes chofes à vos enfans', combien plus votre Père, qui ef au Ciel, 
donnera-t-1l de bonnes chofes à ceux qui les lui demandent ? 

1 Tout ce que vous voulez donc que les hommes faffent pour vous, 
faites-le de même poureux : Car c’eft-là la Loi & les Prophètes. 


Y 1 MarcIV, 24, Luc VI 37, Ÿ.7. Marc XI, 24 Luc XI, 9. ÿ. 12. Luc VI. 21. 
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# Entrez par la porte étroite, parce que la porte large & le chemin 
fpacieux mênent à la perdition, &il y a bien des gens qui y paffent. 
‘# Et parce que la porte de la vie eft étroite , & que le chemin qui y 
mène eft auffi étroit, il y a peu de gens qui le trouvent. 

= Gardez-vous des faux Prophètes. Ils viennent à vous, déeuifés 
en brebis : mais au - dedans ce font des loups ravifflans. *° Vous les 
reconnoîtrez à leurs fruits. Cueille-t-on des raifins fur l’épine, ou 
des figues fur les chardons ? 17 Tout bon arbre porte de bons fruits , & 
tout mauvais arbre porte de mauvais fruits. 1 Un bon arbre ne peut 
porter de mauvais fruits, ni un mauvais arbre porter de bons fruits. 
13 On coupe tous les arbres qui ne portent pas de bons fruits, & on 
les jette au feu. 2° C’eft donc à leurs fruits que vous les connoitrez. 

?! Ceux qui me difent, Seigneur, Seigneur, n’entreront pas tous 
dans le Royaume du Ciel, mais ceux-là éulement qui font la volonté 
de mon Père, qui eft au Ciel. 2? Plufieurs me diront en ce Jour- 
là, Seigneur, Seigneur , n’avons-nous pas prophétifé en ton nom ? 


2 . 
N'avons-nous pas chaffé des Démons en ton nom, & n’avons-nous 
pas fait plufieurs mi. 1 EAST ME 422V10 JO ICUL ULIAE VUVEI— 


tement : Je ne vous ai jamais connus : Eloignez-vous de moi, vous 
qui faites des œuvres d'iniquité. 

24 Celui donc qui entend ce que je viens de dire, & qui le met en 
pratique, eft femblable à un homme prudent , qui a bâti fa maifon fur 
le roc. 2 La pluie eft tombée, les rivières fe font débordées, les 
vents ont foufflé , & font venus fondre fur cette maifon ; & elle n'eft 
point tombée, parce qu’elle étoit fondée fur le roc. 2° Mais quiconque 
entend ce queje viensde dire, & ne le met point en pratique , eft fem- 
blable à un homme infenfé, qui a bâti fa maifon fur le fable. *7 La pluie 
eft tombée , les rivières fe font débordées , les vents ont foufflé , & font 
venus fondre fur cette maifon : Elle eft tombée, & la ruine en a été 
grande. 1 

28 JÉSUS ayant achevé ce difcours , le peuple fut rempli d’admi- 
ration pour fa dodrine. ** Car il les enfeignoit comme ayant autorité , 
& non pas comme les Scribes. 


ÿ.13. Luc XIIL.24, ÿ-17. Matt. XII. 33. Y.21. Luc VI 46. Y.23. Luc XIII. 27. 
Y.24. Luc VI. 47, Ÿ. 29. Marc I. 22. Luc IV. 32. 
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CH ASPETUR ENT E 


Guérifon d'un lépreux , 2—4. Du férviteur d’un Centenier, 5—13. De 
la Belle-mère de S, Pierre, 14. 15 ; de plufieurs poffédés , & autres ma- 
lades ; 16, 17. Pauvreté de JEsus-CHRIST; néceflité de le fuiyre £ 
19—22. Îl appaife une Tempête, 23—27. Il guérit deux Démonia- 
ques ; Pourceaux des Gergéféniens précipités, 28—34. 


I Q AND il fut defcendu de la montagne , une grande foule de 
peuple le fuivit, ? Alors un Lépreux vint fe profterner devant lui, & lui 
dit : Seigneur, vous pouvez me rendre net, fi vous le voulez. ? JÉSUS 
ayant étendu la main , le toucha , & lui dit: Je le veux, fois nettoyé ; & 
à Pinflant il fut nettoyé de fà lèpre. 4 Jésus lui dit encore : Garde-toi 
de le dire à perfonne ; mais va te montrer au Sacrificateur, & préfente 
Voffrande que Moïfe a prefcrite, en preuve de ta guérifon. 


$ Après cela, JÉSUS étant entré dans Capernaum, un Centenier l’a- 
UVLUL ÿ WE LLEL 11e CVLLLC privee - = So PRE NT S 1247 cha mani 11 {crviteur ; qui 


eft détenu au lit par une paralyfe , & qui fouffre de grandes douleurs 
? Jésus lui dit : J'irai chez vous , & je le guérirai, # Le Ca 
répondit : Seigneur , je ne mérite pas que vous entriez chez ue 
Das dites un feul mot, & mon ferviteur fera guéri : © Car sr 
que Je fois moi-même dans la dépendance, j’ai fous moi des foldéts 
& Je dis à l’un, Allez-là, & il Y Va; & à l’autre, Venez ici & il 
vient; & à mon ferviteur, Faites cela, & il le fait, 10 PE Pe : 
tendant parler ainfi, fut dans l'admiration, & dit à ceux ui le f ge 
volent : Je VOUS affure que même en Hraël, je n’ai pas nee u L 
grande foi,  Auff Je vous dis, que plufieurs viendront de lOric 
& de l'Occident » & feront à table avec Abraham, Ifaac & J mis 
dans le Royaume du Ciel, 12 Mais les enfans du RO fer rs : 
dehors dans les ténêbres 5 à il y aura des pleurs & des ia ER 
de dents. % Puis Jésus dit au Centenier : Allez, & œil re. 
fait felon votre foi, Et à l'heure même, fon ferviteur fut guéri, 


% Jésus 
Ÿ, 2 Marc I, 40, Luc V, 12, y, 4 Lévit, XIV, 2. ÿ, 8, Lue VIL 6, 
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14 JÉsUS étant venu à la maifon de Pierre , vit fa Belle-mère, qui étoit 
au lit, ayant la fièvre: :5 Il lui toucha la main, & lafièvre la 
quitta. Elle fe leva & fe mit à les fervir. : Sur le foir on lui préfenta 
* plufieurs Démoniaques : Il chaffa, par fa parole, les malins efprits 
qui les poflédoient , & il guérit tous les malades. ‘7 Aïnfi fut ac- 
compli ce qu’a dit le Prophète Ifaïe : [la pris fur lui nos infirmités, 
_& il s’eft chargé de nos maladies. 

Jésus voyant une grande foule de peuple autour de lui, ordonna 
que lon passât à l’autre bord du Lac. ?* Et un Scribe s'étant appro- 
ché, lui dit : Maître, je vous fuivrai par-tout où vous irez. *° Jésus 
lui répondit : Les renards ont des tanières, & les oifeaux * de l'air, 
des abris ; mais le Fils de l’homme n’a pas où repofer fa tête. 

21 Un autre qui étoit de fes Difciples, lui dit : Pour moi, Seigneur, 
permettez que j'aille auparavant enfevelir mon père. 2? Mais Jésus 
lui répondit : Suivez-moi, & laiffez les morts enfevelir leurs morts. 

2 Enfuite il entra dans la barque, fuivi de fes Difciples. 24 Etil 
s’éleva tout-à-coup une fi grande tourmente fur + la mer, que les 
vagues couvroient la barque. Mais JÉsSUS dormoit.? Et fes Difciples 
s’approchant de lui, leréveillérent. Seigneur, dirent-ils , fauvez-nous : 
nous fommes perdus. 2° Jésus leur répondit : Pourquoi êtes-vous fi 
timides , gens de peu de foi ? Alors s'étant levé, 1l tança les vents & la 
mer, & il fe fit un grand calme. 27 Tous furent faifis d’étonnement. 
Quel eft cet homme , ‘difoientils, à qui les vents & la mer obéiffent ? 

28 Quand il fut arrivé à l’autre bord , au pays des Gergéféniens , il 
vint à lui deux Démoniaques, qui fortoient des fépulcres. Ils étoient fi 
furieux, que perfonne n’ofoit pafler par ce chemin-là. 2° Etils fe mirent 
à crier : Qu’avons-nous à faire avec vous, Jésus fils de Dieu? Etes- 
vous venu ici pour nous tourmenter avant le tems ? 3° À quelque 
diftance de là , il y avoit un grand troupeau de pourceaux qui paifloit. 
a Et les Démons lui firent cette prière : Si vous nous chaffez d'ici, 
permettez-nous d’entrer dans ce troupeau de pourceaux. ?? Il leur 
répondit, Allez; & étant fortis, ils allèrent dans ce troupeau de 
pourceaux. Et auffitôt, tout le troupeau courut avec impétuofté fe 
Ÿ. r6. Marcl.32. LucIV.4o. ÿ,19, Luc 1X, 57. ÿ. 23 Marc IV. 35. Luc VIII. 22, 
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précipiter dans la mer, & ils y périrent.# Alors ceux qui les gardoient, 
s’enfuirent, & allèrent à la ville, où ils racontérent tout ce qui 
s'étoit pañlé , & ce qui étoit arrivé aux Démoniaques. *4 Auffitôt toute 
la ville alla au-devant de Jésus, & dès qu'ils le virent, ils le prièrent . 
de fe retirer de leur pays. 


RP 
CHA" PI TER ET MMS 


Jésus-CurisT guérit un Paralytique, & montre qu'il a le pouvoir 
de pardonner les péchés. 1—8. Matthieu appelé a l'Apoftolat. 9. 
Pourquoi Jésus-CHrist ne faifoit pas difficulté de manger avec des 
Péagers & des gens de mauvaife vie. 10—13. Pourquoi fes Difciples 
ne jednoient pas. 14—17. Guérifon d'une femme qui avoit une perte de 
fang. Fille d’un Chef de Synagogue reffufcitee. 18—26. Guérifon de 
deux Ayeugles, & d’un muet poffédé du Démon. 27— 34. JÉSus- 
Curist prêche, & guérit des malades. Il compare les Juifs à des 
brebis fans Pafleur. 35—38. 


1 J ÉSUS étant rentré dans la barque, repañfa la mer, & vint dans fa 
ville. 2 Alors on lui préfenta un Paralytique, couché fur un lit; & 
Jésus voyant la foi de ces gens-là , ditau Paralytique: Prenez courage, 
mon fils, vos péchés vous font pardonnés. ? Là-deflus, quelques Scribes 
dirent en eux-mêmes, Cet homme blafphème. 4 Mais Jésus ayant 
connu leurs penfées , leur dit : Pourquoi faites-vous de mauvais juge- 
mens en vous-mêmes ? “ Lequel eft le plus aifé , de dire, Vos péchés 
vous font pardonnés ; ou de dire, Levez-vous & marchez ? Or afin que 
vous fachiez que le Fils de l’homme a, fur la terre, le pouvoir de par- 
donner les péchés, Levez-vous , dit-il au Paralytique ; chargez-vous de 
votre lit, & vous en allez dans votre maïfon. 7Alors Ze Paralytique fe 
leva , & s’en alla chez lui. Le Peuple, voyant cela, fut rempli d’admi- 
ration, & glorifia Dieu, qui avoit donné aux hommes un tel pouvoir. 

s Comme Jésus partoit de à, il vit un homme , appelé Matthieu, 
aîis au bureau des Hnpôts, à qui il dit: Suivez-moi. Il fe leva &le fuivit, 

Ÿ.a, Marc Il, 1, ÿ.2. Luc V.18. Ÿ. » Marc IT, 14. Luc V. 27. 
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1 Il arriva enfuite, que Jésus étant àtable, dans la maifon de ce: 


homme, il y vint beaucoup de Publicains & de gens de mauvaife vie, 
qui fe mirent à table avec Jésus, & avec fes Difciples. 1 Quelques 
Pharifiens ayant vu cela, dirent à fes Difciples : Pourquoi votre 
Maître mange-t-1l avec des Publicains & des gens de mauvaife vie? 
2 À l’ouïe de ces paroles, Jésus dit: Ce ne font pas ceux qui fe 
portent bien, mais ceux qui fe portent mal, qui ont befoin de 
Médecin. # Allez apprendre ce que fignife, Je veux la miféricorde, 
& non le facrifice: car je ne fuis pas venu appeler à la repentance 
les Juftes, mais les Pécheurs. 

14 Alors les Difciples de Jean s’approchèrent de Jésus, &lui dirent: 
Tandis que les Pharifiens & nous, jefinons fouvent, pourquoi vos 
Difciples ne jeûnent-ils point? 1 Jésus leur répondit : Les amis de 
l'Epoux peuvent-ils être dans l’affli@ion, pendant que l’Epoux eft avec 
eux ? Il viendra un tems, que l’'Epoux leur fera Ôté, & alors ils 
jeûneront.'$ Perfonne ne met une pièce de drap neuf à un vieil habit, 
parce qu’elle emporteroit une partie de l’habit, & qu'il fe déchireroit 
davantage. ?7 On ne met point non plus de vin nouveau dans * de 
vieux vaifleaux : autrement les vaifleaux fe rompent, le vin fe répand, 
& les vaifleaux ne valent plus rien. Mais on met le vin nouveau dans 
des vaifleaux neufs: ainf le vin & les vaifleaux fe confervent. 

%# Comme il leur parloit ainf, + un des Chefs de la Synagogue vint 
fe profterner devant lui, &lui dit : Ma fille +4 doit être morte ** à 
l’heure qu'il eft; mais venez lui impoñfer les mains, & elle vivra. 
7° JÉSUS s'étant levé, le fuivit avec fes Difciples. 

30 Alors une femme qui, depuis douze ans, étoit malade d’une 
perte de fang, s’approcha de lui par derrière, & toucha le bord de 
fon habit. :: Car elle difoit en elle-même, fi je puis feulement toucher 
fon habit, je ferai guérie. ?? JÉsus s'étant retourné, & la voyant, 
lui dit : Raflurez-vous ma fille, votre foi vous a guérie; & cette 
femme fut guérie à l’heure même. 

23 Quand Jésus fut arrivé à la maifon du Chef de la Synagogue, & 
qu’il eut vu les Joueurs de flûte, avec une troupe de gens qui faifoient 
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grand bruit , 24 il leur dit: Retirez-vous ; car cette jeune fille n’eft 
pas morte, mais elle dort. Et ils fe moquoient delui. 2° Après qu’on 
eut fait fortir tout le monde, Jésus étant entré, prit par la main 
cette jeune fille ; & elle fe leva. 2 Et le. bruit s’en répandit dans 


tout le pays. 
. #7 Comme JÉsus partoit de là, deux Aveugles le fuivirent, criant 
& difant: Fils de David ayez pitié de nous. 24 Quand il fut venu à la 
maifon, ces Aveugles s’approchérent de lui , & Jésus leur dit : Croyez- 
vous que je puiffe faire ce que vous fouhaitez? Oui, Seigneur, dirent- 
ils. 2° Alors il leur toucha les yeux, en leur difant : Qu'il vous foit fait 
felon votre foi. 3° Auflitôt leurs yeux furent ouverts ; & Jésus leur 
défendit fortement d’er parler. Prenez-garde , leur dit-il, que perfonne 
n’en fache rien. % Mais dès qu'ils furent fortis, ils répandirent fa 
réputation dans tout le pays. 

#* Après qu'ils s’en furent allés, on lui préfenta un homme muét, 
poffédé d’un Démon. # Le Démon ayant été chaflé , le Muet parla A 
le peuple, rempli d’admiration, difoit : On n’a jamais rien vu de 
femblable en Ifraël. 34 Mais les Pharifiens difoient : C’eft par le Prince 
des Démons qu’il chafle les Démons. 

* JÉSUS parcouroit toutes les villes & les villages, enfeignant dans 
les Synagogues, prêchant l'Evangile du Règne de Dieu, & guériffant 
toutes fortes de maladies & d’infirmités, parmi le peuple. 36 Alors 
voyant la multitude du peuple, il fut ému de compañlion , parce qu’ils 
étoient difperfés & errans, comme des brebis qui n'ont point de. 
_ Berger. *7 Là-deffus, il dit à fes Difciples : La moiflon eft grande, 
, mais il y a peu d'ouvriers. 3% Priez donc le Maître de la moiflon 
d'envoyer des ouvriers à fa moiffon. 
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CHAPITRE  X. 


Noms des douze Apôtres. 1—4. Jésus - CHRIST les envoie Prêcher 


+ PEyangile aux Juifs, & leur donne le pouvoir de faire des miracles. 
Comment ils fe doivent conduire. 5—16. Perfécutions qui s’éléveront 
à l’occafion de l'Evangile. Le fécours de Dieu promis aux Apôtres, 
17— 31. JÉSUs-CHrisT doit être confeffé devant les hommes. 3». 
33. Divifion dans le monde à l’occafion de Jésus-Cukist. 34—36. 
Il fout l'aimer plus que toutes chofes , même ‘plus que la vie, dont la 
perte fera bien récompenfëe. 37—39. Promeffe pour ceux qui recevront 
les Difciples de JÉSUS-CHRIST, & qui leur feront du bien. 40-42. 


T J ÉSUS ayant affemblé fes douze Difciples, leur donna le pouvoir 
de chaffer les Efprits immondes, & de guérir toutes fortes de maladies 
& d'infirmités. | 

z Voici les noms des douze Apôtres. Le premier eft Simon fur- 
nommé Pierre; puis André fon frère ; J aques fils de Zébédée, & Jean 
fon frère ; * Philippe & Barthelemi ; Thomas & Matthieu le Publicain ; 
Jaques fils d’Alphée, & Lebbée furnommé Thaddée ; 4 Simon le 
Cananite, & Judas Ifcariot, celui qui trahit Jésus. 

$ Ce font-là les douze Apôtres que JÉsus envoya, après leur avoir 


donné les inftruétions /zivantes. N’allez pas vers les Payens, leur ditil, 


& n’entrez point dans les villes des Samaritains. Mais allez plutôt aux 
brebis de la maifon d’Ifraël, qui font perdues. 7 Et dans les lieux où 
vous irez, publiez que le Règne * de Dieu approche. * Guériffez les 
Malades, nettoyez les Lépreux, reflufcitez les Morts, chaffez les 
Démons. Vous avez reçu gratuitement : donnez gratuitement, : 

° Ne portez nior, ni argent, ni aucune autre monnoie dans vos 
ceintures ; ‘° ni un fac pour le voyage, ni deux habits, ni fouliers, 
ni bâton: car l’Ouvrier mérite d’être nourri. 

n En quelque ville, ou en quelque village que vous entriez, 
informez-vous sil y a là quelque homme digne de vous recevoir : & 
ÿ.r. Marc LIL 13. VI, 7. Luc VI, 13. IX. 1. Y. 6. Ates XIIL. 46. j 
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demeurez chez lui jufqu’à-ce que vous fortiez de ce lieu. * En entrant, 
faluez ceux de la maifon. % Que la paix, que vous aurez fouhaitée 
à cette maifon, vienne fur elle , fi elle en eft digne. Mais f elle 
n’en eft pas digne , que cette paix retourne à vous. #4 Que fi l’on ne 
vous reçoit pas, & qu’on n’écoute pas vos inftru@ions, fecouez la 
pouffière de vos pieds en fortant de cette maïfon, ou de cette ville. 
5 Je vous dis en vérité, qu’au jour du jugement, le pays de Sodome 
& de Gomorrhe fera traité avec moins de rigueur que cette ville-là, 
‘Je vous envoie comme des Brebis parmi les Loups : foyez donc 


_prudens comme les Serpens, & fimples comme les Colombes. 17 Mais 


donnez-vous de garde de ces gens-là : car ils vous livreront aux Tribu- 
naux, & ils vous feront fouetter dans leurs Synagogues. # Vous ferez 
menés aux Gouverneurs & aux Rois, à caufe de moi, pour me fervir 
de témoins devant eux & devant les Nations. :? Quand on vous 
livrera entre leurs mains, ne vous mettez point en peine, ni comment 
vous parlerez, ni de ce que vous direz. Carce que vous devez dire, 
vous fera infpiré * à l’heure même. *° Ce n’eft pas vous qui parlerez, 
mais c’eft l'Efprit de votre Père qui parlera par votre bouche. 21 Le 
Frère livrera for Frère pour le faire mourir, &le Père Jon Fils. Les 
Enfans même fe fouléveront contre /eur Père, & contre /eur Mère, 
& les feront mourir. 2: Vous ferez haïs de tout lé monde , à caufe 
de mon Nom : mais celui qui perfévérera jufqu’à la fin, fera fauvé. 
# Quand on vous perfécutera dans une ville, fuyez dans une autre. 
Je vous dis en vérité, que vous n’aurez pas achevé de parcourir toutes 
les villes d'Ifraël, que le Fils de l'Homme fera venu. 24 Le Difcaiple 
n’eft pas plus que le Maître, ni l’Efclave plus que fon Seigneur. 211 
fuffit au Difciple d’être traité comme fon Maître, & à l’Efclave comme 
fon Seigneur. S'ils ont appelé le Père de famille Beelzébul , à com- 
bien plus forte raifon donneront-ils ce nom à fes Domeftiques ? 2° Mais 
ne les craignez point. Il n’y a rien de caché qui ne doive être 
découvert; ni rien de fecret qui ne doive être connu. 27 Ce que je 
vous dis dans les ténèbres , dites-le en plein jour, & ce que je vous 
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dis à l'oreille, prêchez-le du haut des toits. 2 Ne craignez point 
ceux qui Ôtent la vie du corps, & qui ne peuvent ôter celle de 
l'ame ; mais craignez plutôt celui qui peut faire périr dans la géhenne 
& l’ame & le corps. ** Ne donne-t-on pas deux pañlereaux pour un 
fou ? Cependant il n’en tombe pas un feul à terre fans la permiffion 
de votre Père. ?° Tous les cheveux même de votre tête font comp 
tés. 31 Ainfi ne craignez rien: vous valez mieux qu’un grand nombre 
de paffereaux. 

3? Quiconque fe déclarera pour moi devant les hommes , je me 
déclarerai auffi pour lui devant mon Père, qui eft au Ciel. t* Et 
quiconque me reniera devant les hommes , je le renierai aufñi devant 
mon Père, qui eft au Ciel. 

34 Ne penfez pas que je fois venu apporter la paix fur la Terre: Je 
ne fuis pas venu apporter la paix, mais l’épée. # Car Je fuis venu mettre 
la divifion entre le Fils & le Père, entre la Fille & la Mère, entre la 
Belle-fille & la Belle-mère : 3% & on aura pour ennemis ceux de fa 
maifon. 37 Celui qui aime /o7 Père ou /z Mère plus que moi , n’eft pas 
digne de moi ; & celui qui aime /on Fils ou /& Fille plus que moi, n’eft 
pas digne de moi. #* Celui qui ne prend pas fa croix, & ne me fuit 
pas , n’eft pas digne de moi. 3° Celui qui + conferve fa vie, la perdra; 
& celui qui perd fa vie à caufe de moi, la retrouvera. 

4° Qui vous reçoit, me reçoit; & qui mereçoit, reçoit celui qui m'a 
envoyé. 4! Celui qui reçoit un Prophète, en qualité de Prophète, re- 
cevra une récompenfe de Prophète , & celui qui reçoit un Jufte, en 
qualité de Jufte , recevra une récompenfe de Jufte. 4: Et quiconque 
donnera feulement un verre d’eau froide à Pun de ces petits, parce 
qu'ileft mon Difciple , je vous dis en vérité, qu'il ne perdra point fa 
récompenfe. 
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CHA PLTOR ETF 


Jean-Baptifle envoie déux de [es Diftiples à JÉSUS , pour lui demander 
s’il eff le Meffe. Pour réponfe, il les renvoie à fes Miracles. 1—6. 
Eloge de Jean-Baptifle. 7—15. Cenfure des Juifs ; qui navoient 
profité, ni du Minifière de Jean- Baptifte, ni de celui du Seigneur 
JÉSUS. 16— 19. Menace contre les Villes où il avoit préché, & qui ne 
s’étoient pas amendées. 20—24. L'Évangile révélé aux enfans , 
& caché aux Sages du monde. 25—27. JÉSUS-CHRIST invite les 
hommes à venir à lui, & il déclare que fon joug eff doux, 28—30. 


1 A PRÈS que JÉsus eut achevé de donner fes inftruétions à fes 

douze Difciples, il partit de là pour aller enfeigner & prècher dans les 

villes du pays. ? Or Jean ayant ou parler, dans la prifon , des œuvres 

que JÉsus-CarisT faifoit, envoya deux dé fes Difciples, 3 pour 

lui dire : Etes-vous celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un 

autre? # Jésus leur répondit : Allez, & rapportez à Jean ce que vous 

entendez , & ce que vous voyez. $ Les Aveugles recouvrent la vue 2 

* Gres; les Boiteux marchent ; les Lépreux font guéris * ; les Sourds enten- 

rendus #85. dent ; les Morts reflufcitent ; l'Évangile eft annoncé aux Pauvres. 
* Heureux celui à qui je ne ferai pas une occafñon de chûte! 

7 Comme ils s’en alloient, Jésus fe mit à parler de Jean au Peuple, 

& leur dit : Qu'êtes-vous allés voir au défert ? un rofeau agité du vent ? 

* Mais encore ; qu'êtes-vous allés voir? un homme vêtu d’habits pré- 

cieux ? C’eft dans les maifons des Rois que fe trouvent ceux qui ont des 

habits précieux.? Qu’êtes-vous donc allés voir ? un Prophète ? Oui , vous 

dis-je , & plus qu’un Prophète. ‘° Car c’eft de lui qu’il eft écrit : Je fais 

partir devant vous mon Envoyé , qui préparera le chemin où vous devez 

à BR marcher. * Jevous dis en vérité, qu’entre rous * les hommes il n'yena 

de femmes, point eu de plus grand que Jean-Baptifte : cependant le plus petit dans 

ke Royaume du Ciel eft plus grand que lui. ? Depuis le tems de 

Jean-Baptifte jufqu’à préfent, le Royaume du Ciel eft forcé, & ce fontles 

violens . 
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violens qui l’emportent. ‘? Tous les Prophètes & la Loront prophétisé 
juqu’à Jean; ‘* & fi vous les admettez, c’eft lui qui eft PElie qui 
devoit venir. ‘’ Qui a des oreilles pour entendre, qu’il entende. 

* À qui comparerai-je cette génération ? Elle reffemble à des enfans 
qui fe tiennent dans une place publique , & qui crient à leurs compa- 
gnons : ‘7 Nous avons joué de la flûte devant vous, & vous n'avez 
point dansé : nous avons chanté des airs lugubres , & vous n’avez point 


témoigné de trifteffe. *® Car Jean eft venu , ne mangeant ni ne buvant; 


& ils difent : Il eft poffédé du Démon. ‘? Le Fils de l’homme, qui eft 
venu enfuite , mange & boit ; & ils difent : C’eft un homme qui aime la 
bonne chère & le vin; c’eft un ami des Publicains, & des gens de 
mauvaife vie. Mais la Sageffe eft juftifiée par fes enfans. 

*° Alors il fe mit à faire des reproches aux villes où il avoit fait plu- 
fieurs miracles, de ce qu’elles ne s’étoient point converties. ** Malheur 
à toi Chorazin ; malheur à toi Betfaïde : car fi les miracles, qui ontété 
faits au milieu de vous, avoient été faits dans Tyr & dans Sidon, ilya 
long-tems qu’elles fe feroient converties, en prenant le fac & la cendre. 
** Auffi je vous déclare, qu’au jour du Jugement, Tyr & Sidon feront 
traitées avec moins de rigueur que vous. *? Et toi Capernaum, qui as été 
élevée jufqu’au Ciel, tu feras abaïflée jufqu’aux Enfers; car fi les mi- 
racles, qui ont été faits chez toi, avoient été faits dans Sodome, elle 
fubfifteroit encore aujourd'hui. ?* Aufli je te dis qu’au jour du Juge- 
ment , Sodome fera traitée avec moins de rigueur que toi. 

25 JÉsus dit alors: Je te loue , mon Père , Seigneur du Ciel & dé la 
Terre, de ce qu'ayant caché ces chofes aux Säges & aux Savans, tu les as 
révélées aux Enfans. * Oui, mon Père; cela eft ainfi, car tu las trouvé 
bon. ‘’ Toutes chofes m'ont été * données par mon Père; & comme 
nul ne connoît bien le Fils que le Père, nul auffi ne connoît bien 
le Père que le Fils, & celui à qui le Fils aura voulu le faire connoître, 

28 Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués & chargés ; & je vous 
foulagerai. *’ Soumettez-vous à mon joug, & devenez mes Difciples, 
parce que je fuis doux & humble de cœur, & vous trouverez le repos de 
vos ames. 3° Car mon joug eft doux , & mon fardeau léger. 
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Jésus-CHRisT juflifie fes Diftiples, Jar ce qu'ils avoient arraché des 
épis un jour de Sabbat. 1—8. Il fe jufifie lui-même, fur ce qu'il 
guérit , dans un pareil jour , un homme qui avoit une main sèche. 9—1 
Il fe retire pour éviter la fureur des Juifs, & défend de publier fes Mira- 
cles. 14—16. Sa douceur prédite par Ifaïe. 17—21. Il guérit un Deé- 
moniaque. Blafphéme des Pharifiens , qui attribuent ce Miracle à la vertu 
du Démon. JÉsus-CHRIST repouffe. cette accufation , & déclare que 
ce blafphéme eff irrémiffible. 22—32. Le cœur eff la fource des bons 
ou des mauvais difcours. 33—35, Les Hommes rendront compte de 
tous leurs difcours. 36. 37. Les Juifs ayant demande quelque nouveau 
Miracle , JÉsus les renvoie à celui de Jonas , type de fa Réfurreéion. 
38—/4o. Il les condamne par l'exemple des Ninivites , & de la Reine de 
Séba. 41.42. La parabole de PEfprit impur. 43—45. Les parens de 
JÉSUS-CHRIST , ce font ceux qui font la volonté de Dieu, 46—5o. 


E N ce tems-là, comme JÉSUS pafloit par des bleds un jour de 
Sabbat, fes Difciples, qui avotent faim, fe mirent à arracher des épis, 
& à en manger. * Des Pharifiens qui virent cela, lui dirent : Voilà vos 
Difciples qui font ce qui n’eft pas permis le jour du Sabbat. ? Mais il 
leur répondit : N’avez-vous point lu ce que fit David, un jour que Jui 
& ceux qui l’accompagnoient avoient faim; * comment il entra dans 
la Maifon de Dieu, & mangea les pains de propoñition , dont il n’étoit 
pas permis de manger, ni à lui, ni à ceux qui l’accompagnoient, mais 
aux feuls Sacrificateurs ? Ou n’avez-vous pas lu dans la Loi , que les 
Sacrificateurs , aux Jours du Sabbat, violent le Sabbat dans le Temple, 
fans être coupables pour cela ? f Je vous dis qu'il y a ici quelqu'un qui 
eft plus grand que le Temple. ? Si vous faviez ce que fignifie , Je veux 
la miséricorde, & non le facrifice , vous n’auriez pas condamné des 
innocens. * Car le Fils de l’homme eft maître même du Sabbat, 
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-‘ 9 Etant parti de là, il vint dans leur Synagogue. ‘° Il s’y trouva un 
homme, qui avoit une main sèche , & pour avoir lieu d’accufer Jésus, 
ils lui demandèrent sil étoit permis de guérir guelgw’un le jour de 
Sabbat. ‘* Il leur répondit: Qui eft celui d’entre vous, qui n’ayant 
qu'une brebis, fi elle vient à tomber dans une foffe un jour de Sabbat, 
ne la prenne &ne l’en retire ? ‘* Combien un homme n'eft-il pas plus 
excellent qu'une brebis ? Il eft donc permis de faire du bien le jour de 
Sabbat. ‘? Alors il dit à cet homme : Etendez votre main. Il l’étendit, 
& elle devint faine comme l’autre. 

14 La-deffus les Pharifiens, étant fortis, délibérèrent éntr’eux fur les 
moyens de le perdre. ‘5 JÉSUS connoiffant /eur defféin, fe retira de là. 
Une grande multitude le fuivit ; & il guérit tous les malades. *S II leur 
défendit fortement de le faire connoître ; ‘7 De forte que ce qu’avoit 
dit le Prophète Ifaïe s’accomplit : ‘? Voici mon ferviteur que J'ai choifi, 
mon bien aimé à qui J’ai donné toute mon affection : Je ferai re- 
pofer mon Efprit fur lui, & il annoncera la juftice aux Nations. ‘? Il 
ne conteftera ni ne criera point , on n’entendra point fa voix dans les 
places publiques. ** Il ne brifera point le rofeau caflè , & il n’éteindra 
point le lumignen qui fume encore , jufqu’à ce qu'il ait fait triompher 
la juftice. *’ Et les Nations efpéreront en lui. * 

2? Alors on lui préfenta un Poffédé aveugle & muet, & il le guérit ; 
de forte que celui qui avoit été aveugle & muet, parloit & voyoit, 


*3 Tout le peuple , faifi d’étonnement, difoit : N’eft-ce pas là le Fils de ‘ 


David? ** Mais les Pharifiens entendant cela, dirent: Cet homme ne 
chaffe les Démons que par Béelzébul, Prince des Démons. *5 Jésus 
connoiffant leurs penfées, leur dit : Tout Royaume qui eft en divifion , 
devient un défert, & toute ville ou toute maïfon qui eft en divifion , ne 
peut fubffter. * Que fi Satan chaffe Satan , il eft oppofé à lui-même; 
comment donc fon Royaume pourroit-il fubffter ? *7 Et fi je chaffe les 
Démons par Béelzébul , par qui vos enfans les chaffent-ils ? C’eft pour- 
quoi ils feront eux-mêmes vos Juges. *? Mais fi c’eft par lEfprit de 
Dieu que je chaffe les Démons, il eft donc vrai que le Règne de Dieu 
eft parvenu à vous, *? Et comment quelqu'un peut-il entrer dans la 
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maifon d’un homme fort, & da piller, sil nele liei auparavant? Après 
quoi il pillera fa maifon. :° Celui qui n’eft pas avec moi, eft contre 
moi ; & celui qui n’aflemble pas:avec mor, difperfe. ** Auffr Je vous 
déclare , que tout péché & tout blafphême féra pardonné aux hommes ; 
Mais le blafphême contre l’Efprit ne leur fera point pardonné. ?* Celui 
qui aura dit quelque chofe contre le Fils de l'homme, en obtiendra le 
pardon : mais celui qui aura parlé contre le Saint-Efprit, n’en obtiendra 
le pardon , ni dans ce fiècle , ni dans celui qui eff: à venir. 

33 Ou dites que l’arbre eft bon, & fon fruit aufli; ou dites que l’arbre 
ne vaut rien, ni fon fruit non plus : car on connoît l’arbre à fon fruit. 
+ Race de vipères, étant auffi méchans que vous l’êtes, comment 
pourriez-vous dire quelque chofe de bon? Car c’eft de l’abondance 
du cœur que la bouche parle, ?’ L’homme de bien tire de bonnes 
chofes du bon tréfor de fon cœur : maïs un méchant homme tire de 
mauvaifes chofes de fon mauvais tréfor. * On je vous déclare , qu’au 
Jour du jugement les hommes rendront compte de toutes les paroles 
fauffes qu’ils auront dites. #7 Car par vos paroles vous ferez juftifié, & 
par vos paroles vous ferez condamné. 

?* Alors quelques Scribes & quelques Pharifiens lui dirent : Maître , 
nous voudrions bien vous voir faire. quelque miracle. ?° Il leur ré 
pondit: Cette race méchante & adultère demande un miracle; mais il 
ne lui en fera accordé aucun autre que celui du Prophète Jonas. *° Car 
comme Jonas fut trois jours & trois nuits dans le ventre d’un grand 
poiffon, de même le Fils de l’homme fera trois jours & trois nuits dans 
le fein de la Terre. *’ Au jour du Jugement, les Ninivites s’éléveront 
contre cette Nation ,. & la condamneront : car ils fe convertirent 4 læ 
prédication de Jonas, & il y a iciplus que Jonas. +* Au jour du Ju 
gement , la Reine du) Midi fe lévera contre cette génération, & la 
condamnera : car elle vint des extrémités de la Terre pour entendre 
les fages * difcours de Salomon; & il y aici plus que Salomon. 

# Lorfqu’un. Efprit immonde eft forti d’un homme, il va par des 
lieux arides cherchant du repos ; &lil n’en t'ouve point: ** Alors il 
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dit : Je retournerai dans ma maifon d’où je fuis forti. Et étant revenu, il 
la trouve vuide, balayée & ornée. 45 Il part auffitôt, & prend avec 
foi fept autres Efprits plus méchans que lui. Ils entrent en cette maifon , 
ils y demeurent ; & la dernière condition de cet homme eft pire que 
la première. C’eft ce qui arrivera à cette méchante race. 

4% Comme Jésus parloit encore au peuple , fa mère & fes frères , 
qui étoient dehors, demandèrent à lui parler. 47 Et quelqu'un lui dit : 
Votre mère & vos frères font là dehors qui demandent à vous parler. 
#° Mais il répondit à celui qui l’en avoit averti : Qui eft ma mère, & 
qui font mes frères ? 4° Puis étendant la main vers fes Difciples : Voici, 
dit-il, ma mère & mes frères. ° Car quiconque fait la volonté de 
mon Père qui eft au Ciel, celui-là eft mon frère ; ma fœur & ma mère. 

Ÿ. 46, Marc IIT, 31: Luc VIIL. 19. 
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Parabole du Semeur. 1—0. Pourquoi Jésus- CHRIST fe férvoit de 
Paraboles. Il expliquoit tout à fes Difciples. 10— 17. Explication de la 
Parabole du S'emeur. 18—23. Parabole de lIyroie. 24—30. Celle du 
grain de Senevé. 31. 32. Celle du Levain. 53. Explication de celle de 
Plyroie. 36—43. Le Tréfor caché. 44. La Perle de grand prix. 
45. 46. Le Filet. 47—5o. Ufage qu’on doit faire des enfeignemens 
de JÉSUS-CHRIST. Br. 52. Étonnement de ceux de Nazareth, & 
leur incrédulité. 55—58, 


ï Cor jour-là, Jésus étant forti de la maifon, alla au bord de la * 
Mer, oùilsafit. 2 Il s’affembla autour de lui une fi grande foule, qu'il 
fut obligé d’entrer dans une barque. Il s’aflit ; & tout le peuple fe tenoit 

debout fur le rivage. 

3_ I] leur dit alors plufieurs chofes en paraboles. Un homme, dit], 
{ortit pour femer; 4 & comme il femoit, une partie du grain tomba 
le long du chemin, & il vint des Oifeaux qui le mangèrent. * Une 
autre partie tomba fur des endroits pierreux , où il y avoit peu de 
terre ; le grain leva d’abord, parce que la terre avoit peu de pro- 
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fondeur. * Mais, le foleil venant à paroître, ce qui avoit levé fut 
brûlé, & fécha, faute de racine. 7? Une autre partie tomba parmi des 
épines : les épines venant à croître, l’étouffèrent. * Une autre partie 
étant tombée en bonne terre, donna du fruit ; un grain en rendit 
cent; l’autre , foixante ; l’autre, trente. ° Qui a des oreilles pour 
entendre, qu'ilentende. 

*° Alors fes Difciples s'étant approchés, lui dirent : D’où vient que 
vous vous fervez de paraboles , en parlant à ce peuple? ‘* Il leur 
répondit : C’eft parce qu’il vous a été donné de connoître les myftères 
du Royaume du Ciel, & non pas à eux. *? Car on donnera à celui qui 
a déjà, & il fera dans l'abondance : mais pour celui qui n’a pas, * onlui 
Ôtera même ce qu'il a. % C’eft pour cela que je me fers de paraboles 


en leur parlant; parce qu’en voyant, ils ne voient point; & qu’en 


entendant , ils n’entendent point, & ne comprennent point. ‘4 Et ce 
qu'Ifaïe a dit dans fa Prophétie , s’accomplit en eux : Vous entendrez 
de vos oreilles, & vous ne comprendrez point : Vous verrez de 
vos yeux, & vous n’appercevrez point. Car l’efprit de ce peuple + 
s’eft appefanti. Ils n’ont pas voulu prêter l'oreille, & ils ont fermé les 
yeux, afin de ne pas appercevoir de leurs yeux, de ne pas our de 
leurs oreilles, de ne pas comprendre de leur efprit; de peur qu'ils ne 
viennent à fe convertir, & queje ne les guérifle. 1% Mais pour vous, 
vous êtes heureux d’avoir des yeux qui voient, & des oreilles qui 
entendent. ‘7 Car je vous afflure que plufieurs Prophètes, & plufieurs 
Juñes, ont fouhaité de voir ce que vous voyez, & ne l’ont pas vu; 
& d'entendre ce que vous entendez, & ne l’ont pas entendu. 

* Vous donc écoutez ce que ffgnifie la parabole du Semeur. ‘? Quand 


un homme entend la Parole du Royaume de Dieu, & qu’il n'y fait pas 


attention, le malin Efprit vient, &emporte ce qui a été femé dans 
fon cœur : Voilà celui qui a reçu la femence le long du chemin. 
*° Celui qui la reçue dans des endroits pierreux ; c’eft celui qui écoute 
la Parole, & qui la reçoit d’abord avec joie. *’ Mais n'ayant point de 
racine , 1l ne fe foutient que peu de tems ; & lorfqu'il furvient quelque 
affiéion, ou quelque perfécution, à caufe de la Parole , il tombe auffi- 
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tôt. 22 Celui qui a reçu la femence parmi les épines, c’eft celui qui 
entend la Parole : mais les inquiétudes pour les chofes de ce monde, 
& la fédu@tion des richeffes , étouffent cette Parole, & elle devient 
infrutueufe. 2 Enfin celui qui a reçu la femence en bonne terre, 
c’eft celui qui écoute la Parole, & qui la comprend : c’eft celui qui 
porte du fruit ; de forte qu’un grain en rapporte cent; l’autre, foixante ; 
l’autre, trente. 

24 Illeur propofa une autre parabole. Le Royaume du Ciel, dit-il, 
eft femblable à un homme qui avoit femé de bons grains dans fon 
champ. 2? Mais pendant que lui & fes gens dormoient, fon ennemi 
vint, qui fema de l’ivroie parmi le froment, & fe retira. ** Quand 
Pherbe eut pouffé , & qu’elle eut monté en épis, l’ivroie parut auffi en 
même tems. ‘7 Alors les Serviteurs du Père de famille vinrent lui 
dire : Seigneur n’avez-vous pas femé de bons grains dans votre champ ? 
D'où vient donc qu'il y a de l’ivroie ? * Il leur répondit : C’eft un de 
mes ennemis qui a fait cela. Et les Serviteurs lui dirent : Voulez-vous 
que nous allions la cueillir ? °° Non, dit-il, de peur qu’en cueillant 
livroie, vous n’arrachiez auffi le froment. ° Laiflez croître l’un & 
l’autre jufqu’à la moiflon ; &, au tems de la moiflon, je dirai aux 
 moiflonneurs, cueillez premièrement livroie, & liez-la en bottes 
pour la brûler ; mais amaflez le froment dans mon grenier. 

3* Il leur propofa encore cette parabole. Le Royaume du Ciel eft 
femblable à un grain de Sénevé, que quelqu'un prend , & sème dans 
fon champ. 5* Ce grain ef la plus petite de toutes les femences; mais, 
quand il a pouffé, il eft plus grand que les autres légumes, & devient 
un arbre; en forte que les Oifeaux viennent fe mettre à couvert 
fous fes branches. 

33 Il ajouta encore cette autre parabole : Le Royaume du Ciel ef 
femblable à du levain qu’une femme prend & met dans troïs mefures 
de farine , pour faire lever toute la pâte. 

54 Jésus dit au peuple toutes ces paraboles ; & il ne leur parloit 
point autrement, #% De forte que s’accomplit ce qu’avoit dit le Pro- 
phète : + Je m’exprimerai en paraboles , & je dirai des chofes cachées 
depuis la création du Monde. 
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36 Alors JÉsus ayant renvoyé le peuple, s’en alla dans la maïfon, & 
fes Difciples l’abordant lui dirent : Expliquez-nous la parabole de 
livroie qui s’eft trouvée dans le champ. *7 Il leur répondit : Celui 
qui sème le bon grain , c’eft le Fils de l’homme : 5 Le champ eff le 
Monde : le bon grain, ce font les enfans du Royaume ; & l'ivroie, 
ce font les enfans du Malin. 3° L'Ennemi qui l’a femée, c ’eft le Diable : 
la Moiflon, c’eft la fin * du Monde: les Ne font les Anges. 
4° Comme donc on amafle l’ivroie, & qu’on la brûle dans le feu, 
il en fera de même à la fin du Monde. + Le Fils de l’homme en- 
verra fes Anges, qui enlèveront de fon Royaume + tous ceux qui 
font une occafon de chûte, & tous ceux qui font des œuvres d’ini- 
quité; ** &ilsles jetteront dans la fournaife ardente. C’eft là qu'il y 
aura des pleurs & des grincemens de dents. # Alors les Juftes luiront 
comme le Soleil dans le Royaume de leur Père. Qui a des oreilles 
pour entendre, qu'il entende. , 

44 Le Royaume du Ciel eft encore femblable à un tréfor caché dans 
un champ. L’homme qui l’a trouvé, le cache ; & delajoie qu'ilena, 
il va vendre tout ce qu’il possède, & achète ce champ. 

4 Le Royaume du Ciel eft auffi femblable à un Marchand, qui 
cherche de belles perles ; 4% & qui en ayant trouvé une de grand Prix, 
va vendre tout ce qu’il a : & l’achète. 

#1 Le Royaume du Ciel reffemble encore à un filet qui, étant jeté dans 
la mer, ramafñle de toutes fortes de chofes. 4 Quand il eft plein, 
les pêcheurs le tirent fur le rivage ; où s'étant affis, ils mettent à 
part dans des vafes ce qu'il y a de bon, & jettent ce qu'il y a de 
mauvais. 4° Il en fera de même à la fin du monde. Les Anges viendront 
féparer les méchans d’avec les juftes. 5° Et ils jetteront les méchans | 
dans la fournaife ardente. C’eft-là qu'il y aura des pleurs & des grin- 
cemens de dents. 

$’ Avez-vous bien compris tout ceci ? leur dit Jésus. Oui , Seigneur, 
lui répondirent-ils. # Il ajouta : C’eft ainfi que tout * Docteur bien 
inftruit + de ce qui regarde le Royaume du Ciel , eft femblable à un 
Père de famille, qui tire de fes provifñons des chofes nouvelles & des 
chofes vieilles, 


Après 
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# Après que Jésus eut achevé ces paraboles, il partit de là. # Et 


Étant venu dans fa patrie, il inftruifoit le peuple dans leur Synagogue : 


de forte que, dans leur étonnement, ils difoient : D’où eft venu à celui- 
ci cette fagefle ++ & ce pouvoir-de faire des miracles ? 5 N’efl.ce pas là 
le fils du Charpentier ? Marie r’eft-elle pas fa Mère? Jaques, Jofes, 
Simon & Jude ne font-ils pas fes Frères * ? 56 Et fes fœurs ne font-elles 
pas toutes parmi nous ? D’où lui viennent donc toutes ces chofes ? 57 Et 
ainfi il leur étoit une occafon de chûte, Mais Jésus leur dit: Un Pro- 
phète n’eft méprifé que dans fon pays & dans fa maifon. # Et leur 
incrédulité fut caufe qu'il fit peu de miracles dans ce lieu-là. 
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, Hérode apprenant ce qu’on publioit de JÉSUS-CHRIST, croit que c’eff 
Jean-Baptifle reffufcite. x. 2. Mort de Jean-Baptifle racontée à cette occa- 
fion. 5—12. Miracle de la multiplication des pains. 13—21. Jésus 
marche fur les eaux, & y fait marcher Saint-Pierre. 22—33. Guéri- 
Jon de plufieurs malades, en touchant le bord du vêtement de JÉsus- 
CHRIST, 34. 36. | 


1 Ex ce tems-là Hérode le Tétrarque apprit ce qu’on publioit de 
Jésus.’ Etil dit * aux Officiers de fa Maifon : C’eft Jean-Baptifte : Il eft 
reflufcité , & c’eft pour cela que les Puiffances du Ciel agiffent par lui. 
3 Car Hérode ayant fait arrêter Jean , l’avoit fait lier, & mettre en 
prifon, au fujet d’Hérodias, femme de Philippe fon frère ; 4 parce 
que Jean difoit à Hérode: Ilne vous eft pas permis de l'avoir pour 
femme. s Hérode auroit bien voulu le faire mourir; mais il craignoit 
le peuple, parce qu'on regardoit Jean comme un Prophète, Or, 

comme on célébroit le jour de la naïffance d'Hérode, la fille d’ Lporoe 
danfa devant l’affemblée, & plut à Hérode : 7 De forte qu'il promit 
avec ferment de lui donner tout ce qu’elle lui demanderoit, ® Alors cette 
fille, à l'infligation de fa mère , lui dit: Donnez-moiici dans un baffin 
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la tête de Jean-Baptifte. ? Le Roi en fut fâché ; mais à caufe du ferment - 
qu'il avoit fait, & à caufe de ceux qui étoient:à table avec lui, il 
commanda qu’on la lui donnât. Il envoya donc couper la tête à 
Jean dans la prifon; " On l’apporta dans un baflin, & on la donna à 
la fille, qui la porta à fa mère. * Ses Difciples vinrent enfuite prendre 
fon corps ; &, après lavoir enfeveli, ils allèrent rapporter à Jéfus ce 
qui s’étoit pal]é. 

5 Jéfus donc ayant appris + ce gu”Hérode difoit de lui, partit de là dans 
une barque, &fe retira dans un lieu défert, pour y être en particulier. 
Dès que le peuple le fut, il fortit des villes voifnes , &le fuivit parterre. 
14 Jéfus fortant de la barque , vit une grande foule de peuple. Il en eut 
compaññon , & il guérit leurs malades. 

Sur le foir, fes Difciples s'approchèrent de lui, & lui dirent: 
Ce lieu-ci n’eft point habité ; il éft déjà bien tard. Congédiez ce 
peuple, afin qu'ils aillent dans les villages acheter des vivres. ** Mais 


Jéfus leur dit: Il n’eft pas néceffaire qu'ils y aïllent ; donnez-leur- © 


vous-mêmes de quoi manger. ‘ Ils lui répondirent : Nous n’avons ici 
que cinq pains & deux poiflons. ‘# Apportez-les moi ici , leur dit-il. 
*° Et après qu'il eut fait affeoir le peuple fur l'herbe, il prit les cinq 
pains & les deux poiffons, &levant les yeux au Ciel, 1l bénit Dieu. 
Puis ayant rompu les pains , il les donna à fes Difciples, qui les difiri- 
buèrent au peuple. *° Tous en mangèrent & furent raflafñés, & on 
remporta douze paniers pleins des morceaux qui reftèrent.** Or 
ceux qui avoient mangé, étoient au nombre d’environ cinq mille 
hommes, fans compter les femmes & les enfans. 

* Auffitôt JÉsus obligea fes Difciples d’entrer dans la barque, & de 
pañler , avant lui , de l’autre côté * de la mer, pendant qu'il congédie_ 
roit le peuple. *? Et après qu'il l’eut congédié, il fe retira à l’écart 
fur la montagne pour prier, & la nuit étant venue , il demeura feul 
dans ce lieu-là. *+ Cependant la barque étoit battue des flots au milieu 
de la mer: car le vent étoit contraire. * Mais à la quatrième veille 
de la nuit, Jésus alla vers eux , marchant furla mer: * Etle voyant 


 marchér fur l’eau , ils furent troublés, & 1ls dirent : c’eft un fantôme ; 
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& de la frayeur qu’ils eurent, ils fe mirent à crier. 7 Mais auffitôt 
Jésus leur dit : Raflurez-vous ; c’eft moi, n’ayez point de peur. 
*# Pierre répondit : Seigneur, fi c’eft vous, ordonnez que j'aille vous 
joindre , en marchant fur l’eau. *? Venez , lui dit Jésus ; & Pierre 
étant defcendu de la barque, marchoit fur l’eau pour aller à lui. 
*° Mais voyant que le vent étoit fort, il eut peur ; & commençant à 
enfoncer , il cria : Seigneur , fauvez-moi. 3 Auffitôt Jésus lui ten- 
dant la main, le prit, & lui dit: Homme de peu de foi, pourquoi 
avez-vous douté ? #* Et quand ils furent entrés dans la barque , le vent 
ceffa. 33 Alors ceux qui étoient dans la barque, vinrent à lui, & 
fe profternèrent devant lui, difant: Vous êtes véritablement Fils de 
Dieu. : 

#4 Ayant enfuite pañlé Ze Lac, ils vinrent au pays de Généfareth, 
% Les habitans du lieu, qui le reconnurent, envoyèrent en donner avis 
dans tout le pays d’alentour , & on lui préfenta tous les malades, 3% en 
le priant qu'ils puffent feulement toucher le bord de fon habit, & 
tous ceux qui le touchèrent furent guéris. 


: Y. 34 Marc VI. 53° 


CGRHPASPPTETUR EE 2 XV: 


Jésus -CHrIsT condemne les Traditions humaines, 1—9. Il fait voir 
quelles font les chofes qui fouillent l’homme. 10—20. Foi d’une Cana- 
néenne, dont JÉSUS-CHRIST guérit la fille. 21—28. Guérifon d'un 
grand nombre de malades. 30. 31. Seconde multiplication des pains. 


32—39. 


1 A LORS des Scribes & des Pharifiens , venus de Jérufalem, abor- 
dérent Jésus, & lui dirent : * Pourquoi vos Difciples tranfgreffentils la 
tradition des Anciens ? Carils ne fe lavent point les mains, lorfquils 
prennent leurs repas. ? Mais il leur répondit : Pourquoi vous-mêmes 
tranfgreflez-vous les commandemens de Dieu par vos traditions ? Cu 
Dieu a donné ce Commandement , Honorez votre Père & votre Mère ; 


Y. 1: Marc VII 1. YŸ. 2: Marc VII. $: Y. &: Exod, NE Deut. V. 16. 
pa 


- 


_# Grec 5 
de bouche. 


36 EVANGILE Chap. XV. 


& que celui qui maudira fon Père ou fa Mère, foit puni de mort. 
s Vous , au contraire, vous dites, que celui qui aura dit à fon Père 
où fa Mëre, ce dont j'aurois pu vous affifter eft confacré à Dieu, 
nef point coupable, quoiqu'il n’honore pas fon Père & fa Mère. 
$ Et ainfi vous anéantiflez le Commandement de Dieu par votre 
tradition. 7 Hypocrites ! Ifaïe vous a bien dépeints dans fa pro- 
phétie, quand il a dit: # Ce peuple s'approche de moi * en paroles, 
il m’honore des lèvres ; mais fon cœur eft très-éloigné de moi. 
s C’eft en vain qu'ils me fervent, en enfeignant des chofes qui ne 
font que des commandemens d'hommes. | 

10 S’adreffant enfuite au peuple, il dit : Ecoutez, & comprenez 
bien ceci. * Ce n’eft point ce qui entre dans la bouche, qui fouille 
l’homme ; mais ce qui fort de la bouche, c’eft ce qui le fouille. 

# Alors fes Difciples s’approchant lui dirent : Savez-vous , que les 
Pharifiens ayant oui ce que vous avez dit, en ont été fcandalifés ? 
53 Mais il leur répondit : Toute plante qui n’a pas été plantée par 
mon Père célefte fera arrachée. ‘* Laiffez-les : ce font des aveugles, 
qui conduifent des aveugles. Or fi un aveugle fert de guide à un autre 
aveugle, ils tomberont tous deux dans quelque fofle. : Là-deflus 
Pierre prenant la parole, lui dit : Expliquez-nous la fentence, que 
vous leur avez propofée. ‘ Jésus lui répondit : Vous auffi êtes-vous 
fans intelligence ? ‘7 Ne comprenez-vous pas, que tout ce qui entre 
dans la bouche defcend dans le ventre, & pañfe enfuite au lieu fecret ? 
‘5 Mais ce qui fort de la bouche vient du cœur, & c’eft ce qui fouille 
l'homme. ‘? Car c’eft du cœur que viennent les mauvaifes penfées, 
les meurtres, les adultères , les fornications, les larcins, les faux 


témoignages , les blafphèmes, *° C'eft-là ce qui fouille l’homme ; 


mais de manger fans fe laver les mains, cela ne le fouille pcint. 

2 Jésus étant parti de-là, fe retiroit vers Tyr & Sidon. * Etune 
femme Cananéenne, qui venoit de ces quartiers-là , fe mit à crier 
& à lui dire : Seigneur, fils de David, ayez. pitié de moi ; ma fille 
eft tourmentée par le Démon. *#% Mais il ne lui répondit pas un mot. 
Sur quoi #es Difciples , s'étant approchés, le prièrent , difant : Ren- 
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voyez-la , en lui accordant fa demande ; car elle nous fuit en criant. 
*4 Il répondit : Je n’ai été envoyé qu'aux brebis de la maifon d’Ifraël, 
qui font perdues. * Mais elle s’approcha, & lui dit, en fe profter- 
nant : Seigneur, fecourez-moi. * Il lui répondit : Il n’eft pas gai 
fonnable de prendre le pain des Enfans, pour le jeter aux petits 
chiens. *7 Elle répliqua : Il eft vrai, Seigneur, mais Les petits chiens 
mangent az moins des miettes qui tombent de la table de leurs 
maîtres. *# Alors Jésus lui dit: Femme, votre foi eft grande. Que 
ce que vous defirez foit fait. Et fa fille fut guérie à l’heure même. 

* Jésus ayant quitté ce lieulà, . vint près du lac de Galilée ; & 
étant monté fur la montagne , il s’y affit. ‘°Alors une grande multi 
tude vint à lui, ayant avec eux des boiteux, des aveugles, des muets , 
des eftropiés, & quantité d’autres perfonnes malades. On les mit à 
fes pieds , & illes guérit. #’ En forte que le peuple étoit dans l’admi- 
ration, de voir que les muets parloïient, que les eftropiés étoient 
guéris, que les boiteux marchoient, que les aveugles voyoient; &ils 
glorifioient le Dieu d’Ifraël. 

3? Jésus ayant enfuite appelé fes Difciples, leur dit: Jai pitié 
de ce peuple ; car il y a trois jours qu’ils ne me quittent point , & 
ils n’ont rien à manger. Je ne veux pas les renvoyer, qu'ils n’aient 
mangé ; de peur que les forces ne leur manquent en chemin. #? Mais 
fes Difciples lui répondirent : D’où pourrions-nous avoir dans un 
défert aflez de pain, pour raffafer tant de monde ? 34 Et Jésus leur 
dit: Combien avez-vous de pains ? Ils lui répondirent : Nous en 
avons fept, & quelques petits poiflons. 3% Alors il commanda au 
peuple de s’affeoir à terre. ** Et ayant pris les fept pains & les 
poiffons , & ayant rendu graces, il les rompit & les donna à fes 
Difciples ; & fes Difciples les donnèrent au peuple. 57 Tous en 
mangèrent & furent raflafiés, & on remporta fept paniers pleins 
des morceaux qui reftèrent, Ceux qui en mangèrent , étoient au 
nombre dé quatre mille hommes, fans compter les femmes & les 
enfans. ** Ayant enfuite congédié le peuple , il entra dans une barque ;. 
& s’en alla dans le territoire de Magdala. 
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CA PAL TRE 


Les Juifs demandent quelque nouveau prodige ; mais JÉSUS-CHRIST 
les renvoie à celui de Jonas. 1—4. Il veut qu'on fe garde du levain 
des Pharifiens & des Sadducéens. 5—-12. Confeffion de Saint 
Pierre, touchant la perfonne du Sauveur, Promeffe que lui fait 
Jésus-CurisT. 13—19. Il prédit [a mort & fa réfurreéion. Saint 
Pierre s’oppofe à ce qu’il difoit de fes fouffrances , & il en eff 
repris. 21—23. Il faut renoncer à foi-même , & fuivre JÉSUS-CHRIST. 
24. Perte de la yie, avantageufe. 25. 26. Venue de JÉSUS-CHRIST 
en gloire. 27. 28, | 


1 D. Pharifiens & des Sadducéens vinrent à lui pour l’éprou- 
ver ; & lui demandèrent qu’il leur fit voir quelque miracle du Ciel. 
* Mais il leur répondit : Le foir vous dites, Le tems /éra beau, car 
le ciel eft rouge. 3 Et le matin vous dites, Il ÿ aura aujourd’hui de 
l'orage , car le ciel eft d’un rouge fombre. Hypocrites, vous favez 
bien juger de ce qui paroît au ciel, & vous ne pouvez difcerner les 
fignes du tems où vous êtes. + Cette race méchante & adultère de- 
mande un miracle, mais elle n’en aura point d’autre que celui du 
Prophète Jonas ; & les laiffant, il s’en alla. 

5 Ses Difciples , qui étoient paflé à l’autre bord, avoient oublié 
de prendre du pain. % Et Jésus leur dit : Gardez-vous avec foin 
du levain des Pharifiens & des Sadducéens. ? Sur quoi ils raifon- 
noient entr'eux, & difoient : C’eft parce que nous n’avons pas pris des 
pains. ® Jésus s’en étant apperçu, leur dit : Gens de peu de foi, 
pourquoi raifonnez-vous ainf? en vous mêmes, fur ce que vous n’avez 
pas pris des pains ? ? N’avez-vous point encore d'intelligence, & ne 
vous fouvenez-vous plus des cinq pains diftribués à cinq mille per- 
fonnes, & combien de paniers il vous en refta ? *° ni des fept pains , 
difiribués à quatre mille perfonnes, & combien de corbeilles vous 
en remportâtes ? ‘* Comment ne comprenez-vous pas que ce m’eft 
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pas de pain que je parlois, quand je vous ai dit : Gardez-vous du 
levain des Pharifiens & des Sadducéens? ‘* Alors ils comprirent que 
ce m’étoit pas du levain du pain qu'il leur avoit dit de fe garder, mais 
dela doëtrine des Pharifiens & des Sadducéens. ù 

5 Comme Jésus alloit dans le territoire de Céfarée de Philippe, 
_ il demanda à fes Difciples : Qui dit-on que je fuis, moi le Fils de 
l’homme ? ‘+ Ils lui répondirent : Les uns difent que vous êtes Jean- 
Baptifte , les autres Elie, les autres Jérémie, ou qelqu’un des Pro- 
phètes. ‘5 Et vous , leur dit-il , qui dites-vous que je fuis ? ‘ Simon 
Pierre prenant la parole , dit : Vous êtes le Chrift, le Fils du Dieu 
vivant. ‘7 Jésus lui répondit : Vous êtes bienheureux, Simon fils 
de Jonas; car ce n’eft pas la chair & le fang , qui vous ont révélé 
cela, mais mon Père qui eft dans le Ciel. ‘# Et moi je vous dis, 
que vous êtes Pierre , & que fur cette pierre je bâtirai mon Eglife, 
& les portes de l’Enfer ne prévaudront point contre elle. ‘* Je vous 
donnerai les clefs du Royaume du Ciel ; tout ce que vous lierez 
fur la Terre , fera lié au Ciel; & tout ce que vous délierez fur la 
Terre, fera délié au Ciel. 

*° Alors il défendit à fes Difciples de dire à perfonne qu'il étoit 
le-Chrift. *’ Dès-lors Jésus commença à leur découvrir qu'il falloit 
qu'il allât à Jérufalém, qu’il y fouffrîit beaucoup de la part des Séna- 
teurs, des Souverains Sacrificateurs & des Scribes, qu'il y fût mis 
à mort, & qu'il reflufcitât le troifième jour. ** Mais Pierre l’em- 
braffant, fe mit à le reprendre, & lui dit: + À Dieu ne plaife, Sei- 
gneur, cela ne vous arrivera point. *’ Mais Jésus fe tournant, dit à 
Pierre : Arrière de moi, mon ennemi*, vous m'êtes en fcandale ; 
vous n’entrez pas dans les vues de Dieu, & vous n’avez que des penfées 
humaines. | 

-24 Alors Jésus dit à fes Difciples : Si quelqu'un veut venir après 
moi, qu'il renonce à foi-même, qu'il fe charge de fa croix, & qu'il 
me fuive. ** Car celui qui voudra fauver fa vie, la perdra; & celui 
qui laura perdue , pour l’amour de moi, la trouvera. ** Et que fer- 
viroit-il à un homme de gagner tout le monde, sil perdoit la vie? 


,“ 


Y. 16: Jean VI. 69. %Y.18.Jean 1.42. Y. 19. Jean XX.23. YŸ.23. Marc VIII. 23. 
Y, 24 Matt. X. 38. Luc IX,22. Luc KIV.27. #25. Luc XVIT. 33. Jean KIT. 25. 


+ Grec, 
Dieu vous {oit 
propice. 


# Grec , Satans 


TT Grec, 
ne goûteront 
point la mort. 


f Grec; 
blancs. 


40 EvVANGILE Chap. XVII. 


Et quel dédommagement lui donneroit-on pour la perte de la vie ? 

27 Car le Fils de l’homme doit venir avec fes Anges, & avec la gloire 

de fon Père, & alors il rendra à chacun felon fes œuvres. AE 

vous aflure, que quelques-uns de ceux qui font ici 4} ne mourront 

point, qu'ils n'aient vu le Fils de l’homme entrer dans fon Règne. 
y. 28. Luc IX; 27. 
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Transfiguration de JÉsus-CurisT. 1—9. L’Elie qui devoit venir , eff 
Jean-Baptifle. 10—13. Guérifo…n d'un Lunatique. 14—21. JÉSUS- 
CHRIST prédit encore fa mort & fe réfurreélion. 22. 23. Il paie le 
tribut, qui fe trouve dans la bouche d’un poiffon. 24—27. 


T Sx jours après, Jésus prit avec lui Pierre, Jaques & Jean fon 
frère, & les mena à l’écart fur une haute montagne. * Il fut transfi- 
euré en leur préfence : fon vifage devint refplendiflant comme le 
Soleil, & fes habits devinrent + éclatans comme la lumière. * En 
même tems ils virent paroître Moïfe & Elie, qui s’entretenoient avec 
lui. * Pierre prenant la parole, dit à Jésus : Seigneur, il eft bon 
que nous demeurions ici. Si vous voulez , dreffons-y trois tentes , une 
pour vous, une pour Moife, & une pour Elie.’ Comme il parloit 
encore, une nuée lumineufe les couvrit, & il en fortit une voix qui 
dit: C’eft ici mon Fils bien aimé, dans lequel j'ai mis toute mon 
affeétion : Ecoutez-le. ‘ Ses Difciples, entendant cette voix , tombèe- 
rent le vifage contre terre, & furent faifis de frayeur. 7? Mais Jésus 
s’approchant les toucha, & leur dit: Levez-vous, & n’ayez point 
de peur. * Et alors, levant les yeux, ils ne virent plus que Jésus feul. 
* Comme ils defcendoient de la montagne, Jésus leur défendit 
de dire à perfonne ce qu'ils avoient vu , jufqu'à-ce que le Fils de 
l’homme fût reffufcité. ‘° Là-deflus fes Difciples lui demandèrent : 
Pourquoi donc les Doëteurs de la Loi difent-ils qu'il faut qu'Elie 
vienne auparavant ? ‘* Jésus leur répondit : Il eft vrai qu'Elie devoit 
venir 
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venir auparavant & rétablir toutes chofes : :* Mais je vous dis qu'Elie 
eft déjà venu , qu'ils ne l’ont pas connu, & qu’ils l'ont traité comme 
ils ont voulu. Ils feront fouffrir de même le Fils de l’homme. 
#3 Alors les Difciples comprirent, que c’étoit de Jean-Baptifte qu’il 
leur avoit parlé. 

‘* Quand ils revinrent vers le peuple, un homme aborda Jésus, 
fe jeta à genoux devant lui, ‘5 & lui dit: Seigneur ayez pitié de 
mon fils, qui eft lunatique, & qui eft fort tourmenté ; car il tombe 
fouvent dans le feu, & fouvent dans l’eau. * Je Pai préfenté à vos 
Difciples , qui n’ont pule guérir. ‘7? JÉsus répondit : Race incrédule 
& perverfe , Jufques à quand ferai-je avec vous ? Jufques à quand 
vous fupporterai-Je ? Amenez-le moi ici. ‘* Jésus tança le Démon, 
& le Démon fortit de l’enfant , qui à heure même fut guéri. ‘? Après 
cela , les Difciples s’approchèrent de Jésus, & lui dirent en particu- 
lier : Pourquoi n’avons-nous pu chaffer ce Démon ? *° Jésus leur 
répondit : C’eft à caufe de votre incrédulité ; car je vous aflure, 
que fi votre foi égaloit feulement un grain de Senevé , vous diriez à 
cette montagne , Tranfporte-toi d'ici là, & elle s'y tranfporteroit, 
& rien ne vous feroit impoflble. *’ Mais cette forte de Démons ne 
peut être chaffée que par la prière & par le jeûne. 

2? Comme ils étoient en Galilée, Jésus leur dit : Le Fils de l'homme 
doit être livré entre les mains des hommes , ** qui le feront mourir ; 
& il reffufcitera le troifième jour. Alors /es Diftiples furent fort 
attriftés. 

24 Quand ils furent arrivés à Capernaum , ceux qui recevoient les 
deux drachmes s’adressèrent à Pierre , & lui dirent: Votre Maître ne 
paie-t-il pas les deux drachmes? *’ Oui, dit-il. Et lorfquil fut 
entré dans la maïfon, JÉSUS le prévint , & lui dit: Simon, que vous 
en femble ? De qui eft-ce que les Rois de la Terre tirent des tributs 
& des impôts ? Eft-ce de leurs enfans , ou de ceux qui ne font point 
de leur famille ? 2° C’eft de ceux qui ne font point de leur famille, 
répondit-il. JÉSUS lui répartit: Les enfans en font donc exempts. 
27 Néanmoins, pour ne pas fcandalifer ces gens-là, allez à la mer, 
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jetez votre hameçon ; & le premier poiffon qui s'y prendra, tirez- 
le, & lui ouvrez la bouche: vous y trouverez une pièce de quatre 
drachmes. Prenez-la, & vous la leur donnerez pour vous & pour moi. 


CRHMABPAT TER ES EN PERE 


Il faut être femblable aux enfans en humilité. 1—5. Il ne faut rien 
faire qui puiffe être une occafion de chüte, même aux plus petits. 
G— 11. Parabole de la brebis égarée. 12—14. Correélion fraternelle. 
15—17. Pouvoir de lier & de délier, donne aux Apôtres. 18. Union 
des Fidèles , & l’efficace de leurs prières. 19. 20. Néceflité de par- 
donner. Parabole du Serviteur impitoyable. 23—535. 


1 Ex même tems les Difciples s’approchèrent de JÉsUuS, & lui 
dirent : Qui eft le plus grand dans le Royaume du Ciel? * Sur quoi 
Jésus faifant venir un enfant, le mit au milieu d'eux , ? & leur dit: 
Je vous le dis en vérité, que fi vous ne changez , & fi vous ne devenez 
comme des enfans, vous n’entrerez point dans le Royaume du Ciel. 
# Et quiconque fe rendra humble comme cet enfant , fera le plus grand 
dans le Royaume du Ciel. ÿ Quiconque auffi recevra à caufe de moi 
un enfant, tel que celui-ci, c’eft moi-même qu'il recevra. * Mais fi 
quelqu'un eft un fujet de chûte à un de ces petits qui croient en moi, 
il vandroit mieux pour lui qu’on lui attachât au col une meule de 
moulin , & qu’on le jetât au fond de la mer. 7 Malheur au monde, 
à caufe des fcandales, Il eft impoñfible qu'il n’y en ait pas ; mais 
malheur à celui par qui ils arrivent. ° Si votre main, ou votre pied 
vous eft une occafñon de chûte, coupez-le, & jetez le loin de vous. 
Il vous eft plus avantageux de parvenir à la vie, n'ayant qu’un pied 
ou qu'une main, que d’être jeté au feu éternel ayant deux mains 
ou deux pieds. ? Et fi votre œil vous eft une occafñon de chûte, 
arrachez-le , & le jetez loin de vous. Il vous eft plus avantageux de 
parvenir à la vie, n'ayant qu'un œil, que d’avoir deux yeux, & 
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d'être jeté dans la géhenne du feu. ‘° Gardez-vous de méprifer aucun 
de ces petits; car je vous dis que leurs Anges voient fans cefle dans 
le Ciel la face de mon Père célefle. *’ Car le Fils de l’homme eft 
venu fauver ce qui étoit perdu. 

‘? Que vous en femble? Si un homme a cent brebis, & qu'il 
s’en égare une, ne laiffe-t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf autres, 
& ne va-t1l pas fur les montagnes chercher celle qui s’eft égarée? 
‘3 Et s'il la trouve, je vous dis en vérité, que celle-là feule lui 
caufe plus de joie que les quatre-vingt-dix-neuf qui ne font point 
égarées. ‘#4 Ainfi votre Père, qui eft dans le Ciel, ne veut pas 
qu'il fe perde un feul de ces petits. 

‘5 Si votre frère vous a offensé , allez le trouver, & reprenez-le 
en particulier entre vous & lui. S'il vous écoute, vous aurez gagné 
votre frère : * Mais s’il ne vous écoute pas, prenez avec vous uné 
ou deux perfonnes ; afin que tout foit appuyé fur la parole de deux 
ou trois témoins, ‘? Que sil ne daigne pas non plus les écouter, 
dites-le à lEglife, & sil ne veut pas écouter lEglife, regardez-le 
comme un Payen & un Publican. :$ Je vous dis en vérité, que 
tout ce que vous aurez lié fur la Terre feralié dans le Ciel, & que 
tout ce que vous aurez délié fur la Terre , fera délié dans le Ciel. 

* Je vous dis encore que, fi deux d’entre vous s'accordent fur 

la Terre à demander quelque chofe , quoi que ce foit qu’ils demandent, 
ils Pobtiendront de mon Père, qui eft dans le Ciel. *° Car là où 
deux ou trois perfonnes font affemblées en mon nom, je m’y trouve 
au milieu d’elles. 
2? Alors Pierre s'étant approché, lui dit : Seigneur, combien de 
fois faudra-t-il que je pardonne à mon Frère, qui m’aura offenfé ? 
fera-ce jufqu’à fept fois ? ** Jésus lui répondit : Je ne vous dis 
pas jufqu’à fept fois, mais jufqu’à feptante fois fept fois. 

#3 C’eft pourquoi ce qui arrive dans le Royaume du Ciel, eft fem- 
blable à ce que fit un Roi, lorfqu'il voulut faire rendre compte à fes 
ferviteurs. ** Quand il eut commencé à fe faire rendre compte, on 
lui préfenta un de fes ferviteurs qui lui devoit dix mille talens. 
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25 Mais comme il n’avoit pas de quoi payer, fon Maître commanda 
qu'il fût vendu, lui, fa femme, fes enfans, & tout ce qu'il avoit, 
afin que la dette fût payée. *% Le Serviteur fe jetant à térre, fe 
tenoit profterné devant lui, & lui difoit: Seigneur, ayez un peu de 
patience, & Je vous paierai tout. *’ Alors le Maître de ce ferviteur 
en ayant pitié , le laiffa aller, & lui remit la dette. *? Mais ce fervi- 
teur, étant forti, rencontra un de ceux qui fervoient avec lui , lequel 
lui devoit cent deniers, & l’ayant faifi, il l’étrangloit, lui difant: 
Paie-moi ce que tu me dois. *? Celui-ci s'étant jeté à fes pieds le 
fupplioit , & lui difoit : Ayez un peu de patience, & je vous 
paierai tout. *° Mais l’autre ne voulut point lui accorder fa de- 
mande, & le fit mettre en prifon, pour Py tenir jufquà-ce qu'il eût 
payé fa dette. * Les autres ferviteurs voyant ce qui fe pañloit, en 
furent fort fâchés, & rapportèrent à leur Maître tout ce qui venoit 
d'arriver. ** Alors fon Maître le fit venir, & lui dit : Méchant fervi- 
teur, je t'avois remis en entier ta dette, parce que tu m'en avois 
prié. ** Ne devois-tu pas aufi avoir pitié de ton compagnon , 
comme j'avois eu pitié de toi? ** Et le Maître irrité le livra aux 
Exécuteurs de la Juftice, jufqu’à ce qu’il lui payât tout ce qu'il lui 
devoit. °ÿ Mon Père, qui eft dans le Ciel, vous traitera auff de £ 
même mamière , fi een de vous ne dote , de bon cœur, 
fon frère fes fautes. 
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JESUS-CHRIST interrogé fur le Divorce, montre qu’il eff contraire à 
l'infltution du Mariage, @ que Moyfe ne lavoit permis aux Juifs 
qu’à caufe de la dureté de leur cœur. 1—12. Jésus - CHrrsT 
bénit des enfans , & déclare que le Royaume des Cieux appartient à 
ceux qui leur reffémblent. 15—:15. Un jeune homme riche refufe de 
vendre tous fes biens pour fuivre JESUS - CHRisT. Difficulté du Salut 
des Riches. 16—26. Récompenfë des Apôtres & de ceux qui auront 
tout abandonné pour fuivre JÉSUS-CHRIST. 27—30, 


I J ÉSUS ayant fini ce difcours, partit de Galilée, & s’en alla 
dans la partie de la Judée qui eft le long du Jourdain. * Beaucoup 
de peuple Py fuivit, & il guérit leurs malades. 

5 [l vint auffi des Pharifiens, qui, pour le furprendre , lui dirent : 
Eft-1il permis à un homme de répudier fa femme pour quelque 
fujet que ce foit? *Il leur répondit : N’avez-vous pas lu que le 
Créateur fit au commencement un homme & une femme? * Et qu'il 
dit: À caufe de cela l’homme quittera fon Père & fa Mère, & 
s’attachera à fa femme, en forte que les deux feront une feule chair. 
& Ainf ils ne font plus deux, mais une feule chair. Que l’homme 
donc ne sépare pas ce que Dieu a joint. 7 Pourquoi donc, lui dirent- 
ils, Moyfe a-t-il commandé de donner un aéte de répudiation à fa 
femme , & de la renvoyer ? ° Il leur répondit : C’eft à caufe de la dureté 
de votre cœur, que Moyfe vous a permis de répudier vos femmes : 
car il n’en a pas été de même au commencement. ° Mais je vous 
dis , que quiconque répudie fa femme , fi ce n’eft pour caufe d’adultère, 
& en époufe une autre , devient adultère, & que celui qui époufe une 
femme répudiée, devient aufli adultère. *° Ses Difciples lui dirent : 
Si on ne peut époufer une femme qu’à cette condition , il ne convient 
pas de fe marier. ‘* Il leur répondit : Tous ne font pas capables de 
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comprendre ce que je viens de dire ; mais ceux-là /éulement à qui 
il a été donné. ‘* Car il y a des Eunuques , qui le font dès leur naif- 
fance ; & d’autres qui ont été rendus tels par les hommes : il en eft 
qui le deviennent volontairement pour le Royaume du Ciel. C’eft 
aux intelligens à me comprendre. 

‘3 Alors on lui préfenta des petits enfans , afin qu’il leur imposät 
les mains, & qu'il priât pour eux. Mais les Difciples reprenoïent 
ceux qui les préfentoient. ** JÉSUS leur dit : Laiflez ces petits enfans, 
& ne les empêchez pas de venir à moi; car le Royaume du Ciel 
appartient à ceux qui leur reflemblent. ‘’ Et leur ayant imposé les 
mains , il partit de là. 

** Après cela un jeune homme s’approchant, lil dit : Bon Maître, 
quel bien faul-il que je fafle pour obtenir la vie éternelle ? ‘7 Jésus 
lui répondit: Pourquoi m’appelez- vous bon? Il n’y a que Dieu 
feul de bon. Si vous voulez entrer dans la vie, gardez les comman- 
demens. ‘#Lefquels, lui dit-il? SÉSUS répondit : Tu ne tueras 
point; tu ne commettras point d’adultére ; tu ne déroberas point ; 
tu ne diras point de faux témoignage. ‘?’ Honore ton Pére & ta 
Mère ; &, tu aimeras ton Prochain comme toi-même. *° Le jeune 
homme répondit : Jai obfervé tous ces commandemens dès ma 
jeunefle. Que me manque-t-il encore? *: JESUS lui dit: Si vous 
voulez être parfait, allez vendre ce que vous poflédez ; donnez-le 
aux pauvres, & vous aurez un tréfor dans le Ciel. Après cela, 
venez , & fuivez-moi. ** Le jeune homme ayant entendu ces paroles, 
s’en alla tout trifle; car il poffédoit de grands biens. *’ Sur quoi 
Jésus dit à fes Difciples : Je vous dis en vérité, qu’un homme 
riche ne peut que difficilement entrer dans le Royaume du Crel, 
** Je dis même : Il eft plus aisé qu’un cable pañfe par le trou d’une 
aiguille, qu’il ne left qu'un homme riche entre dans le Royaume 
de Dieu. ** Ce que les Difciples ayant ouï, ils furent fort furpris ; 
& ils difoient: Qui peut donc être fauvé? *% Jésus les regardant , 
leur dit : Cela eft impoffible aux hommes ; mais tout eft poffible à 
Dieu. 

Ÿ. 13 Marc X, 13. Luc XVIII, 15.  ÿ, 14 Mat, XVIIL. 3, 
ÿ.16. Marc X. 17. Luc XVIII. 18. 


+ 


CRIXX: SELON SAINT MATTHIEU. 47 


‘7 Sur quoi Pierre, prenant la parole, lui dit: Vous voyez que 
nous avons tout quitté, & que nous vous avons fuivi: quelle fera 
donc notre récompenfe ? ** JÉsus leur répondit : Je vous dis en vérité S 
que dans le renouvellement qui arrivera, lorfque le Fils de l’homme 
fera afis fur le trône de fa gloire, vous qui m'avez fuivi, vous ferez 
afñis fur douze trônes, & vous jugerez les douze Tribus d'Ifraël, 
*? Et quiconque aura quitté, pour l’amour de moi, fes maifons, ou 
fes frères, ou fes fœurs, ou fon père, ou fa mère, ou fa femme, 
ou fes enfans, ou fes terres, recevra le centuple , & héritera la 
vie éternelle. ?° Plufeurs de ceux qui étoient les premiers, feront 
les derniers ; & plufieurs de ceux qui étoient les derniers, feront les 
premiers. | 

Ÿ. 30. Mart. XX.'16. Marc X. 31. Euc XIII. 30. 
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Parabole des Ouvriers loués à des heures différentes. 1—16. JÉsus- 
CHRIST prédit de nouveau fa mort & fa réfurreion. 17— 19. Ambi- 
tion des fils de Zébédee , cenfurée par JÉSUS-CHRIST. I ne veur 
pas que fes Difciples cherchent à s'élever les uns fur les autres. 
20—28. Deux aveugles guéris. 29—34. 


ï [62 Fe peut comparer ce qui fe paffe dans le Royaume du Ciel, 
à ce que fit un Père de famille, qui fontit de grand matin, afm 
de louer des ouvriers pour travailler à fa vigne. * Etant convenu 
avec les ouvriers de leur donner à chacun un denier d'argent par 
jour , il les envoya à fa vigne. * Il fortit encore fur la troifième 
heure du jour; & en ayant vu d’autres, qui étoient dans la place 
fans rien faire, il leur dit: * Allez-vous-en aufli à ma vigne, je 
vous donnerai ce qui fera raifonnable. * Et ils y allérent. IL fortit - 
encore fur la fixième heure, & fur la neuvième ; & il en ufa de 
même. ‘© Enfin étant forti vers l’onzième heure du jour, il en 
trouva d’autres, qui étoient R oififs, auxquels il dit : Pourquoi 
êtes-vous ici tout le jour fans rien faire ? 7 C’eft que perfonne, lui 
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dirent-ils, ne nous a loués. Et il leur dit: Allez-vous-en auñi à 
ma vigne, &.on vous donnera ce qui fera raifonnable. : Or le 
foir , le Maître de la vigne dit à fon homme d’affaires : Appelez 
les ouvriers, & payez-les, commençant depuis les derniers jufqu’aux 
prem'ers. ? Ceux donc qui étoient venus fur l’onzième heure, 
s’étant approches , reçurent chacun un denier d'argent. *° Et ceux.qui 
étoient venus les premiers, s’attendoient de recevoir davantage ; 
mais ils ne reçurent auffi qu'un denier chacun. ‘* Et, en le recevant, ils 
murmuroient contre le Père de famille. ‘* Ces derniers, difoient- 
ils, n’ont été qu’une heure au travail, & vous leur donnez autant 
qu'à nous, qui avons fupporté la chaleur & la fatigue de tout le 
jour. ‘? Mais il répondit à l’un deux : Mon ami, Je ne vous fais 
point de tort. N’êtes-vous pas convenu avec moi d’un denier par 
jour ? ‘* Prenez ce qui vous revient, & vous en allez. Pour moi, 
je veux donner à ce dernier autant qu'à vous. ‘’ Ne m'eftil pas 
permis de faire ce que Je veux de mon bien ? Si je fuis bon, 
devez-vous le regarder de mauvais œil? ‘° Ainf les derniers feront 
les premiers, & les premiers feront les derniers : car il-y en a 
beaucoup d’appelés, mais peu d'élus. | | 

‘7 Après cela Jésus, allant à Jérufalem, prit en particulier fes 
douze Difciples, & leur dit: ** Nous allons à Jérufalem , & le Fils 
de l’homme y fera livré aux principaux Sacrificateurs & aux Scribes, 
qui le condamneront à la mort. ** Ils le livreront aux Gentils, pour 
fervir de rifée, pour être fouetté & crucifié; mais il reflufcitera 
le troifième jour. 

*° Alors la mère des fils de Zébédée s’approcha de lui, avec eux, 
& fe profterna, pour lui faire une demande. ** Il lui dit : Que 
fouhaitez-vous ? Elle répondit : Ordonnez que mes deux fils, que 
voilà, foient affis, l’un à votre droite, & l’autre à votre gauche , 
ri vous règnerez. ** Mais JÉsus leur répondit : Vous ne favez 
ce que vous demandez. Pouvez-vous boire le calice que je dois 
boire, & être baptifé du baptème SE dois être baptifé ? Ils lui 

dirent : 
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dirent : Nous le pouvons. *? Il leur répondit: Il eft vrai, que vous 
boirez le même calice que je boirai ,, &. que vous ferez baptifés du 
même baptême que moi; mais pour ce qui eft d’être aflis à ma 
droite; ou à ma gauche, ce n’eft point à moi à l’accorder ; cela ne 
fera donné qu’à ceux à qui mon Père * l’a deftiné. ** Ce que les 
dix autres Difciples ayant ouï, ils furent indignés contre ces deux 
frères. *’ Et Jésus les ayant appelés, leur dit : Vous favez que les 
Princes qui gouvernent les peuples ,les maîtrifent, & que les Grands 
les traitent d’une manière impérieufe. *° Il n’en doit pas être de 
même parmi vous. Mais fi quelqu'un veut devenir + le plus grand, 
qu'il foit le ferviteur des autres. *? Et quiconque voudra être le 
premier entre vous, qu'il foit comme votre efclave. ** C’eft ainfi 
que le Fils de l’homme n’eft pas venu pour être fervi, mais pour 
fervir & donner fa vie pour la rançon de plufeurs. 

** Lorfquls fortoient de Jéricho , il fut fuivi d’une ‘grande foule 
de peuple. *° Deux Aveugles, qui étoient affis au bord du chemin, 
entendant dire que Jésus pafloit, fe mirent à crier : Seigneur, Fils 
de David , ayez pitié de nous. 7‘ Et comme le peuple les reprenoit 
pour les faire taire , ils crioient encore plus haut : Seigneur , Fils de 
David, ayez pitié de nous. ?* Alors Jésus s’arrêta , & les ayant 
fait venir, il leur dit: Que fouhaitez-vous que je fafle pour vous ? 
53 Ils lui dirent : Seigneur, + que vous nous rendiez la vue. ** Et 
Jésus , en ayant pitié, leur toucha les yeux ; auffitôt ils recouvrèrent 
la vue, & le fuivirent. ‘ 
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CHAPITRE MERE 


JÉSUS-CHRIST fait fon entrée dans Jérufalem. 1—11. Il chaffe du 
Temple ceux qui le profanoient. 12. 13. Il guérit des malades , & 
jufffie les acclamations. des enfans, 14—17. Il maudit le figuier 
Jiérile, & enfèigne quelle eff Pefficace de la foi. 18—20. Il fermé: 
la bouche à ceux qui le queflionnoient fur fa miffion , en les interro- 
geant lui-même fur la mifion de Jean-Baptifte. 25—27. Parabole 
des deux Fils envoyés à la vigne. 28—32. Celle des Vignerons , 
gui tuérent les ferviteurs & le fils de leur Maître. 35—41. Incre- 
dulité & rejeélion des Juifs. 42—46, 


1 Sp ils approchoient de Jérufalem, & qu'ils étoient déjà 
à Bethphagé, * près de la montagne des Oliviers, Jésus envoya 
deux de fes Difciples, à qui il dit: Allez à ce village, qui eft 
devant vous, vous y trouverez d’abord une ânefle attachée, & fon 
ânon avec elle. Détachez-les, & amenez-les moi. * Si l’on vous 
dit quelque chofe, répondez que le Seigneur en a befoin ; & auffi- 
tôt on vous permettra de les amener. * Or tout ceci arriva, afin que 
ces paroles du Prophète fuffent accomplies : * Dites à la fille de Sion; 
voici ton Roi, qui vient à toi, plein de douceur, monté fur un âne, 
poulain d’une éneffe qui porte le joug. “ Les Difciples s’en allèrent, 
& firent ce que Jésus leur avoit ordonné. 7 Ils amenèrent l’âneffe 
& l’Anon; & les ayant couverts de leurs vêremens , ils le firent monter 
deflus. Ÿ Des gens en grand nombre étendoient leurs vêtemens fur 
fon pañfage ; d’autres coupoient des branches d'arbres, & en jon- 
choientle chemin. ? Ceux qui alloïent devant, & ceux qui fuivoient, 
crioient : Hofanna, au Fils de David ; béni foit celui qui vient au 
nom du Seigneur. Hofanna , + au plus haut des Cieux. ‘° Et quand 


dans les plus 1l fut entré dans Jérufalem, toute la ville fut émue ; & chacun 


hauts lieux, 


demandoit : Qui eft celui-ci ? ‘’ Le peuple qu l'accompagnoit , répon- 
doit : C’elt Jésus le Prophète, de Nazareth en Galilée. 
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‘? Enfuite JÉsuS entra dans le Temple de Dieu. Il en chaffa tous 
ceux qui y vendoient, & qui y achetoient. Il renverfa aufli les 
tables des Changeurs, & les fièges de ceux qui vendoient des pi- 
geons. ‘? Et il leur dit: Il eft écrit, ma Maïfon fera appelée une 
maifon de prière, cependant vous en avez fait une caverne de 
voleurs. 

‘* En même tems, des aveugles & des boiteux vinrent à lui 
dans le Temple, & il les guérit. ‘*’ Mais les principaux Sacrifica- 
teurs & les Scribes, voyant les merveilles qu'il venoit de faire, 
& que les enfans crioient dans le Temple, Hofanna, au fils de 
David , ils en furent iudignés , ‘© & lui dirent : Entendez-vous ce 
que difent ces enfans ? Oui, leur répondit Jésus. N’avez-vous jamais 
lu ces paroles : Tu as tiré des louanges de la bouche des enfans, 
& de ceux qui font à la mamelle ? ‘7 Et les ayant laiflés, il fortit 
de la ville, & s’en alla à Béthanie, où il pañfa la nuit. 

‘8 Le matin, comme il retournoit à la ville, il eut faim. ‘? Et 
voyant un figuier fur le chemin, il s’en approcha ; mais n’y ayant 
trouvé que des feuilles , il lui dit: Que jamais tu ne portes de fruit. 
Et à l’inflant le figuier fécha. *° Les Difciples étonnés de ce qu'ils 
voyoient, dirent: Comment ce figuier eflil devenu fec en un 
inftant ? 2: Jésus leur répondit: Je vous affure, que fi vous aviez 
une foi exempte de doute, non-feulement vous feriez ce que je 
viens de faire à ce figuier, mais même fi vous difiez à cette 
montagne, Ote-toi de là, & te va jeter dans-la mer, cela fe feroit, 
*2 Et tout ce que vous demanderez avec foi, dans la prière, vous 
Pobtiendrez. 

3 Quand il fut venu au Temple, les principaux Sacrificateurs 
& les Sénateurs de la Nation s’approchèrent de lui, comme ül 
enfeignoit, & lui dirent: Par quelle autorité faites-vous ces chofes, 
& qui vous en a donné le droit ? ** Jésus leur répondit : Je vous 
ferai auf une queftion , & fi vous m’y répondez, je vous dirai par 
quelle autorité je fais ces chofes. *’ D’où venoit le baptème de Jean? 
du Ciel ou des hommes? Mais ils raifonnoient ainfi entr'eux ; Si 
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nous répondons gw’il venoit du Ciel, il nous dira, Pourquoi donc 
n'avez-vous pas cru en lui? * Et fi nous difons gw’il venoit des 
hommes, nous avons à craindre le peuple ; car tous regardent Jean 
comme un Prophète. *7 Ainf ils répondirent à Jésus : Nous n’en 
favons rien. Et moi, leur dit-il, je ne vous dirai point non pins 
par quelle autorité je fais ces chofes. 

#8 Mais que vous femble de ce que je vais vous dire? Un homme 
avoit deux fils; & s’adreflant au premier, il lui dit: Mon fils, 
allez aujourd’hui travailler à ma vigne. *? Il lui répondit: Je n’y 
veux pas aller. Mais après, étant touché de repentir, il y alla. 
30 Enfuite Le Père s’adreflant à l’autre, lui dit la même chofe. Celui- 
ci répondit: J’y vais, Seigneur; & il n’y alla point. * Lequel des 
deux a fait la volonté de fon Pére? C’eft le premier , lui dirent-ils; 
Et Jésus ajouta: Je vous aflure que les Publicains & les femmes 
de mauvaife vie vous devancent dans le Royaume de Dieu. ?* Car Jean 
eft venu à vous dans la voie de la juftice, & vous n’avez point 
cru à fa parole; mais les Publicains & les femmes de mauvaife vie 
y ontcru: & vous, qui avez vu cela, vous ne vous êtes point 
repentis, & vous n'avez point cru ce qu'il vous a dit. 

33 Ecoutez cette autre parabole. Un Père de famille planta une 
vigne, qu'il environna d’une haie. Il creufa pour y faire un prefloir, 
& y bâtit une tour; & l’ayant louée à des Vignerons, il s’en alla 
faire un voyage. ?* Quand le tems de la vendange fut proche, il 
envoya des Serviteurs aux Vignerons , pour recevoir d’eux les fruits 
de fa vigne. ? Mais les Vignerons s'étant faifis de ces Serviteurs, 
battirent l’un, tuèrent l’autre, & en chassèrent un autre à coups de 
pierre. ° Ïl leur envoya encore des Serviteurs en plus grand nombre 
que les premiers, & ils les traitèrent de même. *7 Enfin, il leur en- 
voya fon Fils , difant : [ls auront du refpe& pour mon Fils. 38 Mais les 
Vignerons voyant le Fils, dirent entr'eux : Voici l’Héritier » venez, 
tuons-le , & nous emparons de fon héritage. ?? Et s’étant faifis de 
lui, ils le jetèrent hors de la vigne, & le tuèrent. *° Quand donc 
le Maître de la vigne fera venu, que fera-t-il à ces Vignerons ? #: Ils 
lui répondirent : IL exterminera ces méchans, & il louera fa vigne 


ÿ. 26, Matt, XIV:5. Ÿ. 33 Marc XIL 1 Luc XX, 0, 


Ch. XXII. SELON SAINT MATTHIEU. 53 


à d’autres Vignerons, qui lui en donneront les fruits dans la faifon. 

** Jésus leur dit encore: N’avez-vous jamais lu ces paroles de 
l'Ecriture : La pierre qui a été rejetée par ceux qui bâtifloient, ef 
devenue la principale pierre de l’angle ?. C’eft l'ouvrage du Seigneur ; 
nous le voyons avec admiration. * C’eft pourquoi Je vous dis, 
que le Royaume de Dieu vous fera ôté, & qu'il fera donné à une 
Nation qui en rapportera les fruits. ** Celui qui tombera fur cette 
pierre, en fera froiffé; & celui fur qui elle tombera , en fera 
écrafé, | tive 

* Quand les principaux Sacrificateurs & les Pharifiens eurent 
entendu ces paraboles, ils virent bien qu'il parloit d'eux ; *f Et 
ils cherchoient à le faire arrêter ; mais ils craignirent le peuple, 
parce qu'il regardoit Jésus comme un Prophète. 
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La parabole des Noces. 1—14. Queftion captieufe propofée à JÉsus- 
CHRIST , s’il falloit payer le tribut à Céfar. 15—22. Difficulté 
que les Sadducéens lui propofent , touchant la Réfurrecion. 23—30. 
Il prouve ce dogme, parce que Dieu s'appelle le Dieu d'Abraham , 
dlfaac & de Jacob. 31—54. Quel eff le plus grand comman- 
dement. Toute la loi fe réduit à l'amour de Dieu & du Prochain. 
35—4o. Le Mefle, Seigneur de David, & en même tems fon 


fils. 41—46. 


I J Ésus, continuant à parler, fe fervit encore de paraboles, & 
leur dit: * On peut comparer ce qui fe fait dans le Royaume du 
Ciel, à ce qui fe paffa chez un Roi qui faifoit les noces de fon 
fils. ? Il envoya fes Serviteurs pour appeler ceux qui avoient été 
invités aux noces ; mais ils refusèrent d’y venir. * Il envoya encore 
. d'autres Serviteurs , avec ordre de dire, de fa part, aux conviés : 
Pai fait préparer mon feflin, mes bœufs & les aurres animaux 


Ÿ. 2; Luc XIV; 16» 


* Grec; 
pourquoi me 
tentez-vous ? 


T Grec, 
efigie , image, 


54 | EvANGILE Ch, XXII. 


que j'avois fait engraifler font tués ; tout eft prêt, venez aux noces. 
* Mais eux ne s’en fouciant point , s’en allèrent ; l’un à fa métairie, 
l’autre à fon trafic. Les autres fe faifirent de fes Serviteurs , & après 
les avoir outragés , ils les tuérent, ? Le Roi l'ayant appris, en fut 
irrité ; & ayant envoyé fes troupes , 1l fit périr ces meurtriers, & 
brûla leur ville, Alors il dit à fes Serviteurs :. Tout eft prêt pour 
les noces, mais ceux qui avoient été invités n’en étoient pas dignes. 
* Allez donc dans les carrefours » & invitez aux noces tous ceux que 
Vous trouverez. ‘° Les Serviteurs étant allés dans les chémins , raflem- 
blèrent tous ceux qu'ils trouvèrent, bons & méchans , & les places 
du feftin furent remplies. ‘* Le Roi étant entré Pour voir ceux qui 
étoient à table, apperçut un homme qui n’avoit pas un habit de 
noces. *? Et il lui dit : Mon ami » Comment êtes-vous entré ici , 
fans avoir un habit de noces ? Et cet homme n’eut rien à répondre. 
Alors le Roi dit à fes Serviteurs : Liez-lui les pieds & les mains, 
emportez-le, & le jetez dehors dans les ténèbres ; là il y aura des 
pleurs & des grincemens de dents. “Il ÿ a beaucoup de gens appelés : 
mais peu d'élus. 

‘> Les Pharifiens s'étant retirés, tinrent confeil pour furprendre 
JÉSUS dans fes paroles. : Etils lui envoyérent de leurs Difciples, 
avec des Hérodiens , qui lui dirent: Maître » nous favons que vous 
êtes un homme vrai, & que vous enfeignez fidellement la voie de 
Dieu, fans avoir égard à quoi que ce foit ; car vous ne confidérez 
point la qualité des perfonnes. *? Dites-nous donc ce qu’il vous femble 
de ceci : Eft-il permis, ou non » de payer le tribut à Céfar ? *# Mais 
JÉSUS connoiffant leur malice » répondit : Hypocrites, * pourquoi 
voulez-vous me furprendre ? *» Montrez-moi la monnoie dont on 
paie le imibut. Et ils lui préfentèrent un dénier d'argent. *° JÉsus 
leur demanda : De qui eft cette + tête & cette infcription 2 1De 
Céfar, lui dirent-ils. Alors il leur répondit :, Rendez donc à Céfar 
ce qui eft à Céfar, & à Dieu ce qui eft à Dieu, *2 Ils admirèrent fa 
réponfe ; & le quittant, ils s’en allèrent. 

*? Le même jour les Sadducéens , qui nient la réfurreétion , Je 


Ÿ. 14 Matt, XX, re. Ÿ. 15. Marc XII, 13. Luc XX, 2e. 
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vinrent trouver, & lui propofèrent cette queftion : ** Maître, lui 
dirent-ils, Moyfe a ordonné, que fi un homme mouroit fans enfans, 


fon frère épousât fa veuve , pour fufciter lignée à fon frère. *’ Or il 


ÿ avoit fept frères parmi nous. Le premier s'étant marié, mourut 
fans enfans, & laiffa fa femme à fon frère. *% Il en fut de même 
du fecond, & du troifième , jufques au feptième. *7 La femme auffi 


mourut après eux tous. ** Duquel donc des fept fera-t-elle femme 


après la. réfurreétion ? Car tous fept l’ont époufée. °° JÉSUS leur 
répondit: Vous êtes dans l’erreur , parce que vous n’entendez pas 
l'Ecriture, & que vous ignorez quelle eft la puiffance de Dieu. 
3° Car, après la réfurre@ion, on ne fe mariera point, mais on 
fera comme les Anges de Dieu qui font dans le Ciel. ** Pour ce 


‘ qui regarde la réfurre@ion , n’avez-vous point lu ces paroles, que 


D 


Dieu vous à dites: ?* Je fuisle Dieu d'Abraham, le Dieu d’Ifaac 
& le Dieu de Jacob? Or Dieu m’eft pas le Dieu des morts, mais 
des vivans. 7? Et le peuple qui l’écoutoit admira fa doë&trine. 

54 Les Pharifiens ayant appris qu'il avoit fermé la bouche aux 
Sadducéens , s’aflemblèrent, *’ Et l’un d’eux, qui étoit Doéteur de la 
Loi, lui fit cette queftion , pour le furprendre : *® Maître , quel eft 
le plus grand commandement de la Loi? ?7 JÉSUS lui répondit: Tu 
aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cœur, de toute ton ame 
& de toute ta penfée. :® C’eft-là le premier & le plus grand com- 


mandement. ?° Et voici le fecond qui lui eft femblable : Tu aimeras 


ton prochain comme toi-même. ‘ De ces deux commandemens 
dépendent toute la Loi & les Prophètes. 

#4 Comme les Pharifiens étoient encore affemblés , JÉSUS leur fit 
cette queflion : ** Que penfez-vous du Chrift ? De qui doitl être 
fils ? De David, lui répondirent-ils. * Et il leur dit : Comment donc 
David, infpiré de l’Efprit, l’appelle-til fon Seigneur, en difant : 
+4 Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Affieds-toi à ma droite , jufqu’à- 
ce que j'aie réduit tes ennemis à te fervir de marchepied. *’ Si 
donc David l'appelle fon Seigneur, comment eft-il fon fils ? ** Aucun 
ne put lui répondre un feul mot. Et depuis ce jour-là, perfonne 
n’ofa plus lui propofer aucune queftion. 


#24, Deut. XXV. 5. Y.322. Exod.IIT, 6. ÿŸ.34. Marc XII. 28 Ÿ.37. Deut. VI. 5. 
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à a À 2991 | 

Les Docteurs de la. Loi & les Pharifiens ne’ Pratiquoient pas ce qu’ils 
enféignoient. 1—4. Ils faifoient tout par offentation ; ils affeéloient 
d'occuper les premières places, & d’être appelés du nom de Doéeurs, 
5—7.. Le fèul Maître des Chrétiens , c’eff Jésus-CHrrsr. 8—19. 
Vive cenfiure de lhypocrifie des Pharifiens & des Docteurs Juifs. 

… Leurs  maximes reldchées [ur le. ferment. Leur corruption & leur 
avarice, 13—28. En Jaifant femblant d’honorer les Prophètes , ils 
Perfécutoient les Envoyés de Dieu, 29—36. Lamentation de Jésus- 
CHRIST fur Jérufalem. 37—39. 


ï À LORS JÉSUS s'adreffa au-peuple & à fes Difciples , * & leur 


dit : Les Scribes & les Pharifiens font affis fur la chaire de Moyfe. 
* Obfervez donc, & faites tout ce qu'ils vous diront; mais * ne les 
imitez pas. Car ils difent ce qw’il faut faire, & ne le font pas. * Ils 
lient des fardeaux pefans & difficiles à porter , & ils les mettent 
fur les épaules des autres ; mais ils ne voudroient pas les remuer du 
doigt. * Ils font toutes leurs aûions pour fe faire remarquer des 
hommes : ils portent de larges phylaëtères, & ils ont de longues 
franges à leurs manteaux. ‘ Ils aiment à avoir les premières places 
dans les feftins, & les premiers fièges dans les Synagogues ; 7 à être 
falués dans les places publiques , & à être appelés par les hommes s 
notre Maître, notre Maître. 

8 Mais vous, ne fouffrez pas qu’on vous appelle Maître ; car vous 
n'avez qu'un Maître, qui eftle Chrift, & vous êtes tous frères, 
? N’appelez perfonne fur la Terre votre Pére > Car VOUS n'avez qu’un 
Père , qui eft dans le Ciel, :° Ne vous faites pas appeler Doûeurs ; 
car Vous n'avez qu'un feul Docteur, qui eft le Chrift. :: Le plus 
grand d’entre vous, doit être votre ferviteur. ‘? Celui qui s’éléve 
fera abaiflé , & celui qui s’abaiffe fera élevé. 

js: Malheur 


Ÿ. 4. Luc XI, 46. AGtes XV. ro. Ÿ. 6. Marc XII. 38. Luc XI. 43. & XX, 46. 
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‘3: Malheur à vous, Scribes & Pharifiens, hypocrites, parce que 
-vous fermez aux hommes le Royaume du Ciel. Vous n’y entrez 
point, & vous vous oppofez à ceux qui voudroient y entrer. 
# Malheur à vous, Scribes & Pharifens , hypocrites, parce qu’à 
. la faveur de vos longues prières , vous dévorez les maifons des veuves. 
-C’eft pourquoi: vous ferez punis plus févèrement. 
:. 5 Malheur à vous, Scribes & Pharifñens, hypocrites. Vous courez 
da mer & la terre, pour faire un profélyte ; & quand vous l’avez 
fait, vous le rendez digne de la géhenne , deux fois plus que vous. 
*%. Malheur à vous, Conduéteurs aveugles , qui dites : Si quelqu'un 
jure par le Temple, il ne s’engage à rien ; maïs quand on jure par 
l'or du Temple , où:eft obligé de tenir fon ferment. ‘7 Infenfés & 
‘aveugles que vous êtes, lequel eft donc le plus confidérable, ou 
d'or, oule Temple qui rend cet or facré ? ‘? Si quelqu'un, dites-vous 
encore, jure par l’Autel, il ne s'engage à rien ; mais célui qui jure 
par l’offrande, qui eft fur l’Autel, eft obligé de tenir fon ferment. 
#9, [nfenfés & aveugles que vous êtes, quel. eft donc le plus confi- 
.dérable 4 l’offrande ; ow l’Autel qui:rend l’offrande facrée ? *°-Celui 
qui jure par PAutel , jure & .par l’Autel & par tout ce qui eft defflus. 
21, Celui qui jure:par le: Femple',: juré & parle Temple: & par cehni 
qui y habite. ** Et celui qui jure par le Ciel, jure par le trône de 
Dieu &-par’celui qui eft aflis deffus:: 


:3;:Malheur à vous , Scribes & Pharifiens, hypocrites;; parceque, 


pendant que vous payez la dixme de la mente, de Faneth & du 
cumin, vous:négligez ce que la Loi ‘a de plus important , la Jufhice, 
la Miféricorde. & la Fidélité. Ce font là les chofes qu'il falloit faire, 
fans méanmoïns omettre les autres. ** Conduéteurs, aveugles, :qui 
coulez * le moucheron, & qui avalez le chameau. r à 

‘5 Malheur,à vous, Scribes & Pharifiens,, hypocrites; . parce. que 
vous nettoyez le dehors de la coupe & du plat, pendant;qu'au-dedans 
vous êtes pleins de rapines & d’intempérance. ?* Pharifiens aveugles, 
nettoyez auparavant le dedans de la coupe & du plat, afin que le 
dehors devienne auffi net, *? Malheur à vous, Scribes & Phariñens, 
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hypocrites ; parce que vous reflemblez à des fépulcres blanchis, 
dont le dehors paroît beau, mais dont le dedans eft rempli d’offe- 
mens de morts & de toutes fortes d’ordures. ** C’eft ainf qu’au- 
dehors vous paroiffez gens de bien aux hommes, & qu’au dedans 
vous êtes remplis d'hypocrifie & d’injuftice. : 

? Malheur à vous, Scribes & Pharifiens, hypocrites, qui bâtiflez 
les tombeaux des Prophètes, & ornez les monumens des Juftes ; 
3° & qui dites: Si nous euflions été du tems de nos pères, nous 
ne nous ferions pas joints à eux pour répandre le fang des Prophètes. 
Î* Ainf vous rendez ce témoignage contre vous-mêmes » que vous 
êtes vraiment les enfans de ceux qui ont tué les Prophètes. ?* Vous 
achevez donc de combler la mefure de vos pères. 

‘? Serpens , race de vipères , comment éviterez-vous le fupplice 
de la géhenne? 3* Voilà, je vais vous envoyer des Prophètes , des: 
Sages & des Scribes, Vous ferez mourir & crucifier les uns ; vous 
ferez fouetter les autres dans vos Synagogues, & vous les perfécu- 
terez de ville en ville ; *’ afin que retombe fur vous tout ce quil 
y a eu de fang innocent répandu fur: la ‘terre, depuis lé fans du 
Jufte Abel, jufqu’à celui de Zacharie, fils de Barachie » que vous 
avez tué entre le Temple & lAutel. ?% Je vous dis, en vérité ; que 
tout cela retombera fur cette génération. 

77 Jérufalem , Jérufalem, qui tues les Prophètes, & qui lapides 
ceux qui te font envoyés; combien de fois ai-je voulu rafféembler 
tes enfans, comme une poule raffemble fes pouffins fous: fes: aîles , 
& vous ne l'avez point voulu ? >? Sachez que le lieu -de votre de 
Jneure va devenir défert. ?? Car je vous dis, que vous ne me 
verrez plus déformais ; jufqu’a-ce que vous difez ::Béni foit celui 
qui vient au nom du Seigneur. 
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oo 


C'HEATPAMIR EN IX TV. 


Predidion de la ruine du Temple , & de la Nation Judaïque. Signes 
qui précéderont. Faux Méeflies qu’on verra paroitre. Guerres ; fami- 
nes, perfécutions. Faux Prophètes ; iniquité multipliée ; charité 
refroidie. L’Evangile prêché par-tout. 1—14. Abomination dans 
le lieu Saint. Malheurs extrêmes. 15—22. Séducdeurs. 25—26, 
Ayénement de JÉSUS-CHRIST. 27— 34. Certitude de cet avénement, 
mais le tems inconnu. 35—41. Nécefité de la vigilance. 42—44. 
Récompenfe du Serviteur fidèle ; punition du méchant. 45—5r. 


1 | EE JÉSUS fortoit du Temple, & qu'il s’en alloit, fes 
Difciples s’approchèrent de lui pour lui en faire confidérer les 
édifices. *? Mais il leur dit: Voyez-vous tous ces bâtimens ? Je 
vous dis en vérité, qu'il n’y reftera pierre fur pierre : tout fera 
renverfé. 

? Enfuite , s'étant affis fur la montagne des Oliviers , fes Difciples 
s’adressèrent à lui en particulier, & lui dirent : Dites-nous quand cela 
arrivera , & quel fera le figne de votre avénement & de la con- 
fommation du fiècle ? + JÉsUS leur répondit: Prenez garde que 
perfonne ne vous féduife. * Car plufieurs viendront, qui prendront 
mon nom, difant : Je fuis le Chrift ; & ils féduiront beaucoup de 
gens. * Vous entendrez parler de guerres, & de bruits de guerres : 
prenez garde de ne vous pas troubler ; car il faut que cela arrive. 
Mais ce ne fera pas encore la fin. ? Une nation s’élévera contre une 
autre Nation, un Royaume contre un autre Royaume; &il y aura 
en divers endroits des famines, des peftes & des tremblemens de 
terre, * Tout cela ne fera que le commencement des douleurs. ? Alors 
on vous livrera pour être tourmentés, & on vous fera mourir. Vous 
ferez haïs de tous les peuples, à caufe de mon nom, ** Plufieurs 


alors * fuccomberont : on fe trahira & fe haïra les uns les autres, LARMES 
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‘* Il s’élévera plufñeurs faux Prophètes , qui féduiront beaucoup de 
gens, ‘* Et parce que l’iniquité + fera venue à fon comble, la charité 
de plufeurs fe refroidira. ‘* Mais celui qui: perfévérera quà la fin, 
fera fauvé. ‘* Et l'Evangile du Règne de Dieu fera publié par 
toute la Terre > Pour Jérvir de témoignage à toutes les Nations : C’eft 


alors que la É arrivera. 
‘3 Quand donc vous verrez dans le Lieu faint * labomination , 


qui défolera le pays, & dont le Prophète Daniel a parlé ; que celui 
qui lit cela, y prenne garde. ‘* Alors que ceux qui feront dans la 
Judée s’enfuient aux montagnes ; ‘7 Que celui qui fe trouvera au 
haut de fa maifon, ++ ne s'arrête point en defcendant pour prendre 
quoi que ce foit de fa maïfon ; ‘Ÿ Et que celui qui fera dans les 
champs, ne retourne point fur re pas pour prendre fes habits. 
? Malheur aux femmes qui feront enceintes dans ce tems-là, ou 


qui auront des enfans à la mamelle. **° Priez que votre fuite 


n'arrive pas en hiver, ni un jour de Sabbat. *’ Car l’afflidion fera 


fi grande , que , depuis le commencement du monde , il n’y ena point 
eu, & il n’y en aura jamais de femblable. ** Si le tems 4 cette: 


a n’étoit abrégé, * perfonne n’échapperoit ; mais il fera 


‘aucune chair. abrégé à caufe des Elus. 


# Alors fi quelqu'un vous dit: Le Chrift eftici, ou il ef là, ne: 


_le croyez pas. 24 Car il s’élévera de faux Chrifts, & de faux Pro- 


phètes , qui feront des chofes fi étonnantes & fi merveilleufes > que, 
sil étoit poffible, les Elus mêmes en feroient féduits. ** Voilà , Je 
Vous en'ai avertis. ** Si donc on vous dit: Le voici dans le défert ; 
n’y allez point : Le voici dans le lieu le plus retiré de la néons 
n'en croyez rien. *7 Car l’avénement du Fils de l’homme és 
comme l'éclair qui part de l'Orient, & fe fait voir jufqu’à l'Occident. 
** En quelque lieu que foit le corps, les Aigles s’y afflembleront. 
*? Mais auflitôt après ces jours d’affli@ion , le-Soleil 4 ’obfcurcira, 
la Lune ne donnera plus fà lumière, les re tomberont du Ciel, 
& les forces des Cieux feront anléee 3° Alors le figne du Fils FF 
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l’homme paroîtra dans le Ciel; & toutes les Tribus * fe lamenteront, 
& elles verront le Fils de l’homme venir fur les nuées du Ciel, 

avec beaucoup de puiffance & de gloire. ** Il enverra fes Al 
‘avec des trompettes d’un fon éclatant, & ils raflembleront fes Elus 
des quatre coins du monde, depuis une extrémité du Ciel jufqu’x 
l’autre. ** Ecoutez une comparaifon tirée du figuier. Lorfqu’il com- 
mence à avoir des branches tendres, & qu a poufle fes feuilles, 
vous connoïffez que l’Eté eft proche. 3%? De même, quand vous verrez 
toutes ces chofes, fachez que Ze Fils de l’homme ef proche, & àla 
porte. ** Je vous dis en vérité, que cette génération ne pañlera 
point , que tout cela n'arrive. ?’ Le Ciel & la Terre pañleront; 
mais pour mes paroles elles ne pafferont point. 

* Pour ce qui eft du jour & de l’heure, perfonne ne le fait, 
pas même les Anges qui font dans le Ciel; mais mon Père feul. 
?7 Ce qui arriva au tems de Noé, arrivera aufli à l’avénement du 
Fils de l’homme. ** Car, comme avant le Déluge, les hommes 
mangeoient & buvoient, fe marioient, & marioient leurs enfans, 
jufqu’au tems que Noé entra dans l’arche, ?* & qu’ils ne pensèrent 
au Déluge , que lorfqu'il furvint, & qu'il les fit tous périr; il en 
fera de même à l’avénement du Fils de l’homme. * Alors de deux 
hommes, qui feront dans un champ, l’un fera pris, & l’autre laiffé: 
#: De deux femmes, qui moudront à un moulin, l’une fera prife, 


& l’autre laiflée. ** Veillez donc, puifque vous ignorez à quelle . 


heure votre Seigneur doit venir. ** Vous favez que, fi un Père de 
famille étoit averti de l’heure que le voleur doit venir, ilne man- 
queroit pas de veiller, & ne laïfleroit pas percer fa maifon. ** Vous 
auffi tenez-vous prêts ; carle Fils de l’homme viendra à l’heure 
que vous n’y penferez pas. 

Qui eft donc ce Serviteur fidelle & prudent, que fon Maître a 
établi fur fes Domeftiques pour Jeur diftibuer la nourriture dans le 
tems qu’il faut ?*5 C’eft cet heureux Serviteur , que fon Maître, en 
arrivant , trouverà faifant ainfi fon devoir. 41 Je vous dis en vérité, 
qu'il lui donnera l’adminiftration dé tous fes biens. ** Mais fi c'eft 


ÿ.gr, Matt. XIII. 41. ÿ.35. Matt. V. 19. y. 37. Luc XVIL. 26.ÿ. 40. Luc XVII, 35. 
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un méchant Serviteur, qui dife en lui-même , mon Maître ne viendra 
pas fitôt ; * & qu'il fe mette à battre les autres Serviteurs , à 
manger & à boire avec des ivrognes ; 5° le Maître de ce Serviteur 
arrivera le jour qu’il ne l'attend pas, & à l'heure qu'il ne fait pas = 
7! & le féparera des autres, & lui affignéra fa portion parmi les hy- 


pocrites. C’eftlà qu'il y aura des pleurs & des grincemens de dents. 
ÿ. 51, Matt. VIII 12. 


a , 


GAP ITRRLE,, NV 


Parabole des Vierges fages & des Vierges folles. 1—13. Parabole des 
tülens. 14—53o. Dernière venue du Fils de Dieu. Deftription du 
Jugement. Les Hommes feront Jugés principalement Jur les œuvres 
de charité qu’ils auront faites ou négligées. 31—46. 


ï Ox peut Comparer ce qui arrivera alors dans le Royaume du 
Ciel, à ce que firent dix Vierges, qui, ayant pris leurs lampes , 
s’en étoient allées au-devant d’un Epoux. * Or il y en avoit cinq 
d’entr’elles qui étoient fages, & cinq qui étoient folles. * Les 
folles , en prenant leurs lampes, ne prirent point d’huile avec 
elles. + Mais les fages, avec leurs lampes, prirent aufli de l’huile 
- dans leurs vafes. * Comme l’Epoux tardoit à venir, elles saflou- 
Pirent toutes, & s’endormirent, © Et fur le minuit on entendit 
crier : voici l'Epoux qui vient ,. allez au-devant de lui. 7 Auffitôt 
toutes ces Vierges fe levérent & Préparèrent leurs lampes. Et les 
folles dirent aux fages : Donnez-nous de votre huile , parce que 
nos lampes s’éteignent, ? Mais les fages répondirent: De peur qu'il 
n’y en ait pas affez Pour nous & pour vous, allez plutôt chez ceux 
qui en vendent, & achetez-en pour vous. :° Pendant qu’elles allé_ 
rent en acheter, l’Epoux arriva. Celles qui étoient prêtes, entre 
rent avec lui dans la falle des noces » & on ferma la porte. :* Après 
cela, les autres Vierges vinrent auf, & dirent : 
ouvrez-nous. .‘? Mais .il leur répondit : Je y 
Je ne Vous connois point, !: Veillez donc 
mi le jour ni l'heure que le Fils de l’homn 


Seigneur , Seigneur , 
ous dis en vérité, que 
» Puifque vous ne favez 
1e doit venir. : 
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‘* Car il en eft de lui, comme d’un homme qui , allant faire un 
‘voyage , appela fes Serviteurs, & leur remit fes biens. *’ Il donna 
cinq talens à l’un, à l’autre deux, & un au troifième, à chacun 
“elon fa capacité ; & aufhtôt après il partit. ** Celui qui en avoit 
reçu cinq, s’en alla négocier avec cette fomme, & gagna cinq aütres 
talens. 7 De même’ celui: quien avoit reçu deux, en gagna deux 
autres. ‘* Mais celui qui nent avoit reçu qu'an , alla créufer dans 
la terre, & cacha l'argent de fon [Maître, * Eongtems après, le 
Maître de ces Serviteurs revint, & leur fit rendre compté. *° Celui 
qui avoit reçu cinq talens , s'étant approché, en préfenta cinq autrés, 
& dit: Seigneur, vous m'avez remis cinq-talens; en voilà cinq 
autres que J'ai gagnés de plus. *’ Son Maitre lui dit: Cela va bien, 
boit & fidelle Serviteur. Puifque tu as été fidelle dans Le peu que je 
l'ai Confié, je te conferai de plus grandes chofes. * Viens prendre 
part à la joie de ton Maître. ** Celui qui avoit ‘reçu deux talens , 
s’'approcha auffi, & lui dit : Seigneur, vous m’aviez remis deux 
talens , en voilà deux de plus que j'ai gagnés. *? Son Maître lui 
répondit : ‘Cela va bien, bon & fidelle Servitéur. Puifque tu ‘as été 
fidellé dans Ze peu que je lai confit, jé te conferai de plus grandes 
chofes. Viens PIPRUre part à la joie de ton Maître. ** Celui qui 
mavoit réçu qu ’un talent, étant aufh venu, dit: Seigneur, Je favois 
que vous étiez un brie dur, qui moiffonnez où vous n'avez 
pas femé ,: &'iqui récueillez où vous n’avez rien-mis. ** Et:comme 
je yous craignois, j'ai été cacher votre talent dans la terre. Lé voici, 
je vous rends ce qui eft à vous: ** Mais fon Maître lui répondit : 
Méchant & pareffeux Sérviteur, ‘tu favois' que je moiffonne où je 
n'ai point femé , & que jé rammaflé où je n'ai point répandu. ol 
falloit dont remettre mon argent aux banquiers, afin qu'à mon 
‘retour j'euffe mon bien avec ufure. *? Qu’on lui ôte donc. le talent 
qu'il a, &° qu’on le donne à celui qui a les dix taléns. *% ( Car on 
donnera à celui qui a, & il fera dans l’äbondance ; mais à celui qui 
n'a pas, on lui ôtera même ce qu'il a ). *? Quant à cé Serviteur 
inutile, jetez-le déhors dans les ténèbres. C’eft-là qu il y aura des 
pleurs & des grincemens de dents. 
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3 Or quand le Fils de l’homme viendra , dans: fa gloire,  accom- 
pagné de: tous les faints Anges, alors il s’affeyera: fur le Trône de 
fa gloire. 4? Toutes les Nations feront affemblées devant lui, & il 
féparera les uns d'avec les autres, comme un Berger. fépare les 
brebis d'avec les boucs..’? Il mettra les brebis à à droite, & les 
boùücs.-à fa gauche: 7# Alors le Roi. dira. à ceux ..qui' feront à (a 
droite: Venez, vous que. mon Père-a’ bénis ; recevez en héritage 
le Royaume qui vous à été: préparé dès la création du monde. 
7%. Car j'ai eu faim ; & vous m'avez donné à manger: J'ai eu foif, 
.& vous-m’avez donné à boire: Jai été étranger, & vous m'avez 
logé : ** J’étois nu , & vous m'avez vêtu : J’étois malade, .& vous 
«m'avez vifité : J’étois en prifon , & vous m'êtes venu voir. 37 Alors 
les: Juftes lui-répondront: Seigneur, quand efl-ce que nous vous 
avons vu avoir faim > & que, .nous vous ayons, donné à manger; 
avoir foif, & que nous vous avons donné:à boire ? ?# Quand:eft-ce 
que nous vous avons vu étranger ,; &.que nous vous avons logé ; 
ou :fans habits, & que nous vous ayons, vêtu ?;, 7? Et, quand efl-ce 
que-nous vous avons vu malade, ou en prifon,.&, que nous, yous 
avons vifité ?°#.Le Roi leur répondra : Je: vous dis en vérité, : que 
toutes: les fois que:vous avez fait ces. chofes à Pun des plus petits 
.-de mes frères que . voilà, vous me les avez faites. à moi-même. 
4% Enfuite al dira à ceux, qui. feront à fa gauche : Retirez-vous. de 
emoi)maudits,;; & allez an feu. éternel, préparé pour-le Diable, & 
pour fe6 Angès. Car j'ai eu faim.r& vous ne m'avez point dônné 
à manger : Jai eu foif , & vous. ne m'avez point donné, à, .boire. 
‘#3 Jétoisrétranger, .&. vous ne;m'ayez point logé : -Pétoisnu., 1& 
vous né-m'avez pas. vêtu : J’étois malade & en prifon , &. vous. ne 
m'avez point vifité. # Ils lui répondront auffi : Seigneur, quand 
:eft-oe. que nous vous avons vu avoir faim ou-foif,, ou étranger, ou 
mu,.ou malade, ouen prifon, & que nous, ne Vous avons point 
aflifiér? + Et il leur répondra :: Je vous. dis en vérité ,; qu’en ne 
faifant pas.ces chofes à l’un de ces plus petits, vous ne me les avez 
pas faites à moi-même, * Et ceux-ci iront aux peines éternelles, 
& les Jufles à la vie éternelle, 
Ÿ. 41, Matt, VIL 23. Lug XHIL 27, y, 46, JeaniV. 29, 
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Hiffoire de la Pafion de'notre Seigneur. Les Sacrificateurs prennent 
la réfolution de le faire mourir. 1—5. Parfum répandu fur [a tête 
Par une femme. G—413. Trahifon de Judas. 14—16. JÉésus- 
CHRIST célèbre la Péque, & prédit qu’un de fes Difciples le trahira. 
17— 25. Il inflitue la fainte Cène. 26—30. Il prédit à fes Difci- 
ples qu’ils l'abandonneront » & que Saint Pierre le reniera. 31 —35. 
Angoiffè du Sauveur ; fa foumifion à la volonté de Dieu. 36—44. 
IL eff faifi par des foldats , que Judas avoit conduits. 45—5o. Un 
de fes Diftiples coupe l’oreille d’un de ces gens-là ; mais JÉSus- 
CHRIST le défapprouve. 51—56. Il ef conduit devant le Confeil des 
Juifs, où il eff jugé digne de mort, & traité outrageufement. 
b7—68. Reniement de Saint Pierre | & fa repentance. 6o—75. 


I A PRÈS que JÉSUS eut fini tous ces difcours, il dit à fes Difci- 
ples: * Vous favez que dans deux jours la Pâque fe célébrera, & 
que le Fils de l’homme fera livré pour être crucifié. 

? Alors les principaux Sacrificateurs, les Scribes & les Sénateurs 
de la Nation, s’affemblérent dans la falle du Souverain Sacrificateur , 
nommé Caïphe : * Et ils délibérèrent d’arrêter JÉSUS par furprife , & de 
le faire mourir. Ils dirent néanmoins, qu’il ne falloit pas que ce 
fût pendant la fête, de peur de quelque émotion parmi le peuple. 

$ Or, pendant que JÉSUS étoit à Béthanie, dans la maifon de Simon 
furnommé le Lépreux, ? il étoit venu à lui une femme, avec un 
vafe d’albâtre , plein d’une huile odoriférante & de grand prix , qu’elle 
lui répandit fur la tête lorfqu'il étoit à table. ® Ses Difciples, l’ayant 
vu, en furent choqués, & dirent : à quoi bon cette profufñon ? * Car 
on pouvoit vendre ce parfum, en tirer beaucoup d'argent, & le 
donner aux pauvres. ‘° JÉSUS s’en étant apperçu, leur dit : Pourquoi 
faites-vous de la peine à cette femme? Car elle a fait une bonne 
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aétion à mon égard. ** Vous aurez toujours des pauvres parmi vous z 
mais Vous ne m’aurez pas toujours. ‘Si elle a répandu ce parfum 
fur mon corps, elle l’a fait comme pour un préparatif de ma fé- 
pulture. ‘ Je vous dis en vérité, que dans tous les endroits du 
monde, où cet Evangile fera prêché, on racontera ce qu’elle vient 
de faire, en mémoire d’elle. 

‘* Alors l’un des douze, appelé Judas Ifcariot, s’en alla trouver 
lés principaux Sacrificateurs, ** & leur dit : Que voulez-vous me 
donner , & je vous le livrerai ? Ils convinrent de lui donner trente 
pièces d’argent. ‘% Depuis ce tems-là, il cherchoit l’occañon de le 
livrer. ù | 

‘7 Or, le premier jour des pains fans levain , les Difciples s’adressè- 
rent à JÉSUS, & lui dirent: Où voulez-vous que nous vous prépa- 
rions ce qu'il faut pour manger la Paque? ‘® Il leur répondit : 
Allez à la ville chez un tel, & lui dites: le Maître vous envoie 
dire que fon tems approche, & qu'il va faire la Pâque chez vous 
avec fes Difciples. ‘* Les Difciples firent ce que Jésus leur avoit 
ordonné, & préparèrent la Pâque. 

*? Le foir étant venu, il fe mit à table avec fes douze Difciples. 
** Et lorfqu’ils mangeoient , il leur dit: Je vous dis en vérité que 
Pun de vous me trahira. ** Ils en furent extrêmement affligés | & 
chacun fe mit à lui dire : Eft-ce moi, Seigneur ? *? Mais il répondit : 
Celui qui met la main au plat avec moi, c’eft celui qui me trahira. 
** Pour ce qui eft du Fils de l’homme, il s’en va , felon ce qui a été 
écrit de lui; mais malheur à celui par qui le Fils de l’homme fera 
trahi. Il eût mieux valu pour cet homme, qu'il ne fût Jamais venu 
au monde. ** Judas, qui le trahifloit, répondit : Mon Maître , 
eft-ce moi ? * C’eft vous-même, lui répartit Jésus. 

* Comme ils mangeoient encore, Jésus prit du pain ; & ayant 
béni , il le rompit, le donna à fes Difciples, & leur dit: Prenez, 
mangez, ceci eft mon corps. *’ Ayant auffi pris la coupe, & rendu 
graces , il /2 leur donna, difant : Buvez-en tous ; ** Car ceci eft mon 
fang, le fang de la nouvelle Alliance, qui eft répandu pour plu- 
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feurs , pour la rémiffion des péchés. * Or je vous dis, que je ne 
boirai plus de ce fruit de la vigne, jufqu'a ce jour auquel j'en 
boirai du nouveau avec vous dans le Royaume de mon Père. 

5° Après qu'ils eurent chanté le Cantique , ils fortirent pour aller 
à la montagne des Oliviers. ** Alors Jésus leur dit : Je vous ferai 
à tous cette nuit une occafñon de chûte ; car il eft écrit : Je frapperai 
le Berger , & les brebis du troupeau feront difperfées. 7? Mais après 
que Je ferai reflufcité , je me rendrai avant vous en Galilée. 7? Pierre. 
lui répondit : Quand vous feriez pour tous les autres une occafon de 
chûte, vous ne le ferez jamais pour moi. ?* Jésus lui dit: Je vous affure 
que cette nuit même, avant que le Coq ait chanté, vous me re- 
nierez trois fois. ?* Mais Pierre lui répartit: Quand il me faudroit 
mourir avec vous, je ne vous renmierai point. Tous les autres Dif- 
ciples dirent la même chofe. 

36 Après cela, Jésus s’en alla avec eux dans un lieu appelé 
Gethfémané , & il dit à fes Difciples : Affeyez-vous ici, pendant 
que je m’en irai là pour prier. 37 Et ayant pris avec lui Pierre & les 
deux fils de Zébédée , il commença à être fort trifte & extrême- 
ment agité. 3% Alors il leur dit: Mon ame eft dans une triftefle 
mortelle. Demeurez-ici, & veillez avec moi. 3? Et s'étant un peu 
écarté , il fe profterna le vifage contre terre, priant en ces termes : 
Mon Père, sil eft poffible , fais que cette coupe s'éloigne de moi. 
Néanmoins, ta volonté foit faite, & non pas la mienne. 4° Il 
retourna enfuite à fes rois Difciples, qu'il trouva endormis; & il 
dit à Pierre: N’avez-vous donc pu veiller une heure avec moi ? 
# Veillez & priez, de peur que vous ne tombiez dans la tentation. 
L’efprit eft plein de courage, mais la chair eft foible. 4: Il s’éloigna: 
une feconde fois, & pria, difant: Mon Père, sil n’eft pas poflible 
que j'évite de boire cette coupe, ta volonté foit faite. 4 Retournant 
enfuite à eux, il les trouva endormis ; car leurs yeux étoient appe- 
fantis de fommeil. 44 Et les ayant laïflés, il s’en alla encore, ê fit 
pour la troifième fois la même prière. # Alors il revint trouver fes. 
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Difciples, & leur dit: Vous dormez, & vous vous repofez, dans le 
peu de tems qui nous refle ! L'heure eft venue , & le Fils de l’homme 
va être livré entre les mains des pécheurs. 4 Levez-vous, allons ; 
celui qui me trahit s'approche. 

47 Il parloit encore lorfque Judas, l’un des douze , arriva accom- 
pagné d’une troupe de gens armés d’épées & de bâtons, qui étoient 
envoyés par les Principaux Sacrificateurs & par les Sénateurs de la 
Nation. 4 Or celui qui le trahifloit, leur avoit donné ce fignal : 
Célui que je baiferai, c’eft l'homme que vous cherchez ; faififlez-le. 
+ Et auffitôt s’approchant de Jésus , il lui dit: Mon Maître, Je 
vous falue ; & il le baïfa. ® Jésus lui dit: Mon ami , à quel deffein 
êtes-vous venu? Alors ils s’avancèérent, & mettant les mains fur 
Jésus, ils fe faifirent de lui. 

* En même tems un de ceux qui étoient avec Jésus, portant. 
la main à fon épée, la tira, & en frappa le Serviteur du Souverain 
Sacrificateur, & lui coupa une oreille, 5 Alors Jésus lui dit: Re- 
mettez votre épée dans le fourreau » Car tous ceux qui fe ferviront 
de l'épée, périront par l'épée, # Penfez-vous que je ne pufle pas 
prier mon Père, qui me donneroit plus de douze Légions d’Anges ? 
‘# Mais comment s’accompliroient les Ecritures qui ont prédit » que 
ce que vous voyez devoit arriver. 

5 En même tems Jésus dit à cette troupe+ Vous êtes venus m'arré- 
ter comme un voleur, avec des épées & des bâtons. J'étois tous. 
les jours affis parmi vous, enfeignant dans le Temple, & vous 
ne m'avez point arrêté. 5 Mais tout cela eft arrivé, afin que ce 
qu'ont écrit les Prophètes ‘accomplit. Alors tous fes Difciples l’aban 
donnèrent, & s’enfuirent. 

7 Ceux qui avoient faifi Jésus , l’'emmencrent chez Caïphe , Sou- 
verain Sacrificateur , où les Scribes & les Sénateurs étoient aflemblés. 
# Pierre le fuivit de loin, Jufqu’à la cour du Souverain Sacrifica- 
teur , où, étant entré, il s’aflit avec les Domeftiques , Pour voir 
comment cela fe termineroit, 

# Cependant les Principaux Sacrificateurs , les Sénateurs & tout 
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le Confeil cherchoient quelque faux témoignage contre Jésus 
pour le faire mourir. Mais ils n’en trouvoient point de fuffifant , 
bien que plufeurs faux témoins fe fuffent préfentés. Enfin , il vint 
deux faux témoins, % qui dirent: Cet homme a dit: Je puis 
détruire le Temple de Dieu , & le rebâtir dans trois jours. ‘? Alors 
le Souverain Sacrificateur fe leva, & lui dit: Tu ne réponds rien à 
ce que ces gens-là dépofent contre toi? % Maïs JÉsus gardoit le 
filence. Le Souverain Sacrificateur reprenant la parole , lui dit: Je 
te fomme , de la part du Dieu vivant, de nous dire fi tu es le 
Chrift, le Fils de Dieu. 54 Jésus lui répondit: Je fuis celui que 
vous dites. Je vous déclare même, que dans la fuite vous verrez 
de Fils de l’homme affis à la droite du Dieu tout-puiffant, & venir 
fur les nuées du Ciel. % Alors le Souverain Sacrificateur déchira 
fes habits, difant : Il a blafphémé ; qu’avons-nous plus befoin de 
témoins ? Vous venez d'entendre le blafphème ; $ Que vous en 
femble ? Il mérite la mort, dirent-ils. %7 Alors on lui cracha 
au vifage ; on lui donna des coups de poing, &*il y en eut qui 
le fouffletèrent , % en lui difant : Chrift + devine qui eft celui qui t'a 
frappé ? 

69 Cependant Pierre étoit affis dehors dans la cour ; & une Ser- 
vante l’abordant, lui dit: Vous aufli vous étiez avec Jésus de 
Galilée. 7° Mais il le nia devant tout le monde, difant: Jene fais 
ce que vous voulez dire. 7! Comme il étoit forti dans le veftibule, 
une autre Servante , qui l’apperçut, dit à ceux qui étoient préfens: 
Celui-ci étoit auffi avec Jésus de Nazareth. 7: Ille nia une feconde 
fois, difant avec ferment : Je ne connois pas cet homme. 7? Peu de 
tems après, ceux qui étoient-là s'étant avancés, dirent à Pierre : 
Affurément vous êtes auffi de ces gens-là ; car même votre langage 
vous fait connoître. 74 Il fe mit alors à faire des imprécations contre 
lui-même , & à jurer qu'il ne connoifloit point cet homme-là ; & 
auffitôt le Coq chanta. 75 Et Pierre fe reflouvint de ce que JÉSUS 
lui avoit dit: Avant que le Coq ait chanté, vous me renierez trois 
fois. Et étant forti, il pleura amèrement. 
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Suite de l'hifloire de La Paflion. Jésus-Cnrisr eff livré à Pilate. 1. >. 
Judas reconnoit fon crime, & fe donne la mort. 3—10. Pilate 
interroge JÉSUS-CHRIST , qui déclare qu’il eff le Roi des Juifs, & 
eufuite garde le filence. 11—14. La femme de Pilate lexhorte à ne. 
pas fe mêler de ce qui regarde JÉSUS. Il reconnoft Jon innocence, 
& fait quelques efforts pour le délivrer ; mais, follicité par les Juifs , 
il le leur livre pour étre crucifié. 15—26. Le Sauveur eff maltraité à 
& moqué par les Soldats. Il ff conduit au lieu du fupplice, & 
attaché à la croix entre deux brigands. 27—38. Il eff infulté par. 
les paffans & par les Souverains S'acrificateurs. 39—44. Ténèbres 
qu couvrent la terre, 45. On préfente à boire du Vinaigre au 
Sauveur. 46—49. Il expire. Prodiges qui arrivent alors. Converfion 
du Centenier. BO—54. Saintes femmes qui affifent à la mort du 
Sauveur. 55, 56. Il ff enfeveli. Gardes mis devant le Jépulcre. 
57—66. 


ï D. le matin , tous les principaux Sacrificateurs. & les Sénateurs 
de la Nation, prirent la réfolution de faire mourir Jésus. » Et 
l'ayant lié , ils l’emmentrent » & le remirent à Ponce Pilate , Gou- 
verneur de la Judée, 

* Alors Judas, qui l’avoit trahi » le voyant condamné , fe repentit de 
ce qu'il avoit fait, & reporta les trente piéces d'argent aux principaux 
Sacrificateurs & aux Sénateurs. 4 J'ai péché , leur dit-il, parce que 
J'ai trahi le fang innocent. Mais ils lui dirent : Que nous importe ? 
cela vous regarde. 5 Alors Judas jeta l’argent dans le Temple ; d’où 
étant forti, il alla fe pendre. Mais les principaux Sacrificateurs 
ayant ramaflé l’argent, dirent : Il nef pas permis de le mettre dans: 
le. Trélor facré, parce que c’eft le prix du fang. 7 Et aprés avoir 
délibéré là-deflus, ils en achetèrent le champ du Potier pour y 
enterrer les étrangers. 3 C’eft pour cela que ce champ eft appelé. 
ii. Marc XV, 1. Lue XXII. 1, Jean XYIIL 28, ÿ,s. AI 18. y. 8, AG I. 19: 


CR XAVIT: : sëLON SAINT À 1 Era 71 


me aujourd’hui, le champ du fang. * Alors s’accomplit ce qu’a 
dit le Prophète Jérémie: Ils ont recu les trente pièces d'argent, 
felon ce qu'a été eftimé celui que les Ifraélites ont mis à prix : *° Et 
ils les ont données pour avoir le champ du Potier, comme le Sei- 
gneur me la ordonné. 

s Or JÉSUS parut devant le Gouverneur , qui lui fit cette queftion : 
Etes-vous le Roi des Juifs ? Vous le dites, Je Le fuis, répondit Jésus : 
* Et comme il étoit accufé par les principaux Sacrificateurs & par les 
Sénateurs , il ne répondit rien. # Alors Pilate lui dit: N’entends-tu 
pas de combien de chofes ils t’accufent ? + Et il ne lui fit aucune 
réponfe ; en forte que le Gouverneur en étoit extrêmement furpris. 

1 Or le Gouverneur avoit accoutumé , à chaque fête de Pâques, 
de relâcher celui des prifonniers que le Peuple vouloit. * Il y en 
avoit alors un fameux, nommé Barabbas. 77 Comme ils étoient donc 
affemblés , Pilate leur dit: Lequel voulez-vous que je vous relâche, 
Barabbas ou JÉSUS qu’on appelle Chrift ? *# Car il favoit que c’étoit 
par envie qu'ils lavoient livré. 

1 Pendant qu'il étoit affis fur fon Tribunal, fa femme lui envoya 
dire : Ne vous mêlez pas de l'affaire de ce Jufte ; car j'ai beaucoup 
fouffert aujourd’hui à fon fujet dans un fonge. *° Mais les princi- 
paux Sacrificateurs & les Sénateurs perfuadèrent au peuple de de- 
mander Barabbas, & de faire périr Jésus. ** Le Gouverneur leur 
dit encore : Lequel des deux voulez-vous qu'on vous relâche ? 
Barabbas , dirent-ils. 2? Pilate leur demanda : Que ferai-je donc de 
Jésus qu’on appelle Chrift ? Ils répondirent tous : Qu'il foit crucifié. 
23 Quel mal a-t-il donc fait? dit le Gouverneur. Mais ils crièrent 
encore plus fort : Qu'il foit crucifié. 24 Pilate voyant qu'il ne gagnoit 
rien, qu’au contraire le tumulte augmentoit, fe fit apporter de l’eau , 
fe lava les mains à la vue du peuple, & dit: Je fuis net du fang de 
ce Jufte : c’eft à vous à y penfer. * Et tout le peuple répondit : que 
fon fang foit fur nous & fur nos enfans. 

26 Alors il leur relâcha Barabbas ; & après avoir fait fouetter 
Jésus , il le leur livra pour être crucifié. ?7 Les Soldats du Gouverneur 
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prirent enfuite JÉsus, qu’ils menérent dans le Prétoire, où ils affem- 
blèrent autour de lui-toute la cohorte. 23 Et l'ayant dépouillé, ils 
le couvrirent d’un manteau d’écarlate. 2? Puis ayant fait une cou- 
ronne d’épines , ils la lui mirent fur la tête. Ils lui mirent auffi un 
rofeau à la main droite ; & s’agenouillant devant lui, ils lui difoient 
par dérifion : Roi des Juifs, je vous falue. #° Ils crachérent contre 
lui; & prenant le rofeau , ils lui en donnoient des coups fur la tête, 
% Quand ils fe furent ainf moqués de lui , ils lui ôtèrent le manteau : 
& lui ayant redonné fes habits , ils l’emmentérent pour le crucifier. 

#* Comme ils fortoient , ils rencontrérent un homme de Cyrène, 
appelé Simon, qu'ils contraignirent de porter là croix de Jésus. 
# Etant arrivés au lieu appelé Golgotha, c’eftä-dire la place du 
crâne, ## on lui préfenta à boire du vinaire mélé de fiel. Mais après 
en avoir goûté, il n’en voulut pas boire. 35 Quand ils l’eurent cru- 
cifé, ils partagèrent fes habits, en tirant au fort; en forte que ce 
qui a été dit par le Prophète s’accomplit : Ils ont partagé entr'eux 
mes habits, & ils ont tiré ma robe au fort. 36 Enfuite s'étant affis, 
ils le gardoient. :7 Et on mit au-deffus de fa tête cet écriteau , 
Pour marquer le fujet de fa condamnation : C’Esr 1c1 Jésus LE Ror 
DES Juirs. j 

* On crucifia en même tems avec lui deux brigands ; l’un à fa 
droite, & l’autre à fa gauche, #° Et ceux qui pañloient par là, line 
jurioient en branlant la tête » *° & difoient: Toi qui démolis le 
Temple, & qui le rebâtis en trois jours , fauve-toi toi-même. Si tu 
es le Fils de Dieu, defcends de la croix. #1 Les principaux Sacrif- 
cateurs, avec les Scribes & les Sénateurs » fe moquoient auffi de 
lui, & difoient: 4 Il a fauvé les autres, & il ne peut fe fauver 
lui-même. Sil eft le Roi d'Ifraël » qu'il defcende maintenant de la 
croix, & nous croirons en lui. 4 Il s’eft confié en Dieu ; que Dieu 
le délivre maintenant , s’il l'aime. Car il à dit : Je fuis le Fils de 
Dieu. 44 Et les brigands qui étoient crucifiés avec lui » lui faifoient 
les mêmes reproches. 
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45 Or, depuis la fixième heure du jour jufqu’à la neuvième, il 
y eut des ténèbres fur tout le pays. 4% Et vers la neuvième heure, 
Jésus s’écria d’une voix forte: Eli, Eli, lama fabachtani ; c’eft-à- 
dire, mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m’as-tu abandonné ? 
47 Quelques-uns de ceux qui étoient là, & qui l’ouirent, difoient : 
Il appelle Elie. 4 Bientôt après l’un d’eux courut prendre une 
éponge, qu'il remplit de vinaigre, & l'ayant mife au bout d’un 
rofeau, il lui en donna à boire. 4? Mais les autres difoient: 
Attendez, voyons fi Elie viendra le délivrer. © Alors Jésus , ayant 
encore Jeté un grand cri, expira. 

St En même tems le voile du Temple fe déchira en deux, Faune 
le haut jufqu’en bas; la terre trembla; des rochers fe re 
2? des tombeaux s’ouvrirent ; & pluñeurs corps des Saints , qui 
étoient morts, reflufcitèrent. % Et étant fortis de leurs tombeaux, 
après fa réfurretion, ils vinrent dans la fainte Cité, & furent vus 
de plufeurs perfonnes. $* Le Centenier, & ceux qui étoient là avec 
lui pour garder Jésus, voyant le tremblement de terre & ce qui 
* venoit d'arriver, furent fort effrayés , & dirent : Véritablement cet 
homme étoit Fils de Dieu. 

$ Il y avoit là plufeurs femmes qui regardoïent de loin, & qui 
avoient fuivi Jésus depuis la Galilée, ayant foin de lui ; 46 entre 
lefquelles étoient Marie - Madelaine, Marie mère de Jaques & de 
Jofes , & la mère des fils de Zébédée. 

7 Sur le foir, un homme riche , nommé Jofeph, qui étoit d’Ari- 
mathée, & qui avoit été Difciple de Jésus, $ vint trouver Pilate, 
- & demanda le corps de JÉsUs. Aufñitôt Pilate ordonna qu’on le lui 
remît. 5° Jofeph ayant pris le corps, Penveloppa dans un linceul 
blanc ; $ &il le mit dans un fépulcre qui n’avoit pas encore fervi, 
& qu'il avoit fait tailler pour lui-même dans le roc. Puis ayant roulé 
une grande pierre pour en fermer l'entrée, 1l fe retira. * Cependant 
Marie-Madelaine & l’autre Marie étoient affifes vis-à-vis du fépulcre, 

? Le jour fuivant, qui étoit le lendemain de la préparation, 
les Principaux Sacrificateurs & les Pharifiens allèrent enfemble auprès 
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de Pilate, % & lui dirent: Seigneur, nous nous fommes fouvenus 
que ce Séduéteur a dit, lorfqu'il vivoit: Je reffufciterai dans trois 
Jours. $# Commandez donc que le fépulcre foit gardé sûrement 
jufqu'au troifième jour ; dé peur que fes Difciples ne viennent la 
nuit enlever fon corps, & ne difent au peuple qu’il eft reflufcité. 
Cette dernière impofture feroit pire que la première. # Pilate leur 
répondit : Vous avez des Gardes à votre difpofition ; allez , faites-le 
garder, comme vous l’entendrez. 6 Ils s’en allérent donc, & pour 


s’aflurer du fépulcre , ils mirent le fceau fur la pierre , & posèrent 
des Gardes, 
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CH AOPET INR EE -X'X'V'FET: 


Tremblement de terre: Un Ange ôte la pierre qui étoit devant le fépulcre. 
14. Cet Ange déclare aux Suintes Femmes que JÉSUS eff reffüuf- 
cité ; & qu'il va en Galilée, 5—7. Jésus leur apparoït lui-même. 
8—10. Les Juifs corrompent les Gardes , afin qu'ils difent que les 
Dijciples de Jésus-Carist ont enlevé fon corps. 11—15. Appari- 


tion de JÉsus-CHRIST aux Apôtres, & les ordres qu’il leur donne. 
16—20. 


I La femaine étant écoulée, & le premier jour de la femaine 
Jüivante Marie-Madelaine & l’autre Marie partirent de grand matin 
pour aller voir le fépulcre. 2? Or il y eut un grand tremblement 
de ferre ; car un Ange du Seigneur, étant defcendu du Ciel, 
avoit roulé la pierre de l’entrée du fépulcre, & s’étoit affis deffus. 
3 Son vifagé étoit comme un éclair, & fes habits étoient blancs 
comme la neige, 4 Ceux qui gardoïent le fépulcre en furent tellement 
 bouleverfés, qu’ils demeurèrent comme morts. $ Mais l’Ange s’a- 
dreffant aux femmes, leur dit: Pour vous , n’ayez point de peur; je 
fais que vous cherchez JÉsSUS qui a été crucifié. $ Il n’eft pas ici; 
mais il eft reflufcité comme il l’avoit dit. Venez & voyez le lieu où 
lon avoit mis le Seigneur, 7? HÂtez-vous d'aller dire à fes Difciples : 
Jésus eft reflufcité ; il s’en va en Galilée, où il fera avant vous. Vous 
le verrez-là : je vous le dis. 

3 Aufñtôt elles fortirent du fépulcre , faifies de crainte & tranf- 
portées de joie, & coururent porter cette nouvelle à fes Difciples. 
s Comme elles yalloient, voilà Jésus qui fe préfentaà elles, & leur 

it: Je vous falue. Et elles, s’approchant, lui embrafsèrent les pieds, 
en fe profternant devant lui. * Alors Jésus leur dit: Ne craignez 
point ; allez dire à mes frères qu’ils fe rendent en Galilée, & que 
c’eft-là qu’ils me verront. 
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1 Quand elles furent parties , quelques-uns de ceux de la garde, 
étant entrés dans la ville, rapportèrent aux principaux Sacrificateurs 
tout ce qui étoit arrivé. ‘? Ceux-ci s'étant aflemblée avec les Séna- 
teurs, après avoir délibéré enfemble, donnèrent une bonne fomme 
d'argent aux foldats, 1 & leur dirent: Il faut que vous difiez que fes 
Difciples font venus de nuit, & qu'ils l'ont enlevé pendant que vous 
dormiez, 74 Eït fi cela vient à la connoiffance du Gouverneur, nous 
Vappaiferons, & nous vous tirerons de peine. " Les foldats prirent 
l'argent, & firent ce qu’on leur avoit fuggéré ; & ce bruit a couru 
parmi les Juifs jufqu’àa aujourd’hui. 

15 Les onze Difciples s’en allèrent en Galilée, fur la montagne 
où JÉSUS leur avoit marqué de fe rendre. *7 Et le voyant, ils fe 
profternèrent devant lui; même ceux qui avoient douté. # Alors 
Jésus s'approchant, leur dit: Tout pouvoir m’a été donné dansle. 
Ciel & fur la Terre. ‘ Allez donc ; Inflruifez toutes les Nations ; 
Baptifez-les au nom du Père, du Fils & du Saint Efprit; 2° & 
apprenez-leur à obferver toutes les chofes que je vous ai prefcrites. 
Pour moi, je ferai toujours avec vous, jufqu’à la fin du monde, 
Amen. | 
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SELON SAINT MARC. 


CRPOA PETITES RD R EMIE R: 


Saint Marc commence l’hifloire de Jésus-CHRIST par celle de Jean- 
Baptifle fon précurfeur , de fa prédication , de fon Baptéme, de fa 
manière de vivre. 1—8. Jésus-Curist eff baptifé par Jean. 9—13. 
Il eff tenté par Satan. 14. Puis il ya en Galilée. Il appelle Simon , 
André, Jaques & Jean. 15— 20. Il ya à Capernaum , où l’on ad- 
mire fa doëlrine. 21. Il guérit un Poffédé & plufieurs malades. 
22—32. Il parcourt les bourgs de Galilée en préchant & chaffant 
les démons. 33—30o. Il guérit un Lépreux à qui il défend de dire 
qui l’ayoit guéri, lequel ne laiffe pas de répandre la renommée de 
JÉSUS-CHRIST. 4o—45. 


I . COMMENCEMENT DE L'EVANGILE DE JÉsus-CnrisT FiLs 
De Dieu. 2 Suivant ce qui eft écrit dans les Prophètes : Je fais 
partir devant toi mon Envoyé, qui te ‘préparera le chemin. * La 
voix de celui qui crie dans le défert, dit: Préparez le chemin du 
Seigneur ; applaniffez-lui fes fentiers. 4 Jean baptifoit dans le défert, 
Y.z2. Mallil.r. 2.lfaie XL, 3. Mat. [IL 3, y. 4. Matt. IE, 1. Luc III. 3. 
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& préchoit le baptème de la repentance, * pour la rémiffion des 
péchés. 5 Toute la Judée, & ceux de Jérufalem , alloient à lui : 
Hs confefloient leurs péchés, & ils étoient baptifés par lui dans le 
fleuve du Jourdain. % Jean étoit vêtu de poil de chameau ; il avoit 
une ceinture de cuir autour des reins , & il fe nourrifloit de fau- 
terelles & de miel fauvage. 7 I préchoit > difant: Il en vient un 
autre après moi, qui eft plus puiffant que moi; & je ne fuis pas 
digne de me baiffer devant lui pour délier la courroie de fes 
fouliers. % Pour moi, je vous ai baptifés + d’eau ; mais il vous 
baptifera du Saint Efprit: | 

? En cé tems-là, Jésus vint de Nazareth, ylle de Galilée ; & il 
fut baptifé par Jean dans le Jourdain. Comme il fortoit de l’eau, il 
vit tout d’un coup les Cieux fe fendre » & PEfprit qui defcendoit 
fur lui comme une colombe. # Et * l’on entendit cette voix, 
qui venoit du Ciel: Tu es mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis 
touté mOn afféion. © Incontinent après, l'Efprit le conduifit au | 
défert. # Il y demeura quarante jours > & y fut tenté par Satan. Il 
étoit parmi les bêtes fauvages , & les Anges le fervoient. 

‘#4 Après que Jean eut été mis én prifon , Jésus alla én Galilée, 
publiant l'Evangile du Règne dé Dieu. :5 Le tems » difoit-il, eft ac- 
compli, & le Règne de Dieu eft proche. Convertifléz-vous » & croyez 
à l'Evangile, 

* Or, un jour qu’il marchoit le long de la * mer de Galilée, il vit 
Simon & André fon frère qui jetoient leurs filets dans la mer > (Car 
ils étoient pêcheurs. ) :7 Et il leur dit : Suivez-mOi , & je vous ferai 
pêcheurs d'hommes. :# Auffitôt ils laifsérent leurs filets , & le fuivi- 
rent. ®? De-là paffant un peu plus loin , il vit Jaques fils de Zébédée, 
& Jean fon frère , qui étoient auffi dans une bärque où ils raccommo- 
doient leurs filets. 2° Au même inflant , il les appela; & ils le 
fuivirent ; ayant laiffé dans la barque Zébédée leur père avec fes 
gens. 


21 Ils vinrent enfuite à Capernaum ; & Jésus étant d’abord entré dans 
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la Synagogue, le jour du Sabbat, il y enfeignoit, 2? Et Je peuple étoit 

tout étonné de fa dodrine , parce qu'il les infiruifoit comme ayant 
. autorité, & non pas comme les ‘Scribes. 23 Or il fe trouva dans 
leur Synagogue un homme poflédé d’un Efprit immonde, qui s’écria : 
24 Laiffez-nous ; qu'y a-til entre vous'& nous, JÉSUS de Nazareth ? 
Etes-vous venu pour nous perdre ? Je ‘fais qui vous êtes, vous étes 
le Saint de Dieu. ? Maïs Jésus le réprimant , lui dit: Tais-toi, & 
fors dè cet homme. * Alors l’Efprit immonde l’agitant avec violence, 
& jetant un grand en, fortit hors de lui. 27 Tous en furent fi 
étonnés, qu'ils fe demandoient les uns aux autres : Qu’efl-ce que 
ceci? Et quelle eft cette nouvelle doûrine? Il commande avec 
autorité, même aux Efprits immondes; & ils lui obéiffent. 2 Auffitôt 
fa réputation fe répandit dans les lieux voifins de la Galilée. 

29 Dès qu'ils furent fortis de la Synagogue , ‘ils RE avec 
_Jaques & Jean, dans la maifon de Simon & d'André. 5° Et comme 
la belle-mère de Simon étoit au lit, ayant la fièvre, d’abord ils li 
parlèrent d'elle. 31 Il s’en approcha ; & l'ayant prife par la main , il la 
fit lever. Au même inftant, la fièvre la quitta, & elle fe mità les” 
fervir. | 

32 Sur le foir, après le coucher du Soleil, on lui amena tous les 
malades & les poffédés. 3? Et toute la ville étoit affemblée devant la 
porte de la maifon. #4 Il guérit une foule de gens attaqués de diverfes 
maladies : Il chaffa plufieurs Démons, &:il ne leur permettoit pas de 
dire qu'ils le connuflent. | 

35 Le lendemain, s'étant levé long-tems ayant le jour, il fortit, 
& s’en alla dans un lieu défert, & il y pria. 3° Simon & ceux qui 
étoient avec lui, le cherchèrent avec empreflement. 7 Et l'ayant 
trouvé , ils lui dirent que tout le monde le cherchoit. 3% Il leur 
répondit : Allons aux bourgs des environs, afin que jy prêche auf, 
car c’eft pour cela que je fuis venu. #? Il alloit donc par toute là 
Galilée préchant dans leurs Synagogues, & chaffant les Démons. 

49 Or il vint à lui un Lépreux, qui fe jetant à génoux, lui fit 
cette prière : Si vousle voulez , vous pouvez me rendre net. 4 Jésus, 
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ému de compañfion, étendit la main, le toucha, & lui dit : Je le 
veux , foyez nettoyé. 4: Dés qu’il eut parlé, la lèpre de cet homme 


le quitta, & il fut guéri. #4 Jésus le renvoya auffitôt, en lui difant, 


avec de fortes menaces : ++ Gardez-vous bien de rien dire de ceci 
à qui que ce foit ; mais allez vous montrer au Sacrificateur, & offrez 
pour votre purification ce que Moyfe a ordonné, afin que cela leur 
ferve de témoignage. # Mais cet homme l'ayant quitté, fe mit à 
dire la chofe hautement, & à lalpublier par-tout ; de forte que Jésus 
ne pouvoit plus paroître dans la ville, mais il fe tenoit dehors, dans 
des lieux folitaires ; & de toutes parts on venoit à lui. | 
y. 44. Lévit. XIV. 2. 
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JÉSUS revenu à Capernaum guérit un Paralytique , & Juflifie cette . 
aéfion contre les Scribes qui l’accufoient de blafphémer... 1—13. 11 
appelle Lévi, mange chez lui, & répond à ceux qui le blémoient de 
ce qu'il mangeoit avec des Publicains , & de ce que fes Difciples 
ne Jeünoient pas. 14—22. Ses Difciples, preffés de. la faim, ra- 
mafent des. épis un jour de Sabbat. Jésus-CHRIST les Jufäfie par 
l'exemple de David. 23—28, | 


1 @; LQUES Jours après, JÉsus revint à Capernaum ; & 
aufhtôt qu’on eut ouï dire qu’il étoit dans la maifon, 2 il s’y aflem- 
bla tant de gens, que l’efpace qui étoit devant la porte * ne pouvoit 
les contenir ; & il leur annonçoit la Parole 4e Dieu. 3 Alors on lui 
amena un Paralytique. Quatre £ommes le portoient ; 4 & comme ils 
ne pouvoient s'approcher de lui, à caufe de la foule, ils découvri- 
rent le toit du logis ; & l’ayant percé > ils defcendirent le lit où le 
Paralytique étoit couché. $ Jésus voyant leur foi, dit au Paralytique : 
Mon fils,. vos péchés vous font pardonnés. 5 Or il y avoit la quelques 
Scribes , qui difoient+ en eux-mêmes : 7 Pourquoi cet homme profère- 

t-il 

Ÿ 1. Matt. IX, 1, Lue V. 18, 


Ch. IT, SELON SAINT Marc. 8x 


t-il ainfi des blafphèmes ? Qui peut pardonner les péchés, que Dieu 
feul ? 5 Jésus , ayant connu d’abord par fon efprit qu'ils raifonnoient 
ainf en eux-mêmes , leur dit: Pourquoi avez-vous de telles penfées ? 

* Lequel eft le plus aifé, de dire à un Paralytique : Vos péchés 
vous font pardonnés, ou de lui dire: Levez-vous, prenez votre lit, 
. & marchez ? *° Mais, afin que vous fachiez que le Fils de l’homme a 
fur la terre le pouvoir de pardonner les péchés ;  Levez-vous, je 
vous le commande , dit-il au Parlytique ; Prenez votre lit, & vous 
en allez en votre maifon. * Il fe leva à Pinflant ; il prit fon lit, & 
s’en alla à la vue de tout le monde ; de forte qu'ils en étoient tous 
dans l'admiration ; &, rendant gloire à Dieu, ils difoient: Nous 
n'avons Jamais rien vu de pareil. 

3 De là Jésus retourna du côté de la mer; & tout le peuple venoit 
à lui, & il les inftruifoit. ‘# En pañfant, il vit Lévi , fils d’Alphée, 
affis au bureau des impôts, & il lui dit: Suivez-moi. Il fe leva, & 
le fuivit. 1 Il arriva enfuite que Jésus étant à table dans la maifon 
de Lévi, beaucoup de Publicains & de sens de mauvaife vie sy 
mirent avec lui & avec fes Difciples; car un grand nombre de ces 
gens-là l’avoient fuivi. * Les Scribes & les Phanifiens voyant qu'il 
mangeoit avec des Publicains & des gens de mauvaife vie, difoient 
à fes Difciples : D’où vient que votre Maître mange & boit avec les 
Publicains & les gens de mauvaife vie? 7 JÉSUS ayant oui cela, 
leur dit: Ce ne font pas ceux qui fe portent bien, mais ceux qui 
fe portent mal, qui ont befoin de Médecin : Je ne fuis pas venu 
appeler les Juftes à la repentance, mais les pécheurs. 

1% Or les Difciples de Jean - Baprifl & ceux des Pharifiens 
jeûnoient fouvent. Ils vinrent à Jésus, & lui dirent: D’où vient 
que les Difciples de Jean & ceux des Phanifens jeûnent fouvent, 
& que vos Difciples ne jeûnent point ? ® Jésus leur répondit : * Les 
amis de l’Epoux peuvent-ils jeûner, tandis que l'Epoux eft avec 
eux ? Tout le tems quäls ont l’Epoux avec eux, ils ne peuvent 
jeûner. 2° Mais le tems viendra que l’Epoux leur fera Gté, & alors 
ils jeûineront. # Perfonne ne met une pièce de drap neuf à un vieil 
habit , parce qu’autrement le neuf emporteroit une partie du vieux, 
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& la déchirure en feroit plus grande. 22 On ne met pas non plus le 
vin nouveau dans + de vieux vafes, parce que le vin nouveau rom- 
proit les vafes, le vin fe répandroit, & les vafes feroient perdus ; 
mais 1l faut mettre le vin nouveau dans des vafes neufs. 

# Il arriva encore que Jésus paflant par les blés un jour de 
Sabbat , fes Difciples en marchant fe mirent à arracher des épis. 24 Sur 
quoi des Pharifens lui dirent : Voyez; pourquoi font-ils ce qui n’eft 
pas permis un Jour de Sabbat ? ?* Jésus leur répondit: N’avez-vous 
jamais lu ce que fit David dans la néceffité où il f trouva lorfque 
lui & ceux qui l’accompagnoient étoient preffés de la faim? 2 Comme 
il entra dans la maifon de Dieu, du tems d’Abiathar le Souverain 
Sacrificateur , mangea les pains de propoftion, & en donna même 
à ceux qui étoient avec lui; bien qu'il ne foit permis qu'aux Sacri- 
ficateurs d’en manger? 27 Il leur dit encore: Le Sabbat a été fait 
pour homme, & non pas l’homme pour le Sabbat. 2 C’eft pourquoi 
le Fils de l’homme eft maître, même du Sabbat. 
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Jésus guérit un jour de Sabbat un homme qui avoit la main sèche. 
1—5. Les Pharifiens & les Hérodiens confpirent contre Lui. 6. Il 
fe retire vers la mer , où l’on vient à lui de tous côtes. 7—10. Les 
Efprits impurs le reconnoiffent, & il leur impofe filence. 11. 12. 
Vocation des douze Apôtres, & leurs noms. 13— 10. Les parens de 
JÉsuS craignent pour lui. 20, Les Scribes l’accufent de chaffer les 
Démons par Beelzebul. JÉsus-CHRrIST leur répond, & preffe 
lPénormité du blafphème contre le Saint Éfprit. 21—30. Il affure 
que ès Diféiples font fa mère & fes frères. 31—35. 


x Le. entra une autre fois dans une Synagogue, où il fe trouva 

un homme qui avoit uñe main sèche ; ? & es Juifs obfervoient 

fi Jésus guériroit cet homme le jour du Sabbat, afin de pouvoir 
ÿ. 1. Matt. XI. 9. Luc VI, €. 
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l'accufer. 3 Alors il dit à l’homme qui avoit la main sèche: Levez-vous, 
& vous tenez-là au milieu. # Puis il leur dit: Eftil permis, les jours 
de Sabbat, de faire du bien, ou de faire du mal, de * fauver la vie 
ou de l’ôter? Et ils demeurèrent dans le filence. 5 Mais JÉsUS les 
regardant tous avec indignation , & affligé de la dureté de leur cœur, 
dit à cet homme: Etendez la main. Il l’étendit, & elle devint faine 
comme l’autre. $ Les Pharifñens, étant fortis, tinrent d’abord confeil 
contre lui, avec les Hérodiens, fur les moyens de le perdre. 

7 Mais Jésus fe retira, avec fes Difciples, vers la mer, où une 
grande foule de peuple le fuivit de la Galilée & de la Judée , * de 
Jérufalem , de l’Idumée & de delà le Jourdain. Il y eut auffi une 
multitude de gens des environs de Tyr & de Sidon qui, ayant ou 
parler des grandes chofes qu'il faifoit, vinrent à lui. ° Ainfñ, pour 
n'être pas accablé de la foule, il ordonna à fes Difciples qu'ils lui 
tinffent une petite barque préte. 1° Car, comme il guérifloit beaucoup 
de gens, tous ceux qui étoient affligés de quelque mal fe jetoient 
fur lui pour le toucher. “ Et quand les Efprits immondes le voyoient, 
ils tomboient à fes pieds, en criant: Vous êtes le Fils de Dieu. 
1 Mais il leur défendoit, avec de grandes menaces, de le faire 
connoître. 

3 [1 monta enfuite fur une montagne: Il appela ceux qu’il jugea 
à propos , & ils vinrent à lui. 4 * Il en établit douze pour être 
avec lui, & pour les envoyer prêcher;  & il leur donna le pouvoir 
. de guérir les maladies & de chaffer les Démons. : Ces douze furent, 
Simon , à qui il donna le nom de Pierre, 7 Jaques fils de Zébédée, 
& Jean frère de Jaques , ( lefquels il nomma Boanerges, c’efl-à-dire, 
enfans du tonnerre , ) * André, Philippe, Barthelemi, Matthieu, 
Thomas, Jaques fils d'Alphée, Thaddée, Simon le Cananite, © & 
Judas Ifcariote qui trahit Jésus. 

* Après cela, ils retournèrent à la maifon, &il s’y affembla 
encore une fi grande foule de peuple, qu'ils ne pouvoient pas 
mème + prendre leur repas, 21 Ce que fes parens ayant appris, ils 
vinrent * pour le prendre ; car on difoit qu’il tomboit en défaillance, 

22 Les Scribes, qui étoient venus de Jérufalem, difoient: Il eft 
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poffédé de Beelzebul, & il chaffe les Démons par le Prince des 
Démons. # Mais Jéfus les ayant appelés, leur parloit en paraboles. 
Comment, leur difoit-il, Satan peut-il chaffer Satan? 24 Si un 
Royaume eft en divifion, il eft impoflible qu'il fubfifle ; 25 & fi 
une maifon eft en divifion, il eft impoffble qu’elle fubfifte. 2° De 
même, fi Satan s’élève contre lui-même, & s’il eft en divifion avec 
lui-même , il ne fauroit fubfifter, & il faut qu'il périfle. 27 Perfonne 
ne peut entrer dans la maifon d’un homme fort, pour piller ce qui 
lui appartient, fi auparavant il ne le lie; & c’eft alors Jeulement 
qu'il pillera fa maifon. ** Je vous le dis en vérité: Tous les péchés 
que les enfans des hommes auront commis, & tous les blafphèmes 
qu'ils auront proférés, leur feront pardonnés. 2# Mais fi quelqu'un 
blafphème contre le Saint Efprit , il n’en obtiendra jamais le pardon, 
mais 1l fera fujet à une condamnation éternelle, #° Jésus leur parla 
ainfi, parce qu'ils difoient : Il eft poffédé d'un Efprit immonde, 

- # Sa mère & fes frères arrivèrent donc, &, fe tenant dehors, 
ils lenvoyèrent appeler. 3? Et comme la foule l'environnoit, on lui 
dit: Votre mère & vos frères font là dehors qui vous demandent, 
#3 Mais 1l leur répondit: Qui eft ma mére, & qui font mes frères ? 
#4 Et jetant les yeux fur ceux qui étoient autour de lui 1e Ÿ CC: 
dit-il, ma mère & mes frères. 3% Car quiconque fera la volonté de 
Dieu, celui-là eft mon frère, ma fœur &' ma mére. 
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JESUS eff obligé de monter fur une barque , à caufe de la multitude 

- qui le fuit. 1—3. Parabole du Semeur. 4—11. Pourquoi JÉsus- 
CHRIST ufoit de paraboles. 12. Il explique à fes Diftiples celle 
du Semeur, & les exhorte à profiter du bonheur qu’ils ont de l’en- 

tendre. 15—25. Parabole de la femence qui croit durant le jour & 
la nuit. 26—29. De la graine de Sénevé. 30—34. JÉSUS pale de 
Pautre côté du Lac. Il s’élèye une tempête pendant qu’il dormoit ; 
Jès Difciples le réveillent ; il impofe filence à la mer. Ses Difciples 
en font étonnés & ladmirent. 35—4x,. 


1 5e fe mit encore à enfeigner près de la mer ; & une grande 
multitude s'étant aflemblée autour de lui, il monta dans une barque, 


où il s'affit; & pendant qu'il étoit fur la mer, tout le peuple étoit à 


terre fur le rivage. ? Il leur enfeignoit plufeurs chofes en paraboles, 
& dans fes inftruétions il leur difoit : * Ecoutez ; un Semeur fortit 
pour femer; 4 tandis qu’il femoit, une partie du grain tomba le 
long du chemin , & il vint des oifeaux qui la mangèrent. ‘ Une 
autre partie tomba fur des endroits pierreux, où le grain avoit peu 
de terre; & il leva d’abord , parce que la terre n’y étoit pas pro- 
fonde. $ Mais le Soleil s'étant levé, l’herbe fut brûlée ; & comme 
elle n’avoit point de racine, elle fécha. 7 Une ‘autre partie tomba 
parmi les épines, les épines crurent, & l’étoufférent; & elle ne 
rapporta rien. * Une autre partie étant tombée en bonne terre, monta 
en épis, & groffit ; & les grains rendirent, l’un trente, l’autre foixante, 
& l’autre cent. * Et il ajouta: Que celui qui a des oreilles poux 
entendre, entende. 

‘° Lorfqu'il fut en particulier, ceux qui étoient autour de lui 
avec les douze Apôtres, lui demandèrent Le fens de cette parabole. 
it Et il leur dit: Il vous a été donné de connoître les myftères du 
Royaume de Dieu; mais avec ceux qui font de dehors, * tout fe 
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traite en paraboles. ** De forte que voyant fans rien appercevoir, & 
qu’entendant fans rien comprendre, ils ne fe convertiflent point, & 
ils n’obtiennent pas le pardon de leurs péchés. # Et quoi , leur dit- 
il encore, n’entendez-vous pas cette parabole ? Comment donc 
pourrez-vous les entendre toutes ? *# Le Semeur eft celui qui sème 
la Parole. 3% Ceux qui reçoivent la femence le long du chemin, ce 
font ceux en qui la Parole eft femée , mais qui ne l'ont pas plutôt 
ouïe, que Satan vient & enlève cette Parole, qui avoit été femée 
dans leurs cœurs. : De même ceux qui reçoivent la femence dans 
des endroits pierreux, font ceux qui, écoutant la Parole , la reçoivent 
d’abord avec joie. ‘7 Mais n’ayant point de racine, ils ne font que 
pour un tems ; & lorfqu'il furvient des affiäions & des perfécutions, 
à caufe de la Parole, elles leur font auffitôt une occafñion de chûte. 
** Ceux qui reçoivent la femence parmi les épines, ce font ceux 
qui écoutent la Parole : 1? Mais les inquiétudes pour les chofes du 
monde , la fédudion des richefles & les autres pañfions qui fur- 
viennent , étouffent la Parole, & elle ne produit aucun fruit. 2° Enfin, 
ceux qui reçoivent la femence dans la bonne terre, ce font ceux 
qui écoutent la Parole, qui la reçoivent, & qui portent du fruit ; 
en forte qu’un grain en rapporte trente, l’autre foixante, & l’autre 
cent. | 

# Jésus leur difoit encore: Apporte-t-on une lampe pour la 
mettre fous le boifleau, ou fous le lit? N’eft-ce pas pour la mettre 
fur le chandelier ? ? Car il n’y a rien de caché qui ne doive être 
découvert, ni rien de fecret qui ne doive être rendu public. 2? Que 
celui qui a des oreilles pour entendre, entende. 

24 Il leur dit encore : Prenez bien gardé à ce que vous entendez, 
On fe fervira envers vous de la même mefure dont vous vous ferez 
fervis, & l’on y ajoutera encore davantage pour vous qui écoutez. 
?# Car on donnera à celui qui a déjà, mais pour celui qui n’a pas, 
on lui ôtera même ce qu'il a. 

26 Jésus leur difoit auffi : Il en eft du Royaume de Dieu, comme 
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lorfqu'un homme a enfemencé une terre. 27 Soit qu'il dorme, ou 
qu'il veille la nuit & le jour, la femence germe, & croît, fans qu'il 
fache comment. 2 Car la terre produit d'elle-même , premièrement 
l'herbe, enfuite l’épi, puis le grain tout formé dans l'épi., * Et 
lorfque * le blé eft dans fa maturité, on y met auffitôt la faucille, 
Parce que le tems de la moiffon eft venu. 

%9 I] ajouta encore: À quoi comparerons-nous le Royaume de 
Dieu, & par quelle parabole le repréfenterons-nous ? #* Il eft fem- 
blable à la graine de Sénevé qui, lorfqu'on la sème, eft la plus 
petite de toutes les graines de la terre ; 3? maïs, après qu’on l’a femée, 
elle monte, & devient plus grande que tous les autres lésumes, 
& elle pouffe de fi grandes branches, que les oifeaux peuvent fe 
mettre à couvert fous fon ombre. 

#3 Il leur annonçoit ainf la Parole fous diverfes paraboles , felon 
qu'ils étoient capables de l’entendre : 54 Et il ne leur parloit point 
fans paraboles. Mais lorfqu'il étoit en particulier, il expliquoit tout 
à fes Difciples. 

35 Ce jour-là même, fur le foir, il leur dit: Paffons à l’autre 
bord. 3% Et après qu’ils eurent renvoyé le peuple, ils amenèrent Jésus 
avec eux dans la barque où il étoit, & d’autres petites barques le 
fuivoient. 37 Alors s’éleva un grand tourbillon, & les vagues entroient 
dans la barque ; en forte qu’elle commençoit à fe remplir. Cependant 
Jésus étoit à la poupe , qui dormoit fur un oreïller. Ils le réveillèrent, 
& lui dirent: Maître, ne vous mettez-vous point en peine de ce que 
nous périffons ? 3° Jésus étant réveillé, tança le vent, & dit à la 
mér : Tais-toi, ne fais plus de bruit. Le vent ceffa auffitôt, & il fe 
fit un grand calme. * Alors il dit à fes Difciples : Pourquoi êtes- 
vous fi timides? Comment n’avez-vous point de foi? 4 Ils furent 
faifis d’une grande crainte, & ils fe difoient l'un à l’autre: Qui eft 
celui-ci, à qui les vents même & la mer obéiffent ? 
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JESUS va dans le pays des Gadaréniens , où il guérit un Démoniaque ; 
PEfprit impur, qui fe nommoit Légion , entre dans des Pourceaux , 
& Les précipite dans la mer. 1—15. Les Gadaréniens prient JÉSUS 
de fe retirer. Le Démoniaque guéri yeut le fuivre ; Jésus le lui 
refufè : cet homme publie ce qui lui étoit arrivé, Une femme malade 
d'une perte de fang eff guérie pour avoir touché Phabit de JESUS. 
16—34. Jésus reffuftite la fille de Jaïrus. 35—43. - 


ï Re arrivérent donc de l’autre côté de la mer, dans le pays des 
Gadaréniens. 2 Et Jésus ne fut pas plutôt defcendu de la barque, 
qu'il fe, préfenta à lui un homme qui fortoit des fépulcres, & qui 
étoit poflédé d’un Efprit immonde. : Cet homme faifoit fa demeure 
ordinaire dans les fépulcres » & perfonne ne le pouvoit tenir lié, 
pas même avec des chaînes. 4 Car ayant eu fouvent les:fers aux 
pieds, & ayant été lié de chaînes ,.il les avoit rompues, & avoit 
brifé fes fers, & jerfonne ne pouvoit le dompter, 5 Il demeuroit 
jour & nuit fur les montagnes & dans les fépulcres, criant, & fe 
meurtriffant lui-même avec des pierres. Il courut à Jésus d’auff 
loin qu'il lapperçut ; & il fe proferna devant lui, 7 & d’une voix 
forte il lui dit: Qu’y a-t-il entre vous & moi » Jésus Fils du Dieu 
Très-Haut ? Je vous conjure, par le nom de Dieu , de ne point me 
iourmenter. ? Car Jésus lui difoit: Efprit immonde , fors de cet 
homme. ? Jésus lui ayant demandé quel étoit fon nom , il répondit: 

Je n'appelle Légion, car nous fommes plufieurs. ** Et il le prioit 
inffamment de ne les envoyer point hors du pays. # Or il y avoit 
là un grand troupeau de Pourceaux qui paifloient le long des mon- 
tagnes. ** Et tous ces Démons fupplioient Jésus, en difant : En- 
voyez-nous dans ces pourceaux > afin que nous y entrions. # Auffitôt 
- Jésus le leur permit ; & ces Efprits immondes , fortant 4x poffédé, 


entrèrent 
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entrèrent dans le troupeau ; & les pourceaux, qui étoient environ 
deux mille, coururent fe précipiter du haut des rochers dans.le * lac 
où ils fe noyèrent. + Ceux qui paifloient ces pourceaux s’enfuirent, 
& en portèrent la nouvelle aux gens de la ville & de la campagne, 
qui fortirent pour voir ce qui étoit arrivé. % Ils vinrent à Jésus, 
ils virent celui qui avoit été poffédé de la Légion, affis, habillé, & 
en fon bon.fens ; ce qui les remplit de crainte. * Ceux qui avoient 
été témoins de la chofe, leur ayant rapporté tout ce qui étoit arrivé 
au poflédé & aux pourceaux, 7 + ils prièrent Jésus de fortir de 
leur pays. #* Comme il rentroit dans la barque, celui qui avoit été 
poflédé le fupplia de lui permettre de le fuivre. ** Jésus ne le lui 
permit pas; mais il lui dit: Allez-vous-en chez vous vers vos 
parens, & leur annoncez les merveilles que le Seigneur a faites en 
votre faveur, & comment il a eu pitié de vous. *° Cet homme s’en 
étant allé, commença à publier , dans le pays de Décapolis, tout ce 
que JÉSUS avoit fait pour lui ; & tout le monde en étoit rempli 
d’admiration. | 

_ 21 Jésus étant repañlé dans la barque à l’autre bord, une grande 
foule s’afflembla autour de lui. 2? Comme il étoit encore près de la 
mer , il vint là un des Chefs de la Synagogue , nommé Jaïirus, qui, 
dès qu'il le vit, fe jeta à fes pieds ; * & le pria inflamment , 
difant: Ma fille eft à l'extrémité ; venez lui impofer les mains, & 
elle vivra. 24 Jésus s’en alla avec lui ; & il fut fuivi d’une grande 
foule qui le prefloit. 

25 Alors une femme malade d’une perte de fang depuis douze 
ans, * qui avoit beaucoup fouffert entre les mairs de plufieurs 
Médecins, & qui, après avoir dépenfé tout fon bien, n’en avoit 
reçu aucun foulagement, maïs s’en étoit même trouvée plus mal, 
27 ayant oui parler de Jésus, vint dans la foule, par derrière, & 
toucha fon vêtement. 28 Car elle difoit : Sije touche feulement fes 
vêtemens, je ferai guérie. 2? Au même inftant la perte de fang 
s'arrêta, & elle fentit dans fon corps qu'elle étoit guérie * de /or 
mal. *° Auffitôt Jésus, connoïiflant en foi-même la vertu qui étoit 
fortie de lui, fe tourna vers la foule, & dit: Qui a touché mes 
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habits? # Ses Difciples lui dirent: Vous voyez que la foule vous 
prefle, & vous demandez qui vous a touché? 37 Et il regardoit au- 
tour de lui, pour voir celle qui l’avoit touché. %* Mais cette femme 
qui favoit ce qui s’étoit paffé en elle, effrayée & tremblante, vint 
fe jeter à fes pieds, & lui déclara toute la vérité. 34 Jésus lui dit : 
Ma fille, votre foi vous a guérie ; allez en paix, & foyez délivrée 
de votre maladie. 

3 Il parloit encore, lorfque des getis du Chef de la Synagogue 
lui vinrent dire : Votre fille eft morte, il n’eft plus befoin d’impor- 
tuner le Maître. 3% Mais Jésus äyÿant oùï cela, dit au Chef de la 
Synagogue : Ne craignez point, croyez feulement. #7 Et il ne permit 
à perfonne de le fuivre, finon à Pierre, à Jaques & à Jean frère 
de Jäques. %* Etant arrivé à la maifon du Chef de la Synagogue Ua 
ÿ vit une troupe tumultueufe de gens qui pleuroient, & qui jetoient 
de grands cris. # Il entra, & leur dit : Pourquoi faites-vous tant de 
bruit, & pourquoi pleurez-vous ? Cette jeune fille n’eft pas morte, 
mais ie dort. #° Et ils fe moquoient de lui. Mais ayant fait retirer 
tout le monde, il prit le père & la mére de cette petite fille, & 
ceux qu étoient avec lui, & il entra dans le lieu où elle a 
couchée. #1 Il là frit par & main, & lui dit : Talitha cumi, c’eft- 
à-dire , Ma fille, léve-toi ; je te É commande, 4? À l’inftant la fille 
fe 1 & fe mit à marcher; car elle avoit douze ans: & ils en 
furent extrêmement étonnés. 4 Mais il leur défendit expreflément 
d'en rien dire à perfonne ; &il dit qu'on donnât à manger à la fille, 
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JESUS va à Nazareth, & y prêche dans la Synagogue; mais il eff 
rejeté, & fait peu de miracles dans cette ville-là. 1—6, Envoi des 
‘douze Apôtres, leurs infruéhions & leurs miracles. 7—13; Hérode 
fait mourir Jean Baptifle, par complaifance pour la fille d Hérodias. 
14—29. Les Apôtres reviennnent joindre Jésus. Il fe retire dans un 
lieu défèrt, nourrit cing mille hommes avec cing pains & deux 
poiffons. 30—44. Repaflant la mer, il marche fur les flots , vient 
au pays de Généfareth où de grandes troupes le fuivent, & il y 
fait divers miracles. 45—56. 


1 J ÉSUS étant parti de là, vint en fa patrie, & fes Difciples le 
fuivirent. ? Quand le jour du Sabbat fut venu, il commença à 
enfeigner dans la Synagogue ; & plufeurs de ceux qui l’écoutoient 
étoient fort étonnés. D’où lui viennent, difoient-ils, toutes ces 

_ chofes ? Quelle ef cette fageffe qui lui a été donnée? Et d’où vient 
que tant de merveilles fe font. par fes mains ?# N’eft-ce pas-là le 
Charpentier , le fils de Marie, frère de Jaques, de Jofes, de Jude 
& de Simon? Ses fœurs ne font-elles pas ici parmi nous? Et il 
leur étoit une occafñon de chûte. 4 Mais il léur dit : Un Prophète 
n’eft mébrifé que dans fa patrie, parmi fes parens, & dans fa 
propre famille. * Et JÉSUS ne put faire là aucun muracle ; fi ce 
v’eft qu'il guérit un petit nombre de malades en leur impofant les 
mains. % Il étoit furpris de leur incrédulité; & il parcourut les 
villages des environs pour y enfeigner. 

7 Ayant appelé les douze 4pôtres , il les envoya deux à deux. 
Il leur donna pouvoir fur les Efprits immondes : ? Et il leur 
ordonna de ne rien porter en chemin, qu’un bâton ; de n’avoir ni 
fac, ni pain, ni argent dans leur ceinture ; ? +de ne prendre d’autres + Grec, d’avoir 


, , : : des fouli 
fouliers que ceux qu'ils avoient à leurs pieds, & de ne pas porter Lu cieds à 
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deux habits. :° Puis il leur dit: En quelque lieu que vous vous, 
rencontriez , quand vous ferez entrés dans une maïfon , demeurez-y 
jufques à ce que vous fortiez de ce lieu-là. * Et lorfqu'il fe trouvera 
des perfonnes qui ne voudront pas vous recevoir, ni vous écouter, 
fortant de-là , fecouez la pouflière de vos pieds, * afin que ce foit 
un témoignage contre eux. Je vous dis en vérité, qu'au jour du 
Jugement ; Sodome & Gomorrhe feront traitées avec moins de 
rigueur que cette ville-là. ? Etant donc partis, ils exhortoient à fe 
convertir. % Ils chafloient beaucoup de Démons; ils Re 
d'huile beaucoup de malades, & les guérifloient. 

#4 Le Roi Hérode en entendit parler, car le nom de J ÉSUS étoit 
devenu célèbre ; &:ildifoit : Jean , celui qui baptifoit, eft réflufcité. 
C’eft pour cela que les Puiflances du Ciel-agiffent par lui. D’autres 
difoient : C’eft Elie, & d’autres, c’eft un Prophète, ou un homme 
femblable aux Prophètes. 1 Mais Hérode en ayant ouï parler, dit: 
C’eftice même Jean à qui j'ai fait trancher la tête : 1l eft reflufcité. 
17 Car Hérode avoit envoyé prendre Jean, l’avoit fait lier, & mettre 
en prifon à caufe d’Hérodiäs ,; femme de Philippe fon frére ; qu'il 
avoit époufée. ‘# Parce que Jean difoit à Hérode: Il ne vous eft 


| pas Permis d’avoir la femme de votre frère. 7? Hérodias lui tendoit 


des pièges , & vouloit le faire mourir; mais elle ne pouvoit en venir 
à bout, * parce qu'Hérode, le tenant pour un homme jufte & faint, 


le craignoit & le confidéroit. Il faifoit même beaucoup de chofes par 


fes avis, & l'écoutoit avec plaifit, 2: Mais enfin, il arriva un jour 
favorable au deffein d’Heérodias : ce fut le jour qu'Hérode faifoit lé 
feftin'de fa naïf:ance aux Grands de fa Cour, aux Officiers de fes 
Troupes &' aux principaux de la Galilée. 22 La fille d'Hérodias 
étant entrée , & ayant danfé , elle plut tellement à Hérode & à ceux 
qui étoient à table avec ini qu'il hu dit: Demandez-moi ce que 
vous voudrez, & je vous lé donnerai. # Il ajouta même , avec 
ferment: Je vous donnerai tout ce que vous me demandérez , quand 
ce feroit la moitié de mon Royaumes: 24 Elle étant fortie , dit à fa 
mère : Que demanderai-jé ? La mère lui répondit: La tête e Jean- 
Baptifie. #5 Etant donc revenue avec empreffement, vers le Roi , elle 
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lui dit: Je fouhaite que vous me donniez préfentement , dans un 
baflin, la tête de J ean-Baptifte. 25 Le Roi en fut très-fâché ; néan- 
moins , à caufe du ferment qu'il avoit fait, & de ceux qui étoient 
à table avec lui, il ne voulut pas fe rétra@er. 27 Il envoya donc 
à l’inflant un de fes Gardes, à qui il donna ordre d’apporter la tête 
de Jean-Baptifte. 2* Le Garde étant allé dans la prifon, coupa la tête 
à Jean, il Papporta dans un baffin, & la donna à la fille, qui la 
préfenta à fa mère. 2° Ce que les Difciples de Jean ayant appris, 
ils vinrent prendre fon corps, & le mirent dans un fépulcre. 

#° Or les Apôtres s'étant raflemblés auprès de Jésus , lui rappor- 
térent tout ce qu'ils avoient fait, & tout ce qu'ils avoient enfeigné. 
#t Et il leur dit : Venez-vous-en à l’écart, dans un lieu folitaire, & 
prenez un peu de repos. Car il alloit &- vScof tant de monde, qu'ils 
n'avoient pas même le tems de manger. #* Etant donc entrés dans 
une barque , ils s’en allèrent à l’écart dans un lieu folitaire. ? Mais 
le peuple les ayant vus partir, & plufieurs ayant reconnu Jésus 
ils y accoururent par terre de toutes les villes vorfines, & y étant 
arrivés avant eux, ils s’affemblérent auprés de Jésus. 34 Quand il 
fortit de la barque, & qu'il vit cette grande multitude de gens, il 
en fut touché de compañion, parce qu’ils étoient comme des brebis 
qui n'ont point de Berger. Et il fe mit à leur donner divers enfei- 
gnemens. % Mais, le jour étant déjà fort avancé, fes Difciples 
s’approchèrent de lui, & lui dirent: Ce lieu-ci n’eft point habité, 
& il eft déjà tard. 3 Congédiez-les , afin qu'ils s’en aillent acheter 
du pain dans les villages & dans les bourgs des environs, car ils 
n’ont rien à manger. 57 Mais il leur répondit: Donnez-leur vous- 
mêmes à manger. Ils lui repartirent : Irions-nous acheter du pain 
pour deux cents deniers d'argent, afin de leur donner à manger? 
38 Combien avez-vous de pains ? leur ditil: allez voir. Et l'ayant 

u , ils lui dirent: Nous avons cinq pains & deux poiflons. 3° Alors: 
il leur cominanda de faire affeoir tout le monde, en diverfes troupes, 
fur l'herbe verte. 4 Et ils s’aflirent par bandes, les unés de cent 
perfonnes , & les autres de cinquante. # Jésus prit donc les cinq 

ÿ. 30. Luc IX. 10. ÿ. 32. Mart. XIV. 13: Luc IX. 1. Jean VI. 15. 
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pains & les deux poiffons ; & levant les yeux au ciel, il bénit Dieu ; 
& rompit les pains: puis il les donna à fes Difciples pour les 
préfenter * au peuple, & il leur diftribua auffi les deux poiflons. 
#* Tous en mangèrent & furent raffafiés, 4 Et l’on remporta douze 
paniers pleins de morceaux de pain, & quelque refle des poiffons. 
#4 Or ceux qui avoient mangé de ces pains, étoient environ cinq 
mille hommes. Ù 

# Auffitôt après, Jésus obligea fes Difciples d’entrer dans la 
barque, & de pañler avant lui de l’autre côté de la mer > Vers 
Bethfaïde | pendant qu'il congédieroit le peuple. 4% Après qu'il Peut 
congédié , il s’en alla fur la montagne pour prier. 

#7 Le foir étant venu, la barque étoit au milieu de la mer, & 
Jésus étoit feul à terre. 4 Comme il vit qu'ils avoient beaucoup 
de peine à ramer, parce que le vent leur étoit contraire , il vint à 
eux, environ la quatrième veille de la nuit, marchant fur la mer ; 
& 1l vouloit les devancer, 4? Maïs.dès qu'ils le virent marcher fur 
l'eau, ils crurent que c’étoit un fantôme , & ils fe mirent à crier ; 
car ils le virent tous, & en furent troublés. Mais auffitôt il leur 
parla, & leur dit: Rafürez-vous, c'eft. moi ; ayez point de peur. 
‘Il monta enfuite avec eux dans la barque ; & le vent ceffa : ce 
qui redoubla leur étonnement & leur admiration. # Carils n’avoient 
pas fait affez d'attention à la multiplication des pains, parce que * leur 
efprit étoit appefanti. 

# Après cela, ayant traverfé /a mer, ils vinrent aborder au pays 
de Généfarèth. 54 Dés qu'ils furent fortis de la barque , on reconnut 
Jésus. $ Et auffitôt les habitans du pays , parcourant tous les environs ; 
apportèrent les malades, dans de petits lits, par-tout où ils enten- 
doient dire qu'il étoit, % En quelque lieu qu'il entrât, foit dans les 
bourgs, dans les villes, on dans les villages, on mettoit les malades 
dans. les places publiques, & on le prioit de leur laiffer feulement 
toucher le bord de fon habit; & tous ceux qui le touchoient, 
étoient guéris. 
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Les Diftiples de JÉSuUS mangent fans fe laver les mains ; Jésus 
cenfure les Pharifiens qui s’en étoient feandalifés. 1—6. Il condamne 
leurs traditions par lefquelles ils anéantiffoient la Parole de Dieu. 
7—13. Il inftruit fes Difciples fur ce qui fouille l’homme. 14—23. 
Il va du côté de Tyr & de Sidon. Il chaffe le Démon de la fille 
d’une S'yrophénicienne. 24—30. Puis, revenant en Galilée , il guérit 
un homme fourd qui avoit la langue embarraffée. 31—37. 


I D). Pharifiens & quelques Scribes, qui étoient venus de Jé- 
rufalem , s’afflemblèrent auprès de Jésus. * Et s'étant apperçus que 
quelques-uns de fes Difciples prenoient leur repas avec des mains * 
fouillées , c’eft-à-dire , qui n’avoient pas été lavées, ils les en blàä- 
mèrent. ? ( Car les Pharifiens, & même tous les Juifs, ne mangent 


*X Grec ; 
communes. 


point fans fe laver les mains jufqu’au coude; gardant en cela la 

tradition des Anciens. 4 Et lorfqu’ils reviennent des places publiques, 

ils ne mangent point non plus fans s’être lavés. Il y a encore beau- 

coup d’autres chofes + qu'ils obfervent , felon l’'ufage reçu ; comme +Grec, qu'ils 
de laver les coupes, les pots , les vaiffeaux d’airain, & les lits.) nt ue 
5 Sur cela, les Pharifiens & les Scribes lui dirent: D’où vient que 

vos Difciples ne fuivent pas la tradition des Anciens, mais qu'ils * * Grec, man- 
prennent leur repas fans s’être lavés les mains ? © Il leur répondit : ER AE 
Hypocrites , Ifaïe vous +} a bien dépeints dans fa Prophétie, quand ul qe a 
il a dit: Ce peuple m’honore des lèvres, mais leur cœur eft bien tife de vous 
éloigné de moi. 7 C’eft en vain qu’ils m’honorent, énfeignant * des mn 
maximes gui ne font que des commandemens d'hommes. $ Car, écrit. 
abandonnant le Commandement de Dieu, vous obfervez avec foin ne La 
la tradition des hommes : + vous laveziles pots & les coupes, & FERA les 
vous faites beaucoup d’autres chofes femblables. ? Oui certainement, favemens des 
ajouta-t-il , vous’ annulez lé Commandement de Dieu pour garder pots & des 


coupes, 
votre tradition, %° Car Moyfe a dit : Honore ton Père & ta Mère, & 


Y, 1. Matt. XV. 1. Ÿ.6. lfaie XXIX, 13, Ÿ. 10, Exod, XX, 12, 


* Grec, meure 
de mort. 


+ Grec, 
Corban , 
celt-à-dire, 
don. 


* Grec, 
purifiant tous 
les alimens, 


+1 Grec, 
les avarices. 


96 EVANGILE Ch: VII. 
que celui qui dira des paroles outrageufes à fon Père ou à fa Mère, 
* foit puni de mort. Mais vous, vous dites : Pourvu qu’un homme 
dife à fon Père ou à.fa Mère: Ce dont je pourrois vous affifter eft 
+ confacré à Dieu; # vous le difpenfez de rien faire en faveur 
de fon Père ou de fa Mère. % Et ainfi vous anéantiflez la Parole de 
Dieu, par une tradition dont vous êtes vous-mêmes les auteurs; & 


vous faites beaucoup d’autres chofes femblables. 


‘#4 Alors ayant appelé toute la multitude, il leur dit : Ecoutez-moi 
tous , & comprenez bien ceci. Rien de ce qui eft hors de l’homme, 
& qui entre dans l’homme, ne le peut fouiller ; mais ce qui en fort, 
c’eft ce qui le fouille, 1 Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, 
qu’il entende. ‘ 

‘7 Quand 1l fut entré dans la maifon, après s’être tiré de la foule, 
Les Difciples lui demandérent l'explication de cette fentence. %* Et il 
leur dit: Etes-vous donc auff fans intelligence ? Ne comprenez-vous 
pas , que rien de ce qui entre dans l’homme ne le peut fouiller, 
# parce que cela n’entre pas dans fon cœur, mais va dans le ventre; 
& fe décharge aux lieux fecrets | * emportant ce que tous les alimens 
ont d'impur? 2° Mais ce qui fort de l’homme, difoit-il, c’eft ce qui 
fouille l’homme, 31 Car c’eft du fond du cœur des hommes que 
viennent les mauvaifes penfées, les adultères , les fornications, les 
meurtres , ** les larcins , +4 les mauvais moyens d’amafler , les mé- 
chancetés, la fourberie, limpudicité , l'œil envieux, la médifance x 
lorgueil, le déréglement de l'efprit. 2 Tous ces vices viennent de 
Pintérieur, & ce font ces chofes-là gui fouillent l’homme. 

*# Enfuite JÉSUS partit de ce lieu , & s’en alla fur les frontières 
de Tyr & de Sidon. Etant entré dans une maifon, il ne vouloit 
pas que perfonne le sût: mais il ne put demeurer caché. 25 Car une 
femme, dont la fille étoit poflédée d’un Efprit immonde, n’eut pas 
plutôt entendu dire qu’il étoit là, qu'elle entra & fe jeta à fes pieds. 
** Cette femme étoit * Païenne, Syrophénicienne de nation ; & elle 
le fupplioit de chaffer le Démon 44 corps de fa fille, 27 Mais Jésus 
lui dit : Laiffez premièrement raflafier les enfans ; car il n’eft pas 

raifonnable 
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raifonnable de prendre le pain des enfans pour le etes aux petits 
éhiens. + I] eft vrai, Seigneur , repartit-elle ; mais les petits chiens 
mangent au moins, fous É table , les miettes que les enfans laiffent 
tomber. 2? Il lui répondit: Allez; à caufe de ce que vous venez de 
dire, le Démon eft forti de votre fille. 3° Et étant revenue en fa 
maifon , elle trouva que le Démon étoit forti de fa fille, & qu’elle 
étoit couchée fur fon lit. 

31 Jésus ayant quitté les frontières de Tyr & de Sidon, revint 
près du lac de Galilée, traverfant le pays de Décapolis. 3? On lui 
amena alors un homme qui étoit fourd , & ne parloit qu'avec peine; 
& on le pria de lui impofer les mains. # Jésus l'ayant tiré de la 
foule, lui mit les doigts dans les oreilles ; & ayant pris de fa falive, 
il lui en toucha la langue. # Et après avoir levé les yeux au Ciel, 
& jeté un foupir, il des dit : Ephphata, c’eft-à-dire, ouvre-toi. 
3% Aufftôt les oreilles de cet honime furent ouvertes, * fa langue 
fut déliée , & il parloit fans aucune peine. #° Jésus leur. défendit 
de lé dire à qui que ce fût; mais, plus il le leur défendoit , plus ils 
le publioient. 37 Et frappés AÉtnnenent. ils difoient : Tout ce qu'il 
a fait ef admirable ; il a fait ouïr les fourds, & parler les. muets. 
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CHRIST REP ANRT 
JÉSUS-CHRIST raffafie guatre mille hommes avec fept pains & quel- 
ques poiffons. 1— 9. Bléme les Pharifiens qui demandoient un Jigne 
du Ciel. 10—13. Avertit fes Diftiples de fe garder du levain des 
Pharifiens & des Hérodiens ; ce qu’ils ne comprenoient pas d’abord. 
14. I ya à Bethfride, & guérit un aveugle en lui mettant de 
le falive fur les yeux. 22—26. Il interroge [es Difciples [ur ce 
que lon difoit de lui: Saint Pierre le reconnoït pour le CHRIST. 
27— 50. Il avertit fes Diftiples de fès fouffrances , & cenfure ‘Saint 
Pierre, qui vouloit le retenir. 31—53. Il exhorte à renoncer à foi- 
. méme » & prédit la venue du Règne de Dieu. 34— 39. 


F D), ce temslà une grande multitude de peuple étoit avec 
Jésus ; & comme ils n’avoient rien à manger, il appela fes Difciples , 
& leur dit: + J'ai grande compaflion de ce peuple, parce qu'il ya 
déjà trois jours qu'ils font avec moi fans me quitter, & ils n’ont 
rien à manger : # Si-je lés renvoie ‘en léurs maifons fans manger , 
les forces leur manqueront en chemin ; car quelques-uns font venus 
de loin. + Ses Difciples lui répondirent : Comment pourroit-on trou- 
ver dans ce défert affez de pain pour les raffafer ? 5 Jésus leur de- 
manda : Combien avez-vous de pains? Ils lui répondirent, fept. 
* Alors il commanda au peuple de s’afleoir à terre. Il prit les fept 
pains ; & ayant rendu graces, il les rompit, & les donna à fes Difci- 
ples pour les difiribuer, & ils les diftribuèrent au peuple. 7.Ils 
avoient aufh quelques petits poiflons ; & ayant béni Dieu, il or- 
donna qu’on les leur préfentit auf. $ Ils. mangèrent donc, & furent 
raffafés ; & on remporta fept paniers pleins des morceaux qu'il y 
avoit eu de refte. ? Or ceux à qui JÉSUS donna à manger, étoient 
environ quatre mille. Après quoi il les renvoya. 
‘ Etant entré auffitôt dans une barque avec fes Difciples , il alla 
du côté de Dalimanutha. * Et il vint IA des Pharifiens qui difpute… 
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rent avec lui, lui demandant, pour l’éprouver, qu'il leur fit voir 
quelque miracle du Ciel. :* Mais Jésus foupirant profondément, dit : 
Pourquoi ces gens-là demandent-ils un tel prodige ? Je vous dis en 
vérité, qu'il ne leur en fera point accordé. # Et les ayant quittés, il 
rentra dans la barque, & pañfa à l’autre bord. | 

#4 Or lés Difciples avoient oublié de faire provifon de pain, & 
ils n’en avoient qu’un dans la barque. Comme Jésus leur recomman- 
doit de fe garder avec foin du levain des Pharifiens & du levain 
d'Hérode, *% ils raifonnoient entreux, & difoient : C’eft parce 
que nous n'avons pas pris du pain. ‘7 JÉSus s’en étant apperçu, 
leur dit : Pourquoi raifonnez-vous fur ce que vous n’avez point de 
pain? Etes-vous encore deftitués de fens & d'intelligence ? Et avez- 
vous toujours * lefprit appefanti ? :# Aurez-vous toujours des yeux 
fans voir, & des oreilles fans entendre ? N’avez-vous point de mé- 
moire ? 1? Lorfque je diftribuai les cinq pains aux cinq mille hommes, 
combien remportâtes-vous de paniers pleins des morceaux qui étoient 
reftés? Douze , lui dirent-ils. 2° Et lorfque je difiribuai les fept 
pains aux quatre mille hommes, combien remportâtes-vous de paniers 
pleins des morceaux qui étoient reftés ? Ils répondirent : Sept. 
2 Comment donc , leur dit-il, ne comprenez-vous pas encore ma 
penfée£ | | : 

22 Etant arrivé à Bethfaide, on lui amena un aveugle, qu'on le 
pria de toucher. % Il prit aveugle par la main, & l'ayant mené 
hors du bourg , il lui mit de fa falive fur les yeux ; & lui ayant 
impofé les mains, il lui demanda sil voyoit. ?4 L’aveugle regarda, 
& dit: Je vois marcher des hommes , qui me paroiïffent comme des 
arbres. 25 Jésus lui mit encore les mains fur les yeux, & lui ayant 
ordonné de regarder une feconde fois, il fut fi bien guéri, qu'il 
voyoit clairement tout le monde. 2% Après quoi , ille renvoya dans 
fa maifon, & lui dit: Ne rentrez pas dans le bourg, & n’en parlez 
à perfonne du lieu. 

27 De là Jésus s’en alla avec fes Difciples dans les bourgs des 
environs de Céfarée de Philippe; & en chemin il leur demanda , 
Ÿ. 14. Matt. XVI. $. ÿ 19. Matt. XIV, 19. Marc VI: 41, Jean VLir, 
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Qui dit-on que je fuis? ?* Ils lui répondirent: Les uns difent que 
vous êtes Jean-Baptife, d’autres Elie, & d’autres quelqu'un des 
Prophètes. ?? Et vous, leur dit-il, qui dites-vous que je fuis ? Pierre 
lui répondit: Vous êtes le Chrift. :° Etil leur défendit févèrement 
de le dire à perfonne. | 

* Alors il commença à leur apprendre qu'il falloit que le Fils 
de l’homme fouffrit beaucoup , qu’il fût rejeté par les Sénateurs, 
par les principaux Sacrificateurs & par les Scribes; qu’il fût mis à 
mort, & qu'il reflufcitât trois jours après. 3? Comme il leur en 
parloit ouvertement, Pierre l’embraffant fe mit à le reprendre. 
# Mais Jésus fe tournant, & regardant fes Difciples, reprit forte- 
ment Pierre, & lui dit: Retirez-vous de devant moi, mon ennemi ; 
car vous n'entrez pas dans les vues de Dieu; vous n'avez que 
des penfées humaines, 

*# Puis ayant appelé fes Difciples, & le peuple qui étoit là, il 
leur dit: Si quelqu'un veut venir après moi, qu'il renonce à foi- 
même, qu'il fe charge de fa croix, & qu'il me fuive. 35 Car celui 
qui voudra fauver fa * vie, Ja perdra; & celui qui la perdra pour 
moi & pour l'Evangile, la fauvera. 3 Que ferviroit-il à un homme 
d’avoir gagné le monde entier, sil perdoit fa vie ? 37 Et que pour- 
roit-on lui donner pour le dédommager de cette perte ? 3% Ainf, 
quiconque aura honte de moi & de ma Parole, parmi cette race 
adultère & corrompue, le Fils de l’homme aura auff honte de lui, 
lorfqu’il viendra accompagné des Saints Anges, & dans la gloire de 
fon Père. 3 Et il ajouta : Je vous dis en vérité, qu'il yen a 
quelques-uns de ceux qui font ici » qui ne mourront point, qu'ils 
n'aient vu le Règne de Dien paroître dans /2 puiffance. 
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Luc IX, 24 XVIL 33, Jean XII. 25. 138. Matt. X, 33. Luc IX. 26. XII. 8. 
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CHAPITRE IX. 


Transfiguration de Jésus-CHRIST & fes circonflences. Jean-Baptifte 
eff PElie qui devoit venir. 1—x12. JÉSUS-CHRIST guérit un Poffédé 
que fes Diftiples n’avoient pu guérir. 15—29. I parle clairement de 
Ja mort & de fa réfurredion. 30. 31. Cenfüre fes Difciples qui avoient 
difputé fur la primauté. 32—36. Et les blème de ce qu’ils avoient 
ermpéché un homme qui ne le fuivoit pas de chaffèr les Démons en fon 
nom. 37—4o. Il exhorte à éviter tout ce qui peut être occafion 
de chûte au prochain , & à Je conferver exempt de corruption , comme 
toute yidime doit être falée de fel. 41—5o. 


1 Six Jours après, JÉsus prit avec lui Pierre, Jaques & Jean : 
il les mena feuls fur une haute montagne à l'écart, & il fut transf- 
guré en leur préfence. ? Ses habits devinrent refplendiffans & blancs 
comme la neige, & d’une blancheur qu'aucun foulon fur la terre 
ne fauroit imiter. 3 Ils virent auffi paroître Moyfe & Elie, qui s’en- 
tretenoient avec Jésus. 4 Alors Pierre prenant la parole, dit à Jésus: 
Mon Maître, il eft bon que nous demeurions ici ; faifons-y trois 
tentes, une pour vous, une pour Moyfe, & une pour Elie. $ Caril 
ne favoit pas bien ce qu’il difoit, à caufe de la peur qui les avoit 
faifis. $ En même tems une nuée les couvrit, & il en fortit une 
voix, qui dit: C’eft ici mon Fils bien-aimé, écoutez-le. 7 Et les 
Difciples, ayant d'abord jeté les yeux de tous côtés, ne virent plus 
que Jésus , qui fe trouva feul avec eux. * Comme ils defcendoient de 
la montagne, il leur défendit de dire à perfonne ce qu'ils avoient 
vu , jufqu’à ce que le Fils de l’homme fût reflufcité. * Ils tinrent donc 
la chofe fecrète ; mais ils fe demandoiïent l’un à l’autre ce que c’étoit 
que cette réfurredion. Et ils lui firent cette queftion: Pourquot 
les Scribes difent-ils, qu'il faut qu'Elie vienne auparavant? # JÉsus 
leur répondit : Il eft vrai qu'Elie devoit venir auparavant , & réta- 
blir toutes chofes, & qu’il en devoit étre de lui comme du Fils de 
Y.1. Matt. XVI.28, LucIX. 27. Ÿ:2. Matr. XVIL r. Luc IX,28, ÿ.11. Malach. IV, 54 
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l’homme , dont il eft écrit qu'il fouffriroit beaucoup, & qu'il {eroit 
méprifé. # Mais je vous déclare qu'Elie eft déjà venu, & qu'ils Pont 
traité comme il leur a plu, felon ce qui éft écrit de lui. 

# Lorfqu'il eut rejoint fes autres Difciples, il vit autour d'eux 
uné grande foule de gens, & des Scribes qui difputoient avec eux. 
#4 Le peuple fut furpris de le voir, & tous accoururent pour le faluer. 
Alors il demanda aux Scribes : Sur quoi difputez-vous avec eux? 
** Un homme de la troupe prenant la parole, lui dit : Maître, je 
vous ai amené mon fils, qui eft poflédé d’un Efprit muet, :7 En 
quelque lieu que cet Efprit f faififle de lui, il le jette à terre ; 
l'enfant écume , & grince des dents ; il en devient tout fec. J'ai prié 
vos Difciples de le chaffer , & ils n’ont pu le faire. 1 J ÉSUS répor- 
dit: Race incrédule, jufques à quand ferai-je avec vous? Jufques à 
quand vous fupporterai-je ? Amenez-le moi. :° Ils le lui amenérent, 
& il n'eut pas plutôt vu Jésus, que l’Efprit l’agita avec violence; 
& il tomba par terre, où il fe rouloit en écumant. 2° Jésus de- 
manda au père de l’enfant: Depuis quel tems cela lui arriveit-il ? Dés 
fon enfance , répondit-il, 2: Et PEfprit Va fouvent jeté, tantôt dans 
le feu, & tantôt dans l’eau, pour le faire périr. Mais, fi vous y pouvez 
quelque chofe , ayez pitié de nous, & nous. fecourez. :: Cela Je feras 
fi vous pouvez croire, dit Jésus ; tout eft poflible pour celui qui 
croit. # Auffitôt le père de l'enfant s’écria les larmes aux yeux: Je 
crois, Seigneur ; aidez-moi dans + la foiblefle de ma foi, 24 Alors 
Jésus voyant le peuple accourir en foule, reprit févèrement PEfprit 
immonde , & lui dit: Efprit muet& fourd, fors de cet enfant, & 
n'y rentre plus ; je te le. commande, #5 Alors cer Efprit, ayant jeté 
un grand cri, & l'ayant agité avec beaucoup de violence, en fortit < 
& l'enfant devint comme mort : de forte que plufieurs difoient qu'il 
létoit effe@ivement. 25 Mais Jésus l’ayant pris par la main, le fit lever À 
& il fe tint debout, :7 Lorfque Jésus fut entré dans la maifon , fes 
Difciples lui demandérent en particulier : Pourquoi n’avons-nous pu 
chaffer cet Efprit ? *° Il leur répondit: Cette forte d'Efprit ne peut 
être chaflé par aucun autre moyen que par la prière & par le 
jeûne. 


Ÿr2, PC XXII. 7, Ifäe LIII, & 5 Ÿ. 17. Matt, XVIL 14. Luc IX. 38. 
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29 Etant partis de à, ils traversèrent la Galilée; & il ne vouloit 


pas que perfonne le sût. ** Cependant il infruifoit fes Difciples, & 
leur difoit : Le Fils de l’homme fera livré entre les mains des hommes 
qui lé feront mourir ; & après avoir été mis à mort, il reflufcitera le 
troifième jour, # Mais ils n’entendoient rien à ce difcours; & ils 
n’ofoient linterroger là-deflus. 
3: [] revint enfuite à Capernaum ; & étant dans la maïfon, il leux 
demanda : De quoi vous entreteniez-vous en chemin? # Maisils ne 


-répondirent rien, parce qu ‘ls ayoient difputé en chemin, qui d’en- 


tr'eux feroit le plus grand ? 34 Et s'étant aflis, il appela les Douze, 
& leur dit : Celui qui voudra être le premier , fera le dernier de tous, 
& le ferviteur de tous. 5% Puis il prit un petit enfant, qu'il mit au 
milieu d'eux, & le tenant entre fes bras, il leur dit : ** Quiconque 
reçoit un de ces petits enfans, à caufé de mon nom, me reçoit ; & 
quiconque me reçoit, ce n’eft pas moi qu'il reçoit, mais ilreçoit celui 
qui m'a envoyé. 

57 Jean prenant la parole, lui dit: Maître, nous avons vu un 
homme qui chaffe les Démons en votre nom, quoiqu'il ne vienne 
pas avec nous; & à caufe de cela , nous nous ÿ fommes oppofés. 
3 Nei vous y oppofez pas, dit JÉSUS: car ‘il n'y a perfonne qui 
faifant des miracles en mon nom, puifle en même tems parler mal 
dé moi. 5° Qui n’eft pas contre nous, eft pour nous. 4° Et quiconque 
vous donnera feulement un verre d'eau , à caufe de mon nom, parce 
que vous appartenez au Chrift, je vous dis en vérité qu'il ne perdra 
point fa récompenfe. pe | 

41 Mais f quelqu'un eft un fujet de chûte à lun de ces petits qui 
croient en moi, il vaudroit mieux pour lui qu'on lui mit une 
meule au cou, & qu’on le jetât dans la mer. ** Si votre main 
vous eft une As de chûte, coupez-la. Il vaut mieux pour vous 
que vous éntriez dans la vie n'ayant qu'une main, que d'en ayoir 
deux 1! 8e d'aller dans la géhenne , dans le feu qui ne s'éteint point, 
#5 où * le ver nè meurt point, & où le feu ne s'éteint point. 4+ Et 


{if 


y 30: Matt. XVIL22. LucIX.44. ÿ. 33 Matt, XVIIL 1. Luc IX, 46. 
ÿ,35. Matt. XX. 26. Y. 37. Matt. X. 40. y. 42. Matt. XVIII. 6 Luce XVIT.e. 
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f votre pied vous eft une occañon de chûte, coupez-le. Il vaut 
mieux pour vous que vous entriez dans la vie n'ayant qu’un pied, 
que d'en avoir deux, & d’être précipité dans la géhenne , dans ce 
feu qui ne s'éteint point, 4 où le ver ne meurt point, & où le. feu 
ne s'éteint point. # Et fi votre œil vous eft une occafon de châte, 
arrachez-le. I vaut mieux pour vous que vous entriez dans le 
Royaume de Dieu n’ayant qu’un œil , que d’en avoir deux » &.d’être 
jeté dans la géhenne du feu, 47 où le ver ne meurt point, & où 
le feu ne s'éteint point, # Ils feront tous falés + de feu, comme 
toute oblation doit étre affaifonnée de fel. 4° C’eft une bonne chofe 
que le fel; mais file fel devenoit infipide , avec quoi. lui rendriez- 
vous fa faveur? Ayez du fel en vous-mêmes, & confervez la paix 
entre vous. 


Ÿ. 49. Lévit. TL-13. Y. 50. Mate Viir3, Luc XIV: 345! 
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Dodrine de JÉSUs-CHrrsT [ur le divorce & Le, mariage, 1—12. Jésus 
CHRIST bénit les enfans , &. leur impofe, les mains. 13—16. In- 
terrogé fur ce qu’il faut faire pour avoir la vie , él ordonne de garder 
les Commandemens. 15—20. Un riche refufant de guitter fon bien 
pour fuivre Jésus-Cnarisr , le Sauveur parle du danger des richeffes, 
21—27.: Et de ce que Peuvent attendre ceux qui auront tout. quitté 
pour lui. 28—351. I] prédit fa mort & fe réfurre“ion. 32—34. Les 

É fils de Zébédée lui ayant demandé les premières places dans la gloire = 
JÉSUS-CHRIST les en :cenfure. 35—45. Sortant de Jéricho > il guérit 
l'aveugle Bartimée, 46—Do, Rscites 

z J ÉSUS étant parti de là, vintle long du Jourdain, aux confins 

de la Judée ; & le peuple s'étant encore afflemblé auprès de: lui. ,.il 

continua à les inftruire felon fa. coutume. * Alors il. vint des Phari- 
fens qui, pour l'éprouver, lui demandérent: EfLil permis à un 
AA Lu) Homme 

ÿ. 1. Matt, XIX, x. 2 


il 
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homme de répudier fa femme? 3 Il leur répondit: Que vous a 
ordonné Moyfe ? + Et ils lui dirent : Moyfe a permis de renvoyer 
fa femme , en lui donnant un aëte de divorce. 5 JÉsUs leur répliqua : 
C’eft à caufe de la dureté de votre cœur, qu’il a fait cette ordon- 
nance. $ Mais au commencement du monde, Dieu ne fit qu’un 
homme & qu’une femme. 7 C’eft pourquoi l’homme quittera fon 
père & fa mère , & s’attachera à fa femme : * & ils ne feront tous 
deux qu’une feule perfonne. Ainf ils ne font plus deux, mais une 


féule perfonne. ? Que l’homme donc ne fépare pas ce que Dieu à joint. 


* Quand il fut dans la maifon, fes Difciples l’interrogtrent encore 
fur le même fujet, ‘* Et il leur dit : Si un homme répudie fa femme, 
& en époufe une autre, il devient adultère à fon égard. ‘* Et fi 
une femme quitte fon mari, & en époufe un autre, elle devient 
auffi adultère. 

3 Alors on lui préfenta de petits enfans, afin qu'il les touchât ; 
& fes Difciples reprenoient ceux qui les lui préfentorent. ‘* Jésus 
s’en étant apperçu, en fut fâché, & leur dit: Laifflez venir à moi 
ces petits énfans, & ne les en empêchez point ; car le Royaume de 
Dieu eft pour ceux qui leur-reflemblent. ‘ Je vous dis en vérité, 
que quiconque ne recevra pas le Royaume de Dieu * avec les difpo- 


fitions d’un enfant, n’y entrera point. ‘ Puis ayant embraflé ces. 


enfans , il leur impofa les mains, & les bénit. 

‘7 Comme il fortoit pour fe mettre en chemin, un homme 
accourut, & fe mettant à genoux devant lui : Bon Maître, lui dit-il, 
que faut-il que je fafle pour obtenir la vie éternelle? ** Jésus lui 
répondit : Pourquoi m’appelez-vous bon? Il n’y a que Dieu feul qui 
foit bon. ‘? Vous favez les Commandemens : Tune commettras 
point d’adultère ; Tu ne tueras point ; Tu ne déroberas point; Tu 


_ne rendras point de faux témoignage ; Tu ne feras tort à perfonne ; 


Honore ton père & ta mère. *° Il lui répondit : Maître, j'ai obfervé 
tous ces Commandemens dès ma jeunefle. *’ Et Jésus l’ayant re- 
gardé, + lui témoignha de laffedion, & lui dit: Il vous manque 


ÿ.4. Deut. XXIV: 1. ÿ. 6. Genef, I.27. ÿ.7. Genef. I. 24. I. Cor, VI, 16. Ephef. V. 37, 
ÿ.xr.Matr.V.32.XIX,9. Luc XVIu8.I.Cor.VIl10, Ÿ.13. Matt. XIX,13. Luc XVIII 5. 
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une chofe: allez, vendez tout ce que vous avez, &le donnez aux 
pauvres, & vous aurez un tréfor dans le Ciel. Puis, venez, & vous 
étant chargé de la croix, fuivez-moi. ** Mais cet homme, affligé 
de ce difcours , s’en alla tout trifte ; car il poffédoit de grands biens. 
#3 Alors JÉSUS regardant autour de lui, dit à fes Difciples : Qu'il 
eft difficile que les riches entrent dans le Royaume de Dieu ! *+ Et 
comme les Difciples étoient tout étonnés de ce difcours, JÉsus 
ajouta : Mes enfans, qu'il eft difficile que ceux qui fe confient en 
leurs richefles entrent dans le Royaume de Dieu! *5 Il eft plus 
aifé à un cable de pafñler par le trou d’une aiguille , qu’à uû riche 
d'entrer dans le Royaume de Dieu. ** Ils furent encore plus étonnés, 
_& ils fe difoient l’un à l’autre : Qui peut donc être fauvé? *7 Jésus 
jetant les yeux fur eux, leur dit: Cela eft impoñfible aux hommes, 
mais non pas à Dieu ; car tout eft poffible à Dieu. 

*# Sur quoi Pierre lui dit: Vous voyez que nous avons tout quitté, 
& que nous vous avons fuivi. ** Je vous le dis en vérité, répondit 
JÉSUS , perfonne n'aura quitté, pour moi & pour l'Evangile, fa 
maifon , ou fes frères, ou fes fœurs, ou fon père, ou fa mére, ou 
fa femme, ou fes enfans, ou fes terres , *° qui, dès-à-préfent, dans 
ce fiècle même, n’en reçoive cent fois autant, des maifons , des 
frères, des fœurs , des mères, des enfans, des terres, au milieu même 
des perfécutions ; & dans le fiècle à venir, la vie éternelle. ?* Mais 
pluñeurs de ceux qui auront été les premiers, feront les derniers HÈ 
plufieurs de ceux qui auront été les derniers , feront les premiers. 

** Comme ils étoient en chemin pour aller à Jérufalem, & que 
JÉsus marchoit devant eux, ils furent faifis de frayeur, & ne le 
fuivoient qu'avec crainte. Alors Jésus prenant encore à part les 
douze Apôtres, leur déclara ce qui lui devoit arriver, *’ Vous 
voyez, leur dit-il, que nous allons à Jérufalem. Le Fils de l’homme 
y fera livré aux principaux Sacrificateurs & aux Scribes : ils le con- 
damneront à la mort, & le livreront aux Gentils. ?* On fe moquera 
de lui, on le fouettera, on lui crachera au vifage, & on le fera 
mourir ; mais il reffufcitera le troifitme jour. 


ÿ.28. Matt. XIX.27. Luc XVIII. 28, Y,31. Matt. XIX. 30. XX. 16. Luc XIII, 3e. 
Ÿ: 32. Matt, XX. 17. Luc XVIII. 31. 
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73 Jaques & Jean, fils de Zébédée, l’abordèrent enfuite, & lui 
dirent: Maître, nous fouhaiterions que vous nous accordaffez ce 
que nous allons vous demander. ** Que fouhaitez-vous que je fafle 
pour vous ? leur dit Jésus. ?’ Et ils lui dirent: Quand vous ferez 
dans votre gloire, accordez-nous d’être affis l’un à votre droite, & 
l'autre à votre gauche. ** Jésus leur répondit: Vous ne favez ce 
que vous demandez. Pouvez-vous boire le Calice que je vais boire ; 
* ou être baptifés du baptème dont je vais être baptifé ? ? Nous le 
pouvons, lui dirent-ils. A la vérité, répondit Jésus, vous boirez 
le Calice que je vais boire , & vous ferez baptifés du baptème dont je 
vais être bapuifé : *° Mais d’être affis à ma droite, ou à ma gauche, 
ce n'eft pas à moi à vous l’accorder : cela ne regardera que ceux à 
qui cette faveur eft deftinée. + *’ Ce que les dix autres Apôtres ayant 
oui, ils en conçurent de lindignation contre Jaques & Jean. ** Sur 
cela Jésus les appela, & leur dit: Vous favez que ceux qu’on 
regarde comme les Princes des peuples , les maîtrifent, & que les 
Grands leur commandent avec empire. “Il n’en doit pas être de 
même parmi vous. Mais fi quelqu'un veut devenir le plus grand, 
qu'il foit le ferviteur des autres. ## Et quiconque voudra être le pre- 
mier entre vous, quil foit l’efclave de tous. # Car le Fils de 
lPhomme lui-même n’eft pas venu afin d’être fervi, mais afin de 
fervir, & de donner fa vie pour la rançon de plufeurs. | 

46 Ils allèrent enfuite à Jéricho ; & comme il en fortoit avec fes 
Difciples, fuivi d’une grande foule de peuple , un aveugle, nommé 
Bartimée, c’eft-à-dire, fils de Timée , étoit affis fur le chemin, & 
demandoit l’aumône. 47 Ayant appris que c’étoit JÉsus de Nazareth 
qui pañloit, il fe mit à crier: Jésus, fils de David ; ayez pitié de 
moi. 4% Plufeurs le reprenoient pour Pobliger de fe taire. Mais il 
crioit encore plus fort: Fils de David, ayez pitié de moi. 4 Alors 
Jésus s'étant arrêté, commanda qu’on le fit venir. [ls appelèrent donc 
VAveugle , & lui dirent: Ayez bon courage; lévez-vous , il vous 
appelle. *° Auffitôt ayant jeté fon manteau, & s'étant levé , il vint 
à Jésus, qui lui dit: Que fouhaitez-vous que je faffe pour vous ? 
L’Aveugle lui répondit: Maître, faites que je voie. * Allez, lui 

Ÿ.35: Matt, XX.10. ÿ. 42. Luc KX,25. ÿ.46, Matt. XX,29. Luc XVIIL 35: 
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dit! Jésus, votre foi vous ia guéri, Au même inftant il recouvra ‘la 
vue, .& il, fuivoit, JÉSUS dans le chemin. 


Ge à or ll AP à once 

Jésus fait fon entrée à Jérufalem monté fur un dnon. 1—x1. Il 
maudit le figuier où il n’avoit point trouvé de fruit. 12—14. Etant 
entré dans le: Temple, il chaffe ceux qui le profanoient , & foutient 
cette aëhion contre les Scribes qui la blémoient. 15—18. À Pocca-" 
Jion du figuier maudit qui étoit devenu [ec , JÉSUS-CHRIST inffruit. 
fes Diftiples fur Pefficace de la foi & de la prières 19—26. Les 
Scribes lui demandent des preuves de [a miflion, & il leur fait 
auffl une queffion fur le Baptême de Jean , à laquelle ils ne peuvent 
répondre, 27—33, Ç 


à RSQU’ILS approchèrent de Jérufalem, & qu'ils fe trouvèrent 
près de Betphagé & de Béthanie, vers la montagne des Oliviers j 
JÉSUS envoya deux de fes Difciples, * à qui il dit: Allez à ce 
village qui eft devant vous, & fitôt que vous y ferez entrés, vous 
trouverez un ânon attaché , qui n’a point encore été monté: déta- 
chez-le, & amenez-le-moi. * Si quelqu'un vous demande pourquoi 
vous faites cela, dites-lui que le Seigneur en a befoin, & auffitôt 
on le laiflera amener. * S’en étant allés, ils trouvèrent l’Anon attaché 
dehors, devant une porte, entre deux chemins , & ils le détaché- 
rent. ? Quelques-uns de ceux qui étoient là, leur dirent : Que 
faites-vous ? Pourquoi détachez-vous cet ânon? ‘ Ils répondirent: 
comme JÉSUS leur avoit ordonné; & on les laiffà aller. 7 Ils 
amenérent donc à JÉSUS cet non, le couvrirent de leurs vêtemens , 
& JÉSUS monta deffus. * Alors plufieurs étendirent leurs manteaux 
le long du chemin : d’autres coupoient des branches d’arbres , qu'ils 
étendoient le long du chemin. ? Ceux qui marchoient devant, & 
ceux qui fuivoient, crioient: Hofanna, béni foit celui qui vient 
au nom du Seigneur : ‘° Béni foit le règne qui vient au nom du 
Yet Matt. XXI 1, Luc XIX, 294. Ÿ7. Jean XIL.14 Ÿ.9. PC CXVIIL. 25. 


Seigneur , Le as de David notre Père. Hofanna dans les plus hauts 
lieux. 
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‘1 Jésus entra dans Jérufalem ,,: Bclsällas ur Temple ; & après y 


avoir tout confidéré, comme il étoit déjà tard, il fortit avec fe 


douze pour aller à Haas Hu: 

‘? Le lendemain , comme ils en fortoient, il eut faim : ‘? Et 
voyant de loin un figuier, qui avoit des feuilles, il s’avança, pour 
voir s’il y trouveroit quelque. fruit ; & s’en étant approché, il n’y 
trouva que des feuilles, Or ce n’étoit pas la faifon des figues. ‘# Alors 


Jésus dit au figuier : Que jamais perfonne ne mange de ton fruit: 


ce que les: Difciples entendirent. 

‘5 Etant revenu à Jérufalem, Jésus entra dans le Temple. Il en 
chaffa ceux qui y vendoient, & ceux qui y achetoient. Il renverfa 
les tables des Changeurs, & les fièges de ceux qui vendoient des 
pigeons. ‘% Il ne permettoit pas non plus qu'on: tranfportât des 
uftenfiles par le Temple. ‘7 Il les inftruifoit auffi, en leur difant: 
N’eft-il pas écrit, Ma maifon fera appelée une maifon de pritre 
* pour toutes les Nations ? Cependant vous en ‘avez fait une caverne 
de voleurs. ‘ Ce que les Scribes & les principaux Sacrificateurs 
ayant ouï, ils cherchoiïent les moyens de le perdre : car ils le crai- 
gnoient, parce que tout le peuple étoit ravi de fa doûrine. ® Sur 
le foir, Jésus fortit de la ville. 

2° Le lendemain matin, comme les Difciples pafloient, ils virent 
le figuier qui étoit devenu fec jufqu’à la racine. *‘ Pierre fe refflou- 
venant que Jéfus avoit maudit -le figuiter, lui dit: Maître, voilà le 
figuier que vous avez maudit, qui eft devenu fec. # Jésus lui 
répondit : Ayez + la foi que Dieu vous demande. *’ Je vous dis 
en vérité , que celui qui dira à cette montagne, Ote-toi de à, & 
te jette dans la mer, & cela fans héfiter dans fon cœur , mais croyant 
fermement que ce qu'il dit arrivera , il le verra arriver en effet. 
#4 Je vous le dis donc: Tout ce que vous demanderez en priant, 
croyez que vous l’obtiendrez, & il vous fera accordé. *’ Maïs lorfque 


vous vous préfenterez pour prier , fi vous avez quelque chofe contre 
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quelqu'un, pardonnez-lui, afin que votre Père qui eft dans le Ciel 
vous pardonne aufli vos péchés. *° Car, fi vous ne: pardonnez point, 
votre Père qui eft dans le Ciel ne vous pardonnera point non plus 
vos péchés. 

*7 Ils retournèrent encore à Jérufalem ; & comme Jésus fe pro- 
menoit dans le Temple, les principaux Sacrificateurs , les Scribes & 
les Sénateurs l’abordèrent, *? & lui dirent: Par quelle autorité 
faites-vous ces chofes , & qui vous en a donné le pouvoir ? *? JÉsUS 
leur répondit : J'ai auffi une queftion à vous faire » &.après que 
vous m'aurez répondu, je vous dirai par quelle autorité Je fais ces 
chofes. 3° Le baptème de Jean tiroit-il fon origine du Ciel ou des 
Hommes ? Répondez-moi. ?* Mais ils raifonnoient ainfi entr'eux : 
Si nous répondons que c’eft du Ciel, il nous dira ,» Pourquoi donc 
n’y avez-vous pas cru ? ?* Et fi nous difons que c’eft des Hommes, 
nous avons à craindre le peuple. Car tout le monde regardoit Jean 
comme un vrai Prophète. 3 C’eft pourquoi ils répondirent à Jésus : 
Nous n’en favons rien. Et moi, leur répliqua-t-l , je ne vous dirai - 
point non plus par quelle autorité je fais ces chofes. 
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Parabole des Vignerons qui maltraitent les Serviteurs de leur Maitre, 
& tuent fon fils : A cette occafion les ennemis de Jésus cherchent 
loccafion de le faifir. 1—12. On demande à Jésus s’il faut payer 
le tribut à Céfar: Réponfe de Jésus. 13—17. Les Sadducéens 
tâchent de l’embarraffèr en l’interrogeant fur une femme qui avoit 
époufé fept frères. Il les infiruit fur l'état des morts refluftités, & 
prouve la réfurre“ion. 18—27. Un Scribe demande à JÉsus quel 
eff le premier Commandement. Réponfe de Jésus. 28—34. Jésus 
demande comment le Mefhe eff fils de David, puifque David l'appelle 
Jon Seigneur. 35—37. Il cenfure l’orgueil & l’avarice des Scribes. 
38—4o. Et loue la veuve qui avoit mis deux petites pièces dans le 


tronc. 41—44. f 


ï J ÉSUS leur parla enfuite en paraboles. Un homme, dit-il, planta 
une vigne ; & l’ayant fermée d’une haie, il fit un creux pour y 
mettre la cuve d’un prefloir, y bâtit une tour; & l’ayant louée à 
des Vignerons, il s’en alla faire un voyage. * Dans la faifon il 
envoya un Serviteur aux Vignerons , pour recevoir d’eux ce qui lui 
revenoit des fruits de fa vigne. *? Mais l’ayant pris, ilsle battirent, 
& le renvoyèrent fans lui rien donner. 4 Il leur envoya encore 
un autre Serviteur. Mais ils lui jettèrent des pierres; & l’ayant bleffé 
à la tête , ils le renvoyèrent , après lui avoir fait toutes fortes d’outrages. 
sIl en envoya encore un autre, qu'ils tuèrent ; & de pluñeurs gw’il 
leur envoya enfüite, ils battirent les uns, & tuèrent les autres. * Enfin 
ayant un fils unique qu'il aimoit tendrement, il le leur envoya. Ils 
auront, difoit-il, quelque refpe& pour mon fils. 7? Mais ces Vigne- 
rons dirent entreux: Celui-ci eft l’héritier, venez, tuons-le, & 
l'héritage fera pour nous. * Auffitôt fe faififlant de lui , ils le tuërent 
& le jetèrent hors de la vigne. ? Que fera donc le Maître de cette 
vigne ? Il viendra lui-même ; il exterminera ces Vignerons, & 1l 
ÿ. 1. Matt. XXI. 33 Luc XX, 9. 
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TI12 
donnera fa vigne à d’autres. ‘° N’avez-vous point lu ces paroles de 
lPEcriture : La pierre qui a été rejetée par ceux qui bâtifloient, eft 
devenue la principale pierre: de l’angle ? ** C’eft-là ouvrage du Sei- 
gneur, & nos yeux le voient avec admiration. | | 

** Alors ils cherchèrent à fe faifir de lui; car ils virent bien que 
c’étoit d’eux qu'il vouloit parler dans cette parabole. Cependant ils 
le laïfsèrent là, & fe retirèrent, parce qu’ils craignoient le peuple. 

‘3 Après cela, ils lui envoyérent quelques-uns des Pharifiens & 
des Hérodiens pour le furprendre par leurs difcours, ** Ces gens étant 
venus, ils lui dirent : Maître, nous favons que vous êtes fincére, 
ë que vous ne vous mettez en peine du Jugement de qui que ce 
foit, car vous n’avez point d’égard à la qualité des perfonnes ; mais 
vous enfeignez fidellement la voie de Dieu. Eft-il permis ou non. de 
payer le: tribut à Céfar ? Le paierons-nous , ou ne le paierons-nous 
pas ? Jésus connoïflant leur hypocrifie , leur dit : Pourquoi cherchez- 
vous à me furprendre? Apportez-moi un denier, que je le voie. 
"S Is lui en apportèrent ur; & il leur demanda: De qui eft cette 
efligie & cette infcription? Dé Céfar, lui dirent-ils. #7 Jésus leur 
répondit: Rendez à Céfar ce qui eft à Céfar, & à Dieu ce qui eft 
à Dieu. Et ils le regardérent avec admiration, 

‘* Enfüite les Sadducéens ,: qui nient la réfurrettion, le vinrent 
trouver , & lui proposèrent cette queftion : 1° Maître » lui dirent-ils, 
Moyfe nous a laiffé par écrit, que fun homme meurt & laifle fa 
femme fans enfans, fon frère doit époufer fa veuve, pour fufciter 
lignée à. fon frère. *° Or il y avoit fept frères, dont le premier, . 
ayant pris une femme, mourut fans laiffer d’enfans, °: Le fecond 
layant époufée enfuite, mourut auffi fans enfans ; & le’ troifième : 
de même. 22 Tous les fept l'ont eue, fans qu'aucun d’eux ait laiffé 
dés enfans. Enfin la femme eft morte la dernière. # Lors donc que 
le tems de la réfurreion fera venu, & qu'ils feront reflufcités 
duquel des fept fera-t-elle femme , puifqu’elle la été de tous ? 4 Ne 
voyez-vous pas, leur répondit Jésus, que vous êtes dans Perreur , 

parce 
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parce que vous n’entendez pas l’Ecriture , & que vous ignorez quelle 
eft la puiffance de Dieu? *’ Car, après la réfurredion, on ne fe 
mariera point ; mais on fera comme les Anges , qui font dans le Ciel. 
© Et pour vous prouver que les morts reflufciteront, n’ayez-vous 
point lu dans le livre de Moyfe ce que Dieu lui dit du milieu du 
buiflon ? Je fuis le Dieu d'Abraham, le Dieu d’Ifaac, & le Dieu 
de Jacob. *’ Il n’eft pas le Dieu des morts, mais des vivans. Ainf 
vous êtes,dans une grande erreur. 

** Alors un des Scribes, qui avoit entendu cette difpute, voyant 
que Jésus avoit fi bien répondu aux Sadducéens, s’approcha, & lui 
demanda quel étoit le premier de tous les Commandemens. *? Jésus 
lui répondit : Le premier de tous les Commandemens eft celui-ci: 
Ecoute, Ifraël, le Seigneur notre Dieu eft le feul Seigneur. *° Tu 
auneras le Seigneur ton Dieu de tout ton cœur , de toute ton ame, 
de tout ton efprit & de toutes tes forces : c’eft-là le premier Commande- 
ment ; #! & voici le fecond qui eft femblable au premier : Tu aimeras 
ton prochain comme toi-même. Il n’y a point d'autre Commande- 
ment plus grand que ceux-ci. ?* Ce Doëteur de la Loi lui répondit : 
Maître , ce que vous avez dit eft très-véritable ; il n’y a qu'un Dieu, 
& il n’y en a point d'autre que lui. #% L’aimer de tout fon cœur, 
de tout.fon efprit, de toute fon ame & de toutes fes forces, & 
aimer fon prochain comme foi-même, c’eft plus que tous les holo- 
cauftes & que tous les facrifices. 34 JÉsus voyant qu'il avoit répondu 
fagement, lui dit: Vous n’êtes pas éloigné du Royaume de Dieu. Et, 
depuis ce tems-là, perfonne n’ofoit plus lui faire de queftions. 

35 Comme Jésus enfeignoit ezcore dans le Temple, il leur dit: 
Comment les Scribes difent-ils que le Chrift doit être fils de David 
36 Car David lui-même, énfpiré par le Saint-Efprit , a dit: Le Seigneur 
a dit à mon Seigneur : Affeds-toi à ma droite, Jufquesà-ce que 
j'aie réduit tes ennemis à te fervir de marche-pied. 37 Puis couc que 
David l'appelle lui-même fon Seigneur , comment eft-il fon Fils? Le 
peuple qui étoit là en grand nombre, prenoit plaifir à l'écouter, 
3 Continuant à les enfeigner, il difoit: Gardez-vous des Scribes 
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qui aiment à fe promener en robe longue , & à être falués dans les. 
places publiques ;,:° à être affis aux premiers rangs dans les Syna- 
gogues, & aux premières places dans les feftins ; + & qui, à la 
faveur des longues prières qu'ils font , dévorent les maifons des 
Veuves. Ces gens-là feront punis plus févèrement. 

#! Après cela Jésus, s'étant affis vis-à-vis du tronc, prenoit 
garde à l'argent que le peuple y jetoit ; & plufieurs perfonnes riches 
y en Jetoient beaucoup. * IL vint auffi. une pauvre Veuve qui y 
mit deux petites pièces de monnoie , qui valoient le quart d’un fou. 
+ Alors Jésus ayant appelé fes Difciples , leur dit: Je vous dis en 
vérité que cette Veuve, toute pauvre qu’elle eft, a plus donné 
qu'aucun de ceux qui ont mis dans le tronc. 44 Car tous les autres 
ont donné de leur fuperflu, mais cellecci a-donné de fon indigerice , 
même tout ce qu’elle avoit, tout ce qui lui reftoit pour fa fub- 
fiflance. . si 


< 
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JÉSUS-CHRIST prédit la deffruéion de Jérufalem, & marque les fignes 
& les avant-coureurs de cet événement. 1—S. En particulier les 
perfécutions qu’auront à fouffrir fes Difciples. 9—13. Il rapporte 
la prophétie de Daniel, & donne divers avis Pour ceux qui vivront 
dans le tems de ces malheurs. 14— 23. Il prédit la venue du Fils 
de Phomme, & létabliffément du Règne de Dieu. 24—31. Comme 
le tems précis de ces événemens étoit inconnu aux Anges & méme 
au Fils; il exhorte à la vigilance. 32—37, 


( Eee Jésus fortoit du Temple, un de fes Difciples lui dit : 

Maître , voyez quelles pierres & quels édifices. * Jésus lui répondit : 

Vous voyez ces grands bâtimens ; ils feront tellement détruits , 

qu'il ny reftera pierre fur pierre. ? Enfuite, comme il étoit affis 

fur la montagne des Oliviers vis-à-vis du Temple, Pierre, Jaques, 
dix. Matt. XXIV. 1 Luc XXISs. Ya. Luc XIX, 44. 
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Jean & André lui firent en particulier cette queflion : 4 Dites-nous 
quand cela arrivera, & à quel figne on connoîtra quand toutes ces chofes 


devront s’accomplir. $ Sur quoi Jésus * leur dit: Prenez garde que 


perfonne ne vous féduife ; $ car plufieurs viendront qui prendront 
mon nom, difant: Je fuis le Chriff; & ils féduiront beaucoup de 
gens. 7 Quand vous entendrez parler de guerres & de bruits de 
guerres, ne vous alarmez point, car il faut que ces chofes arrivent. 


Mais ce ne fera pas encore la fin; * car une Nation s’élévera contre- 
une autre Nation, & un Royaume contre un autre Royaume: ily 


aura des tremblemens de terre en divers lieux, des famines & des 
troubles. ° Ce ne fera là que le commencement des douleurs, Mais 
prenez garde à vous : car on vous livrera aux Tribunaux & aux 
Synagogues ; on vous fera fouetter, & on vous fera comparoître, 
à caufe de moi, devant les Gouverneurs & les Rois ; + & vous me 
rendrez témoignage devant eux. ‘° Mais il faut auparavant que l’'Evan- 
gile foit prêché à toutes les Nations. ‘‘ Or quand on vous ménera 
pour vous livrer entre leurs mains, ne vous mettez point en peine 
par avance de cé que vous direz , & ne méditez point de diftours ; 
mais dites ce qui vous fera infpiré à l'heure même : car ce ne fera 
pas vous qui parlerez, maïs le Saint-Efprit. ‘* Le frère livrera fon 
frère pour le faire mourir, & le père fon enfant: les enfans même 
fe fouléveront contre leurs pères & leurs mères , & Les feront mourir. 
3 Et vous ferez haïs de tout le monde, à caufe de mon nom: 
mais celui qui perfévérera jufqu’à la fin , fera fauvé. 

#4 Lors donc que vous verrez * l’abomination qui défolera le pays, 
& dont le Prophète Daniel a parlé, établie dans le lieu où elle ne 
doit pas être, ( que celui qui lit y fafle attention ) alors que ceux 
qui feront dans la Judée s’enfuient fur les montagnes ; * que celui 
qui fera fur le toit ne defcende point dans la maifon, & n’y entre 
point pour en emporter quelque chofe; % que celui qui fera aux 
champs ne retourne point fur fes pas pour prendre fon manteau. 
37 Malheur aux femmes qui feront alors enceintes, ou qui auront 
des enfans à la mamelle, 7? Priez que votre fuite n’arrive pas en hiver; 
39 car il y aura alors une fi grande affliétion, que , depuis la création 
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du monde jufqu’à préfent, il n’y.en a point eu de femblable,, & qu'il n’y 
en aura Jamais. *° Que fi le Seigneur n’avoit abrégé ce tems-là, per- 
fonne n’échapperoit ; mais il l’a abrégé à caufe de ceux qu'il a élus., 

?* Si quelqu'un vous dit alors : Le Chrifteftici, ou bien il eft là, 
ne le croyez point; ** car il s’élévera de faux Chrifts & de faux 
Prophètes, qui feront des chofes miraculeufes,, & de fi grands 
prodiges, que, s’il étoit pofible, les Elus même en feroient féduits. 
‘? Prenez-y donc garde; je vous ai tout prédit. il 

‘* En ce tems-là, après cette affli@ion , le Soleil s’obfcurcira, & 
la Lune ne donnera plus fa lumière. *’ Les étoiles tomberont du 
Ciel, & les forces des Cieux feront ébranlées. *° Alors on verra le 
Fils de l’homme qui viendra fur les nuées avec une grande puiffance 
& une grande gloire, ‘7 & il enverra fes, Anges pour raflembler 
fes Elus + des quatre coins du monde , depuis l'extrémité de la Terre 
jufqu’à l'extrémité du Ciel. 

*Ÿ Apprenez ceci par une comparaifon tirée du figuier. TR il 
commence à avoir des branches tendres , & qu’il pouffe fes feuilles, 
vous connoiflez que l'Eté. eft proche. *’ De même , lorfque vous 
verrez arriver ces chofes, fachez que le Fils de l’homme eft proche, 
& à la porte. *° Je vous dis en vérité que cette génération ne pañlera 
point que tout cela n’arrive. %* Le Ciel & la Terre pañleront ; 
mais mes paroles ne pañfleront point. 

3? Pour ce qui eft du jour & de l'heure, perfonne ne le fait, 
nen pas même les Anges qui font dans le Ciel , ni même le Fils, 
mais le Père /eul. 3? Prenez garde à vous: veillez & priez ; car 
vous. ne favez quand ce tems-là doit venir. ** Il en eft comme d’un 
homme qui part pour un pays étranger , & qui, en quittant fa maiïfon, 
laifle fes ferviteurs maîtres de tout, marquant à chacun ce qu’il doit 
faire, & qui ordonne à fon portier d’être vigilant. 3 Veillez donc. 
( car vous ne favez quand. le Maître de la maifon doit venir , fi-c’eft 
le foir ou à minuit, au chant du coq ou le matin). 3% de péur 


qu’arrivant tout-à-coup , il ne vous trouve endormis. 37 Au refle , ce: 


que je vous dis, jele dis à tous : Veillez. 
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Dernière Pâque de Jésus-CHrRIST. 1. Ses ennemis confultent fur 
le tems propre pour le faiftr. 2. Une femme répand fur lui à Be- 
_thanie un parfum de grand prix ; quelques-uns la bläment, JÉsus- 
CHRIST la jufifie. 5—9. Judas convient avec les Sacrificateurs du 
prix pour livrer JÉSUS. 10—11. JÉsUS fe difpofe à célébrer la Päque 
ayec fes Difciples. 12—17. Il prédit la trahifon de Judas, & le fait 
connoëtre. 18.—21. Il inflitue la Cène. 22— 25. Prédit la chüte de 
Saint Pierre. 2631. Il.eft faifi de frayeur à Gethfémané , & bléme 
la foibleffe de fes Diftiples qui n’avoient pu veiller avec lui. 52—4%>2. 
Judas vient; on faifit JÉSUS : un jeune homme , faifi avec lui, 
échappe, & s’enfuit tout nu. 45—652. JÉSUS eff menée chez le Souve- 
rain Sacrificateur, & Saint Pierre le fuit de loin. 55—654. On ne 
trouye pas des témoins fuffifans contre lui. Il avoue qu'il ef? le 
Chrift. 55—62. Il eff jugé digne de mort, & on lui fait divers ou- 
tragess 63—65. Reniement de Pierre & fa repentance. 66—"72. 


L : ER fête de Pâque & des pains fans levain devoit ètre deux 
jours après. Et les principaux Sacrificateurs, avec les Scribes, 
cherchoient comment ils pourroient prendre Jésus par furprife, & 
le faire mourir. ? Mais ils difoient : Il ne faut pas que ce foit durant 
la fête, de peur qu'il n’arrive quelqu'émeute parmi le peuple. 

3 Jésus étant à Béthanie, dans la maifon de Simon /zrnommele 
Lépreux , une femme qui portoit un vafe d’albâtre plein d’un parfum 
de nard pur & de grand prix, entra lorfqu’il étoit à table ; & ayant 
rompu le vafe, lui répandit le parfum fur la tête. + Quelques-uns 
en furent choqués, & dirent entreux: Pourquoi perdre ainf ce 
parfum ? 5 On le pouvoit vendre plus de trois cents deniers d'argent. 
& les donner aux pauvres. Et ils murmuroient fort contre elle. 
5 Mais Jésus leur dit: Laiflez-la en repos; pourquoi lui faites-vous 
de la peine ? Ce qu’elle vient de faire pour moi eft une bonne 
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adion ; 7 car vous aurez toujours des pauvres parmi vous, & quand. 
vous voudrez, vous pourrez leur faire du bien; mais pour moi, 
vous ne m’aurez pas toujours : * elle a fait ce qui étoit en fon 
pouvoir ; elle a embaumé par avance mon Corps, afin de le pré- 
Parer pour la- fépulture. ° Je vous dis en vérité que , dans tous les 
endroits du monde où cet Evangile fera prêché, on racontera en 
mémoire de cette femme ce qu’elle vient de faire. 

‘* Alors Judas Ifcariot, l’un des douze, s’en alla trouver les 
principaux Sacrificateurs pour leur livrer Jésus. * Ils l’écoutérent 
avec joie, & promirent de lui donner de l'argent ; après quoi il 
chercha une occafion favorable de le Zeur livrer. 

‘* Le premier jour des pains fans levain, auquel on immoloit la 
Pâque , fes Difciples lui dirent: Où voulez-vous que nous allions 
vous préparer ce qu’il faut pour manger la Pâque ? *? Et il envoya 
deux de fes Difciples, & leur dit: Allez dans la ville, vous ren- 
contrerez un homme portant une cruche d’eau, fuivez-le 7. Tel 
quelque lieu qu’il entre, dites au Maître de la maifon: Notre Maître 
ous envoie demander où eft le lieu où il doit manger, la Pâque 
avec fes Difciples ? %5 Cet homme vous montrera une grande cham- 
bre haute, meublée, & toute prête : Préparez-nous-y /a Päque. 
** Ses Difciples donc s’en allèrent ; étant arrivés à la ville , ils 
trouvèrent les chofes comme il leur avoit dit y & ils préparèrent 
la Pâque. 

7 Sur le foir, il fe rendit là avec les douze. #* Et comme ils étoient 
à table, & qu’ils mangeoient , JÉsUs leur dit: Je vous dis en vérité, 
que Jun de vous , qui mange avec moi , me trahira. ‘* Ils en furent 
affligés, & chacun fe mit à lui demander : Eft-ce moi? *° Il leur 
répondit : C’eft l’un de vous douze, qui met la main au plat avec 
moi. % Pour ce qui eft du Fils de l’homme, il s’en va felon ce 
qui eft écrit de lui ; mais malheur à celui par qui le Fils de l’homme 
eft trahi. Il vaudroit mieux pour cet homme-là qu'il ne fût ja- 
mais né, d 

#* Pendant qu'ils mangeoient encore , JÉsuS prit du pain, & 
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l'ayant béni, le rompit, & le leur donna, en difant: Prenez, 
mangez ; ceci eft mon corps. *? Il prit enfuite la coupe, & après 
avoir rendu graces , il la leur donna , & ils en burent tous. 24 Ceci 
eft mon fang ; leur dit-il, le fang de la nouvelle Alliance , répandu 
pour plufeurs. ?$ Je vous dis en vérité, que je ne boirai plus de ce 
fruit de la vigne, jufqu’au jour que j'en boirai du nouveau dans le 
Royaume de Dieu. 

2 Et après qu’ils eurent chanté le cantique , ils s’en allérent à la mon- 
tagne des Oliviers. *7 Alors Jésus leur dit: Je vous ferai à tous cette 
nuit une occafion de chûte ; car il eft écrit: Je frapperai le Berger, 
& les Brebis feront difperfées. ** Mais , après que Jje ferai reflufcité, 
J'irai devant vous en Galilée, *? Pierre lui dit: Quand vous feriez 
pour tous les autres une occafion de chûte, vous ne le ferez point 
pour moi. #° JÉSUS lui repartit : Je vous dis en vérité, qu’aujour- 
d’hui cette même nuit, avant que le coq ait chanté deux fois, vous 
me renierez trois fois. ?* Mais Pierre dit encore plus fortement : 
Quand il me faudroit mourir avec vous, je ne vous renierai point. 
Et tous les autres en dirent autant. 

32 Ils allèrent enfuite en un lieu nommé Gethfémané, où il dit 
à fes Difciples: Afleyez-vous ici, jufqu’à ce que j'aie prié. 3? Et 
ayant pris avec lui Pierre, Jaques & Jean, il commença à être faifi 
de frayeur & à être fort agité. ** Alors il leur dit: Mon ame eft dans 
une triftefle mortelle ; demeurez-ici, & veillez. ** Et_s’en allant un 
peu plus loin, il fe profterna contre terre, priant que, s'il étoit 
pofible , cette heure s’éloignât de lui. ? Et il difoit: Mon Père, 
tout t’eft pofñhible ; éloigne de moi cette coupe ; toutefois que ta 
volonté foit faite, & non pas la mienne. ?’ Il revint enfuite vers fes 
Difciples , qu'il trouva endormis ; & il dit à Pierre: Simon, vous 
dormez ! N’avez-vous pu veiller une heure ? ?? Veillez & priez, 
afin que vous ne tombiez pas dans la tentation ; car l'efprit ef 
plein de courage, mais la chair eft foible, ** Il s’éloigna une fe- 
conde fois, & pria dans les mêmes termes. *° Et étant retourné 4 
eux, il les trouva encore endormis; car leurs yeux étoient appe- 
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fantis , & ils ne favoient que lui répondre. *’ Il revint encore pour 
la troifième fois, & leur dit: Vous dormez, & vous vous repofez 
dans le peu de tems qui nous refte ! C’en eft affez ; l'heure eft 
venue , le Fils de l’homme va être livré entre les mains dés 
pécheurs. # Levez-vous , allons: celui qui me trahit s'approche. 

* Comme Jeéfus difoit ces mots, Judas, l’un des douze , arriva: 
fuivi d’un grand nombre de gens armés d’épées & de bâtons, & 
envoyés par les principaux Sacrificateurs , les Scribes & les Sénateurs. 
** Or celui qui le trahifloit, leur avoit donné ce fignal : Celui que 
je baiferai, leur avoit-il dit, c’eft celui que vous cherchez ; faififlez- 
le, & l’'emmenez sûrement. + Auffitôt qu'il fut arrivé , il s’approcha 
de Jésus, & lui dit : Mon Maître, mon Maître. Etille baifa, + En 
même tems, ils mirent la main fur Jésus, & le faifirent. +7 L’un 
de ceux qui étoient préfens tirant fon ‘épée, en frappa un ferviteur 
du Souverain Sacrificateur, & lui coupa une oreille. ** Jésus leur 
dit: Vous êtes venus me prendre avec des épées & des bâtons , 
comme fi J'étois un voleur. * Je me trouvois tous les Jours au 
milieu de vous , enfeignant dans le Temple, & vous ne m'avez point 
arrêté ; mais &/ faut que les Ecritures foient accomplies. 5° Alors tous 
Jes Difciples labandonnèrent & s’enfuirent. É 

** Or il y avoit un jeune homme qui le fuivoit, couvert feule- 
ment d'un hnceul; & quelques gens l'ayant pris, * il leur laiffa 
fon linceul, & s’enfuit tout nu. 

5? Ils menèrent enfüite Jésus chez le Souverain Sacrificateur, où 
s’affemblèrent tous les principaux Sacrificateurs , les Sénateurs & 
les Scribes. Pierre le fuivit de loin, & entra dans la cour du 
Souverain Sacrificateur, où s'étant affis auprès du feu avec les 
Domeftiques , il fe chauffoit. 

7 Les principaux Sacrificateurs , & tout le Confeil, cherchoient 
des témoins contre Jésus, pour le faire mourir, & ils n’en trou- 
voient point. 5 Car plufieurs dépoient fauffement contre lui ; Mais 
leurs dépoftions n'étoient pas * fufhfantes, ‘7 Quelques-uns parurent 
alors, qui portèrent un faux témoignage contre lui, difant: :® Nous 
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lui avons oui dire, Je détruirai ce Temple, bâti par la main des 
hommes ; & dans ‘trois jours j'en rebâtirai un autre, qui ne fera 
point fait par la main des hommes. 5?’ Mais ce témoignage même 
n'étoit pas fuffifant. ‘° Sur cela le Souverain Sacrificateur , fe levant 
au milieu de lPAfemblée, interrogea Jésus, & lui dit : Ne répondez- 
Vous rien à ce que ces sens dépofent contre vous? Mais Jésus 
‘demeura dans le filence, & il ne répondit rien. Le Souverain Sa- 
crificateur l’interrogea encore, & lui dit : Etes-vous le Chrift , le Fils 
‘du Dieu béni? ‘* Je le fuis , lui dit Jésus, & vous verrez le Fils 
de l’homme affis à la droite + du Tout-Puiffant, & venir fur les 
nuées du Ciel. % Alors le Souverain Sacrificateur déchirant fes habits, 
dit : Qu’avons-nous plus à faire de témoins ? * Vous avez entendu 
le blafphème ; quel eft votre avis ? Tous prononcèrent qu'il méritoit 
la mort. % En même tems, quelques-uns fe mirent à cracher contre 
lui ; & lui ayant bandé les yeux, ils lui donnoient des foufflets, 
en lui difant : + Devine qui l’a frappe. Et les * Huiffers lui donnoient 
des coups de baguette. 

56 Cependant, comme Pierre étoit en bas dans la cour , une des 
Servantes du Souverain Sacrificateur y vint ; ‘7 &:voyant Pierre 
qui fe chauffoit, après l'avoir confidéré, elle lui dit : Vous étiez 
auffi avec Jésus de Nazareth. 5 Mais il le nia, & dit: Je ne le 
connois point, & je ne fais ce que vous voulez dire. Et comme il 
fortoit pour fe retirer dans le veftibule, le Coq chanta. ‘* Et une 
Servante l’ayant encore apperçu , dit à ceux qui étoient préfens : Cet 
homme eft de ces gens-là. 7° Il le nia pour la feconde fois. Peu de 
tems après , ceux qui fe trouvèrent là dirent auffi à Pierre : Vous êtes 
aflurément de ces gens-là; car vous êtes de Galilée , ‘vous en avez 
le langage. 71 Mais il fe mit à faire des imprécations , & à dire avec 
ferment : Je ne connois point cet homme dont vous parlez. 7° Le 
Coq chanta pour la feconde fois. Et Pierre fe reflouvint de ce que 
Jésus lui avoit dit: Avant que le Coq chante deux fois, vous me 
renierez trois fois. Et étant forti promptement , il pleura. 
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JÉSus mené chez Pilate, avoue qu'il eff le Roi des Juifs. Pilate veut 
le relächer; mais le peuple, pouffé par les Sacrificateurs , demande 
qu’il foit crucifié. 1—14. Pilate livre JÉSUS à la mort ; les Soldats 
linfülrent, 15—19. ils le mènent au Calvaire, & contraignent 
Simon de Cyrène à porter fa Croix. 20—23. Crucifixion de JÉSUS. 
24—28. On loutrage. Ténèbres miraculeufes. 29-— 33. Jésus rend 
Pefprit, 34— 37. Le voile du Temple fe déchire. Le Centenier re- 
connoît que JÉSUS étoit le Fils de Dieu. 38— 41. Jofeph d’Ari- 
mathée demande le corps de Jésus, & lenfevelit. 42—47. 


1 D). S le matin, les principaux Sacrificateurs avec les Sénateurs, 
les Scribes & tout le Confeil, ayant délibéré enfemble , emmenérent 
Jésus lié, & le livrèrent à Pilate. ? Pilate l’interrogea, & lui dit : 
Etes-vous le Roi des Juifs? Jésus lui répondit: Vous le dites ; Je Le 
fuis. 3% Les principaux Sacrificateurs l’accufoient de plufeurs chofes ; 
mais il ne répondoit rien. + Et Pilate l’interrogea de nouveau , & 
lui dit: Vous ne répondez rien ; voyez de combien de chofes ils 
vous accufent. $ Mais Jésus ne fit plus aucune réponfe ; de forte 
que Pilate en étoit tout furpris. 

“Or 1l avoit accoutumé de relâcher , le jour de la fête, celui des 
prifonniers que le peuple demandoit. 7 Il y en avoit un alors, nommé 
Barabbas, qui avoit été mis en prifon, avec quelques-uns de fes 
complices, qui avoient commis un meurtre dans une édition. * Le 
Peuple fe mit à lui demander avec de grands cris, qu’il leur accordât 
ce qu'il avoit accoutumé de leur accorder, ? Pilate leur répondit : 
Voulez-vous que je vous relâche le Roi des Juifs? ‘° Car il favoit 
bien que cétoit par envie que les principaux Sacrificateurs le lui 
avoient livré. ** Mais les principaux Sacrificateurs excitérent la po= 
pulace à demander qu'il leur relâchât plutôt Barabbas. ** Pilate 
reprenant la parole , leur dit: Que voulez-vous donc que Je faffe de 
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celui que vous appelez le Roi des Juifs ? ‘? Ils criérent de nouveau: 
 Crucifiez-le, ‘* Quel mal a-til donc fait? leur dit Pilate. Mais ils 
crioient encore plus fort : Crucifiez-le. ‘’ Enfin Pilate, voulant fatis- 
faire le peuple, leur relâcha Barabbas; & ayant fait fouetter Jésus. 
il le livra pour être crucifié. 

‘© Alors les Soldats le menèrent dans la cour du Prétoire, & y 
affemblèrent toute la cohorte. ‘7 Ils Le revêtirent enfuite d’un manteau 
de pourpre; & ayant fait une couronne d’épines , ils la lui mirent 
fur la tête. *? Puis ils fe mirent à le faluer, en difant: Salut au 
Roi des Juifs. ** En même tems ils lui frappoient la tête avec une 
canne. Ils crachoïent contre lui; & fe mettant à genoux, ils fe 
profternoient devant lui. R 

*° Après s'être ainfi moqués de lui, ils lui ôtèrent le manteau de 
pourpre ; & lui ayant remis fes habits, ils l’emmenèrent pour le 
crucifier. ** Etun homme de Cÿrène, nommé Simon , père d’Alexan- 
dre à de Rufus, pañfant par-là, en venant des champs, ils le 
contraignirent de porter la croix de Jésus. ** Et ainf ils le 
conduifirent jufqu'’au lieu qu’on appelle Golgotha, c’eft-à-dire, la 
place du Crâne, *? Là on lui préfenta du vin mêlé avec de la 
myrrhe ; mais il n’en but point. ** Et après l'avoir crucifié, ils 
partagèrent fes habits, ayant tiré au fort pour favoir ce que chacun 
en auroit. *’ Il étoit la troifième heure du jour quand ils le cruci- 
fièrent., * Et le fujet de fa condamnation étoit marqué fur un 
écriteau par ces mots: LE Ro Des, Juirs. *? Ils crucifñèrent auffi 
avec lui deux brigands, lun à fa droite, & l’autre à fa gauche. 
28 Ainfi fut accomplie cette parole de l’Ecriture ;:. I a été mis au 
rang des. malfaiteurs. ??, Ceux qui paffoient par là l’outrageoient de 
paroles ; & hochant la tête, ils difoient : Toi qui détruis le Temple 
de Dieu, & qui le, rebâtis en trois jours, ?* délivre-toi toi-même, 
 defcends de la croix. # Les principaux Sacrificateurs &. les Scribes 
difoient auffi entr'eux, en fe moquant: Il a délivré les autres, & il 
ne peut fe délivrer lui-même. ?* Que le Chrift, le Roi d’Ifraël, defcende: 
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maintenant de la croix ; afin que le voyant, nous croyons. Et ceux 
même qui étoient crucifés avec lui le chargeoïent d’injures. 

53 Or depuis la fixième heure du jour jufques à la neuvième, il y 
eut des ténèbres fur tout le pays. ** Et à la neuvième heure, Jésus 
élevant la voix s’écria : Eloï, Eloï, lamma faba@thani: c’eft-à-dire, 
mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m’as-tu abandonné ? ?* Quelques- 
uns de ceux qui étoient préfens l’ayant oui, difoient: Voilà qu'il 
appelle Elie, Et l’un d'eux courut emplir une éponge de vinaigre, 
& l'ayant mife au bout d’une canne, la lui préfenta pour boire, 
en difant:' Voyons fi Elie viendra l’ôter de La croix. 37 Alors Jésus 
ayant jeté un grand cri, rendit l’efprit. 

35 En même tems le Voile du Temple fe déchira en deux, depuis 
le haut jufqu’en bas. ?? Le Centenier qui étoit vis-à-vis dË lui ; 
l'ayant vu expirer en jetant ce grand cri, dit : Cet homme étoit 
vraiment Fils de Dieu. #° Il y avoit auffilà des femmes qui regar- 
doient de loin; entre lefquelles étoient Marie-Madelaine, Marie 
mère de Jaques le petit & de Jofes, & Salomé, *‘ qui le fuivoient, 
& qui le fervoient lorfquil étoit en Galilée. Il y en avoit encore 
plufieurs autres qui étoient venues avéc lui à Jérufalem. 

#* Comme il étoit déjà tard, & que c’étoit le jour de la prépara- 
tion, c’eft-à-dire , la veille du Sabbat, * Jofeph d’Arimathée, qui 
étoit un Sénateur de confidération, & qui attendoit le Règne de 
Dieu, eut affez de courage pour aller trouver Pilate, & lui demander 
le corps de Jésus. 44 Pilate, étonné qu'il fût mort fi tôt, fit venir 
le Centenier, & lui maridà sil y avoit longtéms quil Hoit exXpiréa 
45 Etayant appris du Centenier ce gui en étoit, il donna le corps à 
Jofeph. 4° Alors Jo/eph Ôta de la croix le corps de Jésus , l’enveloppa 
d’un linceul qu'il avoit acheté, le mit dans un fépulcre taillé dans 
le roc, & roula une pierre gw’il mit à l'entrée du fépulcre. 47 Cepen- 
dant Mas MSdELE & Marie mère de Jofes regardoient où où 
le mettoit. 
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Réfürreéfion de Jésus-Crrsr. Les femmes qui étoient allées au Je- 
pulcre, & qui avoient appris des Anges que JÉSUS-CHRIST étoit 
refüfcité, ont ordre de l’annoncer aux Diftiples & à Pierre. 1—8. 
JESUS apparoit à Marie-Madelaine. 9. Puis à deux Diftiples ; enfin 
aux One Apôtres. 10—14. Il leur reproche leur incrédulité , leur 
ordonne d'aller précher par-tout l'Evangile, & leur promet fon fecours. 
15—18. JÉSUS monte au Ciel. 19. Ses Difciples PIRE PÉyan- 
gile & le confirment par des miracles. 20. 


I Ares que le jour du Sabbat fut pañfé, Marie-Vadelaine , 
Marie mère de Jaques & Salomé achétèrent des aromates, pour em- 
baumer Ze corps de JÉsus. * Et le premier jour de la femaine, 
étant parties de grand matin, elles arrivèrent au fépulcre , comme le 
Soleil venoit de fe lever. * Elles fe difoient l’une à l’autre: Qui 
nous Ôtera * la pierre qui ferme l’entrée du fépulcre ? + Mais ayant 
regardé de ce côté là, elles virent que cette pierre, qui étoit fort 
grande , avoit été Ôtée.; Etant entrées dans le fépulcre, elles apper- 
curent un jeune homme affis du côté droit, vêtu d’une robe blanche ; 
& elles en furent épouvantées. $ Mais illeur dit: Ne vous effrayez 
point ; vous cherchez JÉSUS de Nazareth, qui a été crucifié; ileft 
refflufcité, il n’eft point ici, voici le lieu où on l’avoit mis. 7 Allez 
dire à fes Difciples & à Pierre, qu’il s’en va devant vous en Galilée; 
cC’eft-làa que vous le verrez, comme il vous l’a dit. * Elles Rt 
auffitôt du fépulcre; & elles s’enfuirent , faifies de crainte & d’étonne- 
ment. Et elles ne dirent rien à perfonne, tant elles étoient effrayées. 
9 Or JÉSUS étant reflufcité le matin , le premier Jour de la femaine, 
apparut premièrement à Marie-Madelaine , de laquelle il avoit chaffé 
fept Démons. ‘* Elle en alla porter la nouvelle à ceux qui avoient 
été avec lui, & qui étoient affligés & tout en larmes. ‘* Mais eux 
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lui ayant oui dire qu’il étoit vivant, & qu’elle l’avoit vu, ne le 
crurent point, ‘? Il apparut enfuite, fous une autre forme , à deux 
d'entreux qui étoient en chemin pour aller à la campagne, 
‘? Ceux-ci le vinrent dire aux autres Diféiples ; mais ils ne les crurent 
pas non plus. ** Enfin il apparut aux onze , lorfqu’ils étoient à table. 
I leur reprocha leur incrédulité & la dureté de leur cœur, parce 

qu'ils n’avoient pas cru ceux qui l’avoient vu reflufcité. 
‘* Enfuite il leur dit: Allez par tout le monde; prêchez l’Evan- 
# Grec, à gile * à tous les hommes. ‘* Celui qui croira & qui fera baptifé , fera 
oûte eréanres Quvés mais .celui qui ne croira point, fera condamné. ‘7 Voici 
les miracles qui accompagneront ceux qui auront cru : Ils chafferont 
les Démons en mon nom ; ils parleront de nouvelles langues ; ‘8 s'ils 
touchent des ferpens, ou qu'ils boivent quelque breuvage mortel, ils 
n’en receyront aucun mal “aile impoferont les mains aux malades : 

& ils feront guéris 

‘? Le Seigneur, après leur avoir ainf parlé , fut élevé au Ciel, 
& il s’aflit à la droite de Dieu. *° Pour eux, ils allèrent prêcher 
par-tout; & le Seigneur agifloit avec eux, & confirmoit leur pré- 

dication par les miracles dont elle étoit accompagnée. 
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CHAPITRE PREMIER. 


Préface de cet Evangile. 1—4. L'Ange Gabriel annonce à Zacharie a 
qu’'Elifabeth fa femme lui donneroit un fils qui feroit appelé Jean. 
B—17. Zacharie devient muet, 18—22. Elifabeth fe trouvant en- 
ceinte, cache [a groffeffe. 25—25. L'Ange annonce à la Vierge qu’elle 
mettroit au monde le Meffie, & lui parle de la groffefe d'Elifabeth. 
26—38. Marie vifite Elifabeth. 39—45. Cantique de la Vierge. 
46—55. Naifance de Jean-Baptifte ; Cantique de Zacharie fon père. 
56—30. 


I (Œrpe plufeurs ont entrepris d'écrire l’Hifloire des chofes, 
dont la vérité a été connue parmi nous avec une entière certitude, 
2 par le rapport que nous en ont fait ceux qui , dès le commencement, 
les ont vues de leurs propres yeux , & qui ont été les Miniftres de la 
Parole : ? J'ai cru auffi, très-excellent Théophile, que je devois 
vous les écrire avec ordre, après m’en être exaétement informé dès 
leur origine, + afin que vous reconnoifliez la certitude des chofes 
dont on vous a inftruit. 


128 EvVANGILE Chap. I. 
5 Dans le tems qu'Hérode régnoit en Judée, il y avoit un Sacri- 
ficateur nommé Zacharie, de la claffle d’Abia, & dont la femme, 
qu s’appeloit Elifabeth, étoit de la-race d’Aaron; 6 ils étoient tous 
deux juftes devant Dieu, & ils fuivoient toutes lés ordonnances & 
tous les commandemens du Seigneur, d’une manière irrépréhenfble. 
7 Ils n’avoient point d’enfans, parce qu'Elifabeth étoit flérile, & ils 
étoient tous deux avancés en âge. # Or Zacharie faifoit les fonétions de 
Sacrificateur devant Dieu, dans le rang de fa famille. ° Et le fort 
ayant été jeté, fuivant ce qui fe pratiquoit parmi les} Sacrificateurs , 
il arriva que ce fut à lui à entrer dans le Temple du Seigneur, 
pour y offrir les. parfums. ‘° Toute la multitude du peuple étoit 
dehors en prières, à l'heure qu’on offroit les parfums, " lorfqu’un 
Ange du Seigneur lui apparut, fe tenant debout ,. au côté droit de 
Vautel des parfums. ‘ Zacharie le voyant, en fut troublé, & la 
frayeur le faifit, 3 Mais PAnge lui dit: Ne crains point , Zacharie, 
ta prière eft exaucée ; Elifabeth ta femme te donnera un fils, que 
tu nommeras Jean. ‘4 Il fera pour toi un fujet de joie & de ra- 
viflement, & plufeurs fe réjouiront de fa naiffance ; ‘% car il fera 
grand devant le Seigneur. Il ne boira ni vin , ni aucune autre liqueur 
enivrante ; &, dès fa naïffance , il fera rempli du Saint Efprit, *# Il 
ramènera plufeurs des Enfans d’Ifraël au Seigneur leur Dieu; 7 &. 
il marchera devant lui animé de l’efprit & de la vertu d’Elie, pour 
réconcilier les pères avec les enfans, pour ramener à la fageffe des 
jufles les efprits rebelles, afin de préparer au Seigneur un peuple 
bien difpofé. *# Zacharie répartit à l’Ange : ‘A quoi connofîtrai-je /a 
vérité de ce que vous me dites? car je fuis vieux, & ma femme eft / 
avancée en âge. # L'Ange lui répondit: Je fuis Gabriel, qui me 
tiens auprès de Dieu; j'ai été envoyé pour te parler, & pour Pan 
noncér ces bonnes nouvelles. *° Mais tu vas devenir muet , &tune 
pourras plus parler, jufques au jour que ceci arrivera ; parce que tu 
n'as point cru ce que je t'ai dit, & qui s’'accomplira en fon tems. 
2! Cependant le peuple attendoit Zacharie, & s’étonnoit de ce qu'il 
demeuroit fi long-tems dans le Temple. 2? Quand il fut forti , il ne 
pouvoit 
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pouvoit leur parler; & ils connurent qu'il avoit eu quelque vifon 
dans le Temple, parce qu'il le leur faifoit entendre par fignes: & 
il demeura muet. 2 Lorfque les jours de fon miniftère furent ex- 
pirés, 1l s’en alla chez lui. 24 Quelque tems après, Elifabeth fa femme 
devint enceinte. Elle fe cacha durant cinq mois, & elle dit: C’eft le 
Seigneur qui m'a accordé cette grace, lorfqu'il a jeté les yeux fur 
moi, pour me tirer de l’opprobre où j’étois parmi les hommes, 

+ Au fixième mois, Dieu euvoya l’Ange Gabriel dans une ville 
de Galilée, appelée Nazareth, 27 à une Vierge fiancée à un homme 
de la maifon de David, nommé Jofeph ; cette Vierge s’appeloit Marie, 
#* L’Ange étant entré dans le lieu où elle étoit , lui dit: Jete falue, 
toi qui as reçu tant de graces : le Seigneur eft avec toi; tu es bénie 
entre les femmes. :° A la vue de l’Ange & à fon difcours, elle fut 
troublée ; & elle cherchoit en elle-même , quelle pouvoit être cette 
falutation. ?° L’Ange lui dit: Marie, ne crains point, car tu as 
trouvé grace devant Dieu. 3: Tu vas devenir enceinte, & tu mettras 
au monde un fils, à qui tu donneras le nom de Jésus. 3? Il fera 
grand, & fera appelé Fils du Très-Haut. Le Seigneur Dieu lui 
donnera le Trône de David fon père. # Il règnera éternellement fur 
la maifon de Jacob, & fon règne n’aura point de fin. 34 Alors Marie 
dit à l'Ange : Comment cela fe fera-t-il, car Je ne connois point 
d'homme ? 3; L’Ange lui répondit : Le Saint Efprit viendra à toi, 
& la vertu du Très-Haut te couvrira de fon ombre: C’eft pour- 
quoi le faint enfant qui naîtra de toi, fera appelé Fils de Dieu. 
36 Voilà même Elifabeth ta coufine a conçu un fils en fa vieillefle ; & 
celle qui étoit appelée flérile , eft préfentement dans le fixième mois 
de fa groffèffe ; 37 car rien n’eft impofhble à Dieu. #* Marie lui répon- 
dit: Voici la fervante du Seigneur ; que ce que vous dites m'arrive, 
Et l'Ange la quitta. 

39 Alors Marie partit avec promptitude, & s’en alla au pays des 
montagnes , dans une ville de la Tribu de Juda. #° Et étant entrée 
dans la maifon de Zacharie, elle falua Elifabeth. # Dès qu’Elifabeth 
eut ouï la falutation de Marie, fon enfant treffaillit dans fon fein ; 
& elle fut remplie du Saint Efprit, 4 Alors, élevant fa voix, elle 
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s’écria: Vous êtes bénie entre les femmes, & le fruit que vous 
portez eft béni..# D'où me vient ceci , que la Mère de mon Sei- 
gneur me vienne vifiter? #4: Votre voix n’a pas plutôt frappé mes 
oreilles , lorfque vous. n'avez faluée ; que mon enfant a treffailli de 
joie dans mon fein. 4 Heureufe celle qui a cru, parce que les chofes 
qui lui ont été dites de la part du Seigneur feront accomplies. 4 Alors 
Marie dit: Mon ame glorifie lé Seigneur , 47 & mon efprit ferréjouit 
en Dieu mon Sauveur, 4 parce qu'il a jeté les yeux fur la bafféffe 
de fa Servante , & déformais tous les fiècles n’appelleront bienheu- 
reufe ; 4? car le Tout-puiffant a fait en ma faveur de grandes chofes. 
Son nom eft faint; 5 fa miféricorde s’étend d'âge en âge fur ceux 
qui le craignent : S il a déployé la force de fon bras ; il a diffipé les 
deffeins que les orgueilleux formoient dans leur cœur ; 54 il a renverfé 
les Potentats de leurs trônes, &il a élevé ceux qui étoient dans la 
baffeffe; $ il a comblé de bien ceux qui étoient preflés de la faim, 
& il a renvoyé vuides ceux qui étoient riches. 54 Se fouvenant de 
fa miféricorde , il a pris en fa prote@tion Ifraël fon ferviteur, comme 
il lavoit promis à nos pères, à Abraham & à fa poftérité, pour 
toujours. Or Marie demeura avec Elifabeth environ trois mois, 
puis elle s’en retourna en fa maifon. 

57 Cependant le terme d’Elifabeth étant venu, elle mit au monde 
un fils. # Ses voifins & fes parens ayant appris la grace fignalée 
que le Seigneur lui avoit faite, s’en réjouifloient avec elle. 5? Et 
étant venus le huitième jour pour circoncire l'Enfant, ils lui donnoient 
le nom de Zacharie, qui étoit celui de fon père. S° Mais la mère 
prenant la parole, leur dit: Non ; mais il- fera nommé Jean. S Ils 
lui répondirent : Il n’y a perfonne dans votre parenté. qui porte ce 
nom, % Etils demandèrent par figne au père de l'enfant comment 
il vouloit qu’on le nommât.  Zacharie ayant demandé des tablettes , 
écrivit deflus : Jean eft le nom qu'il doit avoir ; ce qui remplit tout 
le monde d’étonnement, 4 Au même inftant fa bouche s’ouvrit , fa 
langue Je déliz, & il parloit en béniffant Dieu. Tous ceux qui 
demeuroient dans les lieux Voifins furent faifis de crainte, & toutes 
ces chofes devinrent publiques dans tout le pays des montagnes de 
Judée. 6 Et tous ceux qui en ouirent parler , les confervérent dans 
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leur cœur , & difoient : Que penfez-vous que fera un jour cet enfant ? 
Et la main du Seigneur étoit avec lui. 

‘7 Zacharie fon père fut rempli du Saint Efprit, & il prophétifa, 
difant: ‘© Béni dir le Seigneur, le Dieu d’Ifraël, de ce qu'il a vifité 
& racheté {on peuple ; de ce qu'il nous a füufcité * un puiflant Sau- 
veur dans la maifon de fon Serviteur David, 7° comme ïl avoit 
promis depuis fort long-tems par la bouche de:fes faints Prophètes , 
7: de nous délivrer de nos ennemis, & des mains de tous ceux qui 
nous haïflent ; 7* d’ufer avec nous de la miséricorde dont il a usé 
avec nos pères, & de fe fouvenir de fa fainte Alliance, 7? felon 
qu'il a juré à Abraham notre père, qu'il nous feroit cette grace ; 
7* qu'étant délivrés des mains de nos ennemis, nous le fervirions 
fans aucune crainte, 7 dans la fainteté & dans la juftice , tous les 
jours de notre vie, comme étant fous fes yeux. 7° Et toi, petit 
enfant , tu feras appelé le Prophète du Très-Haut; car tu marcheras 
devant le Seigneur pour lui préparer fes voies, 77 pour donner 
à fon peuple la connoiïffance du falut par la rémiffion des péchés ; 
78 car les entrailles de la miséricorde de notre Dieu s’étant émues, 
le Soleil levant eft venu d’en-haut nous vifiter , 7° pour éclairer ceux 
qui demeurent dans les ténèbres & dans lombre de la mort, & 
pour conduire nos pas dans le chemin de la paix. 

& Or l'enfant croifloit, & fe fortifioit en efprit; & il demeura 


dans des lieux écartés, jufqu’au jour qu'il devoit fe montrer au 
peuple d’Ifraël, 
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CHAPITRE 
JÉSUS-CHRIST nait à, Bethléem. 1—7; Un Ange en avertit quelques 
Bergers, qui fè rendent à Bethléem ‘pour voir JÉSUS ; © publient 
ce que l’Ange leur en avoit dit. 8—20. Jésus ‘eff circoncis. 2x1. 22. 
On le porte dans le Temple après la purification de Marie. 23. 24. 
Siméon, animé de l’efprit de Dieu, le reconnoït, & bénit le Sei- 
gneur. :25—35. Anne la Prophéteffe loue auffi le Seigneur. 36—38. 
moWo/éph & Marie Je retirent à Nazareth , où l'enfant croit en fagelfe 
Gen. grace. 39. 4o. Jesus, âgé de douge ans , s’arrête dans le 
Temple avec les Dodkeurs; il rend raifon de fa conduire à Jofeph 
& à fa mère, s’en retourne avec eux à Nazareth, & leur eff fournis. 


41 —B2. 


1 AN ce tems-là, on publia un Edit de la part de Céfar Ausufle, 
pour faire un dénombrement des habitans de tout le pays. * Ce 
dénombrement précéda celui qui fe fit par Quirinus, Gouverneur 
de Syrie; * & tous alloient fe faire enrégiftrer chacun dans fa ville. 
* Jofeph aufi, parce qu’il étoit de la maifon & de la famille de 
David, partit de Nazareth, ville de Galilée, & vint en Judée à la 
ville de David, nommée Bethléem ;, * pour fe faire enrégiftrer avec 
Marie fon époufe, qui étoit enceinte. ‘ Pendant qu’ils étoient en 
ce lieu, le tems auquel elle devoit accoucher arriva. 7 Et elle mit 
au monde fon fils premier né ; & l'ayant emmailloté, le coucha dans 
une crèche, parce qu’il n’y avoit point de place pour eux dans l’hô- 
tellerie. 

Il y avoit en ce quartier là des Bergers, qui fe tenoient dans 
les champs, & qui gardoient leurs troupeaux pendant les veilles 
de la nuit. Tout-à-coup un Ange du Seigneur fe préfenta à eux, 
& la gloire du Seigneur les environna de fa lumière ; ce qui les 
remplit d’une grande frayetr. :° Alors l’Ange leur dit : N’ayez point 
de peur; car je viens vous annoncer-une nouvelle qui fera pour tout 
_le peuple le fujet d’une grande joie. ** C’eft aujourd’hui, dans la 


Ÿ- 7e Matt. I. 2$. 


Ch. IL. SELON Saint ‘Luc. 133 
ville de David, il vous eft né un Sauveur > qui eft le Chrift, le Sei- 
gneur. ‘? Et vous le reconnoîtrez à ceci : C’eft que vous trouverez 
l’enfant enveloppé de langes , & couché dans une crèche, *? Au même 
inftant , il fe joignit à l’Ange une troupe nombreufe de l’armée 
célefte ; louant Dieu , & difant: ‘* Gloire foir à Dieu, au plus haut 
des Cieux ; paix fur la Terre; bienveillance envers les hommes: 
*? Après que les Anges fe furent retirés dans le Ciel, lés Bergers fe 
dirent les uns aux autres : Allons: jufqu'à Bethléem, voyons ce qui 
eit arrivé, & que le Seigneur nous a fait connoître. “© Ils y allérent 
donc en diligence, & ils trouvérent Marie & Jofeph, avec l'enfant 
couché dans la crèche: !7 l'ayant vu, ils publièrent ce qui leur avoit 
été dit touchant cet enfant, ‘® Tous ceux qui entendirent les Bergers 
furent étonnés de leurs difcours. ‘? Marie obfervoit toutes ces chofes À 
& les repañloit dans fon cœur. *° Les Bergers s’en retournèrent, 
glorifiant & louant Dieu: dé tout'ce qu'ils” avoient vu & Sr res 
conformément à ce qui leur avoit été annoncé. 
2: Le huitième jour auquel Penfant devoit être circoncis, étant 
arrivé, il fut nommé Jésus, iqui étoit le nom que l’Ange'lui avoit 
donné , avant qu'il fût conçu dans lé féin de fa mère. ** Et les jours 
qu’elle devoit fe purifier felén:la Loi dé Moyfe étant accomplis , ils 
portérent l'enfant à-J érufalem poür'lé préfenter'au Seigneur ; 3 felon 
qu'il eft écrit dans fa Loi : Tout: ‘mâlé premier né fera confacré au 
Seigneur. ** Ils offrirent au en facrifice deux tourterelles , ou deux 
pigeonneaux , comme porte la Loi du Seignéur. ; 
35 Il ÿ avoit alors à Jérufalem un homme appelé Siméon. C'étoit 
un homme jufté & craignant Dieu : il attendoit la confolation d’'Ifraël, 
& le Saint Efpnit étoit en lui. 26 11 lui avoit été révélé par le Saint 
Efprit, qu'il ne mourroit point, qu ’auparavant'il n’eût vu le Chrift 
du Seigneur. *’ Il vint au Temple par un mouvement de PEfprit, & 
HUE l'Enfant JESUS y fut apporté par fon père & par fa mère, 
pour faire à fon égard ce qui toit en ufage felon la Loi, ** Siméon 
le prit entre fes bras, & bénit Dieu, en difant : * C’efteñfaintenant , 
Seigneur , que tu laits aller en paix ton Serviteur, faivant ta 
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parole, 7° puifque mes yeux ont vu: ton falut ; ?* ce falut que tu as 
deftiné pour être préfenté à tousles peuples , ?* pour être la lumière 
des Nations , ,& Ja, gloire de ton peuple d'Ifaël. #: Or Jofeph & la 
Mère de JÉSUS étoient étonnés de ce que l’on difoit de lui. ** Et 
Siméon! les bénit , :& dit à Marie fa Mère : Voilà un enfant qui fera 
caufe que plufeurs.en Ifraël tomberont, & que plufeurs fe relève- 
ront, & 1l fera en butte à la contradidion des hommes ; *’ en forte 
que le fonds de bien des cœurs fera dévoilé. Et pour vous une épée 
Vous tranfpercera l’ame. £ 

3° Il y avoit auffi une Prophéteffe , nommée Anne, fille de Phanuel, 
de la-tribu d’Afer. Elle étoit fort avancée en âge , & n’avoit vécu que 
feptans avec fon mari, * depuis gw’elle l'avoir époufé, étant Vierge. 7Elle 
étoit alors veuve, âgée d'environ quatre-vingt-quatre ans ; & elle 
étoit affidument dans le Temple, fervant Dieu jour & nuit , en jeûnant 
& en priant. /* Etant donc furvenue en cé même inflant , elle fe mit 
à louer le Seigneur , & à parler de JESUS à tous ceux qui attendoient 
à Jérufalem la délivrance. 2 Après donc qu'ils eurent accompli 
tout ce qui étoit ordonné par la Loi du Seigneur, ils s’en retournèrent 
en Galilée à Nazareth, qui‘étoit la ville-où ils demeuroient.  Ce- 
pendant l’enfant croifloit, & fon efprit fe fortifioit.; fe rempliffant 
de fagefle ; & la grace de Dieu/repofoit fur lui. 

* Son père & fa mère alloient tous.les ans à Jérufalem à la fête de 
Pâque. ** Et quand il eut atteint l’âge de: douze ans, ils y montèrent, 
comme c’étoit la coutume dans le tems de la fête. * Lorfque les jours 
de la fête furent pañlés , &.,qu’ils s’en retournoient, l’enfant Jésus 
demeura dans Jérufalem ; fans.que Jofeph ni fa mère s’en apperçuffent ; 
** & penfant qu'il feroit. avec quelqu'un de leur compagnie, ils 
marchèrent. durant un jour, Ils le cherchèrent enfüuite parmi leurs 
parens &i;ceux de leur connoiffance ; * mais ne l’ayant point trouvé à 
ils retournèrent à Jérufalem pour l’y chercher. * Au bout de trois 
jours ils le trouvèrent dans le Temple, affis au milieu des Doûteurs, 
les, écoutant. & leur propofant des queflions. “7 Et tous ceux qui 
l’entendoient, parler étoient ravis de fon intelligence & de fes répon- 
fes. *° Jofèph & Marie l'ayant vu, furent remplis d’étonnement ; & fa 
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mère lui dit: Mon fils, pourquoi avez-vous agi ainff avec nous? 
Voilà votre père &: moi qui vous cherchions étant fort en peine. 
45 Il leur répondit: Pourquoi me cherchiez-vous ? Ne faviez-vous 
pas qu'il faut que je m'occupe des affaires de mon Père ? 5° Mais ils 
ne comprirent point ce qu'il leur difoit. 5’ Il s’en alla enfuite avec 
eux : il vint à Nazareth, &il leur étoit foumis. Et fa mère confer- 
voit toutes ces chofes dans fon cœur. ‘? Or Jésus croifloit en fagefe, 
en flature & en grace devant Dieu & devant les hommes. 


CH AS PETET RE: TITI. 


à 


Jean-Baptifle exhorte les hommes à la repentance, & donne au 
peuple, aux publicains & aux foldats, à chacun d'eux félon fa 
condition , les inffruéhions dont ils avoient befoin. 1—14. I déclare 
qu’il n’eff pas le Mefie, & il propofe quelques caraëères pour le 
reconnoëtre. 15—18. Hérode le fait mettre en prifon. 19—20. 
Mais ayant cela, JÉSuSs s’étant fait baptifer, le Saint Efprit deftendit 
fur lui comme une colombe, & l’on entendit une voix du Ciel qui 
difoit qu’il étoit le Fils de Dieu. 21. 22. Généalogie de Jésus. 
23—38. 


ï | EN quinzième année de l'empire de Tibère Céfar, Ponce Pilate 
étant Gouverneur de la Judée , Hérode étant Tétrarque de la Galilée, 
Philippe fon frère, Tétrarque de lIturée & de la Trachonite, & 
Lyfanias, Tétrarque de l’Abilène , ? Anne & Caïphe étant Souverains 
Sacrificateurs , la parole fut adreflée , dans le défert, à Jean fils de 
Zacharie. 3 Et il parcourut tout le pays qui eff aux environs du 
Jourdain, prêchant le baptême de repentance pour la rémiffion des 
péchés, + felon qu'il eft écrit dans le livre du Prophète Ifaïe; 
Cette voix retentira dans le défert: Préparez le chemin du Seigneur; 
* applaniffez-lui les fentiers : 5 que toute vallée foit comblée ; que 
toute montagne & toute colline foit abaiflée; qu'on redrefle les 
chemins tortus; qu’on applaniffe ceux qui font raboteux. ° Et toute 
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chair verra le Salut de Dieu. 7 Il difoit donc au peuple qui venoit 
en foule pour être baptifé par lui: Race de vipères, qui vous a 
appris à éviter la colère à venir ? * Portez donc des fruits convena- 
bles à la repentance ; & ne vous avifez pas de dire en vous-mêmes , 
Nous fommes enfans d'Abraham ; Car je vous déclare que, de ces 
pierres même, Dieu peut fufciter des enfans à Abraham. » Déjà 
même la cognée eft mife à la racine des arbres. Tout arbre donc 
qui ne porte point de bons fruits, fera coupé & jeté au feu. 

” Alors le peuple lui demanda : Que devons-nous donc faire ? 
“ I leur répondit : Que celui qui a deux tuniques en donne 
à celui qui n’en a point; & que celui qui a de quoi manger en 
fafle de même. # Il y eut auffi des Publicains qui vinrent à lui 
pour être baptisés, & qui lui dirent : Maître, que faut-il que nous 
faffions? # Il leur répondit : N'exigez rien au-delà de ce qui vous 
et ordonné. 4 Les gens de guerre lui demandèrent auff : Et nous, 
que devons-nous faire ? Il leur répondit : Ne commettez point d’ex- 
torfion, & n’ufez de * tromperie envers perfonne ; contentez-vous 
de votre paie. 

Comme le peuple étoit dans l'attente » & que chacun raifonnoit 
en foi-même, & difoit : Jean ne feroit-il point le Chrift? : Jean 
dit devant tout le monde : Pour moi » Je vous baptife d’eau; mais 
il en vient un autre qui eft plus puiffant que moi, & je ne fuis pas 
digne de délier la courroie de fes fouliers. C’eft.lui qui vous baptifera 
du St. Efprit & de feu. :7 Il a fon van à la main ; il nettoiera 
fon aire ; il amaffera le blé dans fon grenier , & il brûlera la * balle 
dans un feu qui ne s’éteindra point. 

* Jean faifoit encore plufeurs autres exhortations au peuple, en 
lui prêchant l'Evangile. ° Mais ayant repris Hérode le Tétrarque , 
au fujet d'Hérodias , femme de Philippe fon frère, & de toutes les 
autres méchantes adions qu'il avoit faites, 2° Hérode ajouta à tous 
fes crimes celui de faire mettre Jean en prifon. 

# Or dans le tems que tout le peuple fe faifoit baptifer, Jésus 
fut baptisé aufli ; & comme il proit, le Ciel s’ouvrit, 2: & le 
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Saint Efprit defcendit fur lui, fous une forme corporelle, comme 
uñe colombe ; & on entendit cette voix, qui venoit du Ciel: Tu 
es mon Fils bien-aimé ; j’ai mis en toi mon affe@ion. 

#3 Jésus étoit âgé d’environ trente ans lorfqu’il commença fon minif- 
tère. Il pafloit pour fils de Jofeph, etant fils d’'Heli , ** fils de Matthat, 
fils de Lévi, fils de Melchi, fils de Janna, fils de Jofeph, * fils 
de Mattathias, fs d'Amos, fils de Nahum, fs d’'Hefli, fs de 
Naggé, °° fils de Maath, fils de Mattathias, ffls de Semeï , fs de 
Jofeph , fs de Juda, *? fils de Joanna, fils de Rhefa, fils de Zoro- 
babel , fils de Salathiel , fs de Neri, ** fils de Melch, fils d'Addi, 
fils de Cofam, fs d'Elmodam, fs de Her, *? fils de José, fils 
d'Eliézer , fils de Jorim, fs de Matthat, fils de Lévi, ?° fils de 
Siméon , fils de Juda, fs de Jofeph, fls de Jonan , fils d'Eliakim, 
3° fils de Melea, fils de Mainan, fils de Mattatha, fs de Nathan, 
fils de David, ** fils de Jeflé, fils d’Obed, fils de Booz, fils de 
Salmon, fs de Naaflon, ?? fils d’Aminadab, fils d’Aram, fils 
d'Efron, fils de Pharès, ff{s de Juda, ?* fils de Jacob, fils d’ffaac, 
fils d'Abraham , fls de Tharé, fils de Nachor, ? fils de Saruch, fils 
de Ragau, fils de Phaleg, fils d'Heber, fils de Sala , °° fils de 
Caïnan, f/s d’Arphaxad, fls de Sem , fils de Noé, fils de Lamech, 
fils de Mathufalem, fls d'Henoch, fils de Jared, fls de Maleleel, 
fils de Caïnan , fils d'Enos, fils de Seth, fils d'Adam, fs de Dieu, 
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CHAPITRE IV. 


JESUS eff tenté par le Diable, x—13. Il va en Galilée; il préche à 
Nazareth, & s'applique un oracle d’Ifaïe. 14—22. Il reproche aux 
Juifs leur incrédulité | en les oppofant à la Veuve de Sarepta, & 

_ à Naaman le Syrien; de quoi ils font fi irrités qu'ils veulent le 
précipiter. 25—%o, Il ya à Capernaum, où il guérit un pofféde ; 
il rend la fanté à la belle-mère de Saint Pierre, & fait plufieurs 
autres miracles. 31—41. Il fe retire dans un lieu écarté, où les 
re ayant fuivi, elles le prient de ne pas les quitter; mais il 

‘ s’en va précher l'Evangile dans d'autres SINGES de la Gali- 
lee. 42—/44. 


ï J ÉSUS, rempli du Saint Efprit, revint des bords du Jourdain; 
& il fut conduit en efprit dans un défert, * où il fut tenté par 
- le Diable pendant quarante jours. Pendant ce tems-là, il ne 
mangea point ; enfuite il eut faim. ? Alors le Diable lui dit : Si 
vous êtes le Fils de Dieu, commandez à cette pierre qu’elle devienne 
du pain. * Jésus lui répondit : Il eft écrit, Ce n’eft pas feulement 
* Grec, de de pain que l'Homme peut vivre, mais * de tout ce que Dieu 
Re ordonne pour fa nourriture. 5 Enfuite le Diable l’ayant mené fur une 
haute montagne, il lui fit voir en un moment tous les Royaumes 

du monde; ‘ & lui dit: Je vous donnerai toute la puiffance de 

ces Royaumes & leur gloire; car elle m’a été donnée, & je la 

donne à qui je veux. 7 Si donc vous vous profternez devant moi, 

toutes ces chofes feront à vous. Jésus lui répondit : 8 Arrière de 

moi, Satan, car ileft écrit, tu adoreras le Seigneur ton Dieu, 

& tu le ferviras lui feul. ? Il le mena auffi à Jérufalem, & l’ayant 

Gers arrêté fur le + haut du Temple, il lui dit: Si vous êtes le Fils 
ou de Dieu, jetez-vous d'ici en bas; ‘ car ii eft écrit qu’il ordonnera 

Lt à fes Anges de vous garder : ‘* & ils vous porteront entre leurs mains 
lu Temple. » 
de peur que votre pied ne heurte contre quelque pierre. ‘* Mais 
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Jésus lui repliqua : Il eft dit auffi , Tu ne tenteras point le Sei- 
gneur ton Dieu. ‘? Le Diable ayant achevé de tenter JÉsus-CHRIST, 
s’éloigna de lui pour un tems. 

14 Alors Jésus s’en retourna en Galilée , revêtu de la puiffance 
du St. Efprit, & fa réputation fe répandit dans tout le pays voifin. 
1 Il enfeignoit dans les Synagogues, & il étoit honoré de tout 
le monde. : Etant donc venu à Nazareth, où il avoit été élevé, 
il entra , felon fa coutume, le jour du Sabbat dans la Synagogue, 
& il fe leva pour lire. ‘7 On lui préfenta le Livre du Prophète 
Ifaïe ; & l'ayant ouvert, il trouva l’endroit où ces paroles étoient 
écrites : # L’Efprit du Seigneur eft fur moi; c’eft pourquoi il m'a 
Gint. Il m'a envoyé pour annoncer l'Evangile aux pauvres, pour 
guérir ceux qui ont le cœur brisé, pour annoncer la liberté aux 
Captifs, & le recouvrement de la vue aux Aveugles, pour renvoyer 
libres ceux qui font bleffés, ‘? pour publier l’année favorable du 
Seigneur. ?° Ayant enfuite * fermé le Livre, il le rendit à celui 
qui fervoit dans la Synagogue, & il s’affit ; & toute l’Affemblée 
avoit les yeux arrêtés fur lui. Il commença par leur dire : Ce 
que vous venez d'entendre de PEcriture, s’accomplit aujourd’hui. 

*? Tous lui rendoiïent témoignage; & admirant les paroles pleines 
de grace qui fortoient de fa bouche , ils difoient: N’eft-ce pas 
BR le fils de Jofeph? *’ Alors:il leur dit: Vous m'appliquerez fans 
doute ce Proverbe, Médecin; guéris-toi toi-même ; & vous me 
direz : Faites ici en votre Patrie d’aufli grandes chofes que nous 
avons oui dire que vous en avez fait à Capernaum. ** Maïs je vous 
affure , ajouta-t-il, que nul Prophète n’eft bien reçu dans fa Patrie. 
+5 Je vous dis en vérité qu'il y avoit plufeurs Veuves en Ifraël, 
du tems d’Elie, lorfque le Ciel fut fermé durant trois ans & demi, 
& qu'il y eut une grande famine dans tout le pays. ** Néanmoins 
Elie ne fut envoyé chez aucune d’elles, mais chez une femme veuve 
de la ville de Sarepta, dans le pays de Sidon. °7 Il ÿ avoit auffi 
plufieurs lépreux en Ifraël, du tems du Prophète Elisée, & pas 
un d'eux ne fut guéri, mais feulement Naaman le Syrien. °° Tous 
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ceux qui étoicnt dans la Synagogue l’entendant parler ainfi, furent 
remplis de colère ; *’ de forte que s’étant levés, ils le mirent hors 
de la ville ; & dans le deflein de le précipiter , ils le menérent jufqu’au 
fommet de la montagne fur laquelle leur ville étoit bâtie. ?° Mais 
il pañfa au milieu d'eux & fe retira. 

©" Il alla enfuite à Capernaum, qui eft une ville de Galilée, où 
il enfeignoit le peuple les jours de Sabbat, ** Et fa manière d’en- 
feigner les rempliffoit d’étonnement, parce qu'il parloit avec autorité. 
# Il y avoit dans la Synagogue un homme poffédé *'d’un Efprit 
immonde , qui dit, en jetant un grand cri : *# Laiïffez-nous ; qu’avons- 
nous à faire avec vous, Jésus de Nazareth? Etes-vous venu pour 
nous perdre ? Je fais qui vous êtes; vous êtes le Saint de Dieu, 
35 Mais JÉSUS lui dit d’un ton sévère : Tais-toi , & fors de cet homme. 
Alors le Démon, l'ayant jeté à terre au milieu de laffembleée , fortit 
de fon corps fans lui faire du mal. # Ils en furent tous épouvantés, 
& ils fe difoient les uns aux autres : + Qu’eft-ce que ceci ? Il com- 


mande avec autorité & avec puiffance aux Efprits immondes, & 


ils fortent. :7 Et fa réputation fe répandit de tous côtés dans les 
pays voifins. « À 

% JÉsus étant forti de la Synagogue, entra dans la maifon de Si- 
mon , dont la belle-mère avoit une fièvre violente; * on le pria 
de la fécourir. 3? S’étant donc approché d'elle, il commanda à la 
fièvre de la quitter, & la fièvre la quitta. Elle fe leva auffitôt, & fe. 
mit à les fervir. 

+ Quand le Soleil fut couché, tous ceux qui avoient des malades, 
de quelque maladie que ce fût, les lui amenoient , & il les gué- 
“ffoit en impofant les mains à chacun d’eux. # Les Démons fortoient 


du corps de plufieurs, criant : Vous êtes le Chrift, le Fils de Dieu. 


Mais il les cenfuroit , & ne leur permettoit pas de dire qu’ils fuffent 
qu’il étoit le Chrift. 

. #7 Dès que le jour parut, il fortit pour s’en aller dans un lieu défert ; 
& une multitude de gens, qui le cherchoit , Vint au lieu où il étoit. 
Et comme ils vouloient l’empêcher de les quitter, 4 il leur dit: I 
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faut que j’annonce auffi à d’autres villes le règne le Dieu, car je 


fais envoyé pour céla. #4 Et il préchoit dans les Synagogues dela 
Galilée. | 


te 
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Jésus enféigne le peuple. 1—3. Il dit enfuite à Pierre de jeter fon 
filet pour prendre du poiffon. L’abondance de cette pêche fait que 
Pierre, Jaques & Jean quittent tout , & fuivent Jésus. 4—1x. Il 
guérit un leépreux , & Ja réputation s’'augmente. 19—16. Il rend la 
Janté à un paralÿtique , & prouve aux Pharifiens qu’il avoit le droit 
de pardonner les péchés. 17—26. Jésus ordonne à Levi de le füuivre : 
il mange M lui avec beaucoup de Publicains-: les Pharifiens en 
murmurent , il qufüifie fa conduite, auffr bien que celle de fes 
Difciples , pe par les Pharifiens de ne jeûner pas Lx Jouvent. 
En 


L J ÉSUS étant au bord du lac de Généfareth, il fe trouva preffé 
par le peuple qui venoit en foule pour entendre la Parole de Dieu. 
+ Et ayant vu deux barques au bord du lac, dont les Pêcheurs étoient 
defcendus & lavoient leurs filets, % il monta dans l’une de ces bar- 
ques, qui étoit à Simon, & il le pria de s'éloigner un peu du rivage. 
Alors s'étant affis, il fe mit à enfeigner le peuple de deflus la barque. 
4 Et quand il eut ceffé de parler, il dit à Simon: Avancez en pleine 
eau, & jetez vos filets pour pêcher. 5 Simon lui répondit: Maître, 
nous avons travaillé toute la nuit fans rien prendre ; cependant, fur 
votre parole, je jetterai le filet. © L’ayant jeté, ils prirent une fi 
- grande quantité de poiffons que leur filet fe rompoit. ? Ils firent figne 
à leurs compagnons , qui étoient dans l’autre barque, de venir les 
aider. Ils y vinrent, & ils remplirent tellement les deux barques, 
qu'il s’en falloit peu qu’elles ne coulaffent à fond. * Ce que Simon: 
Pierre avant vu, il dit à Jésus, en fe jetant à fes pieds: Eloignez- 
vous de moi, Seigneur, parce que je fuis un pécheur. * Car la 
Yen Matt IVe 18 Marc L 16, i 
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frayeur l’avoit faifi, auffi bien que ceux qui étoient avec lui 4 
caufe de la pêche qu'ils avoient faite, *° Jaques & Jean, fils de 
Zébédée, aflociés de Simon, étoient dans le même étonnement, 
Mais Jésus dit à Simon: N’ayez point de peur, déformais vous 
ferez pêcheurs d'hommes. # Et ayant ramené leurs barques à bord , 
ils quittèrent tout, & le fuivirent. | 

# Comme Jésus étoit dans une des villes de ce Pays-là, un 
homme tout couvert de lèpre l'ayant vu, fe profterna, & lui fit. 
cette prière: Seigneur, vous pouvez me rendré net, fi vous le 
voulez, #3 Jésus étendant la main le toucha, & lui dit : Je le veux, 
foyez net. Et à l’inflant la lèpre le quitta. *4 Jésus lui défendit 
d'en parler à qui que ce fût. Mais » dit-il, allez, montrez-vous au 
Sacrificateur, & offrez, pour votre Purification , ce qui a été prefcrit 
par Moyfe , en témoignage de votre guérifon. 1 Et comme fa ré- 
putation fe répandoit de plus en plus , le peuple venoit en foule pour 
l'entendre, & pour être guéri de leurs maladies, 16 Cependant il 
fe retiroit dans le défert Pour y prier. 

‘7 Un jour quil enfeignoit , & que des Pharifiens & des Doûeurs 
de la Loi, qui étoient venus de tous les bourgs de la Galilée & de 
la Judée, auffi bien que de la ville de Jérufalem, étoient affis la, la 
puiffance du Seigneur agifloit pour la guérifon des malades. % Alors 
quelques perfonnes portant fur un lit un homme qui étoit paralyti- 
que, cherchoient à le faire entrer dans La mailon » & à le préfenter 
à Jésus. 19 Mais ne fachant par où le faire entrer, à caufe de la 
foule, ils montèrent fur le toit » &, l’ayant ouvert, ils defcendirent le 
malade, avec fon ht, au milieu de laffemblée, devant Jésus ; 
2° lequel voyant leur foi, dit au malade: Vos péchés vous font 
pardonnés. 21 Alors quelques Scribes & quelques Pharifiens dirent 
entreux: Qui eft cet homme qui profère des blafphèmes ? Quel autre 
que Dieu feul peut pardonner les péchés ? 2? Mais Jésus connoiffant 
leurs penfées , leur dit : Pourquoi faites-vous en vous-mêmes de tes 
raifonnemens ? 2 Lequel eft le plus aifé de dire, Tes péchés te font 
pardonnés, ou de dire, Lève-toi & marche ? 24 Or, afin que vous 
fachiez que le Fils de l’homme a fur la terre le pouvoir de pardonner 
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les péchés , Lève-toi, je te le commande, dit-il au Paralytique, 
prends ton lit, & retourne dans ta maifon. 25 Auflitôt s'étant levé 
en leur préfence, il prit Ze lit où il étoit couché, & s’en alla chez 
lui, rendant gloire à Dieu. 2° Alors tout le monde fut faifi d’étonne- 
ment : ils glorifioient Dieu, &, dans la frayeur dont ils étoient 
remplis, ils difoient : Nous avons vu aujourd’hui des chofes fur- 
prenantes. 

27 Après cela Jésus, étant forti, vit un Publicain , nommé Lévi, 
affis au bureau des impôts, & il lui dit : Suivez-moi. * Il fe leva, 
&, quittant tout, ille fuivit. 2? Lévi lui fit enfuite un grand feftin 
dans fa maifon , où il fe trouva beaucoup de Publicains & d’autres 
perfonnes qui étoient à table avec eux. *° Mais les Scribes de ce 
lieu-là & les Pharifiens murmuroïent, & difoient à fes Difciples : 
Pourquoi mangez-vous & buvez-vous avec des Publicains & des gens 
de mauvaife vie? 3%! Jésus leur répondit: Ce ne font pas ceux qui 
fe portent bien, mais ceux qui font malades, qui ont befoin de 
Médecin. 3? Ce font les pécheurs, & non pas les juftes, que je fuis 
venu appeler à la repentance. 

#3 Alors ils lui dirent : Pourquoi les Difciples de Jean, auffi bien que 
ceux des Pharifiens , font-ils fouvent des jeûnes & des prières ; au lieu 
que les vôtres mangent & boivent? #4 Il leur répondit : Pouvez. 
vous faire jeûner les amis de l’Epoux, tandis que lEpoux eft avec 
eux ? 55 Mais il viendra un tems que l’Epoux leur fera ôté, & alors 
ils jeûneront. 5% Il fe fervit encore de cette comparaifon : Perfonne 
ne met une pièce, prife d’un habit neuf, à un vieil habit ; autre- 
ment on gâte le neuf, & la pièce qui en a été prife ne convient 
point au vieux. 7 L'on ne met point non plus le vin nouveau dans 
de vieux vaifleaux, parce que le vin nouveau rompt les vaifleaux, 
le vin fe répand, & les vaiffeaux ne valent plus rien ; ?* mais il faut 
mettre le vin nouveau dans des'vaiffeaux neufs : ainfi le vin & les 
vaiffeaux fe confervent. °° Et il n’y a perfonne qui, buvant du 
vin vieux, veuille auffitôt du nouveau; car, dit-il, le vieux ef 


meilleur. 
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Les Difciples arrachent des épis de bled un jour de Sabbat; JESUS 
prend leur défenfe contre les Pharifiens. 3—5. Il guérit, un autre 
jour de Sabbat, un homme qui avoit la main sèche ; à cette occa- 
fion les Pharifiens cherchent les moyens de lui nuire. G—15. Il élit 
les douxe Apôtres. 12—16. I] fait divers miracles. 17—19. Maximes 
fur le bonheur , oppofèes à celles des hommes. 20—26. Jésus-CHRisT 
donne plufieurs autres préceptes fur lamour des ennemis, Jur le 
pardon des injures , la béneficence , les jugemens gu’on fait du pro- 
chain; & quelques autres fujets importans. 27—45. Il preffe La 
néceflité d'obéir à fes commandemens > employant à ce fujet la com- 
paraifon d’un homme qui à béri Ja maifon fur le roc, & de celui 
qui a bâti fur le fable. 46—4o, 


1 U, Jour de Sabbat, appel le fecond-premier, comme Jésus 
traverfoit des bleds, fes Difciples arrachoient des épis : & les froiffant 
dans leurs mains, ils en mangeoient, 2 Et quelques-uns des Phari- 
fiens leur dirent : Pourquoi faites-vous ce qu'il n’eft point permis de 
faire les jours de Sabbat ? 3 J£sus prenant la parole, leur dit : N’avez- 
Vous donc pas lu ce que fit David , lorfque lui & ceux qui Paccompa- 
gnoient furent preflés de la faim ? 4 Comment il entra dans la maifon 
de Dieu, prit les pains de Propoñtion, en mangea, &-en donna 
même à ceux qui étoient avec lui, bien qu'il ne fût permis qu'aux 
feuls Sacrificateurs d’en manger ? ‘ Le Fils de l'homme, ajouta-t-il, 
eft Maître même du Sabbat. | 

$ Un autre jour de Sabbat » Jéfus entra dans la Synagogue , & il 
y enfeignoit, Il fe trouva là un homme qui avoit la main droite 
sèche. 7 Les Scribes & les Pharifiens obfervoient fi Jésus feroit une. 
guérifon le jour du Sabbat > ain d’avoir un fujet de l’accufer. 


Mais 
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* Mais, comme il connoifloit leurs penfées, il dit à l’homme qui 
avoit la main sèche : Lève-toi , mets-toi là au milieu. Et cet 
homme s'étant levé, fe tint debout. ? Jésus leur dit enfuite : J'ai 
une queflion à vous faire. Eft-il permis, dans un jour de Sabbat, 
de faire du bien, ou de faire du mal, de fauver la vie , ou de l’ôter ? 
"9 Et après avoir jeté les yeux fur tous ceux qui étoient autour de lui : 
il dit à cet homme: Etends ta main. Il le fit, & elle devint faine 
somme l’autre. # Ce qui les ayant remplis de fureur, ils s’entre- 
tünrent enfemble de ce qu’ils pourroient faire contre Jésus. 

En ce tems-là, Jéfus s’en étant allé fur une montagne pour 
prier Dieu, il y paffa toute la nuit en prières. #3 Et dès qu'il fut 
jour, il appela fes Difciples, & en choifit douze , auxquels il donna 
le nom d’Apôtres ; 4 favoir , Simon, qu'il nomma Pierre , & André 
fon frère, Jaques & Jean, Philippe & Barthelemi, 7 Matthieu & 
Thomas , Jaques fils d'Alphée, & Simon, appelé le Zélé, 1% Jude 
frère de Jaques , & Judas Ifcariot, celui qui le trahit. 

17 Il defcendit enfuite avec eux dans la plaine , où il s’arrêta avec 
la troupe de fes Difciples , & une grande multitude de peuple de 
. toute la Judée, de Jérufalem & du pays maritime de Tyr & de 
Sidon, qui étoient venus pour l’entendre , & pour être guéris de 
leurs maladies. ?* Il s’y trouva auffi des gens qui étoient tourmentés 
par des Efprits immondes, & il les guérifloit. %° Et tout le peuple 
tâchoit de le toucher, parce qu'il fortoit de lui une vertu qui les 
guériffoit tous. 

20 Alors Jésus regardant fes Difciples , leur dit: Vous êtes heureux, 
vous qui êtes pauvres, parce que le Royaume de Dieu eft à vous. 
41 Vous êtes heureux, vous qui avez faim maintenant, parce que 
vous ferez raffafñés. Vous êtes heureux, vous qui pleurez maintenant, 
parce que * vous ferez dans la joie. ** Vous ferez heureux > lorfque 
les hommes vous haïront, lorfqu’ils vous chafleront de leur fociété, 
qu'ils vous chargeront d’opprobre, & + qu'ils vous diffameront à 
caufe du Fils de l’homme. 2? Réjouifflez-vous alors , & treffaillez de 
joie, car une grande récompenfe vous eft réfervée dans le Ciel, & 
c’eft ainf que leurs pères traitoient les Prophètes. 
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24 Mais malheur à vous , riches, parce que vous avez reçu votre 
confolation. * Malheur à vous qui êtes raffafés, parce que vous 
aurez faim. Malheur à vous qui riez maintenant , car vous ferez dans 
laffiion, & vous pleurerez. 2° Malheur à vous, lorfque tous les 
hommes diront du bien de vous; car c’eft ce que leurs pères fai-- 
foient à l’égard des faux Prophètes. \ 

#7 Mais je vous dis à vous qui m'écoutez: Aimez vos ennemis; 
faites du bien à ceux qui vous haïffent ; 2 béniffez ceux qui vous 
maudiffent , & priez pour ceux qui vous maltraitent, 2° Si quelqu'un 
vous frappe fur une joue, préfentez-lui auffi l’autre ; & fi un homme 
vous prend, votre manteau, laiflezlui auffi prendre la tunique. - 
° Donnez à quiconque vous demande , & ne redemandez point votre 
bien à celui qui vous l'emporte. #’ Ce que vous voulez que les hommes 
faffent pour vous, faites-le pour eux. #2 Si vous n'aimez que ceux 
qui vous aiment, quel gré vous en faura-t-on, puifque les gens de 

À mauvaife vie aiment aufli ceux qui les aiment? # Et fi vous re 
faites du bien g7’à ceux qui vous en font, quel gré vous en faura- 
t-on, puifque les gens de mauvaife vie en ufent ainfi? 34 Si vous 
prêtez à ceux de qui vous efpérez de recevoir à votre tour, quel 
gré vous en faura-t-on, puifque les gens de mauvaife vie prêtent 
aux gens de mauvaife vie pour en recevoir la pareille? 35 Mais 
pour vous, aimez vos ennemis, faites du bien, & prêtez fans rien 
efpérer. Alors votre récompenfe fera grande, & vous ferez les enfans 
du Très-Haut, parce qu'il fait du bien même aux ingrats & aux 
méchans. 3% Soyez donc miféricordieux, comme votre Père eft mifé- 
ricordieux. 37 Ne jugez point, & vous ne ferez point jugés. Ne 
condamnez point, & vous ne ferez point condamnés. Pardonnez, 
& on vous pardonnera. 3% Donnez, & on vous donnera. On vous 

AE à <a verfera * une bonne mefure, preflée & entaflée, & qui fe répandra 

dans le fein. par-deflus ; car on fe fervira envers vous de la même mefure dont 
vous vous ferez fervis pour les autres. bp 

3 Il employa auffi cette parabole : Un aveugle peut-il conduire un 
autre aveugle ? Ne tomberont-ils pas tous deux dans une foffe ? 
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# Le Difciple n’eft pas au-deffus de fon Maitre ; ; mais tout Dif- 
ciple accompli fera comme fon Maître. 

41 D'où vient que vous voyez une paille dans l’œil de votre frère, 
pendant que vous ne vous appercevez pas d’une poutre qui eft dans 
le vôtre ? 4 Ou comment pouvez-vous dire à votre frère: Mon 
frère, laiflez-moi ôter une paille qui eft dans votre œil, vous qui 
ne voyez pas une poutre dans le vôtre? Hyÿpocnite, Ôôtez première- 
ment la poutre de votre œil, & vous penferez enfuite à ôter la paille 
de l’œil de votre frère. 

4 L'arbre qui produit de mauvais fruits n’eft pas bon ; & l'arbre 
_ qui produit de bons fruits n’eft pas mauvais; +4 car on connoît chaque 

arbre à fon fruit: auffi ne cueille-t-on point de figues fur épine, & 
on ne coupe point de grappes de raifin fur un buiflon. 4 L'homme 
de bien tire de bonneschofes du bon tréfor de fon cœur ; & le 
méchant en tire de mauvaifes du mauvais tréfor de fon cœur : 
car c’eft de l’abondance du cœur que la bouche parle. 

4 Pourquoi donc m’appelez-vous Seigneur, Seigneur, pendant 
que vous ne faites pas ce que je dis ? 47 Je vais vous montrer à qui 
refemble celui qui vient à moi , qui écoute mes paroles, & qui les 
met en pratique. 4% Il eft femblable à un homme qui bâtit une 
maifon , & qui, ayant creufé bien avant , en a pofé le fondement 
fur le roc; les eaux s'étant débordées, elles font venues fondre fur 
cette maifon, & elles n’ont pu l’ébranler, parce qu’elle étoit fondée 
fur le roc. 4° Mais celui qui écoute mes paroles fans les mettre en 
pratique , ef femblable à un homme qui a bâti fa maifon fur la 
terre, fans y faire de fondement ; un torrent eft venu fondre fur 
cette maiïfon : elle eft tombée, & la ruine en a été grande. 
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CHAPITRE Vi 


JÉSuS guérit à Capernaum le ferviteur d’un Centenier. 1—10. Il 
refufcite à Naïn le fils unique d’une femme veuve. x 117. Jean- 
Baptifie lui envoie demander, de la prifon où il étoit retenu , s’il 
jf le Mefie. 18—21. Réponfe du Sauveur. 22. 25. Jésus parle 
trés-ayantageufement de Jean ; il reproche aux Juifs leur incrédulité , 


& leur impénitence, dont il indique la caufe , en comparant leur 


conduite à celle de quelques enfans. 24—35. Une femme de mau- 
vaile vie, touchée du repentir de fes fautes, lui parfume les pieds ; 
un Pharifien en murmure ; ce qui n'empêche pas que JÉSUS ne 


+ 


ardonne à cette femme, après avoir donné quelques inffruéfions au 
» guerq 


Pharifien, 36—650. 


I À: RÈS quil eut achevé tout ce difcours devant le peuple 
qui l’écoutoit, il entra dans Capernaum, ? Il y avoit /2 un Cente- 
mer , dont le Serviteur, qui lui étoit fort cher , étoit malade, & 
s’en alloit mourir. ? Ce Centenier ayant ouï parler de Jésus, lui 
envoya quelques Anciens des Juifs, pour le fupplier de venir guérir 
fon Serviteur. 4 Etant donc venus à Jésus, ils le fupplioient inftam- 
ment, & difoient: C’eft un homme qui mérite que vous lui faffiez 


cette grace ; 5 car 1l eft affe&ionné à notre Nation, & même il nous : 


a fait bâtir une Synagogue. 6 Jésus donc s’en alla avec eux, & 
comme il étoit proche de la maifon, le Centenier lui envoya de fes 
amis lui dire : Seigneur, ne vous donnez pas la peine de venir, car 
je ne mérite pas que vous entriez dans ma maifon; 7 c’eft pourquoi 
je n'ai pas cru être digne de me préfenter à vous : mais dites /éule- 
ment un mot, & mon Serviteur fera guéri ; “car bien que je ne fois 
qu'un homme qui dépends d’un autre, j’ai fous moi des Soldats cœ 
je dis à lun, va, &il va; & à l’autre, viens, & il vient; & à mon 
Serviteur , fais cela, & il le fait. ? Ce que Jésus ayant oui , il admira 
cet homme, & fe tournant vers le peuple qui le fuivoit > il leur dit: 
ÿ 2. Mate, VIIL ç. | 
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Je vous affure que, même en Ifraël, je n’ai point encore trouvé une 
fi grande foi. :° Et ceux que le Centenier avoit envoyés , étant 
retournés chez lui, trouvèrent que le Serviteur, qui avoit été malade, 
étoit guéri. 

1 Le jour fuivant Jésus alloit à une ville appelée Naïn, fuivi de 
plufieurs de fes Difciples & d’une grande foule de peuple. ? Comme 
il approchoit de la porte de la ville, il fe trouva que l’on portoit 
en terre un mort , fils unique d’une Veuve ; & il y avoit avec elle 
grand nombre de gens de la ville. % Le Seigneur l'ayant vue fut 
touché de compañfion pour elle, & lui dit: Ne pleurez pas. "# Puis 
s’étant approché, il toucha le cercueil. Ceux qui le portoient s’arrè- 
térent, & il dit: Jeune homme , lève-toi, je te le commande. 
Le mort fe mit auflitôt en fon féant, & commença à parler ; & 
Jésus le rendit à fa mère. : Tous ceux qui étoient préfens furent 
faifis de frayeur ; & ils glorifioient Dieu, difant: Un grand Pro- 
phète s’eft élevé parmi nous, & Dieu a vifité fon peuple. ‘ Cela fe 
répandit dans toute la Judée, & dans tout le pays d’alentour. 

5 Toutes ces chofes ayant été rapportées à Jean par fes Difciples, 
‘ :l en appela deux qu'il envoya à Jésus pour lui dire: Etes-vous 
celui qui doit venir, ou fi nous devons en attendre un autré ? 2° Ces 
hommes étant donc venus trouver Jésus , lui dirent: Jean-Baptifte 
nous a envoyés pour vous demander fi vous êtes celui qui devoit 
venir, ou fi nous devons en attendre un autre? * À l'heure même 
Jésus délivra beaucoup de gens de leurs infirmités, de leurs mala- 
dies & des malins efprits ; il rendit auffi la vue à plufieurs aveugles. 
4: Enfuite, pour réponfe, il dit aux Difüiples de Jean: Allez, 


“rapportez à Jean ce que vous avez vu & ce que vous avez oui ; les 


aveugles recouvrent la vue , les boiteux marchent , les lépreux font 
rendus nets, les fourds entendent, les morts reflufcitent, l'Evangile 
eft annoncé aux pauvres. * Heureux celui à qui je ne ferai pas une 

occafñon de chûte. à 
24 Ceux qui étoient venus de la part de Jean s'en étant retournés, 
Jésus fe mit à parler de Jean au peuple, & leur dit : Qu'êtes-vous 
allés voir dans le défert ? Un rofeau agité du vent? * Mais encore, - 
# 18, Matt, XL, 2. ze. Ifaïe XXKV. $. 
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qu’êtes-vous allés voir ? Un homme vêtu magnifiquement ? Vous favez 

que ceux qui portent des habits magnifiques, & qui vivent dans les 

délices, font dans les palais des Rois, 2% Qu’êtes-vous donc allés voir ? 

Un Prophète? Oui, un Prophète, & même plus qu'un Prophète. 

+7 C'eft de lui qu'il a été écrit : J’envoie devant vous mon Meffager, 

# Grec, ceux qui vous préparera lé chemin. :# Et je vous déclare qu'entre tous * les 
SR hommes il n'y a point de plus grand Prophète que Jean-Baptifte : 
néanmoins le plus petit dans le Royaume de Dieu ef plus grand 

que lui. *? Tout le peuple qui l’a entendu, & même les Publicains, 

* Gre; ont rendu gloire * à Dieu, ayant reçu le baptême de Jean. 3° Mais 


juitifié, : | : : ‘ : 
DE Phares & les Doëteurs de la Loi, ne s'étant point fait baptuifer 
par Jean, ont rejeté le deffein de Dieu à leur égard, 
E # Le Seigneur dit encore : À qui donc comparerai-je les hommes 
rec ; 


de cete + de ce tems-ci, & à qui font-ils femblables ? 2 Ils font femblables aux 

générarion.  enfans qui fe tiennent affis dans la place publique, & qui crient les uns 
aux autres : Nous avons Joué de la flûte devant vous, & vous n’avez 
point danfé; nous avons chanté des airs lugubres , & vous n’avez 
point pleuré: #% car Jean-Baptifte eft venu ne mangeant point de 
pain , & ne buvant point de vin; & vous dites : Il eft poflédé du 
Démon. #4 Le Fils de l’homme eft venu enfuite; & parce qu'il mange 
& qu'il boit, vous dites: C’eft un homme qui aime le vin & la 
bonne chère ; c’eft un ami des Publicains & des gens de mauvaife 
vie. % Mais la fageñle eft juftifiée par tous fes enfans. 

% Un Phanfen ayant prié Jésus de venir manger chez lui, il entra 
dans la maiïfon du Phanifien, & fe mit à table. 37 Et une femme de 
mauvaife vie, qui étoit dans la ville, ayant fu qu'il étoit à table 
chez ce Pharifien, y apporta un vafe d’albâtre, plein d’une huile 
odoriférante ; * & fe tenant derrière aux pieds de Jésus, elle fe mit 
à pleurer, & elle lui arrofoit les pieds de fes larmes, & les efluyoit 
avec fes cheveux. Elle les baifoit, & les oignoit de l'huile gr’elle 
avoit apportée. 3° Le Pharifien, qui l’avoit invité, voyant cela, dit 
en lui-même: Si cet homme étoit Prophète, il fauroit que celle 
qui le touche eft une femme de mauvaife vie. 4° Alors Jésus prenant 
la parole, lui dit: Simon, J'ai une chofe à vous dire. Il répondit : 

27, Mal IL, 1. y. 31. Matt. XI, 16. 
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Maître, dites-la. 4 Un Créancier , dit-il, avoit deux débiteurs, dont 


l'un lui devoit cinq cents deniers, & l’autre cinquante, # Mais comme 


ils n’avoient pas de quoi payer, il leur remit à tous deux leur dette. 
Dites-moi donc, lequel des deux l’aimera le plus? 4 Je penfe, 
répondit Simon , que c’eft celui à qui il a remis une plus grofle 
fomme. Jésus lui dit: Vous avez fort bien jugé. 4+ Et fe tournant 
vers la femme , il dit à Simon: Voyez-vous cette femme ? Je fuis entré 
dans votre maifon : * vous ne m'avez point donné d’eau pour me 
laver les pieds; mais elle les a arrofés de fes larmes, & les a efluyés avec 
fes cheveux. 45 Vous ne m'avez point donné de baïfer ; mais depuis 
qu’elle eft entrée , elle n’a ceffé de baïfer mes pieds. 4° Vous n’ayez 
point répandu d’huile fur ma tête ; au lieu qu’elle a répandu fur mes 
pieds une huile odoriférante: 47 c’eft pourquoi je vous dis que fes 
péchés, qui font en grand nombre, lui ont été pardonnés, + & que 
c’eft pour cela qu’elle a beaucoup aimé ; mais celui à qui on remet 
moins, aime moins. 4 Il dit enfuite à cette femme: Vos péchés 
vous font pardonnés. 4? Et ceux qui étoient à table avec lui, fe 
mirent à dire entr'eux : Qui eft celui-ci, qui même pardonne les 
péchés? 5° Alors JÉSUS dit à cette femme : Votre foi vous a fauvée, 
allez en paix. 


{ 
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Parabole du Semeur & fon explication. 1—15. Infiruéons à ce füjet. 
16— 18, Qui font ceux que JÉSUS reconnoït pour fes vrais parens. 
19—21, Îl calme une tempête qui s’étoit élevée fur le lac, & re- 
proche à fes Difciples leur frayeur. 22—25. Il guérit , au pays des 
Gadaréniens , un démoniaque ; les efprits qui en font fortis entrent, 
par Ja permifion, dans un troupeau de pourceaux , qui fe précipite 
auffitôt dans le lac. 26—39. L’hémoroïffe guérie , & la fille de Jaïrus 
reffuftitée. 4o—56. | 


AD ce tems-là, JÉSUS alloit de ville en ville, & de village 
en village , prêchant & annonçant le Règne de Dieu. Il étoit accom- 
pagné des douze Apôtres : ?ilyÿ avoit auffi avec lui quelques femmes 
qui avoient été délivrées des malins efprits , & guéries de leurs ma- 
ladies ; Marie, appelée Madelaine, de laquelle il étoit forti fept 
Démons ; * Jeanne , femme de Chuza , Intendant d’Hérode ; Sufanne 
& plufñeurs autres qui l’aidoient de leurs biens. 

4 Comme le peuple s’affembloit en foule, & que l’on accouroit à 
lui des villes du voifinage, il leur dit cette parabole : $ Un homme 
fortit pour femer , &, comme il femoit, une partie du grain tomba le 
long du chemin, fut foulée aux pieds, & mangée par les oifeaux du 
Ciel. Une autre partie tomba fur un endroit pierreux, & le grain 
sécha dès qu'il fut levé, parce qu'il ne trouvoit point d'humidité, 
7 Une autre partie tomba parmi les épines, & les épines croiffant 
avec le blé, l’étouffèrent. * L'autre partie tomba dans la bonne terre À 
& le grain étant levé rapporta cent pour un. Quand il eut ainfi 
parlé, il dit à haute voix: Qui a des oreilles pour entendre, qu'il 
entende. | 

# Grey ox,  ? Ses Difciples lui demandèérent ce que * fignifoit cette Parabole. 
* Et il leur dit : Il vous a été donné de connoître les myftères du 
Royaume de Dieu ; mais pour les autres, ls ne leur font propofts 
| qu'en 
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qu’en paraboles ; de forte que voyant , ils ne voient point ; & qu’en- 
tendant , ils ne comprennent point. # Voici donc ce que + fignifie cette 
parabole : La femence, c’eft la Parole de Dieu ; 7? ceux qui la re- 
çoivent le long du chemin, font ceux qui l’écoutent : maïs le Diable 
vient enfuite qui enlève cette Parole de leur cœur, de peur qu'ils 
ne croient & ne foient fauvés, # Ceux qui reçoivent la fémence fur 
un endroit pierreux, ce font ceux qui, écoutant la Parole, la re- 
çoivent avec Joie; mais ils n’ont point de racine, ils ze croient que 
pour un tems, & ils fe retirent quand la tentation furvient, "4 Ce qui 
tombe parmi les épines, ce font ceux qui ont entendu /4 Parole, & 
qui, s’en étant allés, la laiffent étouffer par les inquiétudes, par les 
richeffes & par les plaifirs de la vie ; de forte qu'ils ne portent point 
de fruit qui vierne à maturité. % Enfin, ce qui tombe dans la bonne 
terre , ce font ceux qui, ayant oui la Parole avec un cœur honnête & 
bon , la confervent, & portent du fruit avec perfévérance. 

16 I] n’y a perfonne qui, ayant allumé une lampe, la couvre d’un 
vafe, ou la mette fous le lit; mais on la met fur le chandelier, 
afin que ceux qui entrent voient la lumière : ?7 car il n’y a rien de 
fecret'qui ne doive être découvert, ni rien de caché qui ne doive être 
connu & rendu public. 1* Prenez donc bien garde de quelle manière 
vous écoutez : car on donnera à celui qui a déjà ; mais pour celui 
qui n’a pas , on lui ôtera même ce quil paroît avoir. 

2 Alors fa mère & fes frères le vinrent trouver ; & comme ils ne 
pouvoient l’aborder à caufe de la foule, *° on vint lui dire: Votre 
mére & vos frères * font la dehors qui defirent de vous voir. # Maïs 
il leur répondit: Ma mère & mes frères, ce font ceux qui écoutent 
la Parole de Dieu & qui la pratiquent. 

22 Un jour étant entré dans une barque avec fes Difciples , 1 
leur dit : Paflons à l’autre bord du lac, & ils partirent. # Comme 
ils voeuoient, il sendormit , & il s’éleva fur le lac un vent im- 
pétueux, en fortè que La barque s’empliffoit d’eau, & qu'ils étotent 
en dangér. 24 1ls approchèrent donc de lui, & le réveillèrent , en 
Jui difant: Maître, Maître, nous périflons. Jésus s'étant réveillé, 


ÿ- 16. Matt. Y. x. Marc IV. 57, Luc XI. 35. Ÿ. 17. Matt. X.26. Marc IV. 22. 
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tança les vents & les vagues. Ils s'appaistrent, & le calme revint, 
25 Alors il leur dit : Où eft votre foi ? Eux, faifis dé crainte & d’ad- 
miration , fe difoient les uns aux autres : Quel eft donc cet homme- 
ci qui commande même aux vents & aux flots , & ils lui obéiffent ? 
“ Ils abordèrent enfuite aux pays des Gadaréniens, qui eft fur le 
bord oppofé à la Galilée. | 
27 Lorfque Jésus fut defcendu à terre, il vint au-devant de lui 
un homme dela ville, qui depuis longtems étoit poflédé des Démons : 
il ne portoit point d’habit, & il n’avoit d’autre demeure que les 
fépulcres. 2% Dès qu'il vit Jésus, il fit un grand cri, & fe jetant à fes 
pieds, il dit: Qu’ai-je à faire avec vous, Jésus , Fils du Très-Haut ? 
Ne me tourmentez point, je vous prie. 2? Car JÉSUS commandoit 
à l’efprit immonde de fortir de cet homme , qu’il tourmentoit depuis 
longtems ; & bien qu'il fût gardé, qu’il fût lié de chaînes, & qu'il 
eût les fers aux pieds, il rompoit tous fes liens, & étoit entraîné 
par le Démon dans les déferts. 3° Jésus lui dit : Comment t’appelles- 
tu? Je m'appelle Lésion , réponditl ; ( car plufeurs Démons étoient 
entrés dans cet homme. ) #1 Et les Démons le conjuroient de ne leur 
point commander de retourner dans l’abîme. 3? Mais comme il y 
avoit là un grand troupeau de pourceaux qui paifloient fur une 
montagne, ils le prioient de leur permettre d’y entrer; & il le leur 
permit. 3 Les Démons étant donc fortis de cet homme , entrérent 
dans les pourceaux, & le troupeau courut fe précipiter dans le lac, 
où il fe noya. %# Ceux qui les gardoient, voyant cela, s’enfuirent, 
& en portèrent la nouvelle à la ville & à la campagne. 3% Plufieurs 
fortirent pour voir ce qui étoit arrivé ; & étant venus à Jésus, ils 
trouvèrent cet homme, dont les Démons étoient fortis , afflis à fes 
pieds , habillé & en fon bon fens; ce qui les remplit de crainte. 3° Ceux 
aufli qui avoient vu la chofe, leur racontèrent comment le Démo- 
niaque avoit été guéri. 7 Alors tous ceux du pays des Gadaréniens 
prièrent Jésus de fe retirer de chez eux, parce qu'ils étoient faifs 
d’une grande frayeur. Il entra donc dans la barque pour s’en retourner. 
3% Et l’homme duquel les Démons étoient fortis, le pria de lui 
permettre de le fuivre; mais Jésus le renvoya, en difant : 4° Retournez 
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en votre maifon, & publiez les grandes chofes que Dieu a faites 


pour vous. Et il s’en alla par toute la ville, publiant les graces que 


” 


JÉsus lui avoit faites. 4° Jésus, à fon retour, fut reçu par une 


grande multitude de gens qui tous l’attendoient. 

# Alors il vint à lui un homme appelé Jaïrus, qui étoit Chef de 
la Synagogue, & qui , fe jetant à fes pieds, le fupplia de venir en fa 
maifon , 4 parce qu'ilavoit une fille unique , âgée d’environ douze ans, 
qui fe mouroit. #4 Et comme JÉSUS y alloit, & qu'il étoit preflé de là 
foule , une femme qui avoit une perte de fang depuis douze ans, & qui 
avoit dépenfé tout fon bien à fe faire traiter par les Médecins, fans 
qu'aucun d’eux eût pu la guérir , 44 s’approcha de lui par derrière, & 
toucha le bord de fon habit, & au même inftant fa perte de fang s'arrêta. 
45 Alors Jésus dit : Qui eft-ce qui m’a touché ? Comme tous s’en dé- 
fendoient , Pierre & ceux qui étoient avec lui, lui dirent : Maïtre, 
la foule vous preffle & vous accable, & vous demandez qui vous 
a touché! 4% Mais Jésus répondit : Quelqu'un m’a touché, car j'ai 
reconnu qu'une vertu eft fortie de moi. 47 Cette femme voyant qu’elle 
n’avoit pu fe cacher, vint toute tremblante fe jeter à fes pieds, & lui 
déelara devant tout le peuple , pour quel fujet elle l’avoit touché, & 
comment elle avoit été guérie à l’inftant. 4% Jésus lui dit: Rafurez- 
vous, ma fille, votre foi vous a * guérie ; allez-en paix. 

49 Comme il parloit encore , quelqu'un vint de la maïfon du Chef 
de la Synagogue, qui lui dit: Votre fille eft morte; ne fatiguez 
plus le Maître. ?° Ce que Jésus ayant ouï, il dit au père de la fille : 
Ne craignez point, croyez feulement, & elle fera guérie. # Etant 
arrivé à la maifon , il ne laiffa entrer que Pierre , Jaques & Jean, 
avec le père & la mère de la fille. 7 Et comme tous ceux de la maifon 
la pleuroient & jetoient de grands cris , il leur dit: Ne pleurez point, 
elle n’eft pas morte, mais elle dort. # Et ils fe moquoient de lui, 
fachant bien qu’elle étoit morte. #4 JÉSUS ayant fait fortir tout le 
monde , la prit par la main, & dit à haute voix : Ma fille, lève-toi, Et 
fon ame étant revenue , elle fe leva à linftant ; & il commanda qu’on 
lui donnât à manger. $ Alors fon père & fa mère furent remplis d’éton- 
nement ; & il leur défendit de dire à perfonne ce qui étoit arrivé, 
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JESUS, après avoir donné aux Apôtres le pouvoir de faire divers mi- 
racles, les envoie précher l'Evangile, & leur marque de quelle 
manière ils doivent fe conduire dans cette occafion. 1—6. Raifonne- 
ment d'Hérode fur ce qu’il entend dire de Jésus-CHrrsr. 7-9: 
Retour des Apôtres ; empreffement des T. roupes à fuivre JÉSUS. 
10—11. JÉSUS donne à manger à cing mille perfonnes ayec cinq 
Pains & deux poiffons. 12— 17. Différentes opinions que le peuple 
ayoit de Jésus. Les Apôtres lui déclarent qu’ils le tiennent pour le 


Meffie. 18—21, 


I ai ÉSUS ayant affemblé fes douze Difciples, leur donna puiffance 
& autorité fur tous les Démons, avec le pouvoir de guérir les ma- 
ladies. ? Il les envoya annoncer le Règne de Dieu , & rendre la fanté 
aux malades. 3 Il leur dit: Ne * prenez rien pour le voyage, ni 
bâtons, ni fac, ni pain, ni argent, & n'ayez point deux habits, 
# En quelque maifon que vous entriez, demeurez-y jufques-à-ce que 
Vous fortiez de ce lieu-là. 5Si on refufe de vous recevoir dans quel- 
que ville, fortez-en, & fecouez la pouflière de vos pieds, afin que 
ce foit un témoignage contre ces gens-la. © Etant donc partis, ils 
allérent de village en village, préchant l'Evanoile & guériffant par- 
tout les malades. 

7 Cependant Hérode le Tétrarque entendit parler de tout ce que 
faifoit Jésus; mais il ne favoit qu’en croire, parce que les uns 
difoient que Jean étoit reflufcité ; # Les autres, que c’étoit Elie qui 
paroifloit ; & d’autres, qu’un des anciens Prophètes étoit reflufcité, 
* Et Hérode difoit: J'ai fait couper la tête à Jean ; qui eft donc 
celui-ci dont j'entends dire de fi grandes chofes ? Et il fouhaitoit 
de le voir. 

‘ Les Apôtres , étant de retour, racontérent à Jésus tout ce qu'ils 
avoient fait; & lui, les ayant pris avec foi » fe retira à l'écart dans 
Were Matt. X, 1, Marc IIL. 13- Ÿ. 7. Mar, XIV. 1, Marc VI: 14. Ÿ. 10, Marc VI. 30, 
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un lieu folitaire, près d’une ville nommée Bethäaïde, " Un grand 
nombre de gens Payant appris , le fuivirent. Jésus les ayant reçus , 
leur parloit du Règne de Dieu, & rendoit la fanté à ceux qui en 
avoient befoin. | | 
* Comme le jour commençoit à, baifler, les douze Difciples 
S approchèrent de Jésus, & lui dirent : Congédiez ce peuple , afin 
qu'ils fe retirent dans les bourgs & dans les villages voifins, & qu'ils. 
trouvent de quoi manger, Car nous fommes dans un lieu défert, 
” Donnez-eur vous-mêmes à manger , leur dit-il. Mais ils répon- 
dirent : Nous n'avons que cinq pains & deux poiffons; comment 
donc les nourrir, à moins que nous n’allions acheter des vivres 
Pour tout ce peuple ? ‘#4 car il y avoit environ cinq nulle ‘hommes. 
Et Jésus dit à fes Difciples: Faites-les affeoir par rangs de cinquante 
perfonnes. 5 Ce qu'ils exécutèrent, en les faifant tous affeoir. Alors 
Jésus prit les cinq pains & les deux poiffons, & levant les yeux at 
Ciel, il les bénit , les rompit, & les diftribua à fes Difciples pour 
les donner au peuple. 7 Ils en mangèrent tous, & furent raffañés; & 
on remporta douze paniers pleins des morceaux qui reftérent. 

18 Un jour, comme il prioit en particulier, ayant fes Difciples 
avec lui, il leur fit cette demande : Qui dit-on parmi le peuple que 
je fuis ? ‘ Ils lui répondirent: Les uns difent que vous êtes Jean- 

- Baptifte; les autres, Elie ; d’autres, qu’un des anciens Prophètes eft 
reflufcité. °° Mais vous, leur dit-il, qui dites-vous que Je fuis ? 
Pierre répondit : Le Chrift de Dieu. *‘ Jésus leur défendit, avec 
menaces, d’en parler à perfonne;*? & il ajouta : Il faut que le Fils 
-de l’homme fouffre beaucoup ; qu’il foit rejeté par les Sénateurs, 
par les Souverains Sacrificateurs & par les Scribes; qu'il foit mis à 
mort , & qu'il reflufcite le troifième jour. 

23 Etil difoit à tout-le peuple : Si quelqu'un veut venir après moi , 
qu'il renonce à foi-même, qu'il porte fa croix chaque jour, & qu'il 
me fuive: 24 car qui voudra fauver fa vie, la perdra ; mais qui la 
perdra pour l’amour de moi, la fauvera. ?5 Et que ferviroit-il à un 
homme de gagner tout le monde, s'il fe perdoit lui-même, ou fi 
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fon gain lui échappoit ? 26 Car fi quelqu'un a honte de moi & de mes 
paroles , le Fils de l’homme aura honte de lui , lorfqu’il viendra envi 
ronné de fa gloire , de celle de fon Père, & des faints Anges. 27 Je vous 
dis en vérité , que quelques-uns de ceux qui font ici préfens ne 
mourront point, qu'ils n'aient vu le Règne de Dieu. 

. # Environ huit jours après ce difcours, il prit avec lui Pierre $ 
Jean & Jaques , & monta fur une montagne pour prier ; 2° & pendant 
qu'il prioit, fon vifage parut tout autre qu'il r’étoit auparavant, & fes 
habits devinrent d’une blancheur éclatante. 3° On vit auffi deux 
hommes qui s’entretenoient avec lui: c’étoit Moyfe & Elie. 3: Ils 
étoient environnés de gloire, & parloient * de la mort qui l’attendoit 
à Jérufalem. ? Cependant Pierre & ceux qui étoient avec lui étoient 
accablés de fommeil , & fe réveillant » is virent fa gloire, & les deux 
hommes qui étoient avec lui. # Et comme Moyfe & Elie fe féparoient 
de JÉSUS , Pierre lui dit: Maitre, il eft bon que nous demeurions 
il dreflons-y trois tentes » une pour vous, une pour Moyfe , & une 
pour Elie: car il ne favoit pas bien ce qu'il difoit. 3411 parloit encore, 
lorfqu’une nuée les couvrit ; & + comme elle les enveloppoit, les Apôtres 
furent faifis de frayeur. 35 Alors il fortit de la nuée une voix qui dit: 
C’eft ici mon Fils bien-aimé ; écoutez-le, 36 Dans le tems que la voix 
fe fit entendre, JÉsus fe trouva feul , &les Difciples tinrent alors la 
chofe fecrète, & ne rapportèrent rien de ce qu'ils avoient vu. 

7 Le lendemain, lorfqu'ils defcendoient de la montagne , une 
grande multitude de gens vint au-devant de Jésus; 3 & un homme 
s'écria parmi la foule : Maître Jetez les yeux fur mon fils , Je vous en 
fupplie , car je n’ai que ce feul enfant ; 3° un efprit s'empare de lui, 
& aufMitôt il lui fait Jeter de grands cris ; il l’agite violemment , & le 
fait écumer , & à peine le quitte-t-il , après l'avoir tout brifé. 4° J’avois 
prié vos Difciples de le chafler, mais ils n’ont pu. # JÉsus répondit : 
Race incrédule & perverfe, jufques-à-quand ferai-je avec vous, & 
vous fupporterai-je ? Amenez ici votre fils, 4? Et comme l'enfant 
s’approchoit, le Démon le jeta à terre, & Pagita violemment; mais 
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Jésus , ayant tancé fortement l’Efprit immonde, guérit l'Enfant, & 
le rendit à fon père. # Tous furént frappés des merveilles de Dieu. 
Et comme ils étoient dans admiration de tout ce que Jésus faifoit, il 
dità fes Difciples : 4# Ecoutez attentivement ce que je vais vous dire : 
Le Fils de l’homme doit être livré entre les mains des hommes, 
#5 Mais ils n’entendoient point ce qu'il difoit: cela étoit tellement 
obfcur pour eux, qu’ils n’y comprenoient rien ; & ils Pet 
mème de l’interroger fur ce fujet. 

46 Il s’éléva entr'eux une difpute fur la queftion , qui d’entr'eux 

feroit le plus grand ? 47 JÉSUS voyant ce qui fe pañloit dans leur cœur , 
prit un petit enfant , & l’ayant mis auprès de lui , leur dit : #* Quiconque 
reçoit cet enfant à caufe de mon nom, me reçoit ; & quiconque me 
reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé; car celui STATE vous tous qui 
eft le plus petit, fera le plus grand. 
49 Alors Jean prenant la parole, lui dit: Maître, nous avons vu 
un homme qui chafle les Démons en votre nom; mais nous l’eñ 
avons empêché, parce qu'il n’eft pas à votre fuite comme nous. 
5° Jésus lui répondit : Ne l’en empêchez point; car celui qui n’eft pas 
contre nous, eft pour nous. 

À D le tems approchoit auquel il devoit être enlevé du monde, 

*il fe mit en chemin, réfolu d’aller à Jérufalem. # Et il envoya 
devant lui des gens qui, étant partis, entrérent dans un bourg des 
Samaritains, pour lui préparer un logement ; # mais on ne voulut pas 
le recevoir , parce qu'il paroïifloit qu’il alloit à Jérufalem. 5fCe que 
Jaques & Jean, fes Difciples, ayant vu, ils lui dirent : Seigneur, 
voulez-vous qu’à l'exemple d’Ehe, nous nat que le feu du 


Ciel defcende far eur , & qu'il les confume ? % Mais fe tournant vers 


eux , il les reprit ee Vous ne favéz , leur dit, de quel efprit 
vous êtes animés ; %$ car le Fils de l'homme n'’eft pas venu pour perdre 
+ les hommes, fs pour les fauver. Ils s’en allèrent donc dans un 
autre bourg. 

57 Comme ils étoient en chemin, un homme lui dit : Seigneur, 
je vous fuivrai par-tout où vous irez. 5% Jésus lui répondit: Les 
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renards ont leurs tanières, & les oïfeaux * de l'air des abris ; mais le 
Fils de l’homme n’a pas où repofer fa tête. : Il dit à un autre : 
Suivez-moi ; & il lui répondit : Seigneur, permettez que j'aille 
auparavant enfevelir mon père. © Jésus lui repartit : Laiffez les morts 
enfevelir leurs morts ; mais pour vous , allez annoncer le Règne de 
Dieu. ‘ Un autre lui dit auf: Seigneur , je vous fuivrai; mais 
permettez-moi auparavant de prendrè congé de ceux qui font dans 
ma maifon. ‘ Jésus lui répondit : Quiconque a mis la main à la 
charrue , & regarde derrière lui, n’eft point propre pour le Royaume 
de Dieu. 
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JÉSUS-CHRIST envoie foixante & dix Difciples précher l'Évangile, 
aprés leur avoir donné leurs inflruéions. 1—11: Malheurde Corazin , 
de Betfaïda & de Capernaum , villes impénitentes. 12—16. Retour 
des foixante & dix Difciples ; leur joie : exhortations de Jésus à 
ce Juet, & fes aéions de graces à Dieu de ce qu’il avoit manif efté 
aux petits les chofes du Salut. 17—025. Ce qu'il faut faire pour 
obtenir la vie éternelle. Parabole du Samaritain. 26—37. Marthe 
reçoit JESUS dans [a maifon. Marie écoute fa parole, & ‘choifit 
ainfi le bonne part. 38—/2, 


1 Q ELQUE tems après, le Seigneur choifit encore foixante & 
dx autres Diftiples, qu'il envoya devant lui, deux à deux, dans 
toutes les villes, & dans tous les lieux où lui-même devoit aller. 
2 Il leur difoit: La moïflon eft grande, mais il y a peu d'ouvriers ; 
priez donc le Maître de la moiffon d'envoyer des ouvriers à fa moiflon. 
? Allez , je vous envoie comme des -agneaux au milieu des loups : 
# ne portez ni bourfe, ni fac ni fouliers, & ne vous arrêtez pas 


à faluer perfonne en chemin. : Dans quelque maifon que vous entriez, 


ites 
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dites en entrant: La paix foit fur cette maifon. $ Et sil y a là quel- 
_qu’enfant de paix, votre paix repofera fur lui : finon, elle retournera 
à vous. ? Demeurez dans cette maifon, mangez & buvez de ce qu’on 
vous donnera ; car l’ouvrier mérite fon falaire. Ne paffez point d’une 
maifon à une autre. Eten quelque ville que vous entriez, fon 
vous. y reçoit, mangez de ce qu'on vous préfentera. ? Guériflez les 
malades qui sy trouveront, & dites-leur: Le Règne de Dieu s’eft 
approché de vous. ‘° Mais en quelqué ville que vous entriez, fi on 
ne vous y reçoit pas, allez dans les places, & dites : ** Nous fe- 
couons contre vous la pouffère qui s’eft attachée à nos pieds dans 
votre ville ; fachez pourtant que le Règne de Dieu s’eft approché 
de vous. ‘* Je vous déclare qu’au dernier jour. Sodome fera traitée 
moins rigoureufement que cette ville là. *? Malheur à toi, Chorazin; 
malheur à toi, Bethfaide : car fi les miracles qui ont été faits au 
milieu de vous, avoient été faits dans Tyr & dans Sidon, il y a 
longtems qu’elles fe feroient converties en prenant le fac & la cendre. 
*# Auffi, au Jour du Jugement, Tyr & Sidon feront traitées moins 
rigoureufement que vous. ‘* Et toi, Capernaum, qui as été élevée 
jufques au Ciel, tu feras précipitée dans l’abîme. ?* Qui vous écoute, 

m'écoute ; qui vous rejette, me rejette ; & qui me rejette, rejette 
celui qui m'a envoyé. é 

17 Or les foixante & dix Diftiples revinrent pleins de j joie, lui di- 
fant: Seigneur, les Démons même nous font aflujettis en votre nom. 
8 I] leur répondit: Je voyois Satan tomber du Ciel comme.un éclair, 
-*? Et maintenant je vous donne le pouvoir de;fouler aux pieds les 
ferpens & les fcorpions , & toutes les forces de l’Ennemi, & rien 
ne pourra vous nuire, *° Néanmoins ne vous rejouiflez pas de ce que 
les Efprits vous font foumis ; mais réjouiffez-vous plutôt de ce ne 
vos noms font écrits dans le Ciel. 

21 En même tems Jésus treflaillit de joie en fon efprit , & dit: Je 
te loue, mon Père, Seigneur du Ciel & de la Terre, de ce qu'ayant 
caché ces chofes aux fages & aux favans, tu les as révélées aux 
enfans. Oui, mon Père, cela eft ainfi : car tu l’as trouvé bon. 7: Mon 
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Père m'a enfeigné toutes chofes. Nul ne connoît qui eft le Fils, 
que le Père ; & nul ne connoît qui eft le Père, quele Fils, & 
celui à qui le Fils voudra le révéler. ?? Et fe tournant vers fes Difci- 
ples, il leur dit en particulier: Heureux les yeux qui voient ce que 
vous voyez; *# car Je vous déclare que beaucoup de Prophètes & 
de Roïs ont fouhaité de voir ce que vous voyez, & ne l'ont pas vu , & 
d'entendre ce que vous entendez, & ne l’ont pas entendu. 

? Alors un Doëteur de la Loi fe leva à deffein de l'éprouver , & 
lui dit: Maître, que faut-il que je fafle Pour avoir la vie éternelle? 
** Jésus lui répondit : Qu’y a-t-il d’écrit dans la Loi , & qu'y lifez- 
vous ? ?7 Il répondit : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton 
cœur ; de toute ton ame, de tout ton pouvoir & de tout ton efprit , 
& ton prochain comme toi-même. 2? Jésus lui dit: Vous avez fort 
bien répondu; faites-cela, & vous yivrez. * Cet homme voulant 
* faire paroître qu'il étoit jufte , dit à Jésus : Qui eft mon prochain ? 
7° Sur quoi Jésus lui dit: Un homme alloit de Jérufalem à Jéricho ; 
il tomba entre les mains des voleurs qui le dépouillèrent , le char 
gèrent de coups, & le laifsérent à demi-mort : # il fe rencontra qu’un 
Sacrificateur , qui pañloit par-là, apperçut cet homme ; mais s’étant 
détourné il paffa outre. ** Un Lévite, qui pafloit auffi, le vit, & 
continua fon chemin. # Mais un Samaritain » Qui voyageoit , étant 
venu près de cet homme, & l'ayant vu, fut touché de compaffon : 
%# il s’en approcha, & banda fes plaies , après ÿ avoir verfé de l’huile 


& du vin. Il le mit enfuite fur fa propre monture , le mena à une 


hôtellerie, & prit foin de lui. 35 Le lendemain , en s’en allant >iltira 
de Ja bourfe deux deniers d'argent qu'il donna à l'hôte, & lui dit: 
Ayez bien foin de cet homme, & tout ce que vous fournirez de 
plus , je vous le rendrai à mon retour. 36 Qui de ces trois vous femble 
avoir été le Prochain de celui qui étoit tombé entré les mains des 
voleurs ? 37 C’eft, repartit le Doâeur, celui qui a exercé la mifé- 
ricorde envers lui. Sur quoi Jésus lui dir: Allez, & faites de 
même, 

*% Un jour que lui & fes Difciples étoient en chemin, il entra 
dans un bourg , & une femme, nommée Marthe le reçut en fa maifon. 
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3 Elle avoit une fœur, nommée Marie, qui fe tenoit affife aux 
pieds de JÉsus, & qui écoutoit fes difcours. 4° Mais comme Marthe 
étoit diftraite par divers foins, elle vint à Jésus, & lui dit : Sei- 
gneur, ne confidérez-vous point que ma fœur me laiffe fervir toute 
_feule? Dites-lui donc qu’elle m'aide. #* Jésus lui répondit: Marthe, 
Marthe, vous vous inquiétez, & vous vous embarraflez de plu- 
fieurs chofes. ** Cependant une feule chofe eft néceffaire: Marie a 
choïfi la bonne part, qui ne lui fera point ôtée. 
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Jésus apprend à fes Difciples comment il faut prier, & leur promet 
que Dieu les exaucera. 1—13. Il guérit un Démoniaque: les Pha- 
rifens attribuent ce miracle à Beelzébul; mais JÉSUS prouve qu’il 
Pa fait par la puiffance de Dieu. 14—26. Ceux qui écoutent la 
Parole de Dieu & qui la gardent, font heureux. 27. 28.  JÉSus 
condamne lincrédulité des Juifs qui demandoient de nouveaux fignes, 
& les renvoie au figne de Jonas. La Reine du midi & les Nainivites 
s’élèveront en jugement contre les Juifs incrédules. 29—52. L'œil eff 
la lumière du corps. 33—36. Jésus mange chez un Pharen 
fans s’être lavé les mains ; ce que cet homme ayant trouvé mauvais , 
Jésus en prend occafion de cenfurer les vices des Pharifiens 6 des 
Scribes. 37—b4. 


1 U,. jour Jésus prioit en un certain lieu, & lorfqu'il eut achevé 
fa prière, un de fes Difciples lui dit : Seigneur, enfeignez-nous à 
prier, comme Jean l’a enfeigné à fes Difciples. * Jésus leur dit: 
Lorfque vous prierez , dites : Notre Père, qui es aux Cieux, Ton 
nom foit fandifié. Ton Règne vienne. Ta volonté foit faite fur la 
Terre comme au Ciel. 3 Donne-nous aujourd’hui notre pain quotidien. 
4 Pardonne-nous nos péchés : car * nous pardonnons auffi nous-mêmes 
à tous ceux qui nous ont offenfés. Etne nous laiffe pas tomber dans 
la tentation, mais délivre-nous + du mal. 


Ÿ. 2. Matt. VI. 0. 
X 2 


*X Grec , 
nous remettons 
nous-mêmes à 
tout homme 
qui nous doit, 


Tor, du Malin, 


* Grec ; 
Vos enfans: 


[a 
164 EvanNGcicze CE. XI. 
$ I leur dit enfite : Si quelqu'un de vous avoit un ami qui vint 
le trouver à minuit, & qui lui dît : Mon ami , prêtez-moi trois pains, 
‘ parce qu'un de mes amis, qui voyage, vient d'arriver chez moi Û 
& je n’ai rien à lui préfenter ; 7 & que cet homme » qui eft dans fa- 
maillon , lui répondit: Ne m'importunez pas, ma porte eft fermée, 
& nous fommes au lit » mes enfans & moi, je ne faurois me lever 
Pour Vous er donner. © Je vous dis que quand celui-ci ne fe léveroit 
point pour lui en donner, parce qu'il eft fon ami, il ne laifferoit 
pas de fe lever à caufe de fon importunité, & lui er donneroit autant 
qu'il lui en faut. » Je vous dis de même : Demandez , & on vous 
donnera ; cherchez, & vous trouverez ; heurtez, & on vous ouvrira : 
‘* car quiconque demande, reçoit ; qui cherche, trouve; & on- 
Ouvrira à celui qui heurte. *: Qui eft le père d’entre vous qui donne 
à {on fils une pierre, lorfqu'il lui. demande du pain ? ou qui lui 
donne un ferpent, lorfqu'il lui demande du poiflon? ‘* ou qui lui 
donne un fcorpion, lorfqu’il lui demande un œuf ? ‘ S; donc vous, 
tout mauvais que vous êtes, favez néanmoins donner de bonnes 
chofes à vos enfans » à combien plus forte raifon votre Père célefte 
donnera-t-il le Saint Efprit à ceux qui le lui demandent ? 

‘* Une autre fois JÉSUs chaffà un Démon qui étoit muet : le Démon 
étant forti, le muet parla , & tout le peuple fut ravi en admiration. 
‘Il y en eut néanmoins qui dirent : C’eft par le moyen de Beelzébul, 
Prince des Démons, qu'il chaffe les Démons : * & d’autres, pour 
l’éprouver , lui demandérent quelque figne du Ciel ; ‘7 mais Jésus ; 
connoïflant leurs penfées, leur dit : Tout royaume qui eft en divi_ 
fion fe détruit, & toute maifon qui eft en divifion fe ruine. :: Si donc 
Satan eft oppofé à lui-même » Comment fon règne pourra-t-il fubfifier 2 
Cependant vous dites que c’eft par Beelzébul que je chaffe les Démons. 
‘? Que fi je chaffe les Démons par Beelzébul, vos Difciples * par qui 
les chaffent-ils ? C’eft Pourquoi ils feront eux-mêmes vos J upes. 
** Mais fi c’eft par le doigt de Dieu que je chaffe les Démons ; il 
eft donc vrai que le Règne de Dieu ef parvenu à vous. *! Quand 
un homme fort & bien armé garde l'entrée de fa maifon » Ce qui lui 
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appartient eft en sûreté. ** Mais s’il en vient un plus fort que lui, 
après lavoir vaincu, il lui Ôte fes armes auxquelles il fe confioit, & 
il partage fes dépot 

#3 Qui n’eft point avec moi , ef côhtre moi ; & qui n'aflemble point 
avec moi, difperfe. 

La ES l'Efprit immonde eft forti d’un homme , il s’en va par 
des lieux arides cherchant du repos; & comme il n’en trouve point, 
il dit: Je retournerai dans ma maifon d’où je fuis forti. *’ Et à fon 
retour, il la trouve balayée & parée. *f Alors il s’en va prendre avec 
lui fept autres Efprits plus méchans que lui, & entrant dans cette 
maifon ils y font leur demeure, & le dernier état de cet homme 
devient pire que le premier. : 

#7 Lorfqu'il parloit ainfi, une femme de la troupe élevant la voix, 
lui dit: Heureux les flancs qui vous ont porté, & heureufes les 
mamelles qui vous ont allaité ! *# Mais plutôt, reprit Jésus, heureux 
ceux qui écoutent la Parole de Dieu, & qui la mettent en pratique ! 

29 Comme le peuple accouroit en foule , il fe mit à dire: C’eft ici 
une race perverfe ; elle demande un figne du Ciel, mais il ne lui 
fera point donné d’autre figne que celui du Prophète Jonas. ** Car 
comme Jonas fut un figne pour ceux de Ninive , ainfi le Fils de 
l’homme en fera un pour ceux de cette Nation. 3% La Reine du 
Midi s’élèvera au jour du Jugement contre ces gens-ci, & les condamne- 
ra, parce qu’elle vint des extrémités de la terre pour entendre la fagefle 
de Salomon; &il y a ici plus que Salomon. ** Les Ninivites s’élève- 
yont au Jour du Jugement contre ce peuple, & le condamneront, parce 
qu'ils fe convertirent à la prédication de Jonas, & il y a ici plus que Jonas. 

3 On n’allume point une lampe pour la mettre dans un lieu caché, 
ou fous le boiffeau; mais on la met fur le chandelier , afin que ceux 
qui entrent voient la lumière. 34 L’œil eft la lampe du corps. Si 
votre œil eft en bon état, tout votre corps fera éclairé ; mais fi 
votre œil eft malade , votre corps fera aufli dans les ténèbres. 
:5 Prenez donc garde que la lumière qui eft en vous ne foit elle- 
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même que ténèbres. 3% Si donc tout votre corps eft éclairé, fans 
qu'aucune partie foit dans les ténèbres, tout en vous fera éclairé, 
comme lorfqu’une lampe vous éclaire par fa lumiére. 

7 Lorfqu'il parloit, un Pharifien l'invita à dîner chez lui. Jésus 
ÿ entra, & fe mit à table. 33 Le Pharifien voyant qu'il ne s’étoit pas 
lavé avant le dîner » en fut furpris. 3° Sur cela , le Seigneur lui dit : 
Vous autres Pharifiens ». Vous nettoyez le dehors de la coupe & du 
plat; mais au dedans vous êtes pleins de rapine & de méchanceté. 
© Infenfé , celui qui a fait le dehors n'a-t-il pas fait aufli le dedans ? 
# Donnez l’aumône de ce que Vous avez, & toutes chofes feront 
Pures pour vous. 4: Maïs malheur à vous » Pharifiens, qui payez la 
dîme de la menthe » de la rue & de toutes fortes d'herbes, & cepen- 
dant vous négligez la juftice & l'amour de Dieu. C’eft à quoi il falloit 
s'attacher fans négliger le refte. 4 Malheur à vous, Pharifiens, parce 
que vous aimez à occuper les premières places dans les Synagogues, 
& à être falués dans les places publiques. 44 Malhéur à vous , Scribes 
& Pharifiens hypocrites, Parce que vous reflemblez à ces fépulcres 
qu'on ne voit point > & fur lequels on marche fans s’en appercevoir. 

# Là-deflus un des Doëûeurs de la Loi Prenant la parole , lui dit : 


dit: Malheur auf à vous, Doë&teurs de la Loi, parce que vous 
Chargez les hommes de fardeaux qu’ils ne Peuvent porter, & que 
Vous ne touchez pas même du doigt. 47 Malheur à vous qui bâtiffez 
des tombeaux aux Prophètes que vos péres ont tués, 4 Vous mon- 
Îrez Par Vos œuvres que vous aPprouvez celles de vos péres, quoique 
ce foit eux qui les aient fait mourir, & que ce foit vous qui leur 
éleviez des tombeaux, 45 C’eft pour cela que la fagefle de Dieu a dit : 
Je leur enverrai des Prophètes & des Apôtres ; ils tueront les uns , & 
Perfécuteront les autres ; ** de forte-qu’on fera rendre compte à 
cétte Nation du fang de tous les Prophètes , qui a été répandu de- 
puis le commencement du monde; # depuis le fang d’Abel jufqu’au 
fang de Zacharie, qui fut: tué entre l’Autel & le Temple. Oui, je 
vous déclare qu’on en demandera compte à cette Nation. 5 Malheur 
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à vous, Doëteurs de la Loi, parce que vous vous Ctes faifis de‘la 
ctef de la fcience, vous n’y êtes pas entrés vous-mêmes, & avez 
encore empêché d'y entrer ceux qui vouloient le faire, ; 

5 Lorfqu'il leur tenoit ces difcours , les Scribes & les Pharifiens fe 
mirent à le preffer vivement pour le faire parler fur plufeurs chofes, 
$# lui tendant’ des pièges, & cherchant à tirer de fa bouche de quoi 
laccufer. 


GHANA NPSLAISRS EAPEXTT. 


Leyain des Pharifiens ; lhypocrifie ne peut être long-tems cachée , parce 
que tout fe découvre. 1—3. Il ne faut craindre que celui qui peut 
jeter l'ame dans la géhenne. On doit fe repofer fur les foins de la 
Providence , qui s’étendent jufqu’aux oifeaux. 4—"7. Félicité de ceux 
gui confeffent le Seigneur devant les hommes. Blafphème contre le 
Saint Efprit. Dieu foutient ceux qui ont à rendre raifon de leur foi 
devant les Magiftrats. 8—13. Fuir lavarice. Parabole du riche qui 
abattit fes greniers pour en bätir de plus grands. 14— 21. Ilne 
faut point s'inquiéter pour les chofès néceffaires à la vie, puifque 
Dieu prend foin des oifeaux & des herbes de la campagne. 22—32. 
Il faut faire des aumônes , s’amaffer un tréfor au Ciel, & veiller en 
attendant la venue de notre Maître. 35—46. Le Serviteur qui connoit 
la volonté de fon Maïtre & qui ne la fait pas , mérite d'être battu 
plus que celui qui la ignorée. 47—48. Divifion à caufe de PEvan- 
gile. 4o—53. Les Juifs jugent bien des chofes de cette vie, & ne 
connoiffent pas le tems de la venue du Mefie. 54—57. Il faut être 
facile à terminer les procès où l’on fe trouve engagé. 58—59. 


Gard une multitude innombrable de peuple s'étant 

affemblée autour de Jéfus , en forte qu’on fe prefloit extrêmement 

les uns les autres , il fe mit à dire à fes Difciples : Gardez-vous, 

fur-tout, du levain des Pharifiens, qui eft l’hypocrifie; * car il n’y 

a rien de caché qui ne fe découvre, ni rien de f£ fecret qui ne foit 
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enfin connu. ? Ce que vous aurez dit dans les ténèbres , fe publiera 
dans la lumière; & ce que vous aurez dit à l'oreille dans des cham- 
bres retirées, fera prêché ir lestoits. 4 Je vous dis donc à vous qui 
êtes mes amis: Ne craignez point ceux qui Ôtent la! vie du corps, 
& qui, après cela, ne peuvent rien faire de plus. $ Mais je vais 


Vous montrer qui vous devez craindre : Craignez celui qui , après 


avoir Ôté la vie, a encore le pouvoir de jeter dans la géhenne, Oui, 
Je vous le dis, voilà celui que vous devez craindre. © Ne donne-t-on 
pas cinq paffereaux pour deux petites pièces de monnoie ? Cependant 
Dieu n’en oublie pas un feul, 7 Et même tous les cheveux de votre 
tête font comptés. Ne craignez donc point: vous valez mieux que 
beaucoup. de paflereaux. % Je. vous le dis auffi > que quiconque £e : 
déclarera pour moi devant les hommes, le Fils de l’homme fe dé- 
clarera pour lui devant les Anges de Dieu. 2? Et qui me reniera 
devant les hommes ; il fera renié devant les Ariges de Dieu. :° Qui- 
conque aura parlé contre le Fils de l’homme > 1} lui fera pardonné ; 
mais à celui qui aura blafphémé contre le Saint Efprit, il ne lui fera 
point pardonné. # Quand on vous mènera dans les Synagogues ou 
devant les Magiflrats & les Puiflances, ne vous mettez point en peine 
de quelle manière vous vous défendrez, ni de ce que vous direz; 
“* car le Saint Efprit, à l’heure. même » YOus enfeignera ce qu'il 
faudra que vous difez. | 

? Alors quelqu'un de la troupe lui dit : Maître, dites à mon frère 
de partager avec moi notre héritage. ‘#4 Mais Jésus lui répondit: * Mon 
ami, qui efl-ce qui m'a établi pour être votre Juge, ou pour faire 
vos partages ?  Puisil leur dit : Gardez-vous avec foin de lavarice; 
car ce n'eft pas l'abondance des biens qu'un homme pofséde qui le : 
fait vivre. %° Il leur propofa auffi cette parabole : Il y avoit un homme 
riche , dont les terres avoient beaucoup rapporté , 7 & qui difoit en 
lui-même : Que ferai-je ? car je n’ai pas aflez de place Pour ferrer 
toute ma récolte. # Voici , dit-il, ce que je ferai: J’abattrai mes 
greniers, j'en bâtirai de plus grands, Vy amañlerai toute ma récolte , 
Ÿ.4. Matt. X. 28. ÿ.6. Matt. X29,. y, 8. Matt. X, 32, Marc VIIL 38, 
#10, Matt, XII, 31, Marc III, 28, ë | 
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ë& tout ce que J'ai. 1° Et je dirai à mon ame: Mon ame , tu as beau- 
coup de biens en réferve pour plufeurs années : repofe-toi, mange , 
bois & te réjouis. *° Mais Dieu lui dit: Infenfé , cette nuit même ton 
ame te fera redemandée, & ce que tu as amañlé , pour qui fera-t-il ? 
2: C’eft ce qui arrive à celui qui n’amaffe des biens que pour lui- 
même, & qui ne place point fa richefle en Dieu, 

** C’eft pourquoi, dit-il à fes Difciples, ne vous inquiétez point 
ni à l'égard de la vie, de quoi vous vous nourrirez; ni à l'égard 
du corps, de quoi vous vous habillerez: * la vie eft plus que la 
nourriture , & le corps plus que le vêtement. ** Confidérez les 
corbeaux , ils ne sèment, ni ne moiffonnent ; ils n’ont ni cellier, 
ni grenier : cependant Dieu ne laiffe pas de les nourrir. Et ne valez- 
vous pas beaucoup mieux que des oïifeaux ? * Et qui de vous peut, 
en s'inquiétant, augmenter tant foit peu la durée de fa vie *?*€ Si 
donc vousne pouvez pas faire les plus petites choies, pourquoi vous 
inquiétez-vous des autres? Confidérez les lis, & de quelle manière 
ils croiffent. Ils ne travaillent, ni ne filent ; cependant je vous aflure 
que Salomon même, avec toute fa magnificence, n’a jamais été 
auffi bien vêtu que left un de ces lis. *? Or fi Dieu revêt de la 
forte une herbe , qui eft aujourd’hui dans les champs , & qu’on jettera 
demain dans le four, combien plus vous revêtira-t-il, gens de peu 
de foi ? *?’ Ne vous mettez donc point en peine de ce que vous 
mangetez , ou de ce que vous boirez; & que cela ne vous tienne 
point l’efprit en fufpens. ?° Car ce font les Païens qui recherchent 
toutes ces chofes ; & votre Père fait bien que vous en avez befoin. 
3: Maïs cherchez plutôt le Royaume de Dieu, & toutes ces chofes 
vous feront données par-deflus. ?* Ne craignez point, petit trou- 
peau, car il a plû à votre Père de vous donner le Royaume. 
33 Vendez ce que vous avez, & le donnez en aumônes. Faites- 
vous des bourfes qui ne s’ufent point, un tréfor impériffable dans 
le Ciel, d’où les voleurs n’approchent point, & où le ver ne gâte 
rien. ** Car où eft votre tréfor , là auffi fera votre cœur. 

35 Que vos reins foient ceints, & vos lampes allumées. ?° Et 
foyez comme des gens qui attendent que leur Maître revienne : de 
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la noce, afin de lui ouvrir la porte dès qu'il viendra, & qu'il 
heurtera. 7 Heureux ces ferviteurs que le Maître, à fon arrivée, 
trouvera veillans ! Je vous dis que s'étant ceint il les fera mettre 
à table, & viendra les fervir. *? Que s’il arrive à la feconde, ou 
à la troifième veille, & qu'il les trouve en cet état, heureux, 
dis-je, ces ferviteurs-là ! ** Vous favez que fi un pére de famille 
favoit à quelle heure le voleur doit venir, il veilleroit fans doute, 
& ne laïfleroit pas percer fa maifon. * Vous donc aufli, tenez-vous 
prêts, parce que le Fils de l’homme viendra à une heure que vous 
ne penfez pas. 

#* Alors Pierre lui dit : Seigneur, eft-ce féulement à nous que 
vous adreflez cette parabole , ou fi c’eft à tout le monde? ** Le 
Seigneur lui dit: Quel eft cet Econome fidèle & prudent, que le 
Maître établira fur fes Bemefliques pour difiribuer à chacun, dans 
le tems marqué, la mefure de DK qui leur eft deftinée? + Heureux 
ce ferviteur, que fon Maître, à fon arrivée, trouvera faifant ainfi 
Jon devoir ! + Je vous dis en vérité qu'il lui donnera l’adminiftration 
de tous fes biens. * Mais fi ce ferviteur dit en lui-même: Mon 
Maître tarde à venir, & qu'il fe mette à battre les ferviteurs & les 
fervantes, à manger, à boire & à s’enivrer : +‘ fon Maître viendra 
au jour quil ne s’y attend pas, & à l’heure qu'il ne fait pas; il le 
séparera des autres, & lui affignera fa portion parmi les infidèles, 
#7 Le ferviteur qui aura fu la volonté de fon Maître, & qui ne fe 
fera point tenu prêt, qui ne l’aura pas exécutée , recevra un grand 
nombre de coups. ** Mais celui qui ne l’a pas fue, & qui a fait 
des chofes dignes de châtiment, en recevra moins. On exigera beau- 
coup de celui à qui on a beaucoup donné; & plus on aura confié 
à quelqu'un, plus on lui redemandera. 

+ Je fuis venu apporter un feu fur la Terre ; & qu’ai-je à défirer, 
s’il eft déjà allumé? Ilya un baptème dont je dois être baptisé ; 
& combien me fens-je prefsé jufqu'à-ce que cela s’accompliffe ? 
%* Croyez-vous que je fois venu apporter la paix fur la Terre ? 
Non, vous dis-je, mais plutôt la divifion. * Car déformais, s’il 
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fe trouve dans une famille cinq perfonnes, elles feront divisées 
trois contre deux, & deux contre trois. ? Le père fera en divifon 
avec le fils, & le fils avec le père ; la mère avec la fille, & la fille 
avec la mère; la belle-mére avec la belle-fille, & la belle-fille 
avec la belle-mère. 

S4 Il difoit auffi au peuple : Lorfque vous voyez un nuage fe former 
du côté du couchant , vous ne manquez pas de dire qu'il va pleuvoir , 
& cela arrive. 5 Et quand le vent du midi fouffle, vous dites quil 
fera chaud, & cela arrive.  Hypocrites, vous favez bien remarquer 
ce qui paroît au Ciel & fur la Terre ; comment donc ne reconnoiffez- 
vous point le tems où vous êtes ? 57 Et pourquoi ne difcernez-vous 
point par vous-mêmes ce qui eft jufte ? 

5 Lorfque vous alléz avec votre Partie adverfe devantle Magiftrat, 
tâchez en chemin de vous accorder avec elle, de peur qu’elle ne vous 
traîne devant le Juge ; que le Juge ne vous livre à un Officier de 
juftice, & que celui-ci ne vous mette en prifon. ‘? Je vous dis 


que vous n’en fortirez point, que vous n'ayez payé jufques à la der- 
mière obole. ; ï 
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CHAPITRE, XIE 


Enfeignenient à l’occafion des Galiléens que Pilate fit maflacrer, & 
des Juifs [ur qui la tour de Siloé tomba. 1—5. Le figuier frérile 
coupé. 6—9. Une femme malade depuis dix-huit ans ; ef? guérie au 
.jour du Sabbat. Le Chef de la Synagogue en murmure, & Jésus 
montre que c’eff mal-à-propos. 10—18. Paraboles du, grain de 
Sénevé & du levain. 19—21. La porte du Salut eft étroite. 22 —24,. 
Réjetion des Juifs, & vocation des Gentils. 25—30. Hérode cherche 
à faire mourir JÉSus : on le lui dit; fa réponfe. Prédiéion de la 
ruine de Jérufalem. 31—5356. 


I 1e ce même tems, quelques perfonnes vinrent dire à JÉSUS ce 
gui étoit arrivé à des Galiléens ,. dont Pilate avoit mêlé le fang avec 
celui de leurs facrifices. ? Sur quoi Jésus leur dit: Penfez-vous que 
ces Galiléens fuffent plus grands pécheurs que tous les autres. Gali- 
léens , parce qu’on les à traités de la forte? ? Non, je vous afflure ; 
mais fi vous ne vous convertiffez , vous périrez tous auffi bien gw’eux. 
# Croyez-vous aufli que ces dix-huit per/onnes , fur qui eft tombée | 
la Tour de Siloé, & qu’elle a tuées, fuffent plus coupables que tous les 
habitans de Jérufalem? 5 Non, je vous le dis ; mais fi vous ne vous 
convertiflez, vous périrez tous auffi bien gz’eux. 

* I leur dit aufi cette parabole : Un homme qui avoit un figuier 
planté dans fa vigne, vint y chercher du fruit, & n’en trouva point ; 
7 Alors il dit au Vigneron: Il y a déjà trois ans que je viens chercher 
du fruit à ce figuier fans y en trouver; coupezle donc : pourquoi 
occupe-t-il la terre inutilement? # Le Vigneron lui répondit: Sei- 
gneur, laïffez-le encore cette année ; je le déchaufferai, & j'y 
mettrai du fumier. ? Wous yerrez s’il porte du fruit ; finon vous le 
ferez couper dans la fuite. 

‘* Comme Jésus enfeignoit dans une Synagogue un jour de Sabbat À 
"il fe trouva là une femme poffédée d’un Ef{Prit qui la rendoit malade 
depuis dix-huit ans, & qui étoit fi courbée qu’elle ne pouvoit point 
du tout fe redreffer. ‘? Jésus la voyant, l’'appela, & lui dit: Femme, 
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vous êtes délivrée de votre infirmité ; & il lui impofa les mains. Elle 
fe redreffa au même inftant, & en rendit gloire à Dieu. 14 Maïs le 
Chef de la Synagogue, indigné de ce que Jésus l'avoit guérie le jour 
du Sabbat, dit au peuple : Il y a fix jours deflinés pour travailler, 
venez ces Jours-là pour être guéris, & non pas le jour du Sabbat. 
Le Seigneur prit la parole , & lui dit: Hypocrite, y a-t-il quel- 
qu'un de vous qui, le jour du Sabbat, ne détache de la créche fon 
bœuf ou fon âne, pour le mener boire ? 4 Ne falloit-il donc pas, 
quoiqu'en un jour de Sabbat, délivrer de fes liens cette fille 
d'Abraham, que Satan avoit ainfi tenue liée durant dix-huit ans ? 


‘7 À'ces paroles, tous fes adverfaires démeurérent confus ; mais 


tout le peuple étoit ravi de joie de lui voir faire tant d'actions 
glorieufes. PT LS 

*° Jésus dit enfuite : À quoi reffemble le Royaume de Dieu, & 
à quoi le comparerai-je ? ? Il eft femblable à un grain de Sénevé 
qu'un homme prend & sème dans fon jardin, & qui croît jufqu’à 
devenir un grand arbre ; de forte que les oïfeaux * de l'air viennent 
fe nicher dans fes branchés. ** Il dit encore : À quoi comparerai-je 
le Royaume de Dieu ? *‘ Il eft femblable au levain qu’une femme 
mêle dans trois mefures de farine, pour faire lever toute la pâte. 

22 Jéfus alloit par les villes & par les villages, enfeignant, &c s’avan- 
çant vers Jérufalem. ** Quelqu'un lui ayant fait cette demande: 
Seigneur , n’y a-t-il que peu de gens qui foient fauvés? Il répondit: 
24 Efforcez-vous d'entrer par la porte étroite ; car Je vous déclare que 
plufieurs chercheront à y entrer, & ne le pourront. ** Or quand le 
Père de famille fera entré, & qu'il aura fermé la porte, & que vous 
étant dehors vous heurterez, èn-difant: Seigneur, Seigneur, ouvrez- 
nous ; il vous répondra : Je ne fais d’où vous êtes. **Alors vous direz: 
Nous avons mangé & bu * avec vous, & vous avez enfeigné dans 
nos places publiques. *7 Et il répondra: Je ne fais d'où vous 
êtes ; éloignez-vous de moi , vous tous qui faites métier de l'iniquité. 
:8 Ce fera alors qu'il y aura des pleurs & des grincemens de dents, 
‘quand vous verrez Abraham, Ifaac & Jacob, avec tous les Pro- 
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phètes, dans'le Royaume de Dieu , & que vous en ferez exclus 
> Il viendra des gens d'Orient & d'Occident, du Septentrion & du. 
Midi, qui feront à table dans le Royaume de Dieu. :° Et ceux qui 
font les derniers, feront les premiers ; ceux qui font les Le rm 
feront les derniers. 

3: Ce jour-là même quelques-uns des Pharifiens le vinrent trouver, 
& lui dirent: Allez-vous-en, retirez-vous d'ici ; car Hérode en veut 
à votre vie. ?* Il leur répondit : Allez dire à ce renard, que je 
chaffe les Démons, que je continue à rendre la fanté aux malades , ; 
aujourd’hui & demain , & que dans trois jours je finis ma vie. 3? Ce 
pendant il faut que je continue à marcher aujourd’hui, demain, & 
de jour fuivant ; car un Prophète ne doit point mourir hors de Jé- 
rufalem. ** Jérufalem, Jérufalem, qui tues les Prophètes, & qui 
Japides ceux qui te font énvoyés, combien de fois ai-je voulu 
rafflembler tes enfans, comme la poule raffemble fes pouffins fous fes 
ailes, & vous ne l'avez pas voulu. *’ Le tems approche que votre 
Habitation fera défolée | & je vous dis en vérité que vous ne me 


verrez plus déformais , jufques-à-ce que vous difiez, Béni foit celui 
qui vient au nom du Seigneur. 
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CRHIASDIINIER EE XIV. 


JÉsUS guérit uu hydropique un jour de Sabbat, & prouve que cette 
- aéion eff légitime. 1—6. Il donne quelques leçons d’humilité & de 
bienféance, à l’occafion de ce qui fe paffe dans un repas où il fe 
trouve. 7—11. Exhortation à la bénéficence. 12—14. Parabole des 
Noces. 15—24. Il faut aimer JÉSUS-CHRIST plus que les chofes 
. du monde. Pour étre véritablement fon Difciple, il faut porter fa 
croix après lui, & ne pas s’engager témérairement dans la profeffion de 


PEvangile : l'Éxemple de celui qui veut bâtir une tour, & d’un Roi 


qui veut livrér bataille à un autre. 25—33. Le [el infipide. 34. 35. 


1 A jour de Sabbat , comme JÉSUS alloit manger chez un des 
principaux Pharifiens , & que ceux qui étoient [à l’obfervoient, ‘un 
komme hydropique fe trouva devant lui, ? & JÉSUS s’adreffant aux 
Doë&teurs de la Loi & aux Pharifiens , leur dit: Eft-il permis de guérir 
les malades le jour du Sabbat? * Mais ils demeurèrent dans le filence ; 
& lui, prenant cet homme par la main, le guérit, & le renvoya. 
$ Il leur dit enfuite : Qui eft celui d’entre vous qui, voyant fon âne ou 
fon bœuf tombé dans un puits, ne l’en retire auffitôt, le jour méme 
du Sabbat? $ Et ils ne furent qué lui répondre. 

7 Ayant enfuite remarqué que les conviés choififloient les premières 
places, il en prit occafon de leur donner cette leçon +: * Quand 
quelqu'un vous conviera à des noces, ne prenez point la première 
place, de peur qu’il ne fe trouve parmi les conviés une perfonne 
plus diftinguée que vous, & que celui qui vous aura invité tous 
deux ne vous dife: Cédez la place à cette perfonne-ci; & que 


vous n'ayez la confufion d’être mis à la dernière place. ** Mais 
lorfque vous ferez invité, allez vous mettre à la dernière place, 


afin que quand celui qui vous a invité viendra, il vous dife : Mon 
ami, montez plus haut. Alors cela vous fera honneur devant ceux 
qui feront à table avec vous. * Car quiconque s'élève fera abaïflé, 
& quiconque s’abaifle fera élevé. 

Ÿ. 5. Exod, XXIIL, $. 8. Prov. XXV. 7. 11e Matt, XXUL. 12 


$ Grec; 
parabole. 


* Grec, man- 
gera du pain. 


Ce à-dire, 
ne {oit prêt à 
abandonner, 


176 EvANGILE Ch. XIP. 

2 Il dit auf à celui qui lavoit invité : Quand vous donnez à dîner 
ou à fouper, n’invitez ni vos amis, ni vos frères, ni vos parens, 
ni vos voifins qui font riches , de peur qu'ils ñne vous invitent auffi 
à leur tour, & qu’ainf ils ne vous rendent ce qu’ils avoiént reçu dé 
vous. # Mais lorfque vous faites un feflin, conviez-y les pauvres , 
les eftropiés, les boiteux, les aveugles. 4 Et vous ferez heureux de 
ce qu'ils ne pourront pas vous le rendre; car vous recevrez votre 
récompenfe à la réfurreétion des Juftes. 

# Uu de ceux qui étoient à table avec lui , ayant ouï cela, lui dit : 
Heureux qui * fera du feftin dans le Royaume de Dieu ! *° Alors Jésus 
lui dit: Un homme fit un jour un grand repas auquel il invita plufeurs 
perfonnes ; 37 &, à l'heure du repas, il envoya fon Serviteur dire aux 
conviés de venir, parce que tout étoit prêt. * Mais tous s’excuse- 
rent comme de concert. Le premier lui dit: J’ai acheté une métairie , 


il faut néceffairement que j'aille la voir ; je vous fupplie de m’ex-. 


cufer. :° Un autre lui dit : J’ai acheté cinq paires de bœufs, & j’en 
vais faire l’effai ; excufez-moi je vous prie. *° Un troifième lui dit: 
Je viens de me marier, ainfi je n’y puis aller. 2: Le Serviteur étant 
revenu, rapporta le tout à fon Maître. Alors le Père de famille en 
colère , dit à fon Serviteur : Allez promptement dans les places, & 
dans les rues de la ville, & amenez ici les pauvres , les eftropiés, les 
boiteux , les aveugles. 3? Le Serviteur étant de retour, dit : Seigneur, 
J'ai fait ce que vous m'avez commandé, & il y a encore de la place. 
23 Le Maître lui dit: Allez dans les chemins, & le long des haies, 
& preffez d'entrer ceux que vous trouverez , afin que ma maifon fe 
rempliffe ; 24 car je vous déclare qu'aucun de ceux que j’avois invités 
ne goûtera de mon fouper. 

35 Comme une grande troupe de peuple marchoit avec Jésus, il fe 
tourna vers eux, & leur dit: 2% Si quelqu'un vient à moi, & ne 
hait + pas fon père, fa mère , fa femme, fes enfans, fes frères & fes 
fœurs , & même fa propre vie, il ne peut être mon Difciple. 27 Et 
quiconque veut me fuivre fans porter fa croix, ne peut être mon 
Difciple. ** Car qui.eft celui d’entre vous qui , ayant deffein de bâtir 

une 
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une tour, ne fe mette auparavant à fupputer la dépenfe qu'il faudra 
faire , pour voir s’il aura de quoi l’achever ; 2° de peur qu’en ayant 
jeté les fondemens , & ne pouvant l’achever, tous ceux qui en feront 
témoins ne viennent à fe moquer delui, ?° & ne difent : Cet homme 
a commencé un édifice, & il n’a pu l’acheyer. 5’ Ou bien, quel eft 
le Roï qui, étant fur le-point de marcher pour faire la guerre àun 
autre Roi, ne fe mette auparavant à confulter, s’il pourra marcher 
avec dix mille hommes contre un ennemi, qui s’avance vers lui avec 
vingtmille ? 32 afin que,.s’il ne.le peut , il envoie une Ambaffade à 
fon :ennemi, pendant qu'il eft encore loin, pour lui faire des propo- 
fitions. de, paix. à Ainfi quiconque :d’entre-vous. ne renonce pas. à 
tout ce quil a, ne peut être mon Difciple. 34 C’eft une bonne chofe 
que le fel ; mais fi le fe devenoit infpide ; avec quoi lui-rendroit:on 
fa faveur 2:45 1 ne feroit plus propre-:nipour la terre ; nilpouxr lé 
fumier, mais on le Jetteroit dehpre, Quia des. oréilles ROUT: entendre, 
qu'd entende. 
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JiOV 9 ) 
CNE des Due far: ce que Jésus ame recevoit les Publi- & 
_aguins.qui venoient. à, lui. ,1—3:: Paraboles. de la brebis ;. & de les: 
drachme qui ayoient été perdues. 4—10. : Parabole de lenfant pro= 
PT diguesict 1 320: 


SRSL ns : 
x, 4 rt les. Puflieamne & les gens He AT vie, DE, tenant 
auprès, de. Jésus. pour : l'écouter, les Pharifiens &,.les, Scribes en 
| murmuroient & difoient : Cet homme admet dans, se compagnie 
des gens; de mauvaife vie, .& mange ayec eux: ER “Alors Jésus leur 
propofa, cette parabole : 4 Si quelqu'un. d’entre yous a cent brebis, \ 
&: en.perd.une , ne, ra pas les quare-vingtdix-neuf. dans le 
défert,,&me va-t-1l. pas chercher, la brebis perdue, jufques-à-ce qu'il 
ait, trouvée ? 5 Après qu'il l'a, trouvée , »ikla met fur fes épaules avec 
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joie ; 5 & dès qu'il eft chez lui, il affemble fes amis & fes voifins ; 
& leur dit: Réjouiflez-vous avec moi | j'ai trouvé ma brebis qui 
étoit perdue. 7 Je vous dis quil y aura de même plus de joie dans 
le Ciel pour un feul pécheur qui fe convertit, que pour quatre-vingt- 
dix-neuf Juftes qui n’ont pas befoin de fe convertir: * Ou quelle eft 
la femme qui,ayant dix drachmes , fi elle en perd une ,. n’allume la 
lampe , ne balaye la maïfon, & ne cherche /4 drachme avec foin, 
Jufques-à-ce qu’elle la trouve ? ’ Quand elle l’a trouvée , elle affemble 
fes amies & fes voifines, & leur dit : Réjouiffez-vous avec moi ; j'ai 
trouvé la drâchme que j’avois perdue. ‘° Je vous dis qu’il y aura de 
même de la joie parmi les Anges de Dieu, pour la converfion 
d’un feul pécheur. Te: 

“1 leur’ dit encore : Un homme avoit deux fils, ‘* dont le plus 
jeune dit à fon pére : Mon pére, donnez- moi ce qui doit me 
revenir de: votre bien. -Et le’ père leur fit le’ partäge de fon-bien. 
Peu de jours après, le plus jeune ayant ramañlé tout ce qu'il 
avoit, s’en alla dans un pays éloigné, où il diffipa tout fon bien, 
vivant dans la débauche. ** Et quand # eut tout dépensé , 1l fa 
une grande famine en ce pays-là, & il fe trouva dans l'indigence. 
** Alors il fe mit au fervice d’un des ‘habitans du pays, qui l’en- 
voya à fa campagne garder les pourceaux. ‘6 Et il eût bien voulu 
fe raffafier des * carrouges que l’on donnoit à mangér aux pourceaux ; 
mais perfonne ne lui en donnoit. ‘7 Enfin, étant rentré en lui- même, 
il dit : Combien y a-til de gens à gage chez mon père, qui ont 
plus de pain qu’il ne leur en faut? & moi je meurs de fair: *# Je 
vais partir; J'irai trouver mon père, & je lui dirai: Mon pére, 
j'ai péché contre le Ciel & contre vous. ‘# Je ne‘ fuis’ plus: digne 
d’être appelé votre fils ; traitéz-moi ‘comme l’un de vos domeftiques,. 
*° Il partit donc, & s’en vint trouver fon père, qui, l'ayant apperçu 
de loin , fut profondément attendfi } courut à lui, fe jeta à fon cou 


‘& le bail *" Et fon fils lui dit : Mon père, j'ai péché contre le 


Ciel & coñtre vous ; & je ne fuis plus digne d’être äppel£ votre fils. 


?*Alors le pére Es fes doniéfliques : Appôttez là plus belle robe, 


& l'en révêtez; mettez-lui‘un anneau at doigt, & lui donnez des 
fouliers. ** Amenez ici le veau gras, & le tuez ; mangeons.& nous 
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réjouiffons; *# parce que. mon fils, que voici, étoit mort, & il eft 
reflufcité ; il étoit perdu , & il eft retrouvé. Ils commencèrent donc 
à fe réjouir. *’ Cependant fon fils aîné , qui étoit au champ, revint; 
& lorfqu'il fut proche de la maïfon, il entendit qu’on chantoit & 
qu'on danfoit, *.Il appela auffitôt un des domeftiques , à qui il 
demanda ce que c’étoit. *7 Votre frère eft de retour, lui répondit-il ; 
& parce que votre père l’a recouvré en bonne fanté , il a fait tuer 
le veau gras : *Ÿ ce qui l’irrita au point qu'il ne vouloit point entrer. 
Son père donc fortit pour l'en prier; *’mais il répondit à fon père: 
Il y a tant d'années que je vous fers, fans avoir jamais contrevenu 
à vos ordres , & cependant vous ne m'avez jamais donné un chevreau 
pour me réjouir avec mes amis ; ° mais votre fils, lui qui a mangé 
fon bien avec des femmes débauchées, n’eft pas plutôt de retour, 
que vous avez fait tuer le veau gras pour lui. ?* Mon fils, lui répondit 
fon père, vous êtes toujours avec moi, & tout ce que j'ai eft à vous; 
3? mais 1l falloit bien faire un feftin & fe réjouir, parce que votre 
frère que voici étoit mort, & il eft reffufcité ; il étoit perdu, &äl 
eft retrouvé. | 
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CHAPITRE XVI. 


Parabole de PÉconome infidèle. Le vrai ufage des richeffès. 1—13. 
Jésus cenfure Les Pharifiens avares ; dit que la Loi & les Prophètes 
ont duré jufqu’à Jean-Baptifle , & que le Royaume des Cieux eff 
forcé. 14—16. La Loi doit être perpétuelle. 17. Le mariage ne peut 
étre diffous que pour caufe d’adulière. 18. Parabole du mauvais riche 
& du pauvre Lazare. 19—3 1. 


: da dit auffi à fes Difciples: Un homme riche avoit un 
Econome , qui fut accufé devant lui de lui avoir diffipé fon bien ; ? & 
Vayant fait venir, il lui dit: Qu’eft-ce que j'entends dire de vous ? 
Rendez-moi compte de votre adminiftration ; vous ne pouvez plus 


être mon Econome. 3 Alors cet Econome dit en lui-même: Que 
ZL 2 
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ferai-je , puifque mon Maître nvôte Padminifiration de fon bien 3 ? Je 


né faurois travailler à li terre, & j'aurois honte de méndier. # Je fais 
ce que je ferai , afin que, quând on nvaura Ôté mon ‘emploi, il y ait 


des gens qui mé reçoivent chez eux. 5 Ayant donc fait venir l’un 
après l'autre tous les débiteurs de fon Maître, il dit au premier : : 


Combien, devez-vous à mon Maître? © Il répondit : Cent mefures 
d'huile. L'Econome lui dit : Reprenez votre obligation, affeyÿez-vous 
la, & faites-en promptement une de cinquante. 7 Il dit enfuite à 
un autré : Et vous, combien devez-vous? Il dit : Cent mefures de 
froment. Reprenez , ditl, votre obligation, & faites en une de quatre- 
vingts. # Et le Maître ièb l’habileté de cet Econome infidèle ; car 
les enfans de ce fiècle font plus habiles * dans les chofes de cetté 
vie, que ne font les enfans de lumière. ? Et moi je vous dis: 
Faites-vous des amis avec les richefles qui font la fource de tant 
d’injuftices, afin que, lorfque vous viendrez à LE , ‘ils vous 
reçoivent dans les demeures éternelles.” 1 

‘ Celui qui eft fidèle dans les petites chofes, le fera auffi dans les 
grandes ; & celui qui eft injufte dans les petites chofes ; le fera auffi 
dans les grandes. “ Si donc vous n'avez pas été fidèles dans les 
richefles trompeufes , qui voudra vous confier les véritables ? té Et 
fi vous n’avez pas été fidèles dans ce qui appartient à un autre, qui 
vous donnera ce qui, doit vous revenir ? # Nul Serviteur ne peut fervir 
deux Maîtres; car, ou il haïra l’un, & aimera l’autre; ouil s’attachera 
à l’un, & méprifera l’autre, Vous ne pouvez fervir Dieu & Mammon. 
Le Les Pharifens, qui étoient des gens avares, écoutoient tout cela : 
& fe moquoient de lui, 5 Et JÉSUS leur dit: Pour vous, vous voulez 
pañler pour juftes devant les hommes, mais Dieu connoît vos cœurs ; 
& ce qui paroît grand aux yeux des hommes, eft une abomination 
devant Dieu. 1 La Loi & les Prophètes ont: prophetifé jufqu’àa Jean ; 
mais, depuis ce tems-là , le Royaume de Dieu eft annoncé, &la 
multitude s'efforce d'y entrer. ‘7 Au refte, il eft plus aifé que le Ciel 
& la Terre paflent, qu'il n’eft poffible qu'un feul point de la Loi 
refle fans effet. : Quiconque répudie fa femme, & en époufe une 
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autre”, devient adulrère ; & quiconque en époufe une que fon mari 
a répudiée , devient aufli adultère. 


. : . . H4 1 
19 Il y avoit un homme riche , qui étoit vêtu de pourpre & de lin 
trés-fin, & qui fe traitoit magnifiquement tous les jours. *° Il y avoit 


aufñi un pauvre , nommé Lazare, tout couvert d’ulcères, qui étoit 


étendu à la porte de ‘ce riche : ** il défiroit de fe raffafer des miettes 
qui tomboient de la table du riche; & les chiens même vénoient 
lécher fes ulcères. ** Ce pauvre vint à mourir, & les Anges le 
portèrent dans le fein d'Abraham. Le riche mourut auffi, & fut 
énfeveli. *? Etant dans * l'enfer, & dans les tourmens, il leva les 


yeux en haut, & vit de loin Abraham & Lazare dans fon fein; 
?#.& s'écriant , il dit : Abraham, mon père , ayez pitié de moi, & 


envoyez Lazare, afin qu'il trempe dans l’eau le bout de fon doigt 
pour me rafraîchir la langue; car je fouffre cruellement dans ces 
flammes. *? Mais Abraham lui répondit: Mon fils, fouvenez-vous 


que vous avez eu vos biens pendant votre vie, & que Lazare y a 
. eu des maux pour fa part ; maintenant il eft confolé, & vous êtes 


dans les tourmens: *f outre cela, il y a un grand abyme entre 
vous & nous ; de forte que ceux qui voudroient aller d'ici à vous, 
ou venir de là ici ; ne le pourroient. 27 Je vous prie donc , mon père, 
dit Ze riche, d'envoyer Lazare dans la maïfon de mon père, ?* où 
j'ai cinq frères, afin qu'il les avertifle de l’état où je fuis ; de peur 
qu’ils ne viennent auffi eux-mêmes dans ce lieu de tourmens. ?? Mais 
Abraham lui dit : Ils ont Moyfe & les Prophètes , qu’ils les écoutent. 
3° Jl lui répondit: Non, Abraham, mon père; mais fi. quelqu'un 
des morts les va trouver, ils fe convertiront. 3% Mais Abraham lui 
dit: S'ils n’écoutent ni Moyfe , ni les Prophètes, ils ne fe laifferoient 
pas perfuader, quand même quelqu'un des morts reflufciteroit, 


NZ 
CAS 


* 04; 
dans le féjour: 
des morts 


182 EVANGILE Ch. XVII, 
CHA PAC EER PE" ANR 


Malheur de ceux qui fourniffent au prochain des occafions de chûte. 
1. 2. Comment on doit fe conduire avec les perfonnes qui nous ont 
offenfés. 3. 4. Efficace de la Foi. 5. 6. Les hommes font des fervi- 
teurs qui ne méritent ren deyant Dieu. 7—10. JÉSUS guérit dix 
lépreux , dont un feul, qui étoit Samaritain , lui témoigne [a ree 
connoiffance, 11—19. Le Règne de Dieu commence à s'établir s 
Jéduéions des hommes à ce fujet. Le Meffie doit fouffrir. 20—26. 
Les hommes feront furpris par le jour du Seigneur, comme ils le 
furent au tems de Noë & de Loth. Femme de Loth. Où fera le corps 
mort , là s’affembleront les Aigles. 26—37. 


1 J Ésus dit à fes Difciples : Il n’eft pas poffible qu'il n’arrive des 
fcandales; maïs malheur à celui par qui ils arrivent. 2 Il vaudroit 
mieux pour lui qu'on lui mît au cou une meule de moulin, & qu’on 
le jetât dans la mer, que d’être un fujet de chûte à l’un de ces petits. 
+ Prenez-garde à vous. Si votre frère vous a offenfé , reprenez-le, & 
s’il fe repent, pardonnez-lui. 4 S'il vous a offenfé fept fois le jour, 
& que fept fois le jour il revienne à vous, & vous dife : Je me repens ; 
pardonnez-lui. 

* Les Apôtres dirent alors au Seigneur : Augmentez-nous la foi, 
% Le Seigneur Zeur dit: Si votre foi égaloit feulement un grain de 
fénevé, vous diriez à ce fycomore : Déracine-toi, & va te planter 
dans la mer; & il vous obéiroit. | 

7 Qui de vous ayant un Serviteur occupé 4 labourer, ou à paître 
les troupeaux , s’aviferoit de lui dire, auflitôt qu'il eft revenu des 
champs : Venez vous mettre à table. * Ne lui dira-t-il pas plutôt : 
Prépare-moi à fouper; retrouffe ta robe, & me fers , jufques-à-ce 
que j'aie bu & mangé ; & après cela, tu mangeras & tu boiras. » Et 
quand ce Serviteur aura fait ce qui lui aura été ordonné, lui en 
aura-t-1l de lobligation? Je ne le penfe pas. ** Dites donc auf, 
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lorfque vous aurez fait tout ce qui vous eft commandé: Nous 
fommes des Serviteurs * inutiles, car nous »’avons fait que ce que 
nous étions Obligés de faire. 

# Un jour comme il alloit à Jérufalem, & qu'il pafloit par la 
Samarie & par la Galilée, il rencontra, en entrant dans un village, 
dx lépreux, qui, fe tenant éloignés , # s’écrièrent: Jésus, notre 
Maître, ayez pitié de nous. ‘#4 Dès qu'il les eut apperçus, il leur 
dit: Allez vous montrer aux Sacrificateurs ; & én y allant, ils furent 
guéris. ‘ L'un d'eux voyant qu'il avoit été guéri, retourna 
fur fes pas, glorifiant Dieu à haute voix. :f Il fe jeta aux pieds de 
Jésus , le vifage contre terre, & lui rendit graces : or il étoit Sama- 
ritain, ‘7 Alors Jésus dit: Tous les dix n’ont-ils pas été guéris, & 
où font les neuf autres ? ‘® Il n’y a que cet étranger qui foit revenu 
pour rendre gloire à Dieu. ‘* Et il lui dit : Levez-vous; allez, votre 
foi vous a guéri. ; 

*° Un jour que les Phanifiens lui demandèrent quand viendroit 
le Règne de Dieu, il leur répondit : Le Règne de Dieu ne viendra 
point avec un éclat qui le fafle remarquer ; *‘ & on ne dira point: 
il eft ici, ou il eft là ; car le Règne de Dieu eft déjà au milieu 
de vous. 

22 Il dit auffi à fes Difciples : Le tems viendra que vous défirerez 
de voir un des jours du Fils de l’homme, & vous ne le verrez 
pas. * Alors il y aura des gens qui vous diront: Il eft ici, ou …ül 
eft là; mais n’y allez point, & ne les fuivez point: ?4 car comme 


un éclair brille & fe fait voir depuis un côté du Ciel jufqu'à l'autre, 


il en fera ainfi- du Fils de l’homme au jour qu'il paroîtra; * mais 
il faut auparavant qu’il fouffre beaucoup , & qu'il foit rejeté par ces 
gens-ci. ** Ce qui arriva du tems de Noé, arrivera au tems du Fils 
de l’homme. *? On mangeoit, on buvoit, & on fe marloit , Jufqu’au 
jour que Noé entra dans l'Arche , & alors le Déluge vint qui les fit 
tous périr. ** Et comme du tems de Loth, on mangeoit, on buvoit, 
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on achetoït & on vendoit, on plantoit ; on bâtifloit. *’,Maiïs au 
jour que Loth fortit de Sodome, une pluie de feu & de foufre 
tomba du Ciel, & les fit tous périr. ° Il en: fera de même au Joux 
que le Fils de l’homme paroîtra. #* En ce tems-là, f un homme f 
trouve au haut de la maifon , &:que fes meubles foient en bas; 
qu'il ne defcende pas pour les emporter ; & que celui qui fe trouvera 
dans les champs ne retourne point 4 ce qu'il a laiffé derrière lui. 
7? Souvenez-vous de la femme'de Loth. #* Qui cherchera 2 conferver 
* fa vie, la perdra;.& qui l’aura perdue ; la recouvrera : + Je vous 
déclare que, dans cette nuit-la, de deux pérfonnes qui feront dans 
un même lit, lune fera prife, & l'autre laiflée; 35 de. deux femmes 
qui PRE enfemble , l’une fera prife , & l’autre laiffée:; ; 4 de 
deux hommes qui feront dans un champ, l’un fera pris, & l’autre 
laiflé. 37 Alors fes Difüiples lui dirent : Seigneur ,. en quel lieu cela 
arrivera-t-il ? Et il répondit : En quelque lieu que foit le Corps mort, 
les aigles s’y affembleront, | 
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JESUS recommande la perfévérance dans la prière, par la Parabole du 
Juge inique. 1—8. Parabole du Pharifien plein de confiance, & du 
Publicain repentant, 9—14. JÉSUS reçoit des petits enfans qu’on lui 
préfente, & dit que le Royaume du Ciel eff pour ceux qui leur 
reffémblent. 15—17. Un homme riche demandant à Jésus ce qw’il 
faut faire pour obtenir la vie éternelle , le Seigneur le lui apprend, 
& lui ordonne , de plus, de difiribuer fon bien aux pauvres, & de 

« le füuivre: cet homme s’en afflige, & Jésus déclare que les richeffes 
Jont un obffacle au Salut. 18—27. Ceux qui ont tout quitté pour 
Juivre JÉsus-CHRIST en feront récompenfts. 28—30. Jésus entre- 
tient les Apôtres de fes fouffrances & de [a CRE 31—34, 
Il guérit un aveugle. 35— 43, 


1 J Ésus leur dit auffi une Parabole, pour {eur montrer qu'il faut 
toujours prier, & ne fe relâcher point. * Il y avoit dans une cer- 
taine ville un Juge qui ne craignoit point Dieu, & qui navoit 
aucun égard pour les hommes. ? Une veuve, qui étoit dans la même 
ville , venoit /ouvent le trouver, & lui difoit : Faites-moi juftice de 
ma partie. 4 Il refufa longtems de le faire ; mais enfin, il dit en 
lui-même: Quoique je ne craigne point Dieu, & que je n’aie nul 
égard pour les hommes, 5 néanmoins, parce que cette veuve m’im- 
portune , je lui ferai juftice, afin qu’elle ne vienne pas toujours me 
rompre la tête. $ Faites attention, ajouta le Seigneur , à ce que dit 
ce Juge inique. 7 Et Dieu ne vengera-t-il pas fes élus, qui pouffent 
leurs cris vers lui jour & nuit, quoiqu'il diffère fa vengeance ? À Je 
vous aflure qu'il ne tardera pas à les venger : autrement le Fils de 
l’homme, quand il viendra, trouveroit-il de la Foi fur la Terre ? 

° Il ajouta encore une Parabole en vue de certaines gens qui 
préfumoient d'eux-mêmes, comme s'ils étoient juftes, & qui mé- 
prifoient les autres. *° Deux hommes, leur dit-il, montérent au 
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Temple pour prier. L'un étoit Pharifien , & l’autre Publicain. ** Le 
Pharifien , fe tenant debout , prioit ainfi en lui même: Je te rends 
graces , Ô Dieu , de ce que je ne fuis pas comme le refte des hommes, 
qui font voleurs, injufies , adultères, ni tel auffi que ce Publicain. 
‘: Je jeûne deux fois la femaine ; je donne la dime de tous mes 
biens. ** Mais le Publicain , fe tenant éloigné , n’ofoit pas même lever 
les yeux au Ciel, & fe frappoit la poitrine, en difant : O Dieu, 
aie pitié de moi, qui fuis un pécheur. ** Je vous déclare que 
celui-ci s’en retourna chez lui juftifié, & non pas l’autre; car qui- 
conque s’élève fera abaiffé, & quiconque s’abaiffe fera élevé. 

:5 Etcomme on lui préfentoit même des petits enfans, afin qu’il 
les touchit, fes Difciples le voyant, reprenoient ces gens-là. ** Mais 
Jésus ayant appelé ces enfans, dit: Laiffez venir à moi les petits 
enfans, & ne les empêchez point ; car le Royaume de Dieu eft pour 
ceux qui leur reffemblent. ‘7 Je vous le dis en vérité : Quiconque ne 
recevra pas le Royaume de Dieu avec les difpofitions d’un enfant, 
n’y entrera point. 

it Alors un des principaux du lieu lui fit cette queftion : Bon Maître, 
que faut-il que je faffe pour obtenir la vie éternelle? © Jésus lui 
répondit: Pourquoi m’appelez-vous bon? Il n’y a qu'un feul bon; 
ceft Dieu. ** Vous favez les Commandemens, Tu ne commettras: 
point d’adultère ; Tu ne tueras point ; Tu ne déroberas point; Tu ne 
rendras point de faux témoignage; Honore ton père & ta mère. 
2 Jai, ditil, obfervé tout cela dès ma jeunefle. ** Ce que JÉSUS 
ayant oui, il lui dit: Il vous manque encore une chofe : Vendez 
tout ce que vous avez, & le donnez aux pauvres, & vous aurez un 
tréfor dans le Ciel: après cela, venez & fuivez-moi. *? À ces paroles, 
il fut rempli de triftefle, parce qu’il étoit fort riche. ?+ Et JÉSUS le 
voyant tout trifte, dit: Qu'il eft difficile que les riches entrent dans 
le Royaume de Dieu ! “11 eft plus facile à un cable de pañler 
par le trou d’une aiguille, qu’à un riche d’entrer dans le Royaume 
de Dieu. *° Ceux qui l’entendoient parler, dirent : Qui peut donc être 
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fauvé ? *7 Jésus leur répondit : Ce qui eft impoffble aux hommes, eft 

poffible à Dieu. 
** Alors Pierre lui dit: Vous voyez que nous avons tout quitté . 

pour vous fuivre. *? Je vous dis en vérité leur répondit JÉSUS, 

que perfonne n’aura quitté pour le Royaume de Dieu, ou fa maifon, 

ou fon père & fa mère, ou fes frères, ou fa femme, ou fes enfans , 

”* qui ne reçoive beaucoup plus dans * ce fiècle-ci, & qui nait x Ge; 

en outre dans le fiècle à venir la vie éternelle. ce tems-cis 
3° Jésus prit enfuite les Douze avec lui, & leur dit: Nous voici 

en chemin pour aller à Jérufalem, & toutes les chofes que les Pro- 

phètes ont écrites du Fils de l’homme vont être accomplies. ?* Il fera 

livré aux Gentils; on fe moquera de lui ; il fera outragé ; on lui 

crachera au vifage. %? Et après qu’ils auront fouetté, ils le feront 

mourir ; & le troifième jour il reffufcitera. 54 Mais ils n’entendirent 

rien à tout cela: c’étoit une + énigme pour eux, & ils ne compre- +6Græ, 

noient point ce difcours. DR ee 

4 ob{cur. 

35 Comme il approchoit de Jéricho, un aveugle , qui étoit aflis à 

côté du chemin, & qui demandoit l’aumône , % entendant le bruit 

du peuple qui pafloit en foule, demanda ce que c’étoit. 37 On lui dit 

que c’étoit Jésus de Nazareth qui pafloit. 3# Etil fe mit à crier : JÉsus, 

Fils de David, ayez pitié de moi. 5? Ceux qui marchoient les 

premiers , reprenoient cet aveugle pour le faire taire; mais il crioit 

encore plus fort: Fils de David , ayez pitié de moi. 4° Jésus s'étant 

arrêté, commanda qu’on le lui amenât. Et quand l’ayeugle fe fut 

approché , il lui demanda: # Que fouhaites-tu que je faffe pour toi? 
L’aveugle répondit : Seigneur, que je recouvre la vue. 4 Jésus lui 

dit : Recouvre la vue; ta foi t'a guéri. # Au même inflant, cer 

homme recouvra la vue, & il fuivit Jésus en louant Dieu. Tout 

le peuple, témoin de cette guérifon, rendoit auffi gloire à Dieu. 


Y. 31. Matt. XX. 17. Marc X, 31, Ÿ. 35. Matt. XX. 29. Marc X 46 
Y. 42. Luc XVII, 19. 


er 


188 | EvVANGILE Ch. XIX, 


RTE SIERRA TONER EDEN ERREURS ERREUR ONG RE EP PE RENE Een vs 


CHAPITRE XIX. 


À 


Zachée fe convertit. 1—10. Parabole des dix marcs, qui tend à 
montrer que les hommes doivent faire valoir leurs talens.. 11—27. 
Jésus entre dans Jérufalem monté [ur un non, au milieu des 
acclamations du peuple; ce qui chagrine les Pharifiens. 28—4o. 
Jésus pleure à la vue de Jérufolem , dont il prédit la ruine. 41—44. 
Il chaffe du Temple ceux qui ÿ vendoient & achetoient. Les prin- 
cipaux de la Nation cherchent en vain loccafion de le faire mourir. 


45 —48. 


I J Ésus étant entré dans Jéricho, & traverfant la ville, * un 
homme riche appelé Zachée, chef des Publicains, ? cherchoit à le 
voir, & à le connoître ; mais, à caufe de la foule, il ne le pouvoit, 
parce qu'il étoit de petite taille: * c’eft pourquoi il courut devant, 
& monta fur un fycomore pour le voir, parce qu'il devoit pañfer par-là. 
“ JÉsSUS étant venu en cet endroit, leva les yeux , & l'ayant vu, il 
lui dit: Zachée, hâtez-vous de defcendre; car il faut que je loge 
aujourd’hui chez vous. ° Zachée defcendit promptement, & le reçut 
avec joie. 7? Tous ceux qui le virent murmuroient, & difoient : Il 
eft allé loger chez un homme de mauvaife vie. $ Cependant Zachée 
fe préfentant devant Jésus , lui dit : Seigneur, je donne la moitié 
de mon bien aux pauvres ; & fi j’ai fait tort à quelqu'un en quoi 
que ce foit, je lui en rends quatre fois autant. ? Sur quoi JÉsus dit: 
Le falut eft entré aujourd’hui dans cette maïifon, parce que celui-ci 
eft auffi enfant d'Abraham ; ‘° car le Fils de l’homme eft venu cher- 
cher & fauver ce qui étoit perdu. 

‘: Comme ils écoutoient ce difcours, il ajouta une parabole fur 
ce qu'il s’'approchoit de Jérufalem, & que ces gens-là s’imaginoiïent 
que le règne de Dieu alloit paroître bientôt. ‘* Il leur dit donc : 
Un homme de grande naïflance s’en alla dans un pays éloigné 
pour y recevoir un Royaume , & s’en revenir enfuite. ‘? Et appelant 
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dix de fes Serviteurs , il leur donna dix * marcs d'argent, & leur 4G4, mines 
dit : Faites-les valoir jufqu’à-ce que je revienne. ‘* Mais ceux de 
fon pays, qui le haïfloient, envoyèrent après lui une ambaflade, 
pour dire : Nous ne voulons point que celui-ci règne fur nous, 
‘ Etant donc revenu, après avoir reçu le Royaume , il commanda 
qu'on lui fit venir ces Serviteurs , auxquels il avoit donné fon argent, 
pour favoir combien chacun l’avoit fait valoir. ** Le premier étant 
venu, lui dit : Seigneur, votre marc en a produit dix autres. ‘7 Il 
lui répondit : Voilà qui va bien, bon Serviteur ; parce que vous avez 
été fidèle dans une chofe de fi peu d'importance , vous aurez le gouver- 
nement de dix villes. ‘© Le fecond étant venu, lui dit : Seigneur, votre 
marc en a produit cinq autres. ‘? Son Maître lui dit : Je veux auffi 
que vous commandiez à cinq villes. *° Il en vint un troifième, qui 
lui dit : Seigneur, voici votre marc que j'ai tenu caché dans un 
linge, *" parce que Je vous craignois, fachant que vous êtes un 
homme sévère , qui redemandez ce que vous n’avez point donné, & 
qui recueillez ce que vous n’avez point femé. ** Son Maître lui répon- 
dit :: Méchant Serviteur, je vous jugerai par vos propres paroles. 
Vous faviez que je fuis un homme sévère, qui prends où je nai 
rien mis, & qui moiflonne où je n'ai point femé. ** Pourquoi donc 
n’avez-vous pas mis mon argent à la banque, afin qu’à mon retour 
je le retirafle avec l'intérêt ? ** Alors 1l dit à ceux qui étoient pré- 
fens : Otez-lui le marc qu'il a, & le donnez à celui qui en a dix. 
25 Mais ils lui répondirent : Seigneur, il en a déjà dix. *° Je vous 
déclare, leur dit-il , qu'on donnera à celui qui a déjà; & que pour 
celui qui na pas, on lui Ôtera même ce qu'il a *? Quant à mes 
ennemis, qui n’ont pas voulu que je régnaffe fur eux, qu'on les 
amène ici, & qu’on les faffe mourir en ma préfence. 

*8 Après ce difcours, il fe mit à marcher le premier du côté de 
Jérufalem. °° Et étant arrivé près de Bethphagé & de Béthanie, à . 
la montagne qu’on appelle des Oliviers, il envoya deux de fes Dif- 
ciples, 3° & leur dit: Allez à ce village qui eft devant vous; vous 
y trouverez en entrant un ânon attaché, fur lequel perfonne n’a 
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jamais monté ; détachez-le, & amenez-le moi. ** Que fi quelqu'un 
vous demande pourquoi vous le détachez, vous lui répondrez : C’eft 
que le Seigneur en a befoin, ** Ceux qui étoient envoyés s’en 
allèrent, & trouvèrent les chofes comme il leur avoit dit. ?* Et 
comme ils détachoiïent l’ânon, ceux à qui il appartenoit leur .dirent : 
Pourquoi le détachez-vous? ? Ils leur répondirent : Parce que le 
Seigneur en a befoin. ?* Ils l’amenèrent donc à Jésus; & mettant 
leurs vêtemens fur l’Anon, ils le firent monter deflus. 3° Et comme 
il pafloit, plufieurs du peuple étendoïent leurs vêtemens le long du 
chemin, 57 Mais lorfqu'il approcha de la defcente de la montagne des 
Oliviers, tous fes Difciples en foule, tranfportés de joie, fe mirent 
à louer Dieu à haute voix pour tous les miracles qu’ils avoient vus, 
7 & à dire: Béni /oit le Roï qui vient au nom du Seigneur ; paix 
dans le Ciel, & gloire dans les Jeux très-hauts! 3° La-deflus quelques- 
uns des Pharifiens, qui étoient parmi la foule , lui dirent: Maître, 
reprenez vos Difciples. #° Il leur répondit: Je vous déclare que, fi 
ceux-ci fe taifent, les pierres même crieront. 

# Lorfquil fut proche de la ville , en la voyant, il pleura fur 
elle, & dit: 4 Ah! fi tu avois reconnu, au moins en ce jour 
qui t’eft donné, les chofes qui appartiennent à ta paix ! Maïs main- 
tenant elles font cachées à tes yeux. 3% Car il viendra un tems 
malheureux Pour toi, où tes ennemis t’environneront de tranchées, 
renfermeront & te ferreront de toutes parts; 44 ils te détruiront 
entièrement, toi & tes enfans qui font dars tes murs ; & ils ne te 
laifleront pierre fur pierre , parce que tu n’as pas connu le tems 
auquel tu as été vifitée. | 

45 Enfuite étant entré dans le Temple , il fe mit à chaffer ceux qui y 
vendoient & qui y achetoient, 4% leur difant: Il eft écrit, Ma maifon 
eft une maifon de prière, mais vous en avez fait une caverne de 
voleurs. 47 Comme il enfeignoit tous les jours dans le Temple, les 
principaux Sacrificateurs, les Scribes & les premiers d’entre le peuple 
cherchoient à le perdre; 43 mais 1ls ne favoient comment s’y prendre, 
parce que tout le peuple l'écoutoit avec admiration, 
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Les principaux de la Nation ayant demandé à JÉSUS par quelle au- 
torité il agiffoit ; il leur ferme la bouche , en leur demandant à fon 
tour doù étoit le baptême de Jean. 1—8.. Parabole des Vignerons 
qui tuent les ferviteurs & le fils de leur Maitre. œ—19. Jésus 
ferme la bouche aux Sacrificateurs & aux Scribes , qui lui avoient 
propolé une queffion captieufe fur le paiement des tributs. 20—26. 
Reponfe de JÉSus à une gueftion des Sadducéens touchant la réfurrec- 
tion. 27—4o0. Si le Chrift eff le fils de David, comment eft-il fon 
Seigneur ? 41—44. Vanité & avarice des Scribes, 45—47. 


U, jour que JÉsUS enfeignoit le peuple dans le Temple, & 
annonçoit l'Evangile , les principaux Sacrificateurs, les Scribes & 
les Sénateurs étant furvenus, ? lui parlèrent en ces termes : Dites- 
nous par quelle autorité vous faites ceci, & qui eft celui qui vous 
en a donné le pouvoir? 3 Jésus leur répondit : Jai auffi une queftion 
à vous faire. Dites-moi, 4 le Baptème de Jean venoit-il du Ciel ow 
des hommes ? $ Mais ils raifonnoient ainfi entreux: Si nous répon- 
dons qu'il venoit du Ciel, il nous dira: Pourquoi donc n’y avez- 
vous pas cru ? $ Et fi nous répondons qu'il venoit des hommes , tout 
le peuple nous lapidera , parce qu’il eft perfuadé que Jean étoit un 
Prophète. 7 Ils lui répondirent donc qu'il ne favoit d’où il venoit. 
* Et Jésus leur répliqua : Je ne vous dirai pas non plus par quelle 
autorité Je fais ceci. 

9 Alors il dit au peuple cette Parabole: Un homme planta une 
vigne, & l'ayant donnée à cultiver à des Vignerons , il s’en alla dans 
un pays étranger, où il demeura long-tems. ‘? La faifon étant venue, 
il envoya un de fes Serviteurs à ces Vignerons, afin qu'ils lui 
donnaffent des frnits de fa vigne. Mais ils le battirent, & le ren- 
voyèrent fans lui rien donner. " Il envoya encore un autre Serviteur, 
mais ils le battirent auffi, l’outragèrent, & le renvoyèrent à vide. 
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2 Il en envoya un troifième; mais, après l'avoir bleflé, ils le 
chafèrent comme les autres. %% Sur quoi le Maître de la vigne dit 
en lui-même : Que ferai-je ? Je leur enverrai mon Fils bien-aimé : 
peut-être que, lorfqu'ils le verront , ils auront du refpeét pour lui. 
#4 Mais quand les Vignerons le virent, ils raifonnèrent entr'eux, 
& dirent: Celui-ci eft l'héritier, tuons-le, afin que lhéritage foit 
à nous. %# Et l’ayant chaflé hors de la vigne, ils le tuèrent. Que 
leur fera donc le Maître de la vigne? % Il viendra; il fera périr 
ces Vignerons, & il mettra fa vigne en d’autres mains. Ce que 
Les principaux des Juifs ayant ouï, ils dirent: A Dieu ne plaife ! 
37 Mais JÉSUS les regardant , leur dit: Que veut donc dire cette parole 
de l’Ecriture: La pierre qui a été rejetée par ceux qui bâtifloient, 
eft devenue la principale pierre de langle? ‘? Quiconque tombera 
fur cette pierre fera brifé, & elle écrafera celui fur qui elle tombera. 
19 Alors les principaux Sacrificateurs & les Scribes” cherchèrent 
les moyens de fe faifir de lui à l’heure-même, parce qu’ils avoient 
bien reconnu que c’étoit contr'eux qu'il avoit dit cette parabole ; 
mais ils appréhendoient le peuple. *° Ainf ils avoient les yeux fur 
fui, & ils lui envoyèrent des efpions, qui contrefaifoient les juftes, 
pour le furprendre dans fes paroles, afin de le livrer au Magiftrat, 
& au pouvoir du Gouverneur. 2: Ces gens lui proposèrent donc cette 
queftion : Maître, nous favons que vous re dites & r’enfeignez rien 
que de jufte, & que, fans acception de perfonnes , vous enfeignez 
fidellement la voie de Dieu. ** Nous eft-il permis de payer le tribut 
à Céfar, ou non? *? JÉSUS voyant leur artifice, leur dit : Pourquoi 
cherchez-vous à me furprendre ? 24 Montrez-moi un denier d'argent. 
De qui eft cette tête & cette infcription ? De Céfar, répondirent-ils, 
* Alorsil leur dit: Rendez-donc à Céfar ce qui appartient à Céfar, 
& à Dieu ce qui appartient à Dieu. ** Ils ne trouvèrent rien dans ce 
qu'il venoit de dire qu'on pût reprendre devant le peuple ; & furpris 
de, fa réponfe , ils fe turent. 
F: Quelques-uns des Sadducéens, lefquels nient la réfurretion , 
Pabordèrent 
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l'abordèrent enfuite , & lui proposèrent cette queftion : 2% Maître , ui 
dirent-ils, Moyfe nous a laiffé par écrit, que fi quelqu'un a un frère 
marié, qui vienne à mourir fans enfans, il doit époufer fa veuve, 
pour fufciter lignée à fon frère. *? Or. il y avoit fept frères, dont le 
premier, ayant époufé une femme , mourut fans enfans. ?° Le fecond 
époufa la même femme, & mourut auffi fans enfans. #: Le troifième 
lépoufa encore, & de même tous les fept, lefquels moururent fans 
laiffer de lignée. ** Enfin la femme mourut après eux tous. #* Duquel 
donc fera-t-elle femme, au tems de la réfurre@ion ? car tous fept 
l'ont époufée. 3+ Jésus leur répondit: Les enfans de ce fiécle fe 
marient ; # mais pour ceux qui feront jugés dignes d’avoir part au 
fiècle à venir, & à la réfurreétion des morts, ils ne fe marieront 
point. 3% Car alors ils ne pourront plus mourir, parce qu'ils feront 
comme les Anges, & qu’étant enfans de la réfurreétion, ils feront 
enfans de Dieu. 37 Or que les morts doivent reffufciter, Moyfe même 
Va fait connoître, lorfque rapportant ce qui lui arriva auprès du 
buiffon , il nomme le Seigneur, le Dieu d'Abraham, le Dieu d’Ifaac, 
& le Dieu de Jacob. 5 Or Dieu n’eft point le Dieu des morts, 
mais des vivans ; car ils vivent tous devant lui, 5° Alors quelques- 
uns des Scribes lui dirent : Maître, vous avez fort bien répondu. 4° Et 
on mofoit plus lui faire de queftions. | 

41 Mais JÉSUS leur dit : Comment dit-on que le Chrift doit être 
Fils de David? 4° puifque David dit lui-même dans le livre des 
Pfeaumes : Le Seigneur a dit à mon Seigneur, Afleyez-vous à ma 
droite, ##jufques-à-ce que j'aie réduit vos ennemis à vous fervir de 
marche-pied, 44 David donc l'appelant lui-même fon Seigneur, 
comment. eft-il. fon, Fils? 4 Et comme tout le peuple lécoutoit, 1l 
dit à fes Difciples : 46 Gardez-vous des Seribes, qui fe plaifent à fe 
promener avec de longues robes, qui. aiment à être falués dans les 
places publiques , à occuper les premiers fièges dans les Synagogues, 
& à tenir les premières places dans les fefhns ; 47 qui, à la faveur 
de leurs longues prières, dévorent les maïfons des veuves, Ces gens- 
là: en feront punis. plus févèrement. 
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CHAPITRE "XXE 


La Veuve qui donne de fon indigence, 1—4. JÉSUS-CHRIST prédit la 
ruine de Jérufalem & du Temple. 5. 6. Faux Chrifis, Guerres , 
Tremblemens de terre, Perfécutions : JÉSuS promet aux Apôtres le 
fecours de Dieu, & les exhorte à la patience. 5—19. Ce que devront 
faire les fidelles quand Jérufalem fera afliégée. Malheur où fe trouvera 
alors la Nation. 20—24. Prodiges au Ciel; Venue du Fils de 
l’homme. 25—28. Comparaifon du figuier ; Exhortation à la vigi- 
lance. 29—36. Le jour, JÉSUS enfeigne dans le Temple, & fe retire 
la nuit fur la montagne des Oliviers. 37. 38. 


1 Ce MME Jésus regardoit ce que l’on mettoit dans le tronc, il 
vit des gens riches qui y mettoient leurs offrandes. + Il vit auffi une 
pauvre veuve qui vint y jeter deux petites pièces de monnoie.3 Sur 
quoi, il dit : Je vous aflure que cette veuve , toute pauvre qu’elle eft, 
a donné plus que tous les autres ; 4 car tous ceux-là * ont offert à 
Dieu de leur fuperflu : maïs cette veuve a donné de fon indigence 
tout ce qui lui reftoit pour vivre. 

$ Quelques perfonnes lui difant que le Temple étoit 4éri de belles 
pierres , & orné de dons précieux, il leur répondit : © I] viendra 
un tems Où tout ce que vous voyez ici fera tellement détruit, qu'il 
n’y fera laiffé pierre fur pierre. 7 Ils lui firent alors cette queftion : 
Maître, quand eft-ce que cela arrivera, & à quel figne connoîtra-t-on 
que ces chofes font fur le point de s’'accomplir ? * Jésus leur répondit : 
Prenez-garde à ne vous laiffer pas féduire; car plufeurs viendront qui 
prendront mon nom , difant : C’eft moi qui fuis Le Chrife. Le tems eft 
proche , ne les fuivez donc point. 

? Lorfque vous entendrez parler de guerres & de tumultes > D'EIE 
foyez pas confternés ; car il faut que ces chofes arrivent auparavant » 
mais ce ne fera pas fitôt la fin. ‘° Il leur dit auffi : Une nation s’élé 
vera contre une autre nation, & un royaume contre un autre 
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royaume. “ Il y aura en divers lieux de grands tremblemens de terre, 
des famines & des peftes, & dans le Ciel il paroïtra des chofes 


épouvantables & de grands fignes; 7? mais avant tout cela, on fe 


faifira de vous , on vous perfécutera , on vous livrera aux Synagogues, 
on vous emprifonnera , on vous traînera devant les Rois & devant les 
Gouverneurs , à caufe de mon nom. # Cela vous arrivera, + afin que 
vous me rendiez témoignage. ‘4 Mettez-vous donc dans l’efprit de ne 
point préméditer ce que vous aurez à dire pour votre défenfe ; :5 car 
* Je vous mettrai dans la bouche des difcours pleins d’une fagefle, à 
laquelle tous vos adverfaires ne pourront réfifter, ni rien oppofer. 
‘ Vous ferez livrés même par vos pères & vos mères, par vos 
frères , par vos parens & par vos amis, & l’on fera mourir quel- 
ques-uns d’entre vous. 7 Vous ferez haïs de tout le monde, à 
caufe de mon nom ; ** cependant il ne fe perdra pas un cheveu de 
votre tête. 1° Poflédez vos ames par votre patience. 

° Quand vous verrez Jérufalem inveftie par une armée, fachez 
qu’elle eft près de fa ruine : 21 Alors que ceux qui font en Judée 
s’enfuient aux montagnes, que ceux qui fe trouveront * dans la 
ville en fortent , & que ceux qui feront dehors n’y rentrent point, 


33 parce que ce font-là les jours de la vengeance, afin que tout ce. 


qui eft écrit s’accomplifle. *? Malheur aux femmes qui en ce tems- 
là feront enceintes, & à celles qui auront des enfans à la mamelle ; 
car + ce pays fera réduit à une grande extrémité, & la colère de Dieu 
tombera fur ce peuple. 24 Ils tomberont fous le tranchant de l'épée, 
& on les mènera en efclavage parmi toutes les nations ; & Jérufalem 
fera foulée aux pieds par les nations, jufqu’à-ce que le tems des 
nations foit accompli. 2#Il1 y aura des fignes dans le Soleil, dans la 
Lune & dans les Etoiles ; & fur la Terre il y aura une fi grande 
confternation parmi les peuples, qu’on ne faura que devenir. Les 
flots de la mer feront un grand bruit , ?% & les hommes feront 
comme morts de frayeur , dans l’attente des maux dont le monde 
fera menacé ; car les forces des Cieux feront ébranlées. 27 Alors on 
verra le Fils de l’homme, qui viendra fur une nue avec une 
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grande puiffance & une grande gloire. ?* Lors donc que ces chofes 
commenceront d'arriver , regardez en haut, & levez la tête, parce 
que votre délivrance approche. . | 

39 Il leur propofa auffi cette parabole : Voyez le figuier, & tous lés 
autres arbres; ?° quand ils commencent à pouffer, vous jugez, en 
les voyant, que l'Eté eft proche ; 3‘ de même, lorfque vous verrez 
arriver ces chofes , fachez que le règne de Dieu n’eft pas éloigné. 
#? Je vous dis en vérité, que cette génération ne pañlera point , que 
tout cela ne foit arrivé. # Le Ciel & Ja Terre pañleront ; mais pour 
mes paroles, elles ne pafferont point. #4 Prenez donc garde à-vous, 
de peur que vos cœurs ne s’appefantiffent par l’excès des viandes & 
du vin, & par les inquiétudes de cette vie, & que ce jour-là ne 
vous furprenne tout-à-coup ; # car il enveloppera comme un filet tous 
les habitans du pays. 4 Veillez donc, & priez en tout tems, afin 
que vous foyez trouvés dignes td’éviter tous ces maux qui doivent 
arriver , & de fubffter en préfence du Fils de l’homme. 

37 Pendant le jour Jésus enfeignoit dans le Temple ; mais le foir 
il fortoit, & 1l pañloit la nuit fur la montagne appelée des Oliviers. 
35 Et dès k point du jour , tout le peuple venoit à lui dans le Temple 
pour lécouter. 
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CORAN TER IE EXC TL 


© Les Juifs cherchant à faire mourir, Jésus , Judas promet de le leur 
livrer. 1—6. JÉsus-CnrisT célèbre la Päque. 7—16. Il influe la 
Sainte Cène , 17—20 , & prédit la trahifon de Judas. 21—25, Les 
Difciples difputent entre eux pour le rang; JÉsus-CHRIST leur 
défend tout efprit d'ambition, & leur promet une plus grande gloire 
que celle qu’ils défiroient. 24—30. Il prédit à Saint Pierre fa chiüte. 
31—34. Il avertit fes Difciples que l'heure de fes fouffrances appro- 
che. 35—38. Angoiffe du Sauveur; fa fourifion à la volonté de 
Dieu; un Ange le fortifie. 39— 46. Judas trahit Jésus. Un de fes 
Difciples coupe Poreille à Malchus , que Jésus guérit aufitét. On 
larrête, & on l’emmène chez le Souverain Sacrificateur. 47—55. 
Reniement de Saint Pierre , & [a repentance. 56—62. On maltraite 
Jésus ; on le fait répondre devant le Confeil des Juifs, où il effjugé 
coupable. 63—"71. 
x fe fête des pains fans levain, appelée la Pâque, étoit proche. 
2 Et les principaux Sacrificateurs & les Scribes cherchoient comment 
ils pourroient faire mourir JÉSUS ; car ils appréhendoïent le peuple. 
* Alors Satan entra dans Judas, furnommé Ifcariot , l’un des douze 
‘Apôtres , + qui s’en alla trouver les principaux Sacrificateurs & les 
Commandans des Gardes du Temple, pour conférer avec eux fur la 
manière de le leurlivrer. $ Ils en eurent de la joie; ils réfolurent de 
lui donner une fomme d'argent, © dont il convint avec eux, & il 
cherchoit l’occafion de le leur livrer fans tumulte. + 
7 Le jour des pains fans levain étant venu, auquel il falloit 
immoler la Pâque, ® Jésus envoya Pierre & Jean, & leur dit: 
Allez nous préparer la Pâque, afin que nous la mangions. * Ils lui 
‘dirent : Où voulez-vous que nous la préparions ? ** Il leur répondit : 
Lorfque vous entrerez dans la ville, vous rencontrerez un homme 
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portant une cruche d’eau; fuivez-le dans la maifon où il entrera, 
3 & dites au Maître de cette maïfon: Notre Maître vous envoie de 
mander dans quel endroit il mangera la Pâque avec fes Difciples; 
# & il vous montrera une grande chambre haute toute meublée : 
préparez-y le Péque. # Eux donc s’en étant allés, trouvèrent les chofes 
comme il leur avoit dit; & ils préparèrent la Pâque. 

*4 Quand l'heure de la manger fut venue, il fe mit à table, & les 
douze Apôtres avec lui; : & il leur dit: J’ai fouhaité avec ardeur 
de manger cette Pâque avec vous avant que je fouffre ; ** car je 
vous déclare que je n’en mangerai plus, jufques-à-ce qu’elle foit 
accomplie au Royaume de Dieu. *7 Ayant donc pris la coupe, & 
rendu graces, il dit : Prenez cette coupe, & vous la donnez les uns 
aux autres; car Je vous dis que je ne boirai plus du fruit de la 
vigne, jufqu’à-ce que le règne de Dieu foit venu. 1? Puis il prit du 
pain, & ayant rendu graces , il le rompit, & le leur donna, en 
difant : Ceci eft mon Corps , qui eft donné pour vous ; faites ceci en 
mémoire de moi. *° Il leur donna de même la Coupe après fouper, 
en difant : Cette Coupe eft la nouvelle Alliance en mon fang , 
qui eft répandu pour vous ; 2 au refle, * celui qui me trahit eft 
ici à table avec moi. ** Pour ce qui eft du Fils de l’homme, il 
s’en va felon ce qui en a été déterminé ; mais malheur à cet homme 
par qui il eft trahi. *? Sur quoi ils commencérent à fe demander l’un 
à l’autre , qui étoit celui d’entreux qui devoit faire une telle ation ? 

** Commeils avoient eu auffi une conteftation , pour favoir lequel 
d’entreux devoit être regardé comme le plus grand , ** Jéfus leur 
dit : Les Roïs des Nations les maîtrifent, & ceux qui les gouvernent 
avec le plus d’empire font appelés Bienfaiteurs. *° Pour vous, n’en 
ufez pas de même ; mais que celui qui eft le plus grand parmi vous, 
devienne comme le plus petit; & celui qui gouverne , comme celui 
qui fert : 7 car qui eft le plus grand, de celui qui eft à table, ou de 
celui qui fert? N’eft-ce pas celui qui eft À table ? Et moi » Cependant, 
je fuis parmi vous comme celui qui fert. * Vous êtes demeurés 
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conflamment avec moi dans mes épreuves ; *? auf je difpofe du 
Royaume en votre faveur, comme mon Père en a difpofé pour moi, 
?° afin que vous mangiez, & que vous buviez à ma table, dans mon 
Royaume , & que vous foyez affis fur des trônes, pou juger les 
douze Tribus d’Ifraël. 

3" Le Seigneur dit enfuite : Simon, Simon, Satan a demandé 4 
vous cribler comme on crible le froment. ?* Maïs j’ai prié pour vous, 
que votre foi ne défaille point. Lors donc que vous ferez revenu à 
vous-mêmes , affermiflez vos frères. # Seigneur , lui dit Pierre, je 
fuis prêt d’aller avec vous, & en prifon, & à la mort, *# Mais 
Jésus lui dit : Pierre, je vous déclare que le Coq ne chantera point 
aujourd’hui, que vous n’ayez nié jufqu’à trois fois de me eonnoître, 

35 Il leur dit enfuite: Lorfque je vous ai envoyés fans bourfe, 
fans fac & fans fouliers, avez-vous manqué de quelque chofe? De 
rien, dirent-ils. # Mais maintenant , leur dit-il, que celui qui a une 
bourfe & un fac les prenne, & que celui qui n’a point d'épée, vende 
fon manteau pour en achetér une ; ?7 ;car je vous dis qu'il faut 
encore que s’accompliffle en ma perfonne ce qui eft écrit: Il a été 
mis au rang des malfaiteurs ; & ce qui a été prédit de moi , eft prêt 
d'arriver. # Seigneur, dirent-ils, voici deux épées. Il leur répondit : 
Cela fuffit. 

3» Puis étant forti, il alla felon fa coutume à la montagne des 
Oliviers, & fes Difciples le fuivirent. 4° Lorfqu'il y fut arrivé, il 
leur dit: Priez, afin que vous ne tombiez pas dans la tentation. 
#4 Enfuite, il s’éloigna d’eux à la diflance d’un jet de pierre, & 
s'étant mis à genoux, il fit cette prière: 4 Mon Père, fi tu voulois 
éloigner de moi ce calice ; néanmoins que ma volonté ne fe faffe 
point, mais la tienne. # Alors un Ange lui apparut du Ciel pour 
le fortifier. 44 Et étant extrèmement agité , il redoubloit fes prières; 
& il lui vint une fueur comme des grumeaux dé fang qui tom- 
boient à terre. # Après avoir prié il fe leva, & vint à fes Difciples 
qu'il trouva endormis de trifteffe ; 4 & il leur dit : Pourquoi dormez- 
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vous? Levez-vous , & priez, afin que vous ne tombiez point dans 
la tentation. 

47 Il parloit encore, lorfque parut une troupe , àlatéte Fo laquelle 
s’avançoit l’un des douze, appelé Judas, qui s’approcha de JÉSUS pour 
le baifer. 4% Et Jésus lui dit: Judas, vous trahiflez donc le Fils de 
l’homme par un baifer ? 4° Ceux qui étoient avec lui, voyant ce qui 
alloit arriver , lui dirent : Seigneur , frapperons-nous de l'épée ? ° En 
même tems, l’un d'eux frappa un des Serviteurs du Souverain Sacri- 
ficateur, & lui coupa l'oreille ‘droite ; # mais JÉSUS leur dit: Arrêtez- 
vous, & ayant touché l'oreille de cet homme, il le guérit. # Jésus 
dit enfuite aux principaux des Sacrificateurs, aux Commandans des 
Gardes du Temple, & aux Sénateurs, qui étoient venus pour le faifir : 
Vous êtes venus, armés d’épées & de bâtons , comme. contre un 
voleur ; # je me trouvois tous les jours avec vous dans le Temple ; 
ê& vous n'avez point mis les mains fur moi ; mais c’eft ici votre. 
heure, & la puiffance des ténèbres. 5+_4uffitôt ils fe faifirent de lui , & 
Pemmenèrent en la maifon ‘du Souverain Sacrificateur , .& Pierre 
fuivoit de loin. 

#5 Après qu'ils eurent allumé du feu au Sr de la cour, &. qu’ils. 
fe furent'aflis, Pierre s’aflit parmi, eux. 5 Une Servante, qui le vit 
affis devant le feu, le confidéra attentivement, & dit: Celui-ci étoit 
aufli avec: cetihômme. #7 Mais Pierre renia Jéfus, difant : Femme, 
je nele conñois point. 5 Et peu de tems après, un autre le voyant, 
dit : Vous êtes aufli de ces gens-là. Pierre répondit: Homme, je n’en. 
fuis point. $? Environ une heure après, un autre afluroit fortement 
la même chofe, &: difoit :; Certainement celui-ci étoit aufi avec lui, 
car il.eft Galiléen. $, Pierre répondit.: Homme, je: ne. fais -ce que 
vous que. Au même inflant, comme il: parloit encore, le Coq: 
chanta. :  Ét le Seigneur SE retourné , regarda Bo Alors: 
Pierre fe reflouvint de ce que le Seigneur Le ayoit dit: Avant que 
le Coq chante, : vous me renierez trois. fois...f? Et étant forti, il 
pleura amèrement, y %hË- 3P2: du 63 Ox 
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% Or ceux qui tenoient Jésus fe moquoient de lui, en le frappant. 
$4 Et lui ayant bandé Les yeux, ils lui donnoïient des coups fur le 
vifage , en lui difant: Devine qui eft celui qui ta frappé? 5 Et ils 
difoient beaucoup d’autres chofes contre lui pour l’outrager. 

$$ Dès qu'il fut jour, le Sénat de la Nation s’afflembla avec les 
principaux Sacrificateurs & les Scribes ; & ayant fait venir Jésus dans 
leur Confeil, 57 ils lui dirent : Si vous êtes le Chrift, dites-le nous ; 
mais il leur répondit: Si je vous le dis, vous ne le croirez pas; 
# & fije vousinterroge, vous ne me répondrez point, & vous ne 
me laïflerez point aller. %? Déformais le Fils de l’homme fera aflis 
à la droite de la puiffance de Dieu. 7° Alors ils dirent tous: Vous 
êtes donc le Fils de Dieu. Il leur répondit: Vous dites /a vérité, je 
le fuis. 7! Sur cela ils dirent : Qu’avons-nous plus befoin de témoins, 
puifque nous l’avons oui nous-mêmes de fa propre bouche ? | 
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JÉSUS eff préfenté à Pilate. 1—5. Pilate l'envoie à Hérode , qui, après 
s’être moqué de lui, le renvoie à Pilate. 6—x12. Pilate veut délivrer 
JÉsus ; les Juifs lui préfèrent Barabbas. Lécheté du Gouverneur, 
qui cède aux inflancesodes Juifs, & leur livre Jésus. 15—2b. Le 
Sauveur eff conduit au fupplice : Simon le Cyrénien porte [a croix ; 
plufieurs perfonnes s’affligent en le fuivant, & il leur adreffe quelques 
exhortations. 26—31. JÉsus eff crucifié ; il prie pour fes ennemis : 
on partage fes habits , & tout le monde lPinfüulte. 32—39. Un de 
éeux qui étoient crucifiés avec JÉSUS le prie de fe fouvenir de lui quand 
il viendroit dans fon règne. 4o—43. Il fe fait plufieurs prodiges ; 
Jésus expire : le Centenier qui affiffoit à fon fupplice fe convertit, 

© le peuple eff confferné. k4.—49. Jofeph d'Arimathée enfevelit Jésus ; 
& les faintes femmes qui Pavoient fuivi, fe préparent pour embaurner 
Jon corps. Bo—56. 


L Î OUTE l’afflemblée s'étant levée, ils menèrent Jésus à Pilate ; 
2 &.ils commencèrent à l’accufer, en difant: Nous avons trouvé 
cet homme qui incitoit notre Nation à la révolte, qui défendoit de 
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payer le tribut à Céfar, & qui fe difoit le Chrift, le Roi. * Alors 
Pilate l’interrogea : Eft-ce vous, lui dit-il, qui êtes le Roi des Juifs? 
Jésus lui répondit: Vous le dites. 4 Pilate dit aux principaux Sacri- 
ficateurs & au Peuple: Je ne trouve rien de criminel en cet homme. 


5 Mais ils firent de plus fortes inftances, & ils dirent : Il foulève le 
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peuple, enfeignant par toute la Judée, depuis la Galilée, où ila 
commencé, jufqu'ici. $ Pilate entendant parler de la Galilée, demanda 
fi cet homme étoit Galiléen. 7 Et ayant appris qu'il étoit de la Jurif- 
di@ion d’Hérode, il le renvoya à Hérode, qui étoit aufli alors à 


+ 


Jérufalem. 
# Hérode eut une grande joie de voir Jésus; caril y avoit long- 
tems qu'il fouhaitoit de le voir, parce qu'il avoit ouï dire beaucoup 
de chofes de lui, & qu'il efpéroit de lui voir faire quelque miracle, 
9 Il lui fit donc plufeurs queftions ; mais Jésus ne lui répondoit rien. 
1 Cependant les principaux Sacrificateurs & les Scribes étoient-là, 
qui l’accufoient avec grande véhémence. Mais Hérode, avec * les 
gens de fa garde, lui témoigna du mépris; & pour fe moquer de 
lui, le fit vêtir d’un habit éclatant, & le renvoya à Pilate. Dès 
le jour même, Hérode & Pilate devinrent amis, d’ennemis qu’ils 
étoient auparavant. ne 
5 Laà-deffus Pilate ayant affemblé les principaux Sacrificateurs , 
les Magiftrats & le Peuple, *# leur dit: Mousr:m’avez préfenté cet 
homme, comme portant le peuple à la révolfe ; & néanmoins l'ayant 
interrogé en votre préfence, je ne l’ai trouvé coupable d’aucun des 
crimes dont vous l’accufez, ‘ni Hérode non plus; car je vous ai ren- 
voyés à lui , & cependant on n’a point traité cet homme comme digne 
de mort: ‘* je le relâcherai donc, après lui avoir infligé - quelque 
châtiment. ‘7 Or comme il étoit obligé de leur relâcher un prilonnier 
à la fête, ** tout le peuple fe mit à crier: Faites mourir celui-ci ; 
& nous relâchez Barabbas. ‘° Or Barabbas avoit'été mis en prifon 
pour une fédition qui s’étoit faite dans la ville, & pour un meurtre, 
2° Pilate. leur parla de nouveau, ayant envie de délivrer JÉSUSs ; 
** mais ils fe mirent à crier: Crucifiez-le, crucifiez-le. 22 IL leur dit 
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pour la troifième fois : Quel mal a-t-il donc fait? Je n’ai rien trouvé 
en lui qui mérite la mort. Je vais donc le relâcher, après lui avôir 
infligé quelque châtiment. 2? Mais ils faifoient de nouvelles inftances, 
demandant, avec de grands cris, qu'il fût crucifié ; & leurs clameurs 
redoubloient, auffi bien que celles des principaux Sacrificateurs. 
24 Enfin Pilate fe détermina à leur accorder leur demande ; ? il leur 
relâcha celui qu’ils demandoient, qui avoit été mis en prifon pour crime 
de fédition & de meurtre ; & il abandonna JÉsUSs à leur volonté. 

25 Comme ils le menoient eu fupplice, ils prirent un homme 
de Cyrène, appelé Simon, qui revenoit des champs, & le chargè- 
rent de la croix, la lui faifant porter après Jésus. 27 Or Jésus étoit 
fuivi d’une grande foule de peuple & de femmes, qui fe frappoient 
la poitrine, & déploroient fon: fort ; 2 mais Jésus fe tournant vers 
elles , leur dit: Filles de Jérufalem, ne pleurez point à caufe de 
moi, mais pleurez à caufe de vous-mêmes , & à caufe de vos enfans; 
2° car le tems approche auquel on dira: Heureufes les flériles, & 
* celles qui n’ont point eu d’enfant ! Heureufes les mamelles qui n’en 
ont point allaité ! *° Alors ils diront aux montagnes : Tombez fur 
nous ; & aux collines : Couvrez-nous ; ?* car fi l’on fait ces chofes 
au bois verd, que ne fera-t-on point au bois fec ? 6 

7? On menoit en même tems deux malfaiteurs , qu’on devoit faire 
mourir avec lui. ?? Et quand ils furent arrivés au lieu appelé Calvaire, 
on y crucifia Jésus , & les malfaiteurs aufli, l’un à fa droite, & l’autre 
à fa gauche. 4 Et Jésus dit: Mon Père, pardonne-leur , car ils ne 
favent ce qu'ils font. Ils partagèrent enfuite fes vêtemens, & les 
jetèrent au fort. ?’ Le peuple fe tenoit là, & regardoit ; & les Ma 
giftrats, aufli bien que le peuple, fe moquoient de li. Il a fauvé les 
autres , difoient-ils, qu'il fe fauve lui-même, sil eft le Chnift, l'élu 
de Dieu. ?* Les foldats aufli fe moquoient de lui; & s'étant appro- 
chés , ils lui préfentèrent du vinaigre. ?7 Si tu es le Roï des Juifs, lui 
difoient-ils , fauve-toi toi-même. ?* On avoit mis au-deflus de fa 
tête cette infcription, en Grec, en Latin & en Hébreu: CELUI-CI 
EST LE ROI DES Juirs. 
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39 L'un des malfai@teurs qui étoient + crucifiés avec lui, l’outrageoit, 
& difoit : Si tu es le Chrift, fauve-toi toi-même, & nous ayec toi. 
4 Mais l’autre le reprenant, lui dit: N’avez-vous donc point de 
crainte de Dieu, vous qui fouffrez le même fupplice ? 4 Pous nous, 
c’eft avec juftice que nous avons été condamnés ; car nous fouffrons 
la peine que nos crimes ont méritée ; mais celui-ci n’a fait aucun 
mal. #2 Il dit enfuite à Jésus: Seigneur, fouvenez-vous de moi, 
lorfque vous ferez entré dans votre Royaume. 4 Jésus lui répondit : 
Je vous dis en vérité, que vous ferez aujourd’hui avec moi dans le 
Paradis. 

44 Il étoit alors environ la fixième heure du jour , & il y eut des 
ténèbres répandues fur tout le pays jufqu’à la neuvième heure. 
45 Le Soleil s’obfcurcit, & le voile du Temple fe déchira par le milieu. 
4 Et Jésus ayant jeté un grand cri, dit: Mon Père Je remets mon 
efprit entre tes mains. Et après avoir prononcé ces paroles, il expira. 
47 Le Centenier ayant vu ce qui étoit arrivé, donna gloire à Dieu, 
& dit: Certainement cet homme étoit Jufte. 4 Et tous ceux qui 


étoient venus à ce fpedacle , faifis à cette vue, s’en retournoient, 


en fe frappant la poitrine. 4° Mais tous ceux qui étoient de la connoif- 


-fance de JÉsus, & les femmes qui l’avoient fuivi de Galilée, fe 


tenoient loin , regardant ce qui fe pañloit. 

5 Or il y avoit un Sénateur, appelé Jofeph , qui étoit d’Arimathée, 
ville de Judée: c’étoit un homme vertueux & jufte, $ qui n’avoit 
point confenti au deflein des autres, ni à ce qu'ils avoient fait. Il 
attendoit aufli le Règne de Dieu. 5 Etant allé trouver Pilate, il lui 
demanda le corps de Jésus ; ? & l’ayant Ôté de la croix, il l’enveloppa 
d’un linceul, & le mit dans un fépulcre taillé dans un roc, où 
perfonne n’avoit encore été mis : 4 c’étoit Le jour de la préparation, 
& le Sabbat alloit commencer. # Les femmes qui étoient venues de 
Galilée avec Jésus, ayant fuivi Jo/éph, remarquèrent où étoit le 
fépulcre, & comment le corps de Jésus y avoit été mis. % Et s’en 
étant retournées , elles préparèrent des aromates & des parfums ; & 
elles fe reposèrent le jour du Sabbat, felon la Loi. 
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Quelques faintes femmes étant allées au fépuicre, le lendemain du 
Sabbat, n’y trouvent point le corps de JÉSUS: deux Anges leur 
annoncent qu’il eff reffuftité; elles courent en avertir les Apôtres , qui 
refufent de le croire. Pierre ne trouve dans le fépulcre que les linges, 
dont le corps du Seigneur avoit été enveloppé. 1—12. JÉsus fe joint 
à deux de fes Diftiples, fur la route d'Emmaüs, & difparoët après 
qu’ils l'ont reconnu. Ils reviennent à Jérufalem, & racontent aux 
Apôtres ce qui leur étoit arrivé. 13—35. JÉsus-CHRrIsT fe fait 
yoir à toute la troupe de fes Diftiples , leur permet de le toucher, 
leur montre fes mains & [es pieds, mange en leur préfence , leur 
ouvre l’efprit pour entendre l’Ecriture, & leur promet le Saint 
Efprit. 36—49. JÉsus mêne fes Difiples à Béthanie ; il les bénir, 
& monte au Ciel. Les Apôtres s’en retournent à Jérufalem, pleins 
de joie, & font tous les jours dans le Temple. 5o—653, 


1H premier jour de la femaine, ces femmes & quelques autres 
avec elles, partirent de grand matin pour aller au fépulcre, & 
apportèrent les parfums qu’elles avoient préparés. * Et ayant trouvé 
que la pièrre qui étoit à l'entrée du sépulcre en avoit été * ôtée,  xGre; 
5 elles y entrérent; mais elles n’y trouvèrent point le corps du Sei- foulée 
gneur Jésus. 4 Comme elles ne favoient que penfer là-deflus, deux 
hommes parurent devant elles avec des habits + éclatans. $ Et comme + Grec, bril- 
elles étoient effrayées, & qu’elles avoient le vifage baiflé contre Fe Pr 
terre, ils leur dirent : Pourquoi cherchez-vous parmi les morts celui 
qui eft vivant? 5 Il n’eft point ici, mais il eft reflufcité. Souvenez- 
vous de quelle manière il vous a parlé lorfqu'il étoit encore en 
Galilée, 7 & qu'il difoit: Il faut que le Fils de l’homme foit livré 
entre les mains des pécheurs, qu'il foit crucifié, & qu'il reflufcite le 
_ troifième jour. Alors elles fe reffouvinrent de ces paroles, ? Et étant 
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revenues du fépulcre , elles racontèrent toutes ces chofes aux onze 
Apôtres, & à tous les autres Difciples. *° Celles’ qui leur firent ce 
rapport, étoient Marie-Madelaine, Jeanne, Marie mère de Jaques , 
& les autres qui étoient avec elles. ‘7 Maïs ce qu’elles leur difoient 
leur parut une rêverie, & ils ne le crurent point. *? Toute fois Pierre 
fe leva, & courut au fépulcre ; & s'étant baïflé , il ne vit que les 
linceuls qui étoient à terre. Après quoi il fe retira, s’étonnant de ce 
qui étoit arrivé. 

3 Ce jour-là même, deux d’entr'eux s’en alloient à un bourg, 
nommé Emmaüs, éloigné de Jérufalem de foixante ftades, 14 & 
s’entretenoient de tout ce qui étoit arrivé. * Comme ils parloient & 
raifonnoient enfemble, Jésus lui-même vint les joindre , & fe mit 
à marcher avec eux. # Mais leurs yeux étoient retenus, enforte qu'ils 
ne le reconnoifloient point. 7 Et il leur dit: De quoi vous entre 
tenez-vous dans le chemin? Et d’où vient que vous êtes fi trifles ? 
# L’un d'eux, nommé Cléopas, lui répondit: Etes-vous feul fi 
étranger à Jérufalem , que vous ne fachiez pas ce qui s’y eft pañé ces 
Jours-ci ? * Et quoi? leur dit-il. Ils lui répondirent : Ce qui eft arrivé 
à Jésus de Nazareth, qui étoit un Prophète puiffant en œuvres & 
en paroles, devant Dieu & devant tout le peuple; 2° & de quelle 
manière les principaux Sacrificateurs & nos Magiftrats l’ont livré 
pour être condamné à mort, & l'ont crucifié, 2 Nous efpérions que 
ce ferait lui qui délivreroit Ifraël , & cependant voici déjà le troifième 
jour que ces chofes fe font pañlées. 22 Ileft vrai que quelques femmes 
de celles qui étoient avec nous, nous ont fort étonnés ; Car ayant été 
dès le grand matin à fon fépulcre, #3 & n’y ayant point trouvé fon 
ÉerLs , elles font venues dire que des Anges même leur ont apparu , 
qui les ont aflurées qu'il eft vivant. 24 Et quelques-uns des nôtres 
ayant été auffi au fépulcre | ont trouvé les chofes comme les femmes 


des leur avoient rapportées ; mais pour lui, ils ne l'ont point vu. 


35 Alors Jésus leur dit: Gens fans intelligence , d’un * efprit tardif à 

croire tout ce qu'ont dit les Prophètes , 2 ne falloit-il pas que le Chrifi 

fouffrit ces chofes, & qu'enfuite il entrât dans fa eloire ? Puists 

commençant par Moyfe, & continuant par tous les Prophètes, d 
Ÿ. 13. Marc XV, 12, 


Ch. XXIY., SELON SAINT Luc. 207 


leur expliquoit ce qui avoit été dit de lui dans toutes les Ecritures. 
## Lorfqu'ils furent près du bourg où ils alloïient, il parut vouloir 
aller plus loin ; 2° mais ils le prefsèrent de s'arrêter, en lui difant : 
Demeurez avec nous , car il fe fait tard , & le jour eft fur fon décles 
Il entra donc pour demeurer avec eux. ?° Et étant à table avec eux, 
il prit du pain, & le bénit; & l'ayant rompu, il le leur donna. 
3 Alors leurs yeux s’ouvrirent, & ils le reconnurent. Maïs il dif 
parut de devant eux. 3? Sur quoi ils fe dirent l’un à l’autre : Ne nous 
fentions-nous pas le cœur embrafé lorfqu'il nous parloit en chemin, 
 & qu'il nous expliquoit les Ecritures. 

3 Et fe levant à l'heure même, ils retournèrent à Jérufalem, & 
ils trouvèrent que les onze & ceux qui demeuroient avec eux étoient 
affemblés , #4 & difoient: Le Seigneur eft vraiment reflufcité, & 1l 
eft apparu à Simon. # Eux de leur côté racontèrent ce qui leur étort 
arrivé en chemin, & comme ils l’avoient reconnu lorfqu'il rompoit 
le pain. ” 

36 Pendant qu'ils s’entretenoient ainfi, Jésus parut au milieu 
d'eux , & leur dit: La paix foit avec vous. 37 Mais dans le trouble 
& la frayeur où ils étoient, ils simaginoient voir un efprit. 3 IL 
leur dit : Pourquoi vous troublez-vous ? Et pourquoi s’élève-t-il tant 
de penfées dans votre efprit ? *° Voyez mes mains & mes pieds: c’eft 
moi-même. Touchez-moi, & regardez-moi bien. Un efprit n'a ni 
chair, ni os, comme vous voyez que j'en ai. ‘ Après avoir dit 
cela, il leur montra fes mains & fes pieds. 4° Mais eux ne croyant 
point encore , tant ils étoient tranfportés de joie & d’admiration, il 
leur dit : Avez-vous ici quelque chofe à manger ? 4 Etils lui pré- 
fentérent un morceau de poiffon rôti, & un rayon de miel. # Il en 
prit, & en mangea en leur préfence.* Puis il leur dit : C’eft-là ce que Je 
vous difois lorfque j’étois encore avec vous , qu’il falloit que s’accom- 
plit tout ce qui a été écrit de moi dans la Loi de Moyfe, dans les 
Prophètes & dans les Pfeaumes. 4 Alors il leur ouvrit Pefprit, afin 
qu'ils entendiffent les Ecritures. * C’eft ainfi, leur dit-il, qu'il eft 
écrit , & c’eft ainfi qu'il falloit que le Chrift fouffrit , qu'il reflufcitât 
le troifième jour , *’ & qu’on prêchât en fon nom la repentance & 


LS 
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la rémiffion des péchés, parmi toutes les nations, en commençant 

par Jérufalem, *? Vous êtes témoins de ces chofés ; 4° & je m’en vais 

u Are ee ae US envoyer + ce que mon Père yous a promis. En attendant, de- 

mon Pére,. meurez dans la ville de Jérufalem , jufqu’à-ce que vous foyez revêtus 
de la vertu d’en-Haut, 

%* Il les mena enfuite hors Ze La ille, jufqu’à Béthanie ; & élevant 
les mains, il les bénit. %* Et comme il les bénifloit, il fe fépara 
d'eux, & fut enlevé au Ciel. Pour eux, après l'avoir adoré, 
ils s’en retournèrent comblés de joie à Jérufalem; # & ils étoient 


continuellement dans le Temple , louant & béniffant Dieu, Amen, 
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CHAPITRE PREMIER. 


La Parole étoit au commencement; elle eff Dieu, elle a fait le monde, 
elle eff la vie & la lumière des hommes. 1—5. Jean-Baprifte eft 
venu pour lui rendre témoignage, mais les hommes ne l'ont pas 
reçue. 6— 13 La Parole a été faite chair. JÉSUS-CHRIST nous a 
apporté la Grace & la vérité, il nous fait connoïtre Dieu. 14—18. 
Jean-Baptifle reconnoit que Jésus eff fort au-deflus de lui, il Pappelle 
Pagneau de Dieu, 6 il déclare qu’il a vu defcendre le Saint-Efprit 
Jur lui. 19—34. Deux des Difciples de Jean fuivent Jésus. Il 
donne à Simon le nom de Pierre. 35—42, Il appelle Philippe, & 
reçoit favorablement Nathanaël, 43—67. 


ï A, commencement étoit la Parole, la Parole étoit avec Dieu, 
& la Parole étoit Dieu. 2 Elle étoit au commencement avec Dieu. 
3 Toutes chofes ont été faites par elle, & rien de ce qui aété fait, 
n’a été fait fans elle. * En elle étoit la Vie, & la Vie étoit la Lumière 
des hommes. 5 La Lumière luit dans les ténèbres, mais les ténèbres 
ne l'ont point reçue, 
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Xo4, qui, étant 
venue dans 
le Monde, 
éclaire tous 
les hommes. 


PO : E vA:N cirLe£# Chap. I. 


Il y eut un homme envoyé de Dieu, nommé Jean. 7 Il vint 
pour fervir de témoin , pour rendre témoignage de la Lumitre , afin 
que tous cruffent par lui. Il n’étoit pas lui-même la Lumière, mais 
il étoit venu pour rendre témoignage à la Lumiére, ° C’étoit la véri- 
table Lumière, * qui éclaire tous les hommes qui viennent dans le 
Monde. ** Elle étoit dans le Monde, & le Monde a été fait par elle ; 
mais le Monde ne l’a pas connue. ‘‘ Elle eft venue chez elle , & les 
fiens ne l'ont point reçue ; ‘* mais elle a donné le privilège d’être | 
enfans de Dieu à tous ceux qui l'ont reçue, à ceux qui croient 
en fon nom, ‘? qui ñe font point nés du fang, ni de la volonté de 
la chair , ni de la volonté de l’homme , mais de Dieu. 

‘* La Parole a été faite chair; elle a habité parmi nous pleine 
de grace & de vérité, & nous avons contemplé fa gloire, telle qu’eft 
la gloire du Fils unique du Pére, ‘; Jean a rendu de lui ce témoi= 
gnage quand il difoit hautement : C’ef ici celui dont J'ai dit, Celui 
qui vient après moi, m'a été préféré , parce qu'il étoit plus excellent 
que moi. ** Nous avons tous reçu de fa plénitude grace fur grace ; 
‘7 car la Loi a été donnée par Moÿfe, maisla Grace & la Vérité 
eft venue par JÉSUS-CHRIST. * Perfonne n’a jamais vu Dieu, 
mais le Fils unique, qui étoit dans le fein du Pere, eft celui qui 
nous l’a fait connoître, 

? Voici le témoignage que rendit Jean, lorfque les Juifs envoyé. 
rent de Jérufalem des Sacrificateurs & des Lévites » Pour lui deman- 
der qui il étoit. 2° Car il confeffà , (& il ne l’a point défavoué ) 
il confeffa qu'il n’étoit point le Chrift. * Quoi donc? lui deman- 
dèrent-ils , Etes-vous Elie ? Non, dit-il, je ne le fuis point. Etes- 
vous le Prophète ? Il répondit : Non. 2° Sur cela ils lui dirent : Qui 
êtes-vous donc, afin que nous rendions réponfe à ceux qui nous ont 
envoyés ? Que dites-vous de vous-même ? 23 Je fuis » répondit], la 
voix de celui qui crie dans le défert : Applaniflez le chemin du 
Seigneur, comme a dit le Prophète lfaïe. ** (Or ceux qu’on avoit 
envoyés étoient de la fee des Pharifiens. )* Et ils lui firent encore 
cette queftion : Pourquoi donc baptifez-vous, fi vous n'êtes ni le 


#+ 6. Matr.TII.1. Marc I.4. Luc IL.  ÿ5 23. Ile XL. 3. Matt, III. 3. 
Y. 24 Matt. III. 7e 


Chap. I. SELON SAINT JEAN. 21X 


Chrift, ni Elie, ni le Prophète ? 2 Jean leur répondit: Pour moi, 

je Re one mais il eft au milieu de vous un homme que 
vous ne Proite pas ; ?7 c’eft lui qui vient après moi, qui a la 
prééminence fur moi; & je ne fuis pas digne de délier la courroie 
de fes fouliers. Ces chofes fe pafsèrent à Bethabara, au-delà du 
Jourdain, où Jean baptifoit. 

?# Le lendemain Jean vit Jésus qui venoit à lui, & il dit : Voici 
l’Agneau de Dieu qui ôte le péché du monde; 3° c’eft celui dont 
je difois : Il vient après moi un homme qui m’a été préféré, parce 
qu'il étoit plus excellent que moi. 3 Pour moi, je ne le connoiflois 
pas; mais je fuis venu baptifer d’eau, afin qu'il foit connu d’Ifraël, 
# Et Jean rendit encore ce témoignage : J’ai vu l’Efprit defcendre 
du Ciel, comme une colombe, & il s’eft arrêté fur lui. # Pour moi, 
je ne le connoiflois pas; mais celui qui m’a envoyé baptifer d’eau 
m'a dit: Celui fur qui tu verras l’Efprit defcendre & s'arrêter, c’eft 
lui qui baptife du Saint Efprit. 34 C’eft ce que j'ai vu moi-même, 
& J'ai rendu témoignage que celui-ci eft le Fils de Dieu. 

35 Le lendemain, comme Jean étoit encore là avec deux de fes 
Difciples, 3% voyant pañler Jésus, il dit : Voilà l’Agneau de Dieu. 
37 Ces deux Difciples l'ayant ouï parler ainf, fuivirent Jésus. 5? JÉSUS 
fe retourna ; & voyant qu'ils le fuivoient, il leur dit : 3° Que cherchez- 
vous ? Ils lui répondirent : Rabbi, (c’eft-à-dire, Maître,) où demeurez- 
vous ? 4° Venez, leur dit-il, & voyez. Ils y allérent, & ils virent 
où il logeoit. Ils demeurèrent ce jour-là chez lui, car il étoit environ 
la dixième heure du jour. 4 André, frère de Simon Pierre, étoit 
l’un des deux qui avoient entendu ce que difoit Jean , & qui avoient 
fuivi Jésus; 4 & ayant trouvé le premier fon frère Simon, il hu 
dit : Nous avons trouvé le Meffe, (c’eft-à-dire, le Chrift.) # Il 
Vamena à Jésus, qui, l'ayant regardé, lui dit : Vous êtes Simon, 
fils de Jona, vous ferez appelé Céphas, (c’eft-à-dire, Pierre.) 

44 Le lendemain, JÉSUS voulant s’en aller en Galilée, trouva 
Philippe, & il lui dit : Suivez-moi. 45 Philippe étoit de la ville de 
Bethfaide , d’où étoient aufli André & Pierre. 46 Et Philippe ayant 
| y. 26. Maur, IIL. 1. Marcl.7, ÿ, 32. Matt. IL. 16. Marc I. 10. Luc IT: 22; 
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rencontré Nathanaël, lui dit : Nous avons trouvé celui dont il eft 
parlé dans la Loi de Moyfe & dans les Prophètes ; c’eft JÉSUS de 
Nazareth, fils de Jofeph. 47 Nathanaël lui dit: Peut-il fortir de 
Nazareth quelque chofe de bon? Philippe lui répondit : Venez & 
voyez. 4 Jésus voyant venir Nathanaël, dit de lui : Voici un véri- 
table Ifraélite, en qui il n’y a nulle obliquité. 4? D'où me con- 
noiflez-vous, lui dit Nathanaël? Jésus lui dit: Je vous ai vu fous 
le figuier, avant que Philippe vous appelât. 5 Maître, lui repartit 
Nathanaël, vous êtes le Fils de Dieu; vous êtes le Roi d’Ifraël, 
"Jésus lui répondit : Vous croyez, parce que je vous ai dit que 
je vous ai vu fous le figuier ; vous verrez de bien plus grandes 
chofes. 5* Et il ajouta : En vérité, en vérité, je vous le dis ; vous 
verrez déformais le Ciel ouvert, & les Anges de Dieu monter & 
defcendre fur le Fils de l’homme. 
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JÉSUS change l’eau en vin aux noces de Cana. 1— 11. Îl ya à Caper- 
naum ; où il s'arrête peu. 12. Il Je rend à Jérufalem pour la Pâque. 
I! chafe du Temple ceux qui y.trafiquent. 13—17. Les Juifs lui de- 
nandent des preuves de l'autorité qu’il s’attribue, & il Les renvoie à 
Ce qui arrivera lorfque le T emple de fon corps étant abattu, il le 
relèvera dans trois jours. 18—22. Plufieurs croient en lui, frappés 
de fes miracles. Jésus ne fe fie pas aux Juifs, parce qu’il connoït 
leur cœur, 23—26, 


I 4 Pape jours après , il y eut des noces à Cana en Galilée, & la 

mére de JÉSUS s’y trouva. : Jésus fut aufi invité aux noces avec 

fes. Difciples ; 3 & le vin ayant manqué, la mère de Jésus lui dit: 

Es n’ont plus de vin. 4 Jésus lui répondit : Femme, qu’y a-t-il entre 

f Ou, mon Vous & moi ? + Mon heure n’eft-elle pas venue? 5 Sa mère dit à 
rire ceux qui fervoient : Faites tout ce qu’il vous dira. Or il y avoit là 
fix vaifleaux de pierre qui fervoient aux purifications des Juifs , & 

dont chacun tenoit deux ou trois mefures. 7 Jésus leur dit: Empliflez 
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d’eau ces vaifleaux ; & ils les remplirent entièrement. # Alors il leur 
dit: Puifez maintenant, & portez-en à celui qui a foin du repas ; & 
ils lui en portèreñt: ° Quand celui qui avoit foin du repas eut goûté 
l’eau qui avoit été changée en vin, ne fachant d'où venoit ce sin, 
quoique les ferviteurs qui avoient puifé l’eau le fuffent bien, il sa 
- dreffa à l'Epoux, ‘° & lui dit : Tout le monde fert d’abord le bon 
vin , & après qu'on a beaucoup bu, on en donne qui n’eft pas fi 
bon ; mais pour vous, vous avez réfervé le meilleur jufqu’à cette 
heure. 1 Ce fut à Cana en Galilée que JÉSUS fit ce premier miracle, 
& qu'il fit paroître fa gloire ; & fes Difciples crurent en lui. #]II 
alla enfuite ; avec fa mére, fes frères & fes Difciples, à Capernaum, 
où ils ne demeurèrent que peu de jours. 

5 Comme la Pâque des Juifs étoit proche, Jésus monta à Jéru- 
falem. ‘+ Il trouva dans le Temple des gens qui vendoient des taureaux, 
des agneaux & des pigeons ; il y avoit auffi des changeurs qui y 
étoient affis. % Et ayant fait un fouet de cordes, il les chaffa tous 
du Temple, avec les agneaux & les taureaux ; & il jeta par terre 
largent des changeurs , & renverfa leurs tables. * Et il dit à ceux 
qui vendoient des pigeons : Otez tout cela d'ici, & ne faites pas de 
la Maiïfon de mon Père un lieu de marché. " Ses Difciples fe fou- 
vinrent alors de ce qui eft écrit: Le zèle de ta maifon m'a dévoré. 
‘8 Les Juifs prenant la parole, lui dirent: Par quel miracle nous 
montrez-vous que vous ayez droit de faire de telles chofes ? ‘? Jésus 
leur répondit: Détruifez ce Temple, & je le relèverai en trois Jours. 
æ Les Juifs lui repartirent : On a été quarante-fix ans à bâtir ce 
Temple , & vous le relèveriez en trois jours ! ** Mais le Temple dont 
il parloit, étoit fon corps. 2? Après donc qu'il fut refluicité,, fes 
Difciples fe fouvinrent qu'il leur avoit dit cela; & ils ajoutèrent foi 
à l’Ecriture , & à ce que Jésus leur avoit dit. 

23 Pendant qu'il étoit à Jérufalem à la fête de Pâque, plufeurs 
crurent en fon nom, voyant les miracles qu'il faifoit. ** Mais JÉSUS 
ne fe fioit point à eux, parce qu’il les connoifloit tous, ** & qu'il 
n’avoit pas beloin qu’on lui rendît témoigaage d’aucun homme, 
parce qu'il connnoïffoit par lui-même ce qui étoit dans l’homme. 

#17. PLLXIX, 10. y, 19, Matt, XXVL, 61, XXVIL. 40, Marc XIV. 58 XV. 29: 
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NicodËme va trouver JÉSUS-CnRrist la nuit; notre Seigneur lui fait 
voir qu’on ne peut être fon Difciple fans étre régénéré. 1—10. Ib 
lui apprend qu’il eff deftendu du Ciel; qu’il doit être élevé comme 
le Serpent d’airain le fut au défert ; qu’il eff venu au monde pour 
Jauver ceux qui croiront en lui. 11—21. JÉSUS-CHRIST ya dans 
le pays de Judée & y baptife: les Difciples de Jean ‘marquent à 
leur Maître la peine qu'ils en reffentent ; mais Jean leur témoigne 
quil s’en réjouit, & leur déclare que Jésus eff fort au-deffus de 
lui; qu'il eff venu du Ciel, & qu'il faut croire en lui Pour avoir 
la yie éternelle. 122—36. 


ï | y avoit un Pharifien, nommé Nicodéme, homme du pre- 
mier rang parmi les Juifs, 2 qui vint de nuit trouver Jésus, & lui 
dit: Maître, nous favons que vous êtes un Doëeur venu de la 
part de Dieu ; car perfonne ne peut faire les miracles que vous faites, 


# Dieu n’eft avec lui. ? Jésus lui répondit: En vérité » en vérité, 
Je vous dis que perfonne ne peut * entrer dans le Royaume de Dieu, 


sil ne naît de nouveau. 4 Nicodème lui dit : Comment un homme 
peut-il naître quand il eft vieux? Eft-ce qu'il peut rentrer dans le 
fein de fa mère, & naître une feconde fois ? 5 Jésus lui répondit : 
En vérité, en vérité, je vous dis que fi un homme ne naît d’eau 


& d’Efprit, il ne peut entrer dans le Royaume de Dieu. $ Ce qui 


eft né de la chair, eft chair; & ce qui eft né de l'Efprit, eft efprit, 
7 Ne foyez pas furpris de ce que je vous ai dit , qu'il faut que vous 
naiffiez de nouveau. # Le vent fouffle où il veut, & vous entendez 
le bruit qu'il fait; mais vous ne favez d’où il vient, ni où il va; 
il en eft de même de tout homme qui eft né de l’'Efprit. ° Nicodème 
lui répondit : Comment cela fe peut-il faire ? 1° Jésus lui dit : 


à 2 - ré 
Vous:êtes Doëteur en Ifraël, & vous ignorez ces chofes ! 1 En vérité, 


en.vénté, Je vous dis que nous difons ‘ce que nous favons , & que 
#: 1, Jean VIL fo | 
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nous rendons témoignage de ce que nous avons vu; & cependant 
vous ne recevez point notre témoignage. !? Si vous ne me croyez 
pas, lorfque je vous parle des chofes de la terre, comment me croirez- 
vous quand Je vous parlerai des chofes du Ciel? 5 Auf, nul n’eft 
monté au Ciel que celui qui éft defcendu du Ciel, favoir le Fils 
de l’homme qui étoit dans le Ciel. *#Et comme Moyfe éleva en 
haut le Serpent dans le défert, il faut de. même que le Fils de 


l’homme foit élevé; 5 afin qu'aucun de ceux qui croient en lui ne 


périfle, mais qu’ils aient la vie éternelle : car Dieu a tellement aimé 
le monde, qu'il a donné fon Fils unique ; afin que quiconque croit 
en lui ne périfle point, mais qu'il ait la vie éternelle. ‘7 Dieu ra 
point envoyé fon Fils unique dans le monde, pour condamner le 
monde, mais afin que le monde foit fauvé par lui. # Celui qui croit 
en lui, n’eft pas condamné; mais celui qui ne croit pas eft déjà 
condamné, parce qu’il n’a pas cru * au Fils unique de Dieu. # Or 
ce qui les condamne , e’eft que la lumière eft venue dans le monde, 


& que les hommes ont mieux aimé les ténèbres que la lumière; 


parce que leurs œuvres étoient mauvaifes. 2° Car quiconque fait le 
mal hait la lumière, & ne s'approche point de la lumière, de peur 
que fes œuvres ne foient condamnées ; 2! maïs celui * qui fe conduit 
felon la vérité, s'approche de la lumière , afin que fes œuvres foient 
manifeftées, parce qu’elles font faites felon Dieu. 

22 Après cela, Jésus alla en Judée avec fes Difciples; il y fut 
quelque tems avec eux, & il y baptifoit. * Jean baptifoit auf à 
Enon, près de Salim, parce qu’il y avoit là beaucoup d'eau; & l’on 
y alloit pour être baptisé : ?#car Jean n’avoit pas encore été mis en 

rifon. 

25 Or quelques Difciples de Jean eurent une difpute avec les Juifs 
touchant + le Baptême. 2 Là-deflus ils allèrent trouver Jean, & lu; 
dirent: Maître, celui qui étoit avec vous au-delà du Jourdain, 
& à qui vous avez rendu témoignage, le voilà qui baptife, & tous 
vont à lui. 27 Jean leur répondit : Perfonne ne peut rien s’attribuer, 
s’il ne lui a été donné du Ciel. 2 Vous m'êtes vous-mêmes témoins 
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que j'ai dit que je ne fuis point le Chrift, mais que j’ai été envoyé 
devant lui. *? L’Epoux eft celui à qui eft l’'Epoufe ; mais l’ami de 
l'Epoux , qui eft préfent & qui l'écoute, eft ravi de joie d’entendre 
la voix de l'Epoux; & voilà ce qui rend ma joie parfaite. ?° Pour 
lui, il faut quil croiffe; mais pour moi, il faut que je diminue. 
7! Celui qui eft venu d’en-Haut, eft au-deflus de tous ; celui qui tire 
fon origine de la terre , eft terreftre , & il parle comme étant de la 
terre. Celui qui eft venu du Ciel, eft au-deflus de tous: ** il rend 
témoignage de ce qu'il a vu & de ce qu'il a entendu; mais per- 
fonne ne reçoit fon témoignage. ?* Celui qui a reçu fon témoignage, 
* certifie que Dieu eft véritable. 3* Celui que Dieu a envoyé , annonce. 
les paroles de Dieu ; car Dieu ne lui donne pas fon Efprit par mefure. 
35 Le Père aime le Fils, & il lui a mis toutes chofes entre les mains. 
7* Celui qui croit au Fils, a la vie éternelle ; celui qui défobéit au 
Fils, ne verra point la vie, mais la colère de Dieu demeure fur lui. 
#.33. I. Jean V. 10. y. 36, I. Jean V. 11. | 


on RE ON PE UE SUN 
CHA P'IST RE" 1: 


Jésus allant en Galilée, s’arrête près d'un puits avec une femme Sa- 
maritaine. Il lui demande à boire, & lui parle à cette occafion des 
eaux Jaillifantes jufque dans la vie éternelle, qu’il peut lui donner. 
1— 14. Cette femme le reconnoït pour Prophète , & elle lui demande 
quel eff le lieu où lon doit adorer. 15—21. Jésus-Curist Jui 
apprend, @ il lui déclare qu’il eff le Meflie. 22—26. Elle ya Pan 
noncer à fes Compatriotes. Plufieurs d’entr'eux croient en lui. Jésus 
dit à fes Diftiples, qui lui offrent à manger, que fa nourriture ef? de faire 
la volonté de Jon Père, & qu'une grande moiffon les attend. 27-426 
JESUS va en Galilée ; il ÿ guérit le fils d'un S eigneur, 43--54. 


I 1BÈ Seigneur ayant fu que les Pharifiens avoient appris qu’il 
faifoit & baptiloit plus de Difciples que Jean , 2 (ce n’etoit pourtant 
pas JÉSUS qui baptifoit, c’étoient fes Difciples,) * il quitta la Judée, 


& 
Ÿ. 1. Jean IL, 22; 
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& s’en retourna en Galilée : 4 or il falloit qu'il pafsAt par la Samarie. 
SIL arriva donc à une ville de Samarie, nommée Sichar, près du 
fonds de terre que Jacob donna à fon fs Jofeph. $ Là étoit la fon- 
taine de Jacob ; & Jésus étant fatigué du chemin, s’affit auprès de 
cette ra il étoit environ la fixième heure 44 jour. ? Une 
femme Samaritaine étant venue puifer de l’eau, Jésus lui dit : 
Donnez-moi à boire ; ; * (carfes Difciples étoient allés à la ville pour 
acheter des vivres) ? mais cette femme Samaritaine lui répondit : 
Comment, vous qui êtes Juif, me demandez-vous à boire, à moi 
qui D Sn ne? car les Juifs n’ont point de liaifon avec les 
Samaritains. % Jésus lui répondit : Si vous connoiffiez * la grace 
que Dieu vous fait, & qui eft celui qui vous dit, donnez-moi à 
boire, vous lui en auriez demandé vous-même, & il vous auroit 
donné une eau vive. ! Seigneur, lui dit cette femme, vous n'avez 
rien pour puifer, & le puits eft profond; d’où auriez-vous donc 
cette eau vive ?. ‘* Etes-vous. plus grand que notre père Jacob qui 
nous a, donné ce puits, & en a bu lui-même, auffi bien que fes 
enfans & fes troupeaux? ‘? Jésus lui répondit : Quiconque boit de 
Cette eau, aura encore foif; ‘* mais celui qui boira de l’eau que 
je lui donnerai, n’aura jamais, foif; & l’eau que je lui donnerai, 
deviendra dans lui une fource d’eau qui jailira jufque dans la vie 
éternelle. ** La femme lui dit: Seigneur, donnez-moi de cetteeau, 
afin que je m’aie plus foif, & que je ne vienne plus puifer de celle-ci. 
+6 Jésus lui dit: Allez, appelez votre mari, & venez ici. ‘’ Elle 
répondit: Je nai point de mani. Jésus lui repliqua: Vous avez 
raifon de dire que vous n’avez point de mari; ‘* car vous en avez 
eu cinq, & celui que vous avez préfentement n’eft pas votre mari : 
en cela vous avez dit la vérité. ‘? Cette femme lui dit: Seigneur, 
je vois bien que vous êtes Prophète. *° Nos pères ont adoré fur cette 
montagne , & vous autres vous dites que le lieu où il faut adorer 
eft dans Jérufalem. °* Jésus lui dit : Femme , croyez-moi, voici le 
tems que. vous n’adorerez plus le Père, ni fur cette montagne, ni 
dans Jérufalem. ** Vous adorez ce que vous ne connoiflez point: 


y $. Gen. XXXIIT. 19, KLVIIL. 22, Jof KXIV, 32 W, 14: Jean VI.35. VII.38, : 
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pour nous, nous adorons ce que nous connoïifons ; car le Salut vient 
des Juifs : *? mais le tems vient, & il eff même déjà venu , que les vrais 
adorateurs adoreront le Père en efprit & en vérité; car ce font-là 
les adorateurs que le Pére demande. ** Dieu eft un Efprit, & il faut 
que ceux qui l’adorent, l’adorent en efprit & en vérité. * Cette 
femme lui dit: Je fais que le Meñlie ( c’eft-à-dire , le Chrift) va venir; 
quand il fera venu, il nous inflruira de toutes chofes. ** Jésus lui 
répondit : Je le fuis, moi qui vous parle. *7 En même tems fes Difci- 
ples arrivèrent, & ils furent furpris de ce qu’il parloit à urie femme; 
néanmoins aucun d'eux ne lui dit: Que /xi demandez-vous, & de 
quoi vous entretenez-vous avec elle ? 

28 Alors cette femme’ayant laiffé fa cruche , s’en alla à la ville, & dit 
aux habitans : 2? Venez voir un homme qui m'a dit tout ce que j'ai 
fait; ne feroit-ce point le Chrift? :° Ils fortirent donc de la ville, & 
allèrent à lui. 

31 Cependant les Difciples priérent leur Maître de prendre quelque 
nourriture ; ?* mais il leur dit : J’ai une nourriture à prendre que vous 
ne connoiflez pas. # Les Difciples donc fe difoient l’un à l'autre : 
Quelqu'un lui auroit-il apporté à manger ? 3# Jésus leur dit: Ma 
nourriture eft de faire la volonté de celui qui m’a envoyé, & d’a- 
chever fon ouvrage. % Ne dites-vous pas : Il y a encore quatre mois 
jufqu’à la moiflon ? Maïs moï je vous dis: Levez les yeux, & confi- 
dérez les campagnes, qui font déjà blanches & prêtes à moiflonner. 
3 Celui qui moïffonne, reçoit fa récompenfe, & amafle des fruits 
pour la vie éternelle ; de forte que celui qui sème fe réjouit, auff 
bien que celui qui moïffonne. #7 Car ce que l’on dit d’ordinaire , eft 
vrai en cette occafion, que l’un sème, & l’autre moïflonne. 3%#$ Je 
vous ai envoyé moiflonner où vous n’avez' pas travaillé ; d’autres ont 
travaillé, & vous êtes entrés dans leur travail. 

3 Or pluñeurs Samaritains de cette ville-là crurent en lui, fur le 
rapport de cette femme, qui les affuroit qu'il lui avoit dit tout ce 
qu’elle avoit fait. 4° Ces Samaritains donc étant venus à lui , le prièrent 
de demeurer chez eux , & il y féjourna deux jours. 4 Etil y en eut 
beaucoup plus qui crurent en lui, après lavoir entendu : # Ils difoient 

Ÿ. 35. Matt. IX. 37. Luc X, 2. 


Ch. I. SELON. SAINT JEAN. 219 
même à cette femme : Ce n’eft plus fur ce que vous nous avez dit, 
. Que nous croyons en lui; car nous l’avons ouï nous-mêmes, & nous 
favons que c’eft lui qui eft véritablement le Sauveur du Monde , le 
Chrift. ; 

43 Deux jours après il partit de là, & s’en alla en Galilée ; 44 quoi- 
que Jésus eût déclaré lui-même, que ce n’eft pas dans fa patrie 
qu'un Prophète eft honoré. 4 Lorfqu'il fut arrivé en Galilée, 
il fut bien reçu des Galiléens, qui avoient vu tout ce qu'il avoit fait 
à Jérufalem le jour de la fête ; ( car ils étoient auffi allés à la fête.) 
4$ JÉsus retourna donc à Cana en Galilée , où il avoit changé l’eau 
en vin. Et il y avoit un Seigneur de la Cour dont le fils étoit malade 
à Capernaum. 47 Ce Seigneur ayant appris que Jésus étoit venu de 
Judée en Galilée , l’alla trouver, & le fupplia de vouloir venir guérir 
fon fils qui s’en alloit mourir. 4* Jésus lui dit : Si vous ne voyez des 
miracles & des prodiges , vous ne croyez point. 4? Et il répondit : 
Seigneur , venez avant que mon fils meure. ‘° Allez, lui repliqua 
Jésus, votre fils * fe porte bien. Il crut ce que lui dit Jésus, & il 
s’en alla. # Comme il s’en retournoit, il rencontra fes ferviteurs qui 
venoient au-devant de lui pour lui dire que fon fils fe portoit bien, 
# Il sinforma d'eux à qu'elle heure le malade s’étoit trouvé mieux ; 
ils lui répondirent : Hier, environ la feptième heure, la fièvre le 
quitta. # Le père reconnut que c’étoit l'heure même où Jésus lui avoit 
dit : Votre fils fe porte bien ; & il crut, lui & toute fa maifon. #4 Ce 
fut là le fecond miracle que Jésus fit, étant revenu de Judée en 
Galilée, | 


Ÿ. 44 Matt, XIII 57. Marc VI: 4 LucIV.24æ .46. Jean Il: 1. 
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Jésus va à Jérufalem, & il y guérit un homme près de la pifcine de 
Béthefda. 1—9. Les Juifs font irrités de ce que l'ayant guéri un jour 
de Sabbat, il lui à dit d’emporter fon lit. 10—16. JÉSUS , pour 
Je jufifier, les inftruit de la fouveraine puiffance dont Dieu l’a revêtu , 
17—50 ; & pour les en convaincre > il les fait reffouvenir du témoi- 
gage que Jean lui à rendu. 31—35. Il en appelle à celui que lui 
rend fon Père, par les miracles qu’il lui a donné le pouvoir de 
faire, 56—38 , & à celui que lui rendent les faintes Ecritures , 39 ; 
d'où il conclut que c’ef? Pamour de La gloire, qui vient des hommes, 
qui les empêche de croire en lui. 4o—47. 


ï AT. cela , comme les J uifs célébroient une de leurs fêtes, 
Jésus s’en alla à Jérufalem. 2 Or il y avoit à Jérufalem » près de la 
porte des brebis, un réfervoir d’eau, qui s’appeloit en hébreu Bé- 
thefda, qui avoit cinq portiques, # dans lefquels étoient couchés un 
grand nombre de malades, d’aveugles, de boiteux & de ceux qui 
avoient les membres fecs, qui attendoient le mouvement de l'eau ; 
# car un Ange defcendoit en un certain tems dans ce réfervoir,; & en, 
troubloit Peau ; & celui qui y entroit le premier , après que l’eau en 
avoit été ainfi troublée , étoit guéri, quelque maladie qu'il eût.s Il 
y avoit là un homme qui étoit malade depuis trente-huit ans : $ Jésus 
le voyant là étendu , & fachant que depuis longtems il étoit malade, 
lui dit : Voulez-vous être guéri ? 7 Le malade lui répondit : Seigneur , 
je n’ai perfonne pour me jeter dans le réfervoir lorfque l’eau eft agitée ; 
car pendant le tems que je viens, un autre y defcend avant moi. 
 Levez-vous, lui dit Jésus, prenez votre lit, & marchez. ? Auffitôt 
cet homme fut guéri, & ayant pris fon lit, fe mit à marcher : or 
cela arriva un jour de Sabbat. ‘° Alors les Juifs dirent à celui qui 
avoit été guéri: C’eft aujourd’hui le jour du Sabbat >; ilne vous eft 
pas permis de porter votre lit, “ Il leur répondit: Celui qui m'a 
guéri, m'a dit: Prenez votre lit, & marchez, # La-deflus ils lui de- 
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mandérent :: Qui eft cet homme qui vous a dit, Prenez votre lit & 
marchez ? %# Mais celui qui avoit été guéri siens qui c’étoit; car 
Jésus s’étoit échappé de la foule qui étoit la. ‘+ Jésus le trouva 
depuis dans le Temple; & lui dit: Vous voilà guéri, ne péchez plus 
à l'avenir, de peur qu'il ne vous arrive quelque chofe de pis. 5% Cet 
homme s’en alla, & apprit aux Juifs que c’étoit Jésus qui l’avoit 
guéri. % C’eft pour cette raifon que les Juifs perfécutoient Jésus, & 
qu'ils cherchoient à le faire mourir, parce qu'il faifoit de telles chofes 
le jour du Sabbat. 

‘7 Alors Jésus leur dit: Mon Père agit + continuellement, & je le 
fais auffi. # Mais les Juifs cherchoient avec plus de chaleur à le faire 
mourir, non-feulement parce qu'il violoit le jour du Sabbat, mais 
encore parce qu'il difoit, que Dieu étoit fon propre Pére , fe faifant 
égal à Dieu. # Jésus reprit donc la parole, & leur dit: En vérité, 
en vérité, Je vous dis que le Fils ne peut rien faire de lui-même ; 
él ne fait que ce qu'il voit ee au Père, & tout ce que le Père fait ; 
le Fils le fait auffi comme lui: *° parce que le Père aime le Fils, il 
lui montre tout ce qu’il fait, & il lui montrera des œuvres plus grandes 
que celles-ci ; en forte que vous ferez remplis d’admiration : 2" car 
comme le Père reflufcite les morts, & leur donne la vie, de même 
le Fils donne la vie à qui il lui plait. ?* Le Père ne juge perfonne, 
mais il a donné au Fils tout pouvoir de tout juger ; * afin que tous 
honorent le Fils, comme ils honorent le Père : celui qui n’honore 


point le Fils, n’honore point le Père qui l’a envoyé. ** En vérité, 


en vérité, je vous dis que celui qui écoute ma parole, & qui croit 
à celui qui m’a envoyé, a la vie éternelle, & il n’eft point fujet à 
la condamnation ; mais il eft déjà pañfé de la mort à la vie. *’ En 


vérité , ‘en vérité, je vous dis que le tems vient, & qu'il eft déjà 


venu, que les, morts entendront la voix du Fils de Dieu, & que 

ceux qui Pauront ouie vivront : * car comme le Père a la vie en lui 

même , il a auffi donné au Fils d’avoir la vie en lui-même; * & 

il lui a donné le pouvoir de juger , parce qu’il eft Fils de l’homme. 

28 Que cela ne vous furprenne pas : car le tems viendra que tous ceux 

qui font dans les fépuleres entendront fa voix ; *’ & ceux qui auront 
Ÿ, 24, Jean LIL 18, VI 40, Ÿ.29, Matt, XXV. 46. 
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fait de bonnes œuvres , fortiront de leurs tombeaux | & reflufciteront 
pour jouir de la vie; mais ceux qui en auront fait de mauvaifes, en 
fortiront aufli, & reffufciteront pour être condamnés, 

7° Je ne puis rien faire de moi-même ; je juge felon ce que j'ai 
appris ; & mon jugement eft jufle , parce que je ne cherche pas ma 
volonté, mais la volonté de mon Père qui m’a envoyé. 31 Si je me 
rends témoignage à moi-même, mon témoignage n’eft pas véritable, 
7? Il yen a un autre qui me rend témoignage ; & je fais que le té- 
moignage qu'il me rend eft véritable. #3 Vous avez envoyé à Jean, 
& il a rendu témoignage à la vérité. 34 Pour moi , ce n’eft pas d’un 
homme que j’emprunte un témoignage ; mais je dis ceci, afin que 
vous foyez fauvés. 3 Jean étoit une lampe allumée & brillante ; & 
vous avez bien voulu, pour un peu de tems, vous réjouir à fa lumière. 
** Mais moi j’ai un témoignage plus grand que celui de Jean ; car les 
œuvres que mon Père m’a donné le pouvoir de faire , ces œuvres-là 
même que je fais, rendent ce témoignage de moi, que j'ai été en 
Voÿé par mon Père. 37 Mon Père qui m’a envoyé , a rendu lui-même 
témoignage de moi: vous n'avez point entendu fa voix , & n’avez 
Jamais vu fa face ; 3* & vous ne confervez point fa parole en vous- 
mêmes, puifque vous ne croyez pas à celui qu'il a envoyé. 

7? * Examinez avec foin les Ecritures, puifque vous croyez d'obtenir 
par elles la vie éternelle ; ce font elles qui rendent témoignage de 
moi : 4° mais vous ne voulez point venir à moi pour avoir la vie. 4: Je 
ne tire point ma gloire des hommes ; ** mais je fais que vous n’avez 
point en vous l'amour de Dieu. * Je fuis venu au nom de mon Père, 
& vous ne me recevez pas; fi un autre vient en fon propre nom, 
vous le recevrez. 44 Comment Pourriez-vous croire, vous qui tirez 
votre gloire les uns des autres, & qui ne recherchez point la gloire 
qui vient de Dieu feul? 45 Ne penfez pas que ce foit moi qui doive 
vous accufer devant mon Père; Moy!e, + fur qui vous vous fondez, fera 
votre accufateur : 4% car fi vous croyez Moyfe , vous me croiriez auffi, 
puifqu'ila parlé de moi dans fes écrits ; 47 mais fi vous n’ajoutez pas 
foi à fes écrits, comment ajouteriez-vous foi à mes paroles ? 
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JÉSUS étant de retour en Galilée ÿ nourrit cing mille hommes avec cing 

- pains & deux poiffons. 1—13. Il fe retire parce qu'on veut le pro- 
clamer Roi, 14. 15. Il marche fur la mer pour Joindre fes Difciples 
qui vont à Capernaum. 16—21. Les Troupes s’y rendent auprès de 
lui : JÉsuS leur reproche qu’elles ne le fuivent qu’à caufe des pains 
dont il les à nourris, & il les exhorte à chercher une nourriture plus 
excellente. 22—27. Il fe repréfente lui-même comme le pain deftendu 
du Ciel, & il affure qu’il faut manger fa chair & boire fon fang 
pour avoir la vie éternelle. 28—58. Ce diftours porte plufieurs per- 
Jonnes à quitter JÉSUS-CHRIST ; mais fes Apôtres ne l’abandonnent 
point. Il n'ignore pas que l’un d'eux doit le trahir. 59—9r. 


1 J ÉSUS pafla enfuite au-delà de la mer de Galilée, qui eff auffi 
appelée la mer de Tibériade. * Il fut fuivi l’une grande foule de 
peuple, parce qu’ils avoient vu les miracles qu'il faifoit en faveur des 
malades. * Alors Jésus monta fur une montagne, où il s’affit avec fes 
Difciples. #4 Or le jour de Pâque, qui eft la fête des Juifs, étoit 
proche. 5 Jésus ayant jeté lés yeux fur une grande foule de peuple 
qui venoit à lui, dit à Philippe : D’où achéterons-nous du pain pour 
donner à manger à tout ce monde? $ ( Mais il difoit cela pour 
Péprouver; car, pour lui , il favoit bien ce qu'il avoit à faire.) 7 Phi- 
lippe lui répondit : Quand on auroit du pain pour deux cents deniers 
d'argent , cela ne fufhroit pas pour en donner un peu à chacun. 
# André, un de fes Difciples, frère de Simon Pierre, lui dit: » Il 
Ya ici un jeune garçon qui a cinq pains d'orge, & deux petits 
poiflons ; mais qu’eft-ce que cela pour tant de gens? ‘° Jésus leur 
dit: Faites les affeoir. Il y avoit une grande prairie en ce lieu-Rà, & 
environ cinq mille hommes s’y affirent, ‘‘ Jésus prit les pains, & 
ayant rendu graces, il les diffribua à fes Difciples, & fes Difciples à 
ceux qui étoient affis, & i/ leur donna de même des poiflons, autant 
KW. Se Matt, XIV, 14 Marc VI. 35. Luc IX: «2. 
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qu'ils en voulurent. ?? Après qu'ils furent raffafés, il dit à fes Difciples: 
Ramañlez les morceaux qui font reftés, afin que rien ne fe perde. 
‘3 Ils les ramafsèrent donc, & ils remplirent douze paniers des 
morceaux qui reftèrent des cinq pains d'orge, après que l’on eut 
mangé. ‘* Ces gens donc ayant vu le miracle qu’avoit fait Jésus, 
difoient :, Celui-ci eft véritablement le Prophète qui devoit venir dans 
le monde. *5 Mais Jésus fachant qu’ils étoient fur le point de l’enlever 
pour le faire Roi, fe retira feul une feconde fois fur la montagne. 

** Le foir fes Difciples defcendirent au bord de la mer; ‘7,& étant 
entrés dans une barque, ils fe mirent à traverferla mer pour aller à 
Capernaum : il étoit déjà nuit que Jésus n’étoit pas encore venu à 
eux; ‘* cependant la mer étant agitée par un grand vent, élevoit fes 
vagues : *? & quand ils eurent fait vingt-cinq ou trente flades , ils 
apperçurent Jésus qui marchoit fur l’eau, &-qui s’approchoit de la 
barque, ce qui les remplit de frayeur; .*° mais il leur dit: C’eft moi, 
n'ayez point de peur. ** Alors ils le reçurent avec plaifir dans leur 
barque , & auflitôt la barque aborda au lieu. où ils alloient. 

*? Le jour fuivant, lg troupe qui s’étoit. arrêtée à l’autre côté de la 
mer, remarqua qu'il n’y avoit eu là que la barque dans laquelle les 
Difciples de Jésus étoient entrés ; que. JÉsus n’y étoit point entré 
avec eux, & que fes Difciples s’en étoient allés feuls + 21 & comme 
d’autres barques arrivèrent de Tibériade près du. lieu où le peuple 
avoit mangé le pain, après que le Seigneur eut rendu graces, ** ces 
gens-là voyant que Jésus n’étoit point là ; ni les Difciples non plus , 
entrérent dans les barques, & allèrent à Capernaum pour chercher 
Jésus ; *: & l'ayant trouvé de l’autre côté de la mer, ils lui dirent : 
Maître, quand êtes-vous venu ici ? *‘J ÉSUS leur répondit :-En vérité, 
en vérité, je vous le dis ; vous me cherchez » NON parce que vous 
avez vu des miracles, mais parce que vous avez mangé des pains, 
& que vous avez été raflañés, 27 Travaillez pour avoir, non un ali- 
ment qui périt, mais un aliment qui fe conferve: jufque dans la vie 
éternelle, &:que le Fils : de. l’homme vous donnera;;, car c’eft las 
que le Père, ( c’eft-à-dire Dieu } a marqué de fon fceau.. 2? Ils. lui 
h dx 0 | | Abe 189101 ludixent 


F 
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dirent donc : Que ferons-nous pour faire les œuvres que Dieu demande ? 
*? Jésus leur répondit : L'œuvre que Dieu demande, c’eft que vous 
croyez en celui qu'il a envoyé. ?° Quel miracle faites-vous donc, 
lui dirent-ils, afin que nous le voyons , & que nous vous croyons ? 
Quelles œuvres faites-vous ? ?’ Nos Pères ont mangé la manne dans 
le défert, felon ce qui eft écrit: Il leur a donné à manger le pain du 
Ciel. 3: Sur cela Jésus leur repartit: En vérité, en vérité, je vous 
le dis; ce n’eft point Moyfe qui vous a donné le pain du Ciel, mais 
c’eft mon Père qui vous donne le véritable pain du Ciel ; 3? car le 
pain de Dieu, eft celui qui eft defcendu du Ciel, & qui donne la 
vie au monde, ?* Ils lui dirent donc : Seigneur , donntz-nous toujours 


de ce pain. ?’ Mais Jésus leur répondit: Je fuis le pain de vie; 


ê 


celui qui vient à moi, n'aura point de faim; & celui qui croit en 
moi, n'aura jamais foif ; ?% mais, je vous l’ai déjà dit, vous m'avez 
vu, & cependant vous ne croyez point. ?7 Tous ceux que mon 
Père me donne viendront à moi, & je ne mettrai point dehors 
celui qui viendra à moi; ?° car je fuis defcendu du Ciel, non pour 
faire ma volonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé: ?? or fa 
volonté de mon Père qui m’a envoyé eft, que je ne perde aucun 
de ceux qu'il m'a donnés, mais que je les reffufcite au dernier jour. 
40 C’eft la volonté de mon Père qui m’a envoyé , que quiconque voit 
le Fils, & croit en lui, ait la vie éternelle, & je le reflufciterai au 
dernier jour. | 

41 Mais les Juifs fe mirent à murmurer contre lui, de ce qu'il 
avoit dit: Je fuis le pain defcendu du Ciel ; *? & ils difoient : N’eft- 
ce pas là Jésus, lefils de Jofeph? Ne connoiffons-nous pas fon père 
& fa mère ? Comment donc dit-il qu'il eft defcendu du Ciel? # Jésus 
leur répondit : Ne murmurez point entre vous; ## perfonne ne peut 
venir à moi, fi le Père qui m’a envoyé ne l’attire, & je le refluf- 
citerai au dernier jour. 4 Il eft écrit dans les Prophètes : Ils feront 
tous enfeignés de Dieu. Tous ceux donc qui ont écouté le Père, & 
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qui ont appris fa doërine, viennent à moi, 4 Ce n’eft pas que per- 
fonne ait vu le Père, fi ce n’eft celui qui vient de Dieu, c’eft lui 
qui a vu le Père, 47 En vérité, en vérité, je vous le dis : Celui 
qui croit en moi a la vie éternelle. 45 Je fuis le pain de vie. 4° Vos 
pères ont mangé la manne dans le défert, & ils font morts ; 5° mais 


c'eft ici le pain qui eft defcendu du Ciel , afin que celui qui en mange 


me meure point. ’’ Je fuis le pain vivant qui eft defcendu du Ciel ; fi 
quelqu'un mange de ce pain, il vivra éternellement ; & le pain que 
je donnerai, c’eft ma chair, que je donnerai pour la vie du monde, 

5? Sur cela les Juifs difputoient entr'eux, difant: Comment cet 
homme-ci nous peut-il donner fa chair à manger ? * Jésus leur dit: 
En vérité, en vérité, Je vous le dis; fi vous ne mangez la chair 
du Fils de l’homme, & fi vous ne buvez fon fang, vous n’aurez 
point * la vie. 54 Celui qui mange ma chair & boit mon fang , à la 
vie éternelle, & je le refflufciterai au dernier jour ; 5 car ma chair 
eft véritablement une nourriture, & mon fang eft véritablement ur 
breuvage. # Celui qui mange ma chair & qui boit mon fang, de- 
meure en moi, & moi en lui. 57 Comme mon Père, qui eft vivant, 
m'a envoyé, & que je vis par mon Père, de même celui qui me 
mange vivra par moi. 5 C’eit ici le pain qui eft defcendu du Ciel. 
I n’en fera pas comme de vos pères qui ont mangé de la mfânne, 
& qui néanmoins font morts ; celui qui mangera de ce pain-ci vivra 
éternellement. # C’eft ce que dit Jésus, enfeignant dans la Syna- 
gogue à Capernaum. 

S° Plufeurs de fes Difciples qui l’avoient oui, difoient : Ce difcours 
eft dur , qui peut l'écouter? * Mais Jésus connoiffant en lui-même 
que fes Difciples murmuroient fur ce fujet, leur dit: Cela vous 
choque-t-il ? * Que féra-ce donc fi vous voyez le Fils de l’homme 
monter où il étoit auparavant ? % Ceft l’efprit qui vivifie, la chair 
ne fert de rien : les paroles que je vous dis font efprit & vie; 4 mais 
il y en a quelques-uns d’entre vous qui ne croient pas. ( Car Jésus 
favoit dès le commencement qui étoient ceux qui ne croyoient point, 
& qui feroit celui qui le trahiroit, ) 55 ]l ajouta: C’eft pour ce fujet 
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que je vous ai dit, que perfonne ne peut venir à moi, sil ne lui 
a été donné par mon : Père, 

56 Dès-lors plufeurs de fes Difciples fe retirèrent, & n’alloient 
plus avec lui. $7 Sur quoi Jésus dit aux douze Apôtres : Et vous, 
ne voulez-vous point auffi vous en aller ? 7% Simon Pierre lui répondit : 
À qui irions-nous, Seigneur? vous avez les paroles de la vie éter-! 
nelle. % Nous avons cru, . & nous avons connu que vous êtes le 
Chrift, le Fils du Dieu vivant. 7° Jésus leur dit: Ne vous ai-je pas 
choïfi vous douze ? Et néanmoins l’un de vous eft un Démon. 7’ Or 
il parloit de Judas Ifcariot, fils de Simon ; car c’étoit lui qui devoit 
le trahir, quoiqu'il fût l’un des douze. 

Y. 69. Matt. XVI.r16, Jean XI. 27. 
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Les parens de JÉSUS le follicitent d'aller à Jérufalem pour la fête des 
Tabernacles. Il n’y va qu'après eux. 1—10. Divers jugemens des 
Juifs fur fon fujet. 11—15. Jésus affure que fa doëfrine vient de 
Dieu , & ül fe jufhfie fur ce qu’on le bläme d’avoir guéri un homme 
le jour du Sabbat. 16—24. On eff furpris de ce qu’il parle avec 
tant de liberté : plufieurs croient en lui, mais les Pharifiens 6 les 
Sacrificateurs envoient des Huifllers pour le prendre. 25—52. Il 
déclare qu’il doit s’en aller bientôt, & il promet le Saint Efprir, 
fous l’idée dune eau vive, à ceux qui croiront en lui. 33—39. Ce 
difcours de Jisus-CHrist fait beaucoup d’imprefion fur les affiffans, 

. & en particulier fur les Huifiers qui fe retirent fans Parréter: 4o—46. 
Les Pherifiens en font irrités, & reçoivent mal la remontrance 
que Nicodéme leur fait à ce fijet. 47—653. 


1 J ésus après cela alloit en divers lieux de la Gälilée , ne voulant 
pas aller dans la Judée, parce que les Juifs Cherchoient à le faire 
mourir. 2 Mais comme la fête des Juifs, appelée des Tabernacles, 
approchoit , 3 fes frères lui dirent : Quittez ce pays, & allez en Judée, 
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afin que vos Difciples voient auffi les œuvres que vous faites. 4 On 


ne fait rien en cachette, quand on veut agir franchement : puifque 
vous faites de fi grandes chofes, produifez-vous en public. «5 Car fes 
frères ne croyoient pas en lui. $ Jésus donc leur dit: Mon téms n’eft 
pas encore venu ; mais pour vous, toute forte de tems vous convient, 
Le monde ne peut vous haïr; mais pour moi, il me ait, parce 
que Je rends ce témoignage contre lui, que fes œuvres font mau- 
vaifes. * Allez à cette fête ; pour moi , Je n’y vais pas encore, parce 
que mon tems n'eft pas encore venu. ? Leur ayant dit cela, il de- 
meura en Galilée, *° Mais lorfque fes frères furent partis, il alla auf 
lui-même à la fête, non pas publiquement | mais comme en cachette. 
# Les Juifs donc le cherchoient pendant la fête , & difoient : Où eft- 
11? *? On tenoit plufieurs difcours de lui fourdement parmi le peuple ; 
car les uns difoient : C’eft un homme de bien; les autres difoient : 
Non, mais il féduit le peuple. # Néanmoins perfonne ne s’expli- 
quoit ouvertement fur fon fujet, parce qu’on craignoit les Juifs. 

‘4 On étoit déjà au milieu de la fête, lorfque JÉSUs monta au 
Temple, où il fe mit à enfeigner. 5 Les Juifs étonnés ,; difoient : 
Comment fait-il les Saintes Lettres , lui qui ne les a point étudiées ? 
7° Jésus leur répondit : Ma doûrine r’eft pas de moi, maïs c’eft 
la doûrine de celui qui m’a envoyé. 17 Si quelqu'un veut faire la vo- 
lonté de Dieu, il reconnoïîtra fi ma doërine ef de Dieu, ou fi je 
parle de mon chef, 1 Celui qui parle de fon chef » cherche fa propre 
gloire ; mais celui qui cherche la gloire de celui qui l’a envoyé, eft 
digne de foi, &il n’y a point en lui de + fraude. *° Moyfe ne vous 
a-t-il pas donné la Loi? & néanmoins aucun de vous ne l’obferve. 
Pourquoi cherchez-vous à me faire mourir ? *° Le peuple lui répondit : 
Vous êtes poflédé du Démon ; qui eft-ce qui cherche à vous faire 
mourir ? ** Jésus leur dit: J’ai fait une œuvre /e jour du S'abbat, 
& vous en êtes tous furpris. 2? Mais vous, parce que Moyfe vous a 
donné la Loi de la Circoncifion , ( quoique cela ne vienne pas de 
Moyfe, mais des Patriarches ) vous ne laiflez Pas de circoncire au 
jour même du Sabbat. Que fi, pour ne pas violer la Loi de Moyfe, 
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On circoncit au jour du Sabbat, pourquoi vous mettez-vous en 
colère contre moi de ce que j’ai guéri un homme dans tout fon corps 
le jour du Sabbat? 24 Ne; Jugez HAE fur les apparences, mais jugez 
felon la juftice. 

?# Quelques perfonnes de Jérufalem dirent alors : Cet homme n’eft- 
3l pas celui qu’ils cherchoient à faire mourir ? 26 Et le voilà qui parle 
librement fans qu'ils lui difent rien : Les Chefs de la nation n’auroient- 
ils point, en effet, reconnu qu'il eft véritablement le Chrift ? 
“7 Néanmoins nous favons bien d’où eft celui-ci ; au lieu que quand 
le Chrift viendra, perfonne ne faura d’où il eft. * Jésus cependant 
continuoit à les inftruire, & crioit à haute voix dans le Temple: 
Vous me connoiïflez, & vous favez d’où je fuis? Ce n’eft pas de 
moi-même que je fuis venu; mais celui qui m’a envoyé eft digne 
de foi, & vous ne le connoïflez point. 2? Pour moi, je le connois, 
parce que je viens de lui, & que c’eft lui qui m’a envoyé. ?° Ils 
cherchoient donc à l'arrêter, & néanmoins perfonne ne mit la main 
fur lui, parce que fon heure n’étoit pas encore venue. 

3: Cependant plufeurs du peuple crurent en lui, & difoient: 
Quand le Chrift viendra, fera-til de plus grands miracles que ceux 
qu'a faits cet homme ? 3? Les Pharifens ayant appris ce que le peuple 
difoit fourdement de lui, envoyérent, de concert avec les princi- 
paux Sacrificateurs, des Huiffiers pour le prendre. # TÉsUS ajouta : 
Je fuis encore avec vous pour un peu de tems, puis je m'en vais 
à celui qui m’a envoyé. *# Vous me chercherez, mais Vous ne me 
trouverez point, & vous ne pourrez venir où Je ferai. % Sur cela 
les Juifs fe dirent les uns aux autres : Où ira-t-il donc, que nous ne 
puiffions le trouver ? Jra-t-il vers ceux qui font difperfés parmi les 
Grecs, & enfeignera-t-il les Grecs? # Que fignifie ce qu'il vient de 
dire : Vous me chercherez, mais vous ne me trouverez point, & 
vous ne pourrez venir où Je ferai? 

37 Le dernier jour de la fête, qui étoit le plus folemnel, Jésus 
fe tenant debout, difoit à haute voix: Si quelqu'un a foif, qu'il 
vienne à moi & qu'il boive. #* Il fortira de celui qui croit en moi 
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des fleuves d’eau vive, comme dit l’Ecriture. 39 ( Ce qu'il eñtendoit 
de l'Efprit que devoient recevoir ceux qui croiroient en lui ; car le 
Saint Efprit n’avoit pas encore été donné, parce que JÉSUS n’avoit pas 
encore été glorifié. ) *° Plufieurs donc d’entre le peuple, écoutant ces 
paroles , difoient : Cet homme eft aflurément le Prophète. + Quel- 
ques autres difoient: C’eft le Chrift. D’autres difoient: Mais le 
Chrift viendra-t-il de Galilée? 4 L’Ecriture ne dit-elle pas que le 
Chrift {ortira de la race de David, & du bourg de Bethléhem d’où 
étoit David ? 

# Le peuple étoit ainf partagé fur fon fujet. 44 Quelques-uns 
même vouloientlarrêter, mais perfonne ne mit la main fur lui. 4 Les 
Huiïffers donc retournèrent aux principaux Sacrificateurs & aux Pha- 
rifiens, qui leur demandèrent pourquoi ils ne l’avoient point amené ? 
#4 Is leur répondirent : Jamais homme n’a parlé comme cet homme, 
#7 Les Pharifiens leur répliquèrent : Vous feriez-vous auffi laiffé fé 
duire? 4 Efl-ce que quelqu'un des Magiftrats, ou des Pharifiens, à 
cru en lui ? 4? Mais pour cette populace , qui n’entend point la Loi , 
elle eft exécrable. 5° Sur cela Nicodème ,» l’un d’entr'eux , & /e même 
qui étoit venu trouver Jésus la nuit, leur dit: *’ Notre Loi con 
damne-t-elle un homme fans l'avoir oui auparavant, & fans s'être 
informé de fes a@ions ? 52 Ils lui repartirent : Etes-vous auffi Galiléen ? 
Informez-vous, & vous verrez qu'il n’eft jamais forti de Prophète de 
Galilée, # Et chacun s’en retourna chez foi. 
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JÉSUS étant dans le Temple, on lui amène une femme adulière: il 
lui recommande de ne plus pécher. 1-11. Notre Seigneur déclare aux 
Juifs qu’il ef? la lumière du Monde. 12. Il leur fait fentir que le 
témoignage qu’il fe rend eff digne de foi, & qu’il eff foutenu par 

celui de fon Père. 15—20. Il leur apprend qu’il doit s’en aller ; 
qu'il eff venu du Ciel; qu'il ne dit que ce qu’il a appris de [on 
Père. 21—29. Plufieurs ayant cru en lui, il les affure que la ve 
rité qu'ils embraffent les rendra libres , @ il repréfente aux Juifs, 
qui fe glorifioient d’être libres & d’être enfans d'Abraham, qu’ils 
étoient efclaves du péché, & par là enfans du Diable plutét que 
d'Abraham. 30-47. Les Juifs irrités accufent Jésus-CHrisr d’avoir 
de Diable: il fe jufhfie, & il affure que ceux qui croiront en lui 
ne mourront point; qu'Abraham a vu fa journée, & qu'il étoit 
avant Abraham. 48—58. Les Juifs veulent le lapider, mais til 
s'échappe. 59. 


; J ÉSUS s’en alla fur la montagne des Oliviers; * & à la pointe 
du jour, il retourna au Temple, où tout le peuple vint à lui; & 
s’étant affis, il les inftruifoit. ? Alors les Scribes & les Pharifiens lui 
amentrent une femme qu’on avoit furprife en adultère ; & l’ayant mife 
au milieu de Paffemblee , + ils dirent à Jésus: Maître , cette femme 
a été furprife en adultère ; $ or Moyfe nous a ordonné dans la Loi de 
lapider les femmes adultères: vous donc qu’en dites-vous ? $ Ils 
difoient cela pour lui tendre un piège, afin de le pouvoir accufer. 
Mais Jésus s'étant baiflé , fe mit à écrire avec le doigt fur la pouffière; 
1 & comme ils continuoient à l’interroger , il fe rédreffa, & leur dit : 
Que celui de vous qui eft fans péché, jette le premier la pierre 
contre elle. % Puis fe baiffant de nouveau, il continua d'écrire fur la 
pouffière. * Mais eux l’ayant ouï, & fe fentant repris par leur confcience, 
‘ fe retirèrent l’un après l’autre, jufques aux derniers, les plus âgés 
ÿ 5. Levit, XX, ro, Deut, XXIT, 24 ÿ.7. Deut. VIL.7 
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étant fortis les premiers. Ainf JÉsus demeura tout feul avec la femme 
qui étoit au milieu de La place. *° Alors JÉSUS fe relevant, & ne voyant 
plus qu’elle, lui dit: Femme, où font ces gens qui vous accufoient? 
Perfonne ne vous a-t-il condamnée ? ‘* Elle lui dit: Non, Seigneur. 
Jésus lui répondit: Je ne vous condamne pas non plus; allez vous- 
en, & ne péchez plus à l’avenir. 

#2 Jésus parlant de nouveau au peuple, leur dit : Je fuis la lumière 
du monde ; celui qui me fuit ne marchera point dans les ténèbres, 
mais il aura la lumière de la vie. *? Sur cela les Pharifiens lui dirent: 
Vous rendez témoignage de vous-même ; votre témoignage n’eft pas 
digne de foi. ** Jésus leur répondit: Quoique jé rende témoignage 
de moi, mon témoignage eft digne de foi , parce que je fais d’où je 
fuis venu , & où je vais; mais vous, vous ne favez d’où je viens , ni 
où je vais. ‘* Vous jugez felon la chair ; pour moi, je ne Juge per- 
fonne : ** & quand je jugerois, mon jugement ferait digne de foi, 
parce que Je ne fuis pas feul, mais mon Père qui m'a envoyé eft 
avec moi. ‘Il éft écrit dans votre Loi , que le témoignage de deux 
perfonnes eft digne de foi : 1 or je rends témoignage de moi, & mon 
Père qui m'a envoyé me rend auff témoignage. ‘? Où eft votre Père ? 
ui dirent-ils. JÉSUS leur répondit : Vous ne connoiflez ni moi , ni 
mon Père ; fi vous me connoiffiez, vous connoîtriez auffi mon Père. 
** Jésus dit ces chofes enfeignant dans le Temple, au lieu où étoit 
le tréfor, & perfonne ne fe faifit de lui, parce que fon heure n’étoit 
pas encore venue, 

*" JésuS'leur dit encore : Je m’en vais, & vous me chercherez ; 
& vous mourrez dans votre péché; vous ne pourrez venir où je 
vais. ** Les Juifs donc difoient: Se tuera-t-il lui-même, puifqu'il 
dit, vous ne pouvez venir où je vais? * Il leur repartit : Pour vous, 
vous Ctes d'ici bas; mais pour moi, je fuis d’en-haut : vous Ctes de 
ce monde, & moi je ne füuis pas de ce monde ; 24 c’eft pourquoi 
Je vous ai dit, que vous mourrez dans vos péchés ; car * fi sous ne: 
me reconnoiffez pas pour ce que je fuis, vous mourrez dans vos. 

péchés, 
az. Jean I. $. ge TT. 19. IX. XIT. 46  Y.r7. Deur, XVIL& XIX, is 
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péchés. ** Qui êtes-vous ? lui dirent-ils. Jésus leur répondit : Ce que 
je vous ait dit dès le commencement. * J’ai beaucoup de chofes à 
dire de vous, & à condamner en vous. Celui qui m’a envoyé eft 
véritable, & je dis dans le monde ce que j'ai appris de lui, 
#7 Mais ils ne comprirent pas qu’il leur parloit du Père. *® Jésus donc 
leur dit : Lorfque vous aurez élevé en haut le Fils de l’homme ) VOUS 
connoîtrez qui je fuis, & que je ne fais rien de moi-même, mais 
que je dis ce que mon Père m’a enfeigné. *’ Le Père qui m’a envoyé 
eftavec moi, &ilne m'a pas laiflé feul, parce que je fais toujours ce 
qui lui eft agréable. 

3° À l’ouie de ces difcours, plufieurs crurent en lui. 3% Jésus dit 
donc aux Juifs qui croyoient en lui: Si vous perfftez dans ma doc- 
trine , vous ferez véritablement mes Difciples ; 3? vous connoîtrez la 
Vérité, & la Vérité vous affranchira. # Ils lui repartirent: Nous 
fommes la poftérité d'Abraham, & nous ne fûmes jamais efclaves de 
perfonne; comment donc dites-vous que nous ferons affranchis ? 
34 JÉsusleur répondit : En vérité, en vérité, je vous dis que quicon- 
que s’adonne au péché, eft efclave du péché; 3 Pefclave ne demeure 
pas toujours dans la maifon, maïs le Fils y demeure toujours. 35 Si donc 
le Fils vous met en liberté, vous ferez véritablement libres. 37 Je fais 
que vous êtes defcendus d'Abraham ; maïs vous cherchez à me faire 
mourir, parce que vous ne recevez pas ma doctrine. ?? Pour moi, je 
dis ce que j'ai vu chez mon Père; & vous, vous faites ce que vous 
avez vu chez votre père. ?° Ils lui répondirent : C’eft Abraham qui eft 
notre père. Jésus leur répliqua : Si vous étiez enfans d'Abraham, vous 
imiteriez les a@ions d'Abraham ; *° mais maintenant vous cherchez à 
me faire mourir, moi qui vous ai dit la vérité que Jai apprife de 
Dieu; ce n’eft pas ainfi qu'agifloit Abraham: 41 vous imitez les 
adions de votre père. Ils lui dirent; Nous ne fommes pas des enfans 
illégitimes ;: nous n’avons qu’un Père, qui eft Dieu. ** Si Dieu étoit 
votre Père, leur dit JÉsuS ,, vous m’aimeriez, parce que je fuis iffu 
de Dieu, & que je viens de fa part. Ce n’eft pas de moi-même que 
je fuis venu, mais c’eft lui qui m’a envoyé. * Pourquoi n’entendez- 
vous point mon langage ? C’eft que vous ne pouvez écouter mes 

Y. 32, Rom, VI, 14, 18. 22, 
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paroles. 44 Vous êtes les enfans du Diable, & vous voulez faire ce 


que votre père delire. Il a été homicide dès le commencement, &. 


il n'a point perfiflé dans la vérité ; auffi n’y a-til point de vérité en 
lui : lorfqu'il ment, ce qu'il dit, il le tire-de fon propre fonds ; car 
il eft menteur & le père du menfonge; #5 mais pour moi, parce que 


je vous dis Ja vérité, vous ne me croyez pas. 4 Qui de vous me 


convaincra de péché? Si je dis la vérité , pourquoi ne me croyez- 
vous pas? À7 Celui qui eft enfant de Dieu, écoute les paroles de Dieu; 
ce qui fait que vous ne les écoutez pas, :c’eft: que vous n'êtes pas 
enfans de Dieu. 
** Les Juifs lui répondirent : N’avons-nous pas raifon de dire que 
vous êtes un Samaritain , & que vous êtes poflédé du Démon ? * Jésus 
leur repartit: Je ne fuis point poffédé du Démon , mais j’honore mon 
Père, & vous me déshonoréz. 5° Pour moi , je ne cherche point ma 


loire , un autre en prend foin, & me juge. % En vérité ; en vérité, 
8 , P > Jus > , 


Je vous dis que fi quelqu'un garde ma parole , il ne mourra Jamais. 
Nous voyons bien maintenant, dirent les J uifs , que vous êtes 
poflédé du Démon: Abraham eft mort, & les Prophètes auffi, ce- 
pendant vous dites : Si quélqu’an garde ma parole, + il ne mourra 
jamais. *?. Etes-vous plus grand qu'Abräham notre père? Cependant 
il eft mort, & les Prophètes auffi font morts. Que prétendez-vous 


être? %* JÉsUS leur répondit : Si je me glorifie moi-même , ma gloire 
n'eft rien; celui qui me glorifie, c’eft mon Père ; duquel vous dites’ 


* Grec, je fuis. 


qu'il eft votre Dieu : mais vous ne le connoiffez Pas ; pour moi, 


je le connois; & fi je difois que je ne le connois pàs , je ferois 


menteur comme vous; mais je le connois, & je garde fa ‘parole, 


# Abraham votre pére fe félicitoit de voir mon jour ; il l’a vu, &: 
il s’en eft réjoui. #7 Sur quoi les Juifs lui dirent : Vous n’avez pas encore. 


cinquante ans, & vous avez vu Abraham ? 55 Jésus leur répondit : 

En vérité, en vérité je vousle dis > avant qu'Abrahaïm fût, * j’étois. 

? Sur cela ils prirent des pierres pour les lui jeter ; mais Jésus fe cacha 2 

& paffant au milieu d'eux, fortit du Tèmple & fe retira ! o 
FRONT PR, 47: 1. Jean IV. 6. Y. 48 Jean VII 20, X, 20: 
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CÉHSASPAATUR EL II, 


JÉSUS guérit un aveugle né. 1—7. Ce miracle furprend tous ceux qui 
ven font inftruits. 8—12. Les Pharifiens trouvent mauvais que JÉSUS 
lait guéri un jour de Sabbat. 13—17. Ils apprennent du père & 
de la mère de cet homme, qu’il étoit effeélivyement né aveugle | & il 
Leur déclare lui-même que c’eff JÉSUS qui la guéri ; d’où il conclut 
qu’il eff venu de la part de Dieu. 18—33. Sur cela les Pharifiens 
le chaffènt avec indignation. 34. Jésus l'ayant trouvé fe fait con- 
noïtre à lui, & il déclare aux Pharifiens , que les lumières dont ils 
Je glorifioient , les rendoient inexcufables. 35—4x. 

I Gas JÉsus pañloit, il vit un homme qui étoit aveugle 

dès fa naïffance ; ? & fes Difciples lui firent cette queftion: Maître, 

eft-ce le péché de cet homme, ou le péché de ceux qui l'ont mis au 
monde, qui eft caufe qu'il eft né aveugle ? 3 JÉsus leur répondit : Ce 
n’eft point qu’il ait péché, ni ceux qui l’ont mis au monde, mais 
c’eft afin que les œuvres de Dieu paroiffent en lui. 4 Il faut pendant 
qu'il eft jour, que je fafle les œuvres de celui qui n’a envoyé; la nuit 
vient , dans laquelle perfonne ne peut agir. $ Tant que je fuis dans le 
monde , je fuis la lumière du monde. © Après avoir dit cela il cracha 

à terre, & ayant fait de la boue avec fa falive, il oïgnit les yeux de 

aveugle, 7 & lui dit: Allez vous laver dans le réfervoir de Siloé, 

_ (mot qui fignifie envoyé ). Il y alla, fe lava , & il en revint voÿant 

clair, 3 Ses voifins donc, & ceux qui avoient vu auparavant qu'il 

étoit aveugle, difoient: N'eft-ce pas là celui qui fe tenoit aflis, & 
demandoit l’aumône? * Les uns difoient : C’eft lui ; d’autres, c'eft 
un homme qui lui reffemble. Pour lui, il leur difoit : C’eft moi- 

même. ** Ils lui dirent: Comment vos yeux ont-ils été ouverts? ® I] 

leur répondit : Un homme, qu’on appelle Jésus, a fait de la boue, 

& en à oint mes yeux, & m'a dit: Allez au réfervoir de Siloé, & 

vous y lavez. J'y fuis allé, je m’y fuis lavé, & j'ai recouvré la Lie 

% ls lui demandèrent : Où eft cet homme-là ? Il répondit : Je ne fais. 

ŸY. ÿ Jean L. 5,9. VIIL. 12 XIL 35: 46. 
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5 Ils menèrent enfuite aux Pharifñens- celui qui avoit été aveugle; 
‘4 (Or c’étoit le jour du Sabbat que Jésus avoit fait de la boue, & 
lui avoit ouvert les yeux). 5 Les Pharifiens lui demandeérent auffi 
eux-mêmes comment il avoit reçu la vue; & il leur dit: Il m’a mis 
de la boue fur les yeux, je me fuis lavé, & Je vois. 1 Sur quoi 
quelques-uns des Pharifiens dirent: Cet homme n’eft point envoyé de 
Dieu, puifqu'il ne garde pas le Sabbat. Mais d’autres difoient : 
Comment + un méchant homme pourroit-il faire de tels miracles ? Et 
ils étoient divifés entr’eux. 7 Ils dirent encore à l’aveugle : Et toi, 
que dis-tu de cet homme qui t'a ouvert les yeux? Il répondit: C’eft 
un Prophète. : Mais les Juifs ne crurent point que cet homme eût 
été aveugle, & qu’il eût reçu la vue, jufqu’à ce qu'ils euflent fait 
venir fon père & fa mère, 1° à qui ils demandérent : Eft-ce là votre 
fils, que vous dites être né aveugle ? Comment donc voit-il mainte- 
nant? ** Le père & la mère répondirent: Nous favons que c’eft là 
notre fils, & qu'il eft né aveugle ; 2! mais nous ne favons comment 
il voit maintenant. Nous ne favons pas non plus qui lui a ouvertles 
yeux. Il a aflez d'âge, interrogez-le, il parlera lui-même fur ce qui 
le regarde. 2: Son père & fa mère firent cette réponfe, parce qu’ils 
craignoient les Juifs; car les Juifs avoient déjà réfolu entr'eux, que 
quiconque reconnoîtroit Jésus pour être le Chrift, feroit chañfé de 
la Synagogue. # C’eft pour cette raifon que le père &'la mère 
répondirent fimplement : Il a affez d'âge, interrogez-le, * Les Juifs 
donc firent venir pour la feconde fois celui qui avoit été aveugle, 
& ils lui dirent: Donne gloire à Dieu ; nous favons que cet homme 
ef un méchant homme. * Il leur répondit : Si c’eft un méchant 
homme, je l’ignore ; je fais feulement que J'étois aveugle, & que 
je vois maintenant, * Sur cela, ils lui dirent encore : Que t’a-t-il 
fait? Et comment t'a-t-il ouvert les yeux ? ?7 Je vous l'ai déjà dit. 
repliqua-til, ne l’avez-vous pas entendu? Pourquoi voulez-vous 
l'entendre de nouveau ? Avez-vous auffi envie d'être de fes Ditciples ? 
** Alors ils le chargérent d’injures » & lui dirent: Sois toi-même fon 
Difiple; pour nous, nous fommes Difciples de Moyfe. *’ Nous 
favons que Dieu a parlé à Moyfe ; mais pour celui-ci, nous ne 
W:22, Jean XII, 4. ÿ, 29. Jean VIIL 14, 
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favons + de la part de qui il vient. ?° Cet homme leur répondit: 
C’eft quelque chofe de furprenant que vous ignoriez de quelle part 
il vient, & cependant il ma ouvert les yeux. 3 Or nous favons que 
Dieu n’exauce point les méchans, maïs fi quelqu'un l’honore & fait 
fa volonté, c’eft celui-là que Dieu exauce. ?* On n’a jamais oui dire 
que perfonne ait ouvert les yeux à un aveugle-né : 3? Si cet homme 
ne venoit de la part de Dieu , il ne pourroit rien faire de femblable. 
34 Ils lui répondirent : Tu es né * tout chargé de péchés, & {tu te 
mèêles de nous faire des leçons! Et ils le chafsérent. 

35 Jésus ayant appris qu'ils l’avoient chaflé, & l'ayant rencontré, 


lui dit: Croyez-vous au Fils de Dieu ? ?° Il lui répondit: Qui eftil, 


Seigneur, afin que je croie en lui? ?7 Vous l'avez vu, lui dit Jésus, 
& c’eft lui-même qui vous parle. ?* Je’‘crois, Seigneur, dit-il alors, 
& il fe profterna devant lui. *?’ Jésus dit enfuite: Je fuis venu 


dans le monde pour rendre ce jugement ; c’eft que ceux qui étoient. 


aveugles voient, & que ceux qui voyoient deviennent aveugles. 
4° Quelques-uns des Pharifiens qui étoient là avec lui, ayant oui ces 
paroles , lui dirent : Sommes-nous auffi des aveugles ? *" Jésus leur 
répondit : Si vous étiez aveugles, vous feriez exempts de péché; 
mais puifque vous dites vous-mêmes que vous voyez, votre péché 
fubfifte. 


Y.31: Prov. XV.29, XXVIII. 9. Ifaie I. 1$. 
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(mo 
CHA) P.I TRE De 
Jésus fe repréfente comme la porte de la bergerie. 1—10. Il ef? le bon 
Berger qui expofe fa vie pour fes brebis. 11—15. ‘Il doit amener 
à Ja bergerie des brebis qui n’en étoient pas encore. 16. Il laiffe [z 
vie pour la reprendre. 17. 18. Les Juifs jugent diverfement de JÉSus- 
CHRIST, 19—21. Îls le prient de leur dire ouvertement , qui il ef. 
Il les renvoie à fes miracles. Ses brebis le fuivent ; elles ne périront 
point. Il eff un avec fon Père. 22—30. Les Juifs choqués de ce 
difcours , veulent le lapider ; il fe juffifie, & comme on cherche à 
l'arrêter, il s'échappe, G@ fe retire dans l'endroit où Jean avoit 
baptifé. 31—4o. Plufieurs le fuivent | & croient en lui, 4x. 42. 


L Er vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui n’entre pas par 
la porte dans la bergerie, mais qui ÿ monte par un autre endroit, 
eft un larron & un voleur ; * mais celui qui entre par la porte, eftle 
Pafteur : des brebis : ? le portier lui ouvre, &les brebis entendent fa 
voix. Il appelle fes propres brebis par leur nom , & les mêne dehors ; 
# & quand il à fait fortir fes brebis, il marche devant elles , & les brebis 
le fuivent, parce qu’elles connoiffent fa voix. ‘ Elles ne fuivroient 
point un étranger , mais elles le fuiroient, parce qu’elles ne connoiffent 
point la vaix des étrangers. 

* Jésus leur propofa cette comparaifon ; mais ils ne comprirent 
point ce qu'il leur vouloit dire. 7 Jésus donc leur dit encore: En 
vérité, en vérité, je vous le dis ; je fuis la porte par où entrent les 
brebis. * Tous ceux qui font venus avant moi, font des larrons & 
des voleurs, & les brebis ne les ont point écoutés. ? Je fuis la porte ; 
fi quelqu'un entre par moi, il fera fauvé ; il entrera & fortira, & 
il trouvera des pâturages. *° Le larron ne vient que pour dérober, 
pour égorger & pour détruire ; mais moi, je fuis venu afin que mes 
brebis aient la ‘vie, & plus encore. ‘: Je fuis le bon Pafteur : le 
bon Pafteur donne fa vie pour fes brebis ; ** mais le mercenaire à 
qui n’eft point le Pafleur, & à qui les brebis n'appartiennent pas, 

Y.11. Ifaie XL, 11. Ezéch. XXXIVY. 23. XXXKVIL 24 
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ne voit pas plutôt venir le loup, qu'il abandonne lés brebis & s’en- 
fuit ; alors le loup les ravit, &difperfe le troupeau. ‘? Le mercenaire. 
s'enfuit, parce qu'il eft mercenairé , & qu'il ne s’intérefle pas pour 
lés brebis. ‘* Je fuis le bon Pafteur ; je connois mes brebis, & mes 
brebis me connoiffent. ‘ Comme mon Père me connoît, jé connois 
auffi mon Père, & je donne ma vie pour mes brebis. "° J’ai encore 
d’autres brebis qui ne font pas de cette bergerie ; il faut’auffi que je 
les amène : elles écouteront ma voix , & il n’y aura qu’un troupeau 
& qu'un Pafteur. ‘7 C’eft pour cela que mon Père m'aime, parce que 
Je donne ma vie, enforte cependant que je la reprendrai. ‘? Perfonne 
ne me l’ôte |; mais c’eft moi-même qui la quitte; j’ai le pouvoir de 
la quitter, & j'ai le pouvoir de la reprendre; j’ai reçu cet ordre de 
mon Père. 

5 Les Juifs furent encore divifés à l’occafon de ce difcours. *° Plu- 
fieurs d’entreux difoient : Il eft poflédé du Démon, &ila perdu le 
fens; pourquoi l’écoutez-vous ? *‘ Lés autres difoient: Ce ne font 
point là les difcours d’un poñlédé, eft-ce que le Démon peut ouvrir 
les yeux des aveugles? **? Or on célébroit à Jérufalem la fête de la 
Dédicace, & c’étoit l’hiver. #* Comme Jésus fe promenoit au Temple 
dans le Portique de Salomon, 24 les Juifs s’afflemblèrent autour de 
lui, & lui dirent: Jufques-à-quand nous tiendrez-vous lefprit en 
fufpens ? Si vous êtes le Chrift, dites-le-nous franchement. ?$ JÉSUS 
leur répondit : Je vous l'ai dit, & vous ne me croyez pas ; les œuvres 
que je fais au nom de mon Père rendent témoignage de moi. 2° Mais 
vous ne me croyez pas, parce que vous n'êtes pas de mes brebis, 
comme je vous ai déjà dit. 27. Mes brebis entendent ma voix; Je les 
connois, & elles me fuivent. ?* Je leur donne la vie éternelle; 
elles ne périront jamais, & perfonne ne les ravira de ma main. ** Mon 
Père qui me les a données, eft plus grand que tous, & perfonne ne 
les fauroit ravir de la main de mon Père. *° Mon Père & moi nous ne 
fommes qu’un. 

31 Sur cela les Juifs prirent encore des pierres pour Le lapider. #* Jésus 
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leur dit: J’ai fait en votre préfence plufieurs bonnes œuvres de la 
part de mon Père, pour laquelle eft-ce que vous me lapidez ? # Les 
Juifs lui répondirent : Ce n’eft point pour une bonne œuvre que nous 
vous lapidons , maïs c’eft pour un blafphème; parce qu’étant homme, 
vous vous faites Dieu. 34 Jésus leur repartit : N’eft-il pas écrit dans 
votre Loi, J'ai dit, vous êtes des Dieux? ?* Si donc elle appelle 
Dieux ceux. à qui la parole de Dieu étoit adreffée, & fi l’on ne peut 
rejeter ce que dit lEcriture, 3% pouvez-vous dire que je blafphème, 
parce que J'ai dit, Je fuis Fils de Dieu , moi que le Père a fantifié, 
& qu'il a envoyé dans le monde ? ?7 Si je ne fais pas les œuvres de 
mon Père, ne me croyez point ; ?* mais fi je les fais, & que vous ne 
vouliez pas me croire, croyez-en du moins mes œuvres, afin que 
vous connoiffiez , & que vous croyez que le Père eft en moi, & moi 
en lui. | 

?? Alors es Juifs tâchèrent encore de fe faifir de lui ; mais il s’échappa 
de leurs mains, * & il s’en alla de nouveau au-delà du J ourdain, au 
lieu où Jean étoit lorfqu’il commença à baptifer, & ils’y arrêta. 4111 
vint à lui beaucoup de gens qui difoient: Jean n’a fait aucun mi- 
râcle , mais tout ce qu’il a dit de cet homme-ci fe trouve véritable, 
** Et plufeurs de ceux qui fe trouvoient là crurent en lui. 


Y. 34 PL LXXXIL 6. Y. 38. Jean XIV. 10,11. XVII. 21. 22, 
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Lazare étant malade, fes [œurs envoient le dire à JÉSUS-CHRIST ; 
il revient à cette occafion en Judée. 1—16. Comme il approche de 
Béthanie, Marthe va au-devant de lui ; JÉSUS lui promet la réfurreéion 

de fon frère. 17—27. Marie, avertie de fon arrivée , fe rend auffitôt 

auprés de lui, fuivie des Juifs qui étoient venus pour la confoler. 

28—32. Ils vont tous au fépulcre de Lazare; JÉsuS pleure, & le 

reffuftite. 33—/44. Plufieurs de ceux qui voient ce miracle croient 

en JÉSUS-CHRIST ; mais d’autres vont rapporter aux Pharifiens ce 
gui eff arrivé: fur cela on affemble le Conftil, qui, animé par 

Caïphe , prend la réfolution de fe faifir de Jésus. 45—53. Jésus 

Je retire à Ephraïm. La Päque approchant , plufieurs demandent s’il 

ne viendra point à Jérufalem , & les Pharifiens donnent ordre qu’on 

les avertiffe du lieu où il fera. 54 —6B7, 


1 L y avoit un homme malade appelé Lazare, qui étoit de Bé- 
thanie, le bourg de Marie & de Marthe fa fœur. * ( Cette Marie eft 
celle qui répandit fur le Seigneur une huile odoriférante , & qui lui 
efluya les pieds avec fes cheveux, & c’eft Lazare fon frère qui étoit 
malade }). ? Ses fœurs donc envoyèrent dire à Jésus : Seigneur, celui 
que vous aimez eft malade. 4 Ce que JÉSUS ayant oui ,ildit : Cette 
maladie + ne doit point finir fes jours, mais elle doit fervir à la gloire 
de Dieu, afin que le Fils de Dieu en foit glorifié. $ Or Jésus aimoit 
Marthe & Marie fa fœur & Lazare. 5 JÉSUS ayant appris qu'il étoit 
malade, demeura encore deux jours au même lieu ; 7 & après cela 
il dit à fes Difciples : Retournons en Judée, ® Ses Difciples lut dirent: 
Maître, il n’y a que fort peu de tems que les Juifs cherchoïent à vous 
lapider, & vous retournez parmi eux! ? Jésus leur répondit: N'y 
a-t-il pas douze heures au jour ? Si quelqu'un marche pendant le jour, 
il ne bronche point, parce qu'il jouit de la lumière de ce monde; 
1 mais fi quelqu'un marche la nuit, il bronche , parce que la lumière 
Jui manque. # Après leur avoir parlé ainf , il ajouta: Lazare notre 
Ÿ. 2, Jean XII. 3, Mate XXVI: 7. Marc XIV, 3, Luc A Ë 8. 
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ami dort, mais je m'en vais l’éveiller. ®* Ses Difciples lui répon- 
dirent : Seigneur , s’il dort, il fera guéri. ‘* JÉsus avoit dit cela de 
la mort de Lazare; mais ils crurent qu’il parloit d’un fimple fommeil, 
*# Alors Jésus leur dit ouvertement : Lazare eft mort ;  & je me 
réjouis à caufe de vous de ce que je n’étois pas là, afin que vous 
croyez ; mais allons à lui. * Sur cela Thomas , appelé Didyme , dit 
aux autres Difciples : Allons-y auffi, afin de mourir avec lui. 

‘7 Jésus étant arrivé là, trouva qu'il y avoit déjà quatre jours que 
Lazare étoit dans le tombeau. 1 Et comme Béthanie n’eft éloignée 
de Jérufalem que d’environ quinze ftades , » plufieurs des Juifs étoient 
venus voir Marthe & Marie, pour les confoler de La mort de leur frère. 
"* Marthe ayant appris que Jésus venoit, alla au-devant de lui 6 
Marie demeura à la maifon. *‘ Marthe dit à Jésus : Seigneur, fi vous 
aviez été ici, mon frère ne feroit pas mort ; ** Je fais même à préfent 
que tout ce que vous demanderez à Dieu, il vous l’accordera. *? Jésus 
lui répondit: Votre frère reflufcitera. *4 Je fais » lui dit Marthe, 
qu'il reflufcitera au dernier jour, dans le tems de la réfurre@ion. 
#5 Jésus lui repartit : Je fuis la Réfurredion & la Vie ; celui qui croit 
en moi vivra, quand même il feroit mort. *‘ Et tout homme vivant 
qui croit en moi, ne mourra point pour toujours ; Croyez-vous cela ? 
*7 Oui, Seigneur, lui dit-elle, je crois que vous êtesle Chrift , le 
Fils de Dieu, qui devoit venir au monde. 

*” Quand elle eut dit cela, elle s’en alla, & appela fecrétement 
Marie fa fœur, & lui dit: Le Maître eft ici » & il vous demande. 
** À cette parole Marie fe leva auffitôt, & l’alla trouver MR MCE ae À | 
n'étoit pas encore entré dans le bourg, mais il étoit au même endroit 
où Marthe étoit venue au-devant de lui. 

** Alors les Juifs qui étoient avec Marie dans la maifon , & qui la 
confoloient, ayant vu qu’elle s’étoit levée fi promptement , & qu’elle 
étoit fortie , la fuivirent, difant: Elle s’en va au fépulcre pour ÿ 
pleurer. * Mais Marie étant arrivée au lieu où étoit Jésus, dès qu’elle 
le vit, elle fe jeta à fes pieds, & lui dit : Seigneur, fi vous aviez 
été ici, mon frère ne feroit pas mort, ?? Jésus la voyant pleurer, 
elle & les Juifs qui étoient venus avec elle » frémit en lui-même, & 
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fut tout ému; ?* puis il leur dit: Où l’avez-vous mis? Seigneur, 
répondirent-ils , venez & voyez. ? Alors JÉsus pleura. 7% Sur quoi 
les Juifs dirent: Voyez comme il laimoit! *7 Mais quelques-uns 
d’entreux dirent: Lui qui a ouvert les yeux de l’aveugle, ne pou- 
voit-il pas empêcher cet homme de mourir ? ?* Jésus donc frémit de 
nouveau en lui-même en arrivant au fépulcre. C’étoit une grotte, 
fur laquelle on avoit mis une pierre. ?° Jésus leur dit : Otez la pierre. 
Marthe, qui étoit la fœur du mort, lui dit: Seigneur, il a déjà de 
l'odeur , car il eft la depuis quatre jours. *° Ne vous ai-je pas dit, lui 
répondit Jésus, que fi vous croyez vous verrez la gloire de Dieu? 
*: Ils ôtèrent donc la pierre du lieu où l’on avoit mis le mort; & 
JÉsus levant les yeux au Ciel, dit: Mon Père, je te rends graces de 
ce que tu m'as exaucé ; ** je favois bien que tu m’exauces toujours, 
mais je dis ceci pour ce peuple qui eft autour de moi, afin qu'il 
croie que c’eft toi qui m'as envoyé. ** Quand il eut dit cela, il cria 
à haute voix: Lazare, fors. ** Et le mort fortit, ayant les pieds & 
les mains liés de bandes, & le vifage enveloppé d’un linge. Jésus 
dit à ceux qui étoient la: Déliez-le, & le laiffez aller. *’ Là-deflus 
plufieurs des Juifs qui étoient venus voir Marie, & qui avoient vu 
ce que JÉsus avoit fait, crurent en lui; * mais quelques autres s’en 
allèrent trouver les Pharifiens, & leur rapportèrent ce que JÉsus 
avoit fait, | 

+7 Alors les principaux Sacrificateurs & les Pharifiens afflemblèrent 
le Confeil, & dirent: Que ferons-nous ? Cet homme fait beaucoup 
de miracles. 4° Si nous le laiffons faire , tout le monde croira en lui, 
& les Romains viendront détruire ce lieu & notre nation. *’ Sur quoi 
Pun d'eux, rommé Caïphe, qui étoit Souverain Sacrificateur cette 
année-là , leur dit: Vous n’y entendez rien , °° & vous ne confidérez 
pas qu'il eft de notre intérêt, qu'un homme feul meure pour le 
peuple, & que toute la nation ne périfle pas. ‘* Il ne dit pas cela 
de fon propre mouvement , mais comme il étoit Souverain Sacrifica- 
teur cette année-là, il prédit que Jésus devoit mourir pour la Nation ; 
5: & non-feulement pour la Nation, mais pour raffembler les enfans 
de Dieu qui font difperfés. 
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53 Depuis ce jour-là les Juifs réfolurent entr’eux de faire mourir 
JËsus : 5* c’eft pourquoi il ne fe montroit plus en public parmi eux ; 
mais il s’en alla dans une contrée voifine du défert , {à une ville 
nommée Ephraïm, où il demeura avec fes Difciples, \ 

% Comme la Pâque des Juifs étoit proche, beaucoup de gens du 
pays étoient allés à Jérufalem , avant la fête, pour fe purifier. 56 Ils 
cherchoient donc Jésus: & étant au Temple , ils fe difoient les uns 
aux autres: Que vous en femble, ne yiendra-t-il point à la fête ? 
7 Or les principaux Sacrificateurs & les Pharïfiens avoient donné 
ordre que, fi quelqu'un favoit où étoit Jésus » il le déclarât, afin 


de le faire prendre. 


D NE OUEN 


GÉHSA CPE UTER EME 


Six jours ayant la Päque, Jésus foupe à Béthanie. Marie répand für 
Jes pieds une, huile odoriférante : Judas en murmure ;3 mais JÉSUS 
l’approuve. 1 —S8. Plufieurs Juifs. viennent à Béthanie pour yoir 
JESUS & Lagare. Les Sacrificateurs veulent faire mourir celui-ci. 
9—11. Le lendemain Jésus entre dans Jérufalem aux acclamations 
du peuple, ce qui fait beaucoup de peine aux Pharifiens. 12== 1 9e) 
Des Grecs fouhaitent de voir JÉSUS-CHRIST ; il leur prédit [a mort 
G Ja réfurreétion, & il les inftruit des difpofitions que doivent avoir: 
Les y Din REG Ts ae que Jon ame eff troublée,  &: ;1 
Pre Jon Père de le glorifier ; ce que [on Père Promet de faire. 27-29. 
Îl prédit les heureufes fuites que doit avoir [a mort > 6 1 répond à 
une objeéion que lui font les Juifs fur ce fujet. 30—36. La plupart 
des Juifs s’obffinent dans leur incrédulité, conformément à une Pré= 
diion ©Ifate. 37—41. Il Y € @ pourtant, même parmi les Séna- 
TEUTS ; qui croient en lui, mais ils n'ofent pas le confefer. 42. 43. 
JÉSUS repréfènte le bonheur de Ceux qui croient en lui, & ce gu’ont 
à craindre ceux qui le rejettent, h4—G5o, 


I Se Jours avant la Pâque, Jésus vint à Béthanie » Où étoit 
Lazare qu'il avoit reflufcité. 2 La on lui donna à fouper ; Marthe 
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fervoit , & Lazare étoit un de ceux qui étoient à table avec lui. ? Marie 
prit une livre d’une huile de fenteur de nard pur, qui étoit de grand 
prix ; elle en oïignit les pieds de Jésus , & les effuya avec fes cheveux ; 
& la maifon fut remplie de l’odeur de ce parfum: + ce qui fit dire à 
lun de fes Difciples, nommé Judas Ifcariot, fils de Simon, & qui 
devoit le trahir : $ Pourquoi n’a-t-on pas vendu ce parfum trois cents 
deniers d'argent, qu’on auroit donné aux pauvres ? $ Ce qu’il en difôit, 
ce n’étoit pas qu'il s’'intérefât pour les pauvres, mais parce qu'il étoit. 
larron , & que, gardant la bourfe, il avoit entre les mains ce qu'on y. 
mettoit. 7 Mais Jésus lui dit: Laiflez-la, elle a gardé ce parfum pour 
le jour de ma fépulture ; # car vous aurez toujours les pauvres avec 
vous, mais vous ne im’aurez pas toujours. | 
9 Une grande multitude de Juifs ayant fu que. JÉsus étoit Là, y, vin- 
rent, non-feulement à caufe de lui, mais auffi pour voir: Lazare 
qu'il avoit reflufcité. ‘° Alors les principaux Sacrificateurs délibérèrent 
de faire auffi mourir Lazare, " parce qu’à fon occafion plufeurs des 
Juifs fe retiroient d'avec eux, & croyoient en Jésus. 
: ? Le lendemain une troupe nombreufe, de gens, qui étoit venue 
pour la fête, ayant oui dire que Jésus venoit à Jérufalem , 5 prit 
des branches de palmiers, & alla au-dévant de lui en criant: Hofanna, 
béni foit celui qui vient au nom du Seigneur, c’eft le Roi d’Ifraël. 
4 Et.JÉSUS ayant trouvé un ânon, fe mit deflus, felon ce qui-eft 
écrit: 5% Ne crains point, fille de Sion ; voici ton Roi qui vient 
monté fur le poulain d’une Aneffe, *$ Les Difciples ne comprirent pas 
cela d’abord ; mais quand Jésus fut glorifié , ilsfe fouvinrent alors que 
ces chofes avoient été écrites de lui, & * qu’elles lui étoient arrivées. 
17 Le peuple qui étoit avec lui, rendoit témoignage qu’il avoit appelé 
Lazare du tombeau Te qu'il Pavoit reffufcité : ?# c’eft aufi pour cela 
que tant de peuple alla au-devant de lui; parce qu’ils avoient appris 
qu'il avoit fait ce miracle ; ‘’ de forte queles Pharifiens dirent entr’eux: 
Ne voyez-vous pas que vous ne gagnez rien? Tout le monde le fuit. 
° Or quelques Grecs, de ceux qui étoient venus pour adorer 
pendant la fête , ,?‘ s’approchèrent de; Philippe, qui étoit de Bethfaïde 
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en Galilée , & lui dirent, en le priant: Seigneur, nous voudrions 
bien voir Jésus. 22 Philippe le vint dire à André, André & Philippe 
en parlèrent à Jésus; 23 Jésus leur répondit : L'heure eft venue que 
le Fils de l’homme doit être glonifié. 24 En vérité, en vérité, je 
vous le dis : Si le grain de froment ne meurt après qu’on l’a jeté en 
terre, il ne multiplie pas ; mais s’il meurt , il porte beaucoup de fruit, 
#5 Celui qui aime fa vie, la perdra ; mais celui qui haït fa vie en ce 
monde, la confervera pour l’éternité. 2% Si quelqu'un eft de mes 
Serviteurs , qu'il me fuive ; par-tout où je ferai , celui qui me fert y 
fera aufli; & fi quelqu'un me fert, mon Père l’honorera. 

*7 Maintenant mon ame eft troublée, & que dirai-je? Mon Pére, 
délivre-moi de cette heure ; mais c’eft pour cette heure même que je 
fuis venu. *? Mon Père, glorifie ton nom. Alorsil vint du Ciel une 
voix qui dit: Je l'ai glorifié, & je le glorifierai encore. *’ Le peuple 
qui étoit-là, & qui avoit entendu certe voix , difoit que c’étoit un 
coup de tonnerre ; d’autres difoient: Un Ange lui a parlé. 5° Jésus 
leur dit: Ce n’eft pas pour moi que cette voix s’eft fait entendre, 
mais pour vous. ?* C’eft maintenant que le monde va être jugé ; c’eft 
maintenant que le Prince de ce Monde va tre chaffé ; ?* & pour 
moi, quand j'aurai été élevé de terre, j'attirerai tous les hommes à 
moi , # ( ce qu’il difoit pour marquer de quelle mort il devoit mourir }. 
#4 Le peuple lui répondit : Nous avons appris de la Loi que le Chrift 
doit demeurer éternellement ; comment donc dites-vous qu’il faut que 
le Fils de l’homme foit élevé ? Quel eft ce Fils de l’homme ? 35 A 
cela JÉsUs leur dit: La Lumière eft encore avec vous Pour un peu de 
tems; marchez pendant que vous avez la lumière, de peur que les 
ténèbres ne vous furprennent: celui qui marche dans les ténèbres 
ne fait où il va. 7 Pendant que vous avez la lumière » Croyez en 
la lumière, afin que vous foyez enfans de lumière. Après ce difcours, 
Jésus fe retira & fe cacha d’eux. 

27 Maïs quoiqu'il eût fait tant de miracles devant eux , ils ne croyoient 
point en, lui ; ?° de forte que ces paroles du Prophète Ifaïe furent 
accomplies: Seigneur, qui a cru à notre prédication , & à qui le 
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bras du Seigneur a-t-il été révélé ? ?* Auffi ne pouvoient-ils croire, 
fuivant ce qu'a dit encore Ifaïe : + Il a aveuglé leurs yeux, & ila 
endurci leur cœur, de forte quäls ne voient point de leurs yeux, 
qu’ils ne comprennent point du cœur, qu'ils ne fe convertiffent point, 
& que je ne les guéris point. “’ Ifaïe a dit ces chofes, lorfqu'il a 
vu fa gloire & qu'il a parlé de lui. 

#* Il y en eut néanmoins plufeurs, même des Magiftrats, qui 
crurent en lui; mais à caufe des Pharifiens, ils ne fe déclaroient 
point, de crainte d’être chaffés de la Synagogue ; ** car ils aimoient 
mieux la gloire qui vient des hommes, que celle qui vient de 
Dieu. 

44 Un jour Jésus difoit à haute voix : Qui croit en moi, ne croit 
pas en moi, mais en celui qui m’a envoyé. 4% Et qui me voit, voit 
celui qui m'a envoyé. 4 Moi qui fuis la lumière , je fuis venu dans 
le monde, afin qu'aucun de ceux qui croient en moi ne demeure 
dans les ténèbres. 7 Si quelqu'un entend mes paroles & ne les 
croit pas, ce n’eft pas moi qui le condamne, car je ne fuis pas venu 
pour condamner le monde, mais pour le fauver. *° Si quelqu'un me 
rejette & ne reçoit pas mes paroles, il a fon juge ; ce fera la parole 
même que j'ai annoncée qui le jugera au dernier jour. + Car je 
nai point parlé de mon chef, mais mon Père qui m'a envoyé n'a 
prefcrit lui-même ce que j'ai à dire, & de quoi je dois parler. *° Et 
je fais ce qu'il ma commandé d'annoncer ; c’eft la vie éternelle : ain 
ce que je dis, je le dis felon que mon Père me l’a ordonné, 


Ÿ. 40. Ifaïe VI. 9. N°43 Jean V. 44. 


248 EvVANGILE C2. XIIT. 
ES 
CHAPITRE XIII. 


Jésus laye les pieds de fes Apôtres pour leur donner un exemple dhue- 
milité. 1—17. Jésus prédit qu’il doit être trahi par un de Jes 
Diftiples. 38—21. Il indique à Jean que ce fera Judas qui le tra- 
hira, & il dit à Judas de faire bientôt ce qu’il a à faire. 22—30. 
Judas étant forti, Jésus parle de la gloire qui doit fuivre fa mort , 
gwil fait regarder comme prochaine. 5133. Il recommande à fes 
Difciples de s’aimer les uns les autres, 34—55; & il prédit la chüte 
de Pierre. 36—38. 

L A, ANT la fête de Pique, Jésus fachant que fon heure étoit 

venue de pañler de ce monde à fon Père, comme il avoit aimé les 

fiens qui étoient dans le monde , il les aima jufqu’à la fin. * Et après 
le fouper , ( le Diable.ayant déjà mis dans le cœur de Judas Ifeariot, 
fils de Simon , le deffein de le trahir.) ? Jésus qui favoit que fon Père 
lui avoit mis toutes chofes entre les mains , qu'il étoit venu de Dieu, 

& qu'il s’en retournoit à Dieu, * fe leva de table, quitta fa robe, 

& prit un linge qu'il attacha autour de lui; ‘puis ayant verfé de 

Veau dans un baflin, il fe mit à laver les pieds de fes Difciples, & 

à les efluyer avec le linge qu'il avoit mis autour de lui. $ I} vint 

donc à Simon-Pierre ; mais Simon lui dit: Vous, Seigneur, me laver 

les pieds ! 7 Jésus lui répondit: Vous ne comprenez pas à préfent ce 
que je fais, mais vous le comprendrez dans la fuite. 8 Pierre lui 
dit: Vous ne me laverez jamais les pieds. Jésus lui ré ee Si Je 

ne vous lave , vous n'aurez point de part avec moi. Seigneur , 

reprit alors Simon-Pierre , layez-moi non-feulement les pieds, mais 

auffi les mains & la tête. *° Jésus lui dit: Celui qui a été layé, n’a 

plus befoin que de fe laver les pieds, &il eft net dans tout le ee 

auffi êtes-vous nets, mais non pas tous ; ‘’ car il connoiffoit cn 
qui le trahiffait, & c’eft pour cela qu'il dit: Vous n'êtes pas tous 
nets. | 
5 Après 
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‘? Après donc qu'il leur eut lavé les pieds , & qu’il eut repris fa robe, 
il fe remit à table, & leur dit: Comprenez-vous ce que je viens de 
faire à votre égard ? ‘ Vous m'appelez Maître & Seigneur, & vous 
avez raifon , car je le fuis: :* Si donc je vous ai lavé les pieds, moi 
qui fuis vorre Seigneur & votre Maître » Yous devez aufli vous laver les 
pieds l’un à l’autre ; ** car Je vous ai donné un exemple , afin que vous 
faffiez vous-mêmes ce que j'ai fait à votre égard. ‘ En vérité, en 
vérité, je vous le dis, le Serviteur n’eft pas plus que fon Maître, 
ni l’Envoyé plus que celui qui lenvoie, ‘7 Si vous favez ces chofes, 
vous êtes heureux, pourvu que vous les pratiquiez. *? Ce -n’eft pas 
de vous tous que je parle ; je connoïs bien ceux que J'ai choifis , mais 
il faut que la parole de l’Ecriture foit accomplie : Celui qui * mange 
avec moi » à levé le pied contre moi, ‘? Je vous le dis dès-à-préfent , 
avant que la chofe arrive , afin que quand elle fera arrivée, + vous 
‘me reconnoiïflez pour ce que je fuis. *° En vérité , en vérité, je vous 
le dis, quiconque reçoit celui que j’envoie, me reçoit moi-même 5 
& qui me reçoit, reçoit celui qui m’a envoyé, RES rl 

** Après ces paroles , Jésus fut ému en lui-même , & dit ouverte- 
ment: En vérité, en vérité, je vous déclare que l’un de vous me 
livrera. ** Sur cela les Difciples fe regardoient l’un l’autre, étant en 
peine de qui il: vouloit parler. ** Et comme l’un d'eux, celui que 
Jésus aimoit, étoit couché vers le fein de Jésus, ?* Simon Pierre 
lui fit figne de demander de qui il parloit. *: Le Difciple s'étant 
panché für le fein de Jésus, lui dit: Seigneur, qui.efl-ce ? 2° Jésus 
répondit : C’eft celui à qui je donnerai ce Morceau que je vais tremper. 
Et ayant trempé un morceau , il le donna à Judas Ifcariot, fils de 
Simon, *? Et comme Judas eut pris ce morceau, Satan entra dans lui 5 
& Jésus lui dit : Faites au plutôt * ce que vous voulez.faire, #8 Mais 
aucun de ceux qui étoient à table ne comprit pourquoi il hi difoit cela, 
*? Quelques-uns même crurent que , comme Judas avoit la bourfe 
JÉSUS lui avoit voulu dire d'acheter ce qu'il leur falloit pour la fête ; 
ou de donner quelque chofe aux pauvres. ?° Auflitôt donc que Judas 
eut pris ce morceau que Jésus lui préfentoit , il fortit : or il étoit nuit; 
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1 Après qu'il fut forti, JÉsus dit: Maintenant le Fils de l’homme 
eft glorifié, & Dieu ef elorifié par lui. ** Que fi Dieu eft glorifié 
par lui, Dieu auffi le glorifiera, & ce fera bientôt, 3 Mes chers * 
enfans , je ne fuis plus avec vous que pour un peu de tems: vous 
me chercherez; &, comme j'ai dit aux Juifs qu’ils ne pouvoient 
venir où je vais, je vous le dis aufli préfentement. *# Je vous donne 
un commandement nouveau , qui eft de vous aimer les uns les autres; 
de forte que vous vous aimiez, comme je vous ai aimés. #5 À ceci 
tous connoîtront que vous êtes mes Difciples , fi vous avez de l'amour 
les uns pour les autres. 3 Simon Pierre lui dit: Seigneur, où allez- 
vous ? Jésus lui répondit: Vous ne fauriez maintenant me fuivre où 
je vais, mais vous me fuivrez un jour. #7 Seigneur , lui dit Pierre, 
pourquoi ne vous puis-je pas fuivre dès à préfent ? Je donnerai ma 
vie pour vous. 3 Vous donnerez votre vie pour moi ? lui répondit 
Jésus: En vérité, en vérité, je vous le dis, avant que le coq ait 
chanté, vous me renierez trois fois. 

y: 33: Jean VIT. 34 VITL 21. ÿ.34. L Jean IT. 7.8. TIL. 23. 
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Jésus confole fes Difciples de fon départ , en leur apprenant que s’il 

‘îles quitte, c’eft pour leur aller préparer place dans le Ciel. 1—4. 
Il dit à Thomas , qu’il eff le chemin, la vérité & la vie, b—7 ; 
& à Philippe, que qui l’a vu a vu le Père. 8S—11. Il promet à 
fes Difciples, qwils recevront tout ce qu'ils demanderont en fon nom, 
& qu'il leur enverra un autre Confolateur. 12—20. Ceux qui lai- 
ment doivent garder fes Commandemens ; & ils feront très-heureux. 
+ot)4. Notre Seigneur promet à [ès Difciples que le Saint Efprit 
leur enfeignera toutes chofes. 25. 26. Il leur donne Ja paix. Ils doi- 
vent fe réjouir-de ce qu'il va à fon Père. 27—31. 


I Q £ votre cœur ne fe trouble point ; vous croyez en Dieu, 
croyez aufi en moi. * Il y a plufeurs demeures dans la maifon de 
mon Père ; fi cela n’étoit pas, je vous l’aurois dit: je vais po 


+ 
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VOUS y préparer une place. 5 Et quand je m’en ferai allé, & que je 
VOUS aurai préparé une place, je reviendrai » & je vous prendrai 
avec moi, afin que vous foyez où je ferai. 4 Vous favez où je vais, 
& vous en favez le chemin. 

“ Seigneur, lui dit Thomas » nous ne favons point où vous allez ; 
& comment pourrions-nous en favoir le chemin ? 5 Jésus lui dit: 
Je fuis le Chemin, la Vérité & la Vie ; perfonne ne vient au Pére 
que par moi, 7 Si vous me connoiflez » Vous connoîtriez auffi mon 
Père ; dès à préfent même vous le connoiflez, & vous l'avez vu, 
* Philippe lui dit: Seigneur , faites-nous voir vorre Père , & cela nous 
fuflit. » Jésus lui répondit : Il y a fi long-tems que je fuis avec vous, 
& vous ne m'avez pas connu ? Philippe, celui qui m'a vu, a vu 
mon Père ; comment donc me dites-vous , Faites-nous voir votre: Père ? 
"* Ne croyez-vous pas que je fuis dans mon Père » & que mor Père 
eft dans moi. Ce que je vous dis, je ne vous le dis pas de mon chef; 
c'eft mon Père, qui demeure en moi, qui fait lui-même les œuvres 
que je fais. % Croyez-moi quand je vous dis que mon Père eft en moi, 
& que je fuis dans mon Pére; finon croyez-moi à caufe des œuvres 
que Je. fais. ** En vérité, en vérité » Je vous le dis: celui qui croit 
en moi, fera auffi les œuvres que je fais; il en féra même de plus 
grandes, parce que je m’en vais à mon Père, 

3 Quoi que ce foit que vous demandiez en mon nom , je le 
ferai, afin que le Père foit glorifié par le Fils! 14 Si vous demandez 
quelque chofe en mon nom, je le ferai. 15 Si vous m'aimez , gardez 
mes Commandemens. 15 Et je prierai mon Pere ,. & il vous donnera 
un autre Défenfeur * , afin qu’il demeure éternellement ayec. vous. 
‘7 C’eft l’'Efprit de vérité, que le monde ne peut recevoir , parce 
qu'il ne le voit point, & qu'il ne le connoît point ; mais pour vous, 
vous le connoïflez , parce qu’il demeure avec vous , & qu'il fera en 
vous. “Je ne vous laïfferai point orphelins , je viendrai à vous. 
#2 Dans peu de tems, le Monde ne me verra plus ;-mais pour vous, 
vous me Vérrez, Parce que Je + vivrai, & que vous vivrez auf, 
*° En ce tems-là vous connoîtrez que je fuis en mon Père, que vous 
êtes en moi, & que je fuis en vous. 
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2: Celui qui à rêçu mes Commandemens , & qui les garde , c’eft 
celui-là qui m’ainie: or celüi-qui m'aime fera aimé de imon Père, 
je l’aimérai, & je mé ferai-connoître à lui. 22 Judas, non.paslIfcariot, 
lui dit: Seigneur, pourquoi vous ferez-vous connoître à nous , & 
non pas au monde ? ,# JÉsus lui répondit: Si quelqu'un m’aime , il 
gardera ma parole, mon Pèré laimera , nous viendrons chez lui, & 
mous y établirons notre demeure. *# Celui qui ne m'aime point , ne 
garde point ma parole : or la parole que vous avez entendue, n’eft 
pas de moi, mais du Père qui m'a envoyé. : 

25 Je vous dis cecitandis que je fuis avec vous; maisle Défen- 
feur, qui eff le Saint Efprit, que mon Père enverra en mon nom, 
vous enfeignera toutes chofes , & vous fera reflouvenir de tout ce que 
je: vous ai dit. 7 Je vous laïffe la paix, je vous donne ma paix ; je 

‘me vous la donne pas comme: le monde la donne: Que votre cœur 

ne fe trouble point & ne s’alarme point. 4 Vous venez de m’en- 
tendre dire : Je m’en vais, & je reviens à vous ; fi vous m’aimiez, 
vous vous réjouiriez de ce que je vous ai dit, que Je m'en vais à 
mon Père, car mon Père eft plus grand que moi. ?* Je vous le dis 
maintenant avant que la chofe arrive, afin que quand elle fera arrivée 
vous croyez *°Je n’ai pas encore longtems à vous parler, car le 
Prince de ce Monde vient, quoiqu'il n’ait point de pouvoir fur moi ; 
5 mais. c’eft afin que le monde connoiffe que j’aime mon Père, & 
que j'exécute les oïdres que mon Père m’a donnés. Levez-vous , 
fortons d’ici. | 
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JÉSUS-CHRIST fe repréfente fous l’idée d'un Sep, dont fes Diftiples 
Jont les branches, Il faut demeurer en lui Pour porter du fruit. 1:26. 
Si l’on garde fes Commandemens l’on demeure dans Jon amour. 7x. 
Notre Seigneur exhorte fes Diféiples à s'aimer les uns les autres, 
comme il les a aimés, 12—17; & à foutenir courageufement la 
haine du monde. 18—23, Les Juifs font inexcufables de ne lavoir 
Pas reçu. 24. 25. Ses Difciples recevront le Saint Efprit, qui rendra 
avec eux témoignage à JÉSUS-CHRIST. 26. 27. $ 


1 J E fuis le vrai Sep, & mon Pére eft le Vigneron. ? Il retranchera 
toute branche qui eft en moi fans porter du fruit, & il émondera 
toutes celles qui portent du fruit, afin qu’elles en portent davantage. 
? Vous êtes déjà purifiés, à caufe de la parole que je vous ai annoncée. 
+ Demeurez en moi, &je demeurerai en vous. Comme la branche de 
la vigne ne fauroit d’elle-même porter du fruit, fi elle ne demeure 
attachée au Sep, ainfi vous n’en pouvez porter aucun, fi vous ne 
demeurez en moi. 5 Je fuis le Sep, & vous en êtes les branches ; 
celui qui demeure en moi, & en qui je demeure, porte beaucoup 
de fruit ; mais vous ne pouvez rien produire , étant féparés de moi. 
$ Si quelqu'un ne demeure point en moi, il fera jeté dehors, comme 
le farment ; il sèche, on le ramañle, & on le jette au feu pour le 
brûler. 7 Si vous demeurez en moi, & que mes paroles demeurent en 
vous, vous demanderez tout ce que vous voudrez, & vous l’obtien- 
drez. 5 C’eft en ceci que mon Père fera glorifié, fi vous portez beau 
coup de fruit ; & alors vous ferez mes Difciples. 

? Je vous ai aimés, comme mon Père m'a aimé: demeurez dans 
mon amour. ‘° Si vous gardez mes Commandemens, vous demeu- 
rerez dans mon amour ; comme en gardant les commandemens de 
mon Père , je demeure dans fon amour, ‘ Je vous ai dit ces chofes à 
afin que ma joie demeure en vous, & que votre joie foit parfaite, 
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12 C’eft ici mon Commandement: Aimez-vous les uns les au- 
tres, comme je vous ai aimés. ‘? Il n’y a point de plus grand 
amour que de donner fa vie pour fes amis. ‘* Vous ferez mes amis , 
fi vous faites tout ce que je vous commande. *? Je ne vous donne 
plus le nom de Serviteurs, parce que le Serviteur ne fait ce que 
fait fon Maître ; mais je vous ai appelés mes amis, parce que Je vous 
aiinftruits de tout ce que j'ai appris de mon Père. ‘‘ Ce n’eft pas 
vous qui m'avez choifi, mais c’eft moi qui vous ai choifis, & qui 
vous ai établis, afin que vous alliez faire du fruit, & un fruit qui 
foit de durée, en forte que mon Père vous donne tout ce que vous 
demanderez en mon nom. ‘7 Ce que je vous recommande donc , c’eft 
de vous aimer les uns les autres. 

‘8 Si le Monde vous hait, fachez que j'en aï été haï avant vous. 
59 Si vous étiez du Monde, le Monde vous aimeroit, comme étant à 
lui; mais parce que vous n'êtes point du Monde, & que je vous ai 
choifis du milieu du Monde, c’eft pour cela que le Monde vous 
hait. *° Souvenez-vous de ce que je vous ai dit: Le Serviteur n’eft 
pas au-deffus de fon Maître. S'ils m'ont perfécuté , ils vous perfé- 
cuteront auffi ; s'ils ont épié mes difcours , ils épieront auffiles vôtres. 
1 Et ils vous feront toutes ces chofes à caufe de mon nom, parce 
qu’ils ne connoiffent point celui qui m'a envoyé. *? Si je n’étois point 
venu, & que je ne leur eufle point parlé, ils ne feroient pas cou- 
pables, mais maintenant ils n’ont point d'excufe de leur péché. 
#1 Celui qui me hait, hait auffi mon Père. ** Si je n’avois pas fait 
parmi eux des œuvres qu'aucun n’a faites, ils ne feroient pas coupa- 
bles ; mais maintenant ils les ont vues, & cependant ils’ ont haï moi 
& mon Père. *’ Mais c’eft ainfi que la parole écrite dans leur Loi a 
été accomplie : Ils m'ont haï fans fujet. ** Lorfque le Défenfeur fera 
venu, cet Efprit de vérité qui procède de mon Père, & que je vous 
“enverrai de fa part, il rendra témoignage de moi. *’ Et vous en 
rendrez auffi témoignage , parce que vous êtes dès le commencement 
avec moi, . 
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CA PARPATEEERRE NY I. 


Notre Seigneur exhorte fes Diftiples à Jouffrir courageufement pour fx 
caufe. 1—4. Il faut qu’il s’en aille pour leur envoyer le Défenfeur. 
B—15. Comme fon départ va les remplir de trifleffe, fon retour les 
comblera de joie. 16—22. Ils recevront de fon Père tout ce qu'ils lui 
demanderont ‘en fon nom. 23. 24. Il ne leur parlera plus d’une ma- 
nière énigmatique. Comme il ef? venu de la part de fon Père, il re- 
tourne à fon Père. 25-20, Ses Difciples reconnoiffent qu'il ef? envoyé 
de Dieu. 50. Notre Seigneur prédit leur difperfion , & il les exhorte 
à ranimer leur courage. 31—33. 


I J E vous ai dit ces chofes , afin que vous ne foyez pas fcandalifés. 
* On vous chaffera des Synagogues, le tems même approche que 
quiconque vous fera mourir, croira rendre un culte agréable à Dieu. 
Ils vous traiteront de la forte , parce qu’ils n’ont connu ni mon Père, 
ni moi. + Je vous ai dit ces chofes , afin que lorfque ce tems fera 
venu, vous vous fouveniez que je vous les ai dites: Je ne vous les 
ai pas ditès dès le commencement, parce que J'étois avec vous. 
s Maintenant je m’en vais à celui qui m’a envoyé, & aucun de vous 
ne me demande oùje vais. © Mais parce que je vous ai dit ces chofes, 
vous avez le cœur rempli de triftefle. 7? Cependant je vous dis la vé- 
rité , il eft de votre intérêt que je m'en aille, car fi je nem’en vais 
pas, le Défenfeur ne viendra point à vous ; mais fije m'en vais, Je 
vous l’enverrai. * Et quand il fera venu, il convaincra le Monde fur 
le péché, fur la jufice, & fur le jugement. * Sur le Eu parce qu NE 
n’ont point cru en moi; ‘° fur la juflice, parce que je m'en vais à mon 
Père, & qué vous ne me verrez plus ; * fur le jugement , parce que le 
Prince de ce monde eft déjà jugé. 

1: J'aurois beaucoup d’autres chofes à vous dire, mais elles font 
encore au-deffus de votre portée. ‘’ Quand l’Efprit de vérité fera 
venu, il vous conduira dans toute la vérité; cat il ne parlera pas 
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de fon chef, mais il dira tout ce qu'il aura entendu, & vous annon- 
cera les chofes à venir. ** C’eft lui qui me glorifiera ; parce qu’il prendra 
de ce qui eft à moi, & qu'il vous l’annoncera. *’ Tout ce qui eftà 
mon Père eft à moi ; e’eft pourquoi je vous ai dit quil prendra de 
ce qui eft à moi, & qu'il vous l’annoncera. 

** Dans peu de tems vous ne me verrez plus, & peu de tems 
après vous me reverrez; car je m'en vais à mon Père. 7 La-deffus 
quelques-uns de fes Difciples fe dirent les uns aux autres : Que veut< 
il nous dire par là; Dans peu de tems vous ne me verrez plus, & 
peu de tems après vous me reverrez , parce que je m’en vais à mon 
Pére? ‘# Ils difoient donc: Que veut dire ce peu de tems dont il 
nous parle? Nous ne favons ce qu'il veut dire. * Jésus connoiffant 
qu'ils vouloient l’interroger , leur dit : Vous vous demandez les uns 
aux autres ce que je vous ai voulu dire par ces paroles, dans peu de 
tems vous ne me verrez plus, & peu de tems après vous me reverrez. 
*° En vérité, en vérité, je vous le dis ; vous pleurerez, & vous gé- 
mirez, & le Monde fera dans la joie; vous ferez dans la trifieffe , 
mais votre triftefle fe changera en joie. 2: Lorfqu’une femme accouche, 
* elle eft dans la fouffrance, parce que fon terme eft venu ; mais 
elle n’eft pas plutôt accouchée, que la joie qu’elle a d’avoir mis un 


de la douleur, homme au monde, lui fait oublier ce qu’elle a fouffert, 212 De même 


vous êtes maintenant dans la trifteffe, mais je vous verrai de nouveau , 
votre cœur fe réjouira, & perfonne ne vous ravira votre Joie. 23 Alors 
vous ne me demanderez plus rien. En vérité, en vérité, je vous le 
dis, tout ce que vous demanderez à mon Père en mon nom > il vous 


le donnera, *4 Jufqu’ici vous n’avez rien demandé en mon nom; de- 


mandez , & vous recevrez, afin que votre joie foit parfaite. 

25 Je vous aï dit ces chofes d’une manière figurée , mais le tems vient: 
où je n’emploierai plus de figures, mais je vous entretiendrai ouver_- 
tement de ce qui regarde mon Père. 26 En ce tems-là vous demanderez 
en mon nom, & je ne vous dis point que je prierai le Père en votre 
faveur ; 27 car mon Père lui-même vous aime » Parce que vous m'avez 
aimé, & que vous avez cru que je fuis venu de Dieu. #5 Je fuis venu 
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du Père, & je fuis venu dans le monde; maintenant je laiffe le 
monde, & je n’en vais au Père. 

Ses Difciples lui dirent: C’eft à cette heure que vous parlez ou- 
vertement, & non d'une manière enveloppée. #° Nous voyons bien 
préfentement que vous favez tout, & qu'il n’eft pas befoin que 
perfonne vous interroge ; c’eft pour cela que nous croyons que vous 
êtes venu de la part de Dieu. 3 Jésus leur répondit : Croyez-vous 
maintenant ? ?* Le tems va venir, & il eft déjà venu, que vous ferez 
difperfés chacun de fon côté, & que vous me laifferez feul ; mais je 
ne fuis pas feul, car mon Père eft avec moi. # Je vous ai dit ceci, 
afin que vous vous repofñez fur moi. Vous aurez des afflidions dans 
le monde ; mais prenez courage , j’ai vaincu le Monde. 


Ÿ. 30. Jean XVII. 8. ÿ:32 Matt. XXVI. 31. Marc XIV. 27. 
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JÉsus prie fon Père de le glorifier comme il Pa glorifié fur la terre. 
1—8. Il prie pourfes Apôtres, & il fouhaite que Dieu les affermife 
dans la vérité, qu'il ferre les liens qui les uniffent, & qu’il les 
Janéhifie par fa vérité: il fe fandhifie lui-même pour eux. 9—19. Il 
prie auffi pour ceux qui doivent être convertis par leur prédication ; 
il demande qu’ils foient un ; comme il eff un avec fon Père, qu’ils 
foient reçus dans le même lieu que lui, & qu’ils ÿ aient part à [a 
gloire. 20—26. 


ï es que Jésus eut ainf parlé, 1l dit en levant les yeux au 
Ciel: Mon Père, le tems eft venu, glorifie ton Fils, afin que ton 
Fils te glonifie. * Comme tu lui as donné pouvoir fur tous les 
hommes , afin qu'il donne la vie éternelle à tous ceux que tu lui as 
donnés. 3 ( Or la vie éternelle c’eft de te connoître Toi qui es le feul 
vrai. Dieu, & Jésus pour le CHRIST que tu as envoyé. ) 4 Je t'ai 
glorifié fur laterre , jai achevé l'ouvrage que tu m’avois donné à faire ; 
3 maintenant donc, "on Père , glorifñie moi , en me faifant jouir auprès 
ÿ.1, Jean XII. 23. ÿ.2. Matt, XXVIIL, 18, Jean V. 2 F 
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de toi de la gloire que j'y aï eue avant que le Monde fût crée. 5 J'ai 
fait connoître ton nom aux hommes que tu as pris du monde, & 
que tu m'as donnés ; ïls étoient à toi , & tu me les as donnés, &ils 
ont gardé ta Parole. 7 Ils favent préfentement que tout ce que tu 
m'as donné vient de toi, % parce que je leur ai communiqué les 
paroles que tu m’as données ; ils les ont reçues, ils ont connu 
certainement que je fuis venu de toi, & ils ont cru que tu m'as 
envoyé. 

° C’eft pour eux que Je prie: je ne prie point pour le Monde, mais 
pour ceux que tu m'as donnés, parce qu'ils font à toi. ‘* Tout ce 
qui n'appartient eft à toi, & tout ce qui t’appartient eft à moi, & 
je fuis glorifié par eux. # Je ne fuis plus au monde, mais pour eux 
ils font encore dans le monde; mais je vais à tot: Père faint, con- 
ferve en ton nom ceux que tu m’as donnés, afin qu'ils foient un 
comme nous. ” Lorfque j'étois au monde avec eux, je les confervois 
en ton nom: j'ai confervé ceux que tu m’avois donnés, & nul d'eux 
ne s'eft perdu, finon le fils de perdition, de forte que l’Ecriture eft 
accomplie.  Maïntenant je vais à toi, & je dis ceci étant encore au 
monde, afin qu'ils participent pleinement à ma joie. *4 Je leur ai 
donné ta Parole, & le monde les hait, parce qu'ils ne font pas du 
monde , comme je ne fuis pas moi-même du monde. Jene te prie 
pas de les ôter du monde, mais de les préferver du mal *. Ils 
ne font pas du monde, comme je ne fuis pas du monde, "7 Sandifie_ 
les par ta vérité, ta Parole eft la vérité. ** Comme tu m'as envoyé 
dans le monde, je les ai de même envoyés dans le monde, 1° Et je 
me fanéifie moi-même pour eux, afin qu'eux auffi foient fan@ifiés 
par la Vérité, ** Ce n’eft pas feulement pour eux que je prie , mais 
encore Pour ceux qui croiront en moi par leur prédication ; ** afin 
que tous ne foient qu'un, commetoi, mon Père, tu es en moi, & 
moi en toi; que de même ils ne foient qu'un en nous, & que le 
monde croie que tu m’as envoyé. ** Je leur ai fait part de la gloire 
que tu mas donnée, afin qu'ils ne foient qu'un, comme nous ne 
fommes qu'un. * Je fuis en eux, & tu es en moi » afin que leur 
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union foit parfaite , & que le monde connoiffe que tu m’as envoyé, 
& que tu les as aimés , comme tu m'as aimé, ** Mon Père, je défire 
que ceux que tu m'as donnés foient avec moi où je ferai, afin qu'ils 
contemplent la gloire que tu m’as donnée, parce que tu m’as aimé 
avant la création du monde. *, Père jufle , le monde ne ta point 
connu, mais moi Je t'ai connu, & ceux-ci ont reconnu que tu m’as 
envoyé. ** Je leur ai fait connoître ton nom, & je le leur ferai 
connoître encore, afin qu’ils aient part à l'amour dont tu m'as aimé, 
& que je fois moi-même en eux. 


Y.24. Jean XII. 26. XIV. 3. 


CRAMAMPSTOANREE SV IT: 


Notre Seigneur fe rend avec fes Difciples dans un jardin, & Judes ÿ 
vient avec des foldats pour le prendre. 1—3. JÉSUS va au-devant 
d'eux, & dès qu’il leur parle, ils tombent à la renverfe. 4—"7. Il 
les prie de laiffèr aller fes Diftiples. Pierre coupe l'oreille de Malchus ; 
mais JÉsus l'en reprend, & fe laiffe lier par les foldats. 8—12. On 
le mène d’abord chez Anne, puis chez Caïphe. 135. 14. Pierre y fuit 
JÉSUS avec un autre Difciple, & il ly renie par trois fois. 15— 18. 
25—27. Jésus y eff interrogé & infulté. 19—24. On mène JÉSUS à 
Pilate qui youdroit fe difpenfer de le juger. 28—32. Il interroge JÉsus , 
qui déclare qu’il eff Roi, mais que Jon Règne n’eff pas de ce monde. 
33—37. Pilate reconnoïit l'innocence de JÉSUS , & veut le relächer ; 
mais les Juifs s’y oppofent. 58—4o. 


1 J ÉSUS ayant ainf parlé, s’en alla avec fes Difciples au-delà du 

torrent de Cédron, où il y avoit un jardin, dans lequel il entra 

avec eux. ‘ Judas qui le trahifloit, connoifloit ce lieu-là, parce que 

Jésus y étoit fouvent allé avec fes Difciples, 3 Judas ayant donc pris 

une compagnie de foldats, & des gens que les principaux Sacrifi- 

cateurs & les Pharifiens lui donnérent, vinten ce lieu-là avec des 
Ÿ. 1: Matt XXVI. 36. Marc XIV.22. Luc XXII. 39. 
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lanternes , des flambeaux & des armes; 4 mais JÉSUS qui favoit 
tout ce qui lui devoit arriver, vint au-devant d'eux, & leur dit: 
Qui cherchez-vous ? 5 Ils lui répondirent : Jésus de Nazareth. C’eft 
moi, leur dit JÉsus: ( or Judas qui le trahifloit étoit avec eux.) 
$ Jésus ne leur eut pas plutôt dit, C’eft moi, que reculant ils tom- 
bèrent par terre. 7 Il leur demanda encore une fois : Qui cherchez- 
vous? Ils lui dirent : Jésus de Nazareth. # JÉsSUS leur répondit : Je 
vous ai déjà dit que c’eft moi, fi donc c’eft moi que vous cherchez, 
laiffez aller ces gens-ci. ? Ce qu’il dit, afin que cette parole quil 
avoit dite fût acomplie : Je n’ai perdu aucun de ceux que tu m'as 
donnés. 

‘? Alors Simon Pierre qui avoit une épée, la tira, & en frappant 
un ferviteur du Souverain Sacrificateur , il lui coupa l'oreille droite. 
Ce ferviteur s’appeloit Malchus. 1 Mais Jésus dit à Pierre : Remettez 
votre épée dans le fourreau ; ne boirois-je pas le calice que mon 
Père m'a donné à boire? ‘* Auffitôt les Soldats, le Capitaine & les 
gens envoyés par les Juifs fe faifirent de Jésus, & le lièrent ; # & 
ils Pemmenèrent premièrement chez Anne, parce qu’il étoit beau-père 
de Caïphe, qui étoit Souverain Sacrificateur cette année-là, ** Et Caïphe 
“étoit celui qui avoit été d’avis dans le Confeil des Juifs , qu'il étoit 
avantageux qu'un feul homme pérît pour la Nation. 

‘> Or Simon Pierre avec un autre Difciple avoit fuivi Jésus. Le 
 Difciple étant connu du Souverain Sacrificateur, entra avec Jésus 
dans la cour de la maifon du Souverain Sacrificateur ; ‘‘ mais Pierre 
étant demeuré dehors à la porte, cet autre Difciple qui étoit connu 
du Souverain Sacrificateur, fortit, & ayant parlé à la portière, il 
fit entrer Pierre. ‘? Cette fervante donc qui gardoit la porte, dit à 
Pierre : N’êtes-vous pas des Difciples de cet homme? Il lui ré- 
pondit: Je n’en fuis point. ‘* Les Domeftiques & les Serviteurs 
_étoient là, & ayant fait du feu, parce qu'il faifoit froid, ils fe 
chauffoient, Pierre étoit auffi là & fe chauffoit avec eux. 

‘? Le Souverain Sacrificateur interrogea Jésus touchant fes Difci- 
ples & fa doûrine. ° Jésus lui répondit: J'ai parlé ouvertement 
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à tout le monde ; j'ai toujours enfeigné dans les Synagogues & dans 
le Temple, où les Juifs fe rendent de toutes parts, & je n’ai rien 
dit en cachette ; ** pourquoi n'interrogez-vous ? Demandez à ceux 
qui m'ont entendu parler, ce que je leur ai dit; ces gens-là favent 
quels difcours je leur ai tenus. ** Comme il eut dit cela, un des 
Serviteurs qui étoit là préfent, donna un fouflet à Jésus , en lui difant: 
Eft-ce ainfi que vous répondez au Souverain Sacrificateur? *? Jésus 
lui répondit: Si j’ai mal parlé, faites voir ce que j'ai dit de mal; 
mais fi j’ai bien parlé , pourquoi me frappez-vous ? ** Or Annel’avoit 
envoyé lié à Caïphe Le Souverain Sacrificateur. 

*? Et comme Simon Pierre étoit près du feu & fe chauffoit, quel- 
ques-uns lui dirent: N’êtes-vous pas aufli de fes Difciples ? Il le nia 
en difant: Je n’en fuis point. *f Alors un des Domeftiques du Sou- 
verain Sacrificateur , parent de celui à qui Pierre avoit coupé l'oreille, 
lui dit: Ne vous ai-je pas vu dans le jardin avec cet homme ? 47 Pierre 
le nia encore une fois, & auffitôt le Coq chanta. 

3% Ils menèrent enfuite Jésus de la maifon de Caïphe au Prétoire, 
C’étoit le matin; & ils n’entrèrent point dans le Prétoire, afin dene 
fe pas rendre impurs , & de pouvoir manger la Pâque. 2 Pilate fortit, 
vint à eux, & leur dit : De quel crime accufez-vous cet homme 
là? 3° Ils: lui sépondirent: Si:cet homme m’étoit pas un méchant 
homme , nous ne vous l’aurions pas livré. 3! Sur quoi Pilate leur dit : 
Prenez-le vous-mêmes, & le jugez felon votre Loi. Les-Juifs lui 
répondirent : Nous n'avons pas le pouvoir de faire mourir perfonne. 
5: Ainf s’accomplit ce que JÉSUS avoit dit, lorfqu’il avoit marqué de 
quelle mort il devoit mourir. # Pilate étant rentré dans le Prétoire , 
+ y ftvenirJÉSUS , & lui dit: Etes-vous le Roi des Juifs? #4 Jésus lui 
répondit : Dites-vous cela de votré propre mouvement, ou fi d’autres 
vous l’ont dit de moi? 3% Suis-je Juif? lui répliqua Pilate. Ceux de 
votre Nation & les prircipaux Sacrificateurs vous ont mis entre mes 
mains, qu'avez-vous fait? 3% JÉsUS lui répondit : Mon Règne n’eft pas 
de ce monde ; fi mon Répne étoit de ce monde, mes gens auroïent 
combattu, pour empêcher que je ne fuffe livré aux Juifs ; mais mon 
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Règne n’eft point d'ici-bas. 37 Alors Pilate lui dit : Vous êtes donc Roi ? 
Jésus lui repartit: Vous dites vrai, je fuis Roï ; jé fuis né pour cela, 
& je fuis venu dans le monde pour rendre témoignage à la Vérité ; 
quiconque eft pour la Vérité, écoute ma voix. %* Quelle eft cette Vé- 
rité? lui dit Pilate. Et ayant dit cela, il fortit pour aller vers les 
Juifs, & leur dit : Je ne trouve aucun crime en lui ; 3° ainfi comme 
c’eft un ufage établi parmi vous, qu’à la fête de Pâque je vous relâche 
un prifonnier , voulez-vous que je vous relâche le Roi des Juifs ? 
4 Tous s’écrièrent de nouveau : Non pas cet homme-là > Mais 
Barabbas, Or ce Barabbas étoit-un brigand. | 
Ÿ. 39: Matt. XXVII. 15. Marc XV.6. Luc XXIIL. :7. 
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Pilate fait fouetter Jésus. Les Soldats lui font diverfes infultes. 1-3. 
Pilate déclare aux Juifs, qu’il ne le trouve point coupable ; mais 
les Juifs demandent qu’on le crucifie, parce qu’il s’eff dit Fils de 
Dieu. 4—"7. Pilate l’interroge de nouveau ; & fur les inffantes prières 
des Juifs , qui Paccufent d’être ennemi de Céfar , il le condamne à 

… être crucifié. 8—:16. On charge JÉSUS de fa croix, & on le mène 
au Calvaire; il y eff crucifié entre deux brigands, & l’on met une 

«.infcription fur fa croix. 17—22. Les Soldats fe partagent fes 

habits, @ ils tirent fa tunique au fort. 23. 24. Jésus recommande 

Ja Mère à Saint Jean, & Saint Jean à fa Mère. 25— 27. Il de- 
mande à boire, Ë on lui donne du vinaigre. Il rend Pefprit, 28—30. 
Onne lui rompt pas les Jambes comme aux deux brigands | mais 
on lui perce le côté. '51—37. Jofèph d’Arimathée & Nicodéme 
prennent foin de fa fépulture. On met fon corps dans un Jépulcre 
neuf, 38—42, 


z Ja en RS Pilate fit prendre Jésus, & le ft fouetter ; 2 & les Soldats 
ayant fait une couronne avec des épines, k lui mirent furla tête, & 
ie le revêurent d’un manteau de pourpre ; ? puis ils difoient : Nous vous 
Î #4 ru faluons , Roi des Juifs; & lui donnoient + des foufflets. 
Ÿ. TU Mait, RAYIL 26° Marc XV. 15% 
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# Pilate fortit encore une fois , & dit aux Juifs: Le voici, je vous 
l'amène dehors , afin que vous fachiez que je ne trouve en lui aucun 
crime. $ Jésus donc fortit, portant une couronne d’épines & un man- 
teau de pourpre ; & Plate leur dit: Voilà l’homme. $ Les principaux 
Sacrificateurs & leurs ferviteurs l'ayant vu, fe mirent à crier: Cru- 
ciñez-le, crucifiez-le. Pilate leur dit: Prenez-le vous-mêmes , &le 
crucifiez; car pour moi je ne trouve en lui aucun crime, 7 Les Juifs 
lui répondirent: Nous avons une Loi, & felon cette Loi, il doit 
mourir, parce qu’il s’eft fait Fils de Dieu. ® Pilate ayant ouï ces paroles 
eut encore plus de crainte. | 

° Ilrentra donc dans le Prétoire, & dit à Jésus : D’où êtes-vous ? 
Mais Jésus ne lui fit aucune réponfe. ‘* Alors Pilate lui dit : Vous ne 
me répondez point? Ne favez-vous pas que J'ai le pouvoir de vous 
faire crucifier , & que j'ai auf le pouvoir de vous relâcher? Jésus lui 
répondit: Vous n’auriez aucun pouvoir fur moi, sil ne vous avoit 
été donné d’en-haut; c’eft pourquoi celui qui m’a livré entre vos 
mains, eft plus coupable que vous. 

12 Depuis ce moment, Pilate cherchoit à le relâcher ; mais les Juifs 
crioient : Si vous relâchez cet homme-là, vous n'êtes pas ami de 
Céfar ; car quiconque fe fait Roi, fe déclare contre Céfar. ‘ Pilate 
donc ayant ouï céla, mena Jésus hors du Prétoire, & s’aflit fur fon 
Tribunal , au lieu appelé le Pavé , & en hébreu Gabbatha. ‘4 (C'étoit 
la préparation de la Pâque , environ la fixième heure, lorfqu'il dit 
aux Juifs, Voilà votre Roi }. " Mais ils fe mirent à crier : Otez, ôtez- 
le du monde, crucifñez-le. Pilate leur dit: Crucifierai-je votre Roi ? 
Les principaux Sacrificateurs lui répondirent : Nous n'avons point 
d'autre Roi que Céfar. : Alors il le leur abandonna pour être cru- 
cifié. Ils prirent donc Jésus & l’emmenèrent. 7 Et Jésus portant fa 
croix , vint au lieu appelé le Calvaire, qui fe nomme en hébreu Gol- 
gotha ; ‘* c’eft là qu'ils le crucifièrent, lui & deux autres, un de 
chaque côté, & Jésus au milieu. 

ro Pilate fit auffi faire un écriteau, & le fit mettre au haut de la 
croix ; on y lifoit ces mots: Jésus DE NAZARETH ROI DES Juirs. 
*° Et parce que le lieu où Jésus avoit été crucifié étoit proche de la 
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ville, plufeurs des Juifs lurent cet écriteau, qui étoit en Hébreu, 
en Grec & en Latin. * Sur quoi les principaux Sacnificateurs dirent 
à Pilate : N’écrivez pas que c’eft le Roi des Juifs, mais qu'il a dit: 
Je fuis le Roi des Juifs. 22 Pilate leur répondit: Ce qui eft écrit, 
eft écrit. 


#3 Après que les Soldats eurent crucifié Jésus, ils prirent fes habits, 


dont ils firent quatre parts, une pour chaque Soldat. Ils prirent auff 
fa Tunique ; & comme elle étoit fans couture, & d’un feul tif 
depuis le haut jufqu’en bas, 24 ils dirent entr’eux : Ne la déchirons 
pas, mais tirons au fort à qui laura; de forte que cette parole de 


PEcriture fut acomplie : Ils ont partagé mes habits entr'eux, & ils 


ont tiré ma robe au fort. C’eft ce que firent les Soldats. 

#5 Cependant la Mère de Jésus & la fœur de fa Mère, Marie femme 
de Cléopas, & Marie-Madelaine fe tenoient auprès de fa croix. 
26 Jésus ayant apperçu fa Mère , & près d’elle le Difciple qu'il aimoit, 
dit à fa Mère : Femme, voilà votre fils. 27 Puis il dit au Difciple : 
Voilà votre mère; & dès-lors ce Difciple la prit chez lui. :* Après 
cela Jésus voyant que tout étoit achevé , afin que l’Ecriture fût accom- 
plie, dit: J'ai foif. ?° Et comme il y avoit là un vaiffeau plein de 
vinaigre, Les Soldats en emplirent une éponge, & la mettant au 
bout d’une branche d’hyfope, la lui préfentérent à la bouche. 
# Jésus ayant pris le vinaigre, dit: Tout eft accompli; & baiffant 
la tête, ilrendit Pefprit. 

# Or de peur que les corps ne demeuraffent fur la croix le jour du 
Sabbat, ( car c’en étoit alors la Préparation, & même ce Sabbat 
étoit un jour fort folemnel ) les Juifs prièrent Pilate de leur faire 
rompre les jambes, & de les ôter de La croix. # Il vint donc des 
Soldats qui rompirent les jambes à l’un de ceux qui étoient crucifiés 
avec lui, & enfuite à l’autre. 3 Puis étant venus À Jésus , & voyant 
qu'il étoit déjà mort, ils ne lui rompirent point les jambes ; 34 mais 
un des Soldats lui perça le côté d’un coup de lance, & auffitôt il 
en fortit du fang & de l’eau. 34 Celui qui l’a vu, en a rendu témoignage, 
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& fon témoignage eft véritable , & il eft bien affuré de ce qu'il dit, 
en forte que vous pouvez le croire. 3 Or cela eft arrivé, afin que 
cette parole de l’Ecriture fût accomplie: Aucun de fes os ne fera 
rompu. 7 L’Ecriture dit encore ailleurs: Ils verront celui qu'ils 
ont percé. n | 

#* Après cela Jofeph d’Arimathée, qui étoit Difciple de Jésus, 
mais Difciple caché , parce qu’il craignoit les Juifs , pria Pilate de lui 
permettre d’emporter le corps de Jésus ; & Pilate le lui ayant permis, 
il vint, & il emporta le corps de Jésus. 3° Nicodème qui, au com- 
mencement, étoit allé trouver Jésus de nuit, vint auffi, & apporta 
environ cent livres d’une compoñtion de myrrhe & d’aloës, 4° Ils 
prirent donc le corps de Jésus, & l’enveloppèrent de linges, avec des 
aromates , felon la manière d’enfevelir, qui eft ordinaire aux Juifs. 
41 Il y avoit un jardin au lieu où il avoit été crucifié, & dans ce 
jardin un fépulcre tout neuf, où l’on n’avoit encore mis perfonne ; 
#2 & comme c’étoit le jour de la Préparation du Sabbat des Juifs, 
& que le fépulcre étoit proche, ils y mirent Jésus. 
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> SU EN 0 
CNET AP EPST OR" HOT EXERS 
Le premier Jour de la femaine, Marie va au fépulcre, & ayant trouvé 
vide ; elle va le dire à Pierre & à Jean, qui y accourent auffitôt. 
1—10. Jésus fe fait voir à Marie, qu'il charge d’avertir fes Dif- 
ciples de fa réfurreëlion. 11—18. Le forr du méme jour, il Je fait 
«voir à fes Difüiples affémblés dans un même lieu; il fait des vœux 
pour eux, il leür donne le Saint Efprit & le pouvoir de pardonner 
les péchés. 19—23. Thomas, qui étoit abfent , refufe de croire que 
JÉSUS-CHRIST Joit reffuftité. »4: 25. Huit Jours après, Jésus fe 
fait voir encore à fès Difciples , dans le terms que Thomas ef? avec 
- eux, @ il lui reproche fon incrédulité, 26—20. JÉSUS à fait divers 

miracles qui ne font pas rapportés dans ce livre. 30. 31. 


I | Premier jour de la fémaine, Marie-Madelaine vint au fé- 
pulcre de grand matin, lorfqu'il faifoit encore obfcur, & elle vit 
que la pierre avoit été êtée de lentrée du fépulcre : ? elle courut 
donc trouver Simon Pierre, & l’autre Diiciple que Jésus aimoit, 
& elle leur dit : On a enlevé du fépulcre le Seigneur, & nous ne 
favons où on l’a mis. 3 Alors Pierre £ortit avec cet autre Difciple 
pour aller au fépulcre. 4 Ils couroient tous deux enfemble ; mais cet 
autre Difciple courut plus vite que Pierre, & arriva le premier au 
fépulcre ; & s'étant baïflé , il vit les linges qui étoient à terre, mais 
il n’entra point. $ Simon Pierre qui le fuivoit » Étant auffi arrivé, 
entra dans le fépulcre, & vit les linges à terre. 7 Le linge qu’on lui 
avoit mis fur la tête m’étoit pas avec les autres, mais il étoit plié 
en un lieu à part. * Alors cet autre Difciple, qui étoit arrivé le 
premier au fépulcre, y entra auffi : il vit & crut 5 * car ils n’avoient 
pas encore bien compris ce que dit l’Ecriture, qu'il falloit qu'il 
reflu{citât. ) 

‘° Après cela les Difciples s’en retournérent chez eux. # Marie 
s’étoit tenue dehors près du fépulcre, verfant des larmes ; & comme 
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elle pleuroit, s'étant baiffée pour regarder dans le fépulcre , ‘* elle y 
vit deux Anges vêtus de blanc, aflis au lieu où avoit été le corps de 
Jésus , l’un à la tête , & l’autre aux pieds. ‘? Ils lui dirent: Femme, 
pourquoi pleurez-vous? C’eft, leur dit-elle, qu’on a enlevé mon 
Seigneur, & je ne fais où on l’a mis. ‘# Ayant dit cela , elle fe re- 
tourna, & vit Jésus debout, fans favoir que ce fût lui, *’ Jésus lui 
dit: Femme, pourquoi pleurez-vous ? Qui cherchez-vous? Elle, 
croyant que c’étoit le Jardinier, lui dit: Seigneur, fi c’eft vous qui 
l'avez enlevé, dites-moi où vous l’avez mis, & je l'irai prendre, 
:6 Jésus lui dit : Marie ! Auffitôt elle fe retourna , & lui dit: Rabboni, 
cC’eft-à-dire, mon Maître ! ‘7 Jésus lui répondit: Ne me touchez pas, 
car je ne fuis pas encore monté vers mon Père; mais allez trouver 
mes Frères, & dites-leur que je monte vers mon Père & votre Père, 
vers mon Dieu & votre Dieu. ‘* Marie-Madelaine vint donc annoncer 
aux Difciples qu’elle avoit vu le Seigneur, & qu'il lui avoit dit 
ces chofes. | 

15 Sur le foir du même jour, qui étoit le premier de la femaine, 
les portes du lieu où les Difciples étoient aflemblés étant fermées, 
parce qu'ils craignoient les Juifs, Jésus vint & fe tint au milieu 
d'eux, & leur dit: La paix foit avec vous. ?° Dès qu’il leur eut dit 
cela, illeur montra fes mains & fon côté. Les Difciples donc eurent 
une extrême joie’ de voir le Seigneur. 2‘ Il leur dit une feconde 
fois : La paix foit avec vous ; Comme mon Père m'a envoyé , je vous 
envoie. 22 Après ces paroles il fouffla fur eux , & leur dit: Recevez 
le Saint Efprit. 2? Les péchés feront remis à ceux à qui vous lés 
remettrez, & ils feront retenus à ceux à qui vous les retiendrez. 

24 Mais Thomas, appelé Didyme, lun des Douze, m'’étoit point 
avec eux lorfque Jésus vint. 25 Les autres Difciples lui dirent donc: 
Nous avons vu le Seigneur. Il leur répondit: Si je ne vois dans fes 
mains la marque des clous, fi je n’y mets le doigt, & f je ne 
mets la main dans fon côté, je n’en croirai rien. 

26 Huit jours après , comme les Difciples étoient encore renfermés, 
& que Thomas étoit avec eux, Jésus vint, les portes étant fermées, 
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& fe tint au milieu d'eux, & leur dit: La paix foit avec vous: ; Il 
dit enfuite à Thomas: Mettez ici votre doigt, & voyez mes MAINS ; 
approchez auffi votre main, &la mettez dans mon côté, & ne foyez 
pas incrédule, mais croyez. *# Thomas lui dit alors: Mon Seigneur 
& mon Dieu! ?? Jésus lui dit: Thomas, vous avez cru, parce que 
vous avez vu; heureux ceux qui ont cru fans avoir vu ! 

3° JÉSUS a fait en préfence de fes Difciples plufieurs autres miracles, 
qui ne font point écrits dans ce Livre ; # mais ces chofes ont été. 
écrites, afin que vous croyez que Jésus eft le Chrift, le Fils de Dieu, 
& qu’en croyant, vous ayez la vie en fon nom. 


Ÿ. 29. I. Pierre I. 8. y. 30. Jean XXI. 25. 
rence mens 
CHAT POLE REF AXENCT 
Jésus fe fait voir à fes Diftiples Jur le bord de la mer de Tibériade , 
& leur procure une pêche très-abondante. 1—S.. 11 mange avec euxe 
9—14. Il demande par trois fois à Pierre s’il l'aime ; Pierre laffure, 
& il lui confie le foin de Jes brebis. 15—13. Il l'appelle au Martyre. 
18. 19. Il ne juge pas à propos de fatisfaire le défir qu’il a, de 
J'avoir quel fera le fort de Saint Jean. 20—3. Le témoignage de 


cet Apôtre eff véritable, 24. Jésus a fait un très-grand nombre de 
miracles, 25. 


I Axis cela Jésus fe fit voir encore à fes Difciples, près du 
lac de Tibériade, & il fe fit voir de cette manière, ? Simon Pierre, 
& Thomas, appelé Didyme, Nathanaël de Cana en Galilée, les fils 
de Zébédée, & deux autres Difciples de JÉsus étoient enfemble, 
* Simon Pierre leur dit : Je m’en vais pêcher. Ils lui répondirent : 
Nous y allons auffi avec vous. Ils y allèrent tous , & entrèrent dans 
une barque ; mais cette nuit-la ils ne prirent rien. 4 Le matin étant 
venu , Jésus fe trouva fur le rivage ; mais les Difciples ne favoient 
pas que c'étoit lui. $ Jésus leur dit: Enfans » n’avez-vous rien à 
manger? Non, luirépondirent-ils. 6 Il leur dit : Jetez le filet du côté 
droit de la barque, & vous trouverez quelque chofe, Ils jetèrent 
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auffitôt Ze filet, mais ils ne pouvoient plus le tirer, tant 1l y avoit 
de poiflons. 7 Alors le Difciple que Jésus aimoit, dit à Pierre: 
C’eft le Seigneur. Et Simon Pierre ayant entendu que c’étoit le Sei- 
gneur, fe vêtit, car il étoit nu, & fe jeta dans l’eau. 5 Mais les 
autres Difciples vinrent avec la barque, tirant le filet plein de poiffons, 
car ils m’étoient éloignés de terre que d’environ deux cents coudées, 
? Quand ils furent defcendus fur le rivage , ils apperçurent des charbons 
allumés , du poiffon mis deffus, & du pain. ‘° Jésus leur dit: 
Apportez de ces poiffons que vous venez de prendre. # Simon Pierre 
remonta dans la barque, & tira à terre le filet plein de cent cinquante- 
trois grands poiflons, & quoiqu'il y en eût tant, le filet ne rompit 
point. # Jésus leur dit : Venez, dînez; & pas un des Difciples n’ofa 
lui demander, Qui êtes-vous? fachant que c'étoit le Seigneur. 
5 Jésus donc s’approcha, prit du pain & du poiflon, & leur en 
donna. + C’étoit déjà la troifième fois que Jésus apparut à fes 
Difciples depuis fa réfurre@ion. 

15 Après qu'ils eurent diné, JÉSUS dit à Simon Pierre : Simon , fils 
de Jona , m’aimez-vous plus que ne font ceux-ci ? Il lui répondit : Oui, 
Seigneur, vous favez que je vous aime. JÉSUS lui dit: Paiflez mes 
agneaux. : Il lui demanda encore une fois : Simon, fils de Jona, 
m'aimez-vous ? Pierre lui répondit : Oui, Seigneur, vous favez bien” 
que je vous aime. Jésus lui dit: Paifflez mes brebis. ‘Il lui dit 
pour la troifième fois: Simon, fils de Jona, m’aimez-vous ? Pierre 
fut affligé de ce que Jésus lui avoit dit pour la troifième fois, m'aimez- 
vous? Il lui répondit: Seigneur, vous connoiflez toutes chofes, 
‘vous favez que je vous aime. Jésus lui dit: Paiflez mes brebis. 'f En 
vérité, en vérité, je vous le dis, lorfque vous étiez plus jeune, 
vous vous ceigniez vous-même, & vous alliez où vous vouliez ; mais 
lorfque vous ferez vieux, vous étendrez vos mains , un autre vous 
ceindra, & vous mènera où vous ne voudriez pas aller. ‘? Or Jésus 
dit cela, pour faire entendre par quelle mort Pierre devoit glorifier 
Dieu ; & après ces paroles , Jésus lui dit: Suivez-moi. 

2 Pierre s'étant tourné , vit venir après lui le Difciple que Jésus 
aimoit, celui qui, pendant le fouper s'étant penché fur le fein de 
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Jésus, lui avoit dit : Seigneur , qui eft celui qui vous trahit ? *’ Pierre 
donc l'ayant vu, dit à Jésus: Et celui-ci, Seigneur, que deviendra- 
1-il8 32 Jésus lui dit: Si je veux qu'il demeure jufqu’à-ce que je 
vienne , que vous importe ? Pour vous, fuivez-moi. 2 Là-deflus le 
bruit fe répandit parmi les frères que ce Difciple ne mourroit point, 
Jésus néanmoins n’avoit pas dit : I] ne mourra point ; mais feulement, 
Si Je veux qu'il demeure jufqu’à-ce que je vienne, que vousimporte ? 
#4 Ceft ce même Difciple qui rend témoignage de ces chofes, & 
qui les a écrites, & nous fayvons que fon témoignage eft digne de 
foi. | 
id ne raie 25 Jésus a fait encore beaucoup d’autres chofes : fi on les rapportoit 
en détail, je ne penfe pas que le monde * entier pût contenir les 


vient à celle- 


ci : le détail Livres qu’on en écriroit. Amen, 
en feroit im- 


menfe. #.25. Jean XX. 30, 
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CHAPITRE PREMIER. 


Saint Luc entreprend cet Ouvrage après avoir écrit fon Evangile. 1—5. 
JÉSus ordonne aux Apôtres de demeurer à Jérufalem , Jufqu’a-ce 
qu’il leur ait envoyé le Saint Efprit. k—8. Il eff élevé dans le Ciel, 
eux le voyant, & des Anges leur apprennent gw’il en reviendra à la 
fin du monde. g—12. Union des Diftiples de Jésus. 13. 14. Pierre 
propofe d'établir un Apôtre à la place de Judas ; on nomme Jofeph 
& Matthias, & ce dernier eff élu par le fort. 15—26. 


LR ne. , J'ai parlé dans mon premier Livre de toutes 
les chofes que Jésus a faites & enfeignées, ? jufqu’au jour qu’il fut 
élevé au Ciel, après avoir donné fes ordres, par le Saint Efprit, 
aux Apôtres qu'il avoit choifis ; ? auxquels auffi, après qu’il eut 
fouffert , il fe montra vivant, & leur en donna plufieurs preuves, fe 
faifant voir à eux pendant quarante jours, & leur parlant de ce qui 
regarde le Royaume de Dieu. + Et les ayant raffemblés, il leur 
commanda de ne point partir de Jérufalem , mais d’y attendre la pro- 
mefle du Père , laquelle , leur dit-il, vous avez ouïe de ma bouche; 
$ car Jean a baptifé d’eau, mais en peu de Jours vous ferez baptifés 
du Saint Efprit. 
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6 Comme done ils étoient avec lui, ils lui frent cette queftion : 
Seigneur, fera-ce dans ce tems que vous rétablirez le Royaume 
d’Ifraël ? 7 Il leur répondit: Ce n’eft pas à vous de favoir les tems 
& les momens dont le Père s’eft réfervé la difpoñition à lui feul ; 
* mais vous recevrez la vertu du Saint Efprit qui defcendra fur vous , 
& vous me fervirez de témoins dans Jérufalem , dans toute la Judée, 
dans la Samarie , & jufqu’aux extrémités de la Terre. 

9 Après qu'il leur eut dit ces parolés, il fut élevé à la vue des 
Apôtres, & une nuée le déroba à leurs yeux; ‘°° & comme ils les 
tenoient fixés vers le Ciel, pendant qu’il y montoit, deux hommes 
vêtus de blanc fe préfentèrent à eux, ‘’ & leur dirent: Hommes 
Galiléens, pourquoi vous arrêtez-vous à regarder au Ciel ? Ce Jésus 
qui a été enlevé d’avec vous au Ciel, en viendra de la même manière 
que vous l'y avez vu monter. 

*? Ils partirent enfuite de la montagne appelée des Oliviers, qui 
n’eft éloignée de Jérufalem que de la longueur du chemin d’un Sabbat, 
& ils s’en retournèrent à Jérufalem. *? Et quand ils furent arrivés, 
ils montèrent dans une chambre haute , où fe tenoient ordinairement 
Pierre, Jaques, Jean, André, Philippe, Thomas, Barthélemi, 
Maithieu , Jaques fils d’Alphée, Simon Zélote, & Jude frère de 
Jaques , ‘* qui perfévéroient tous d’un commun accord dans les 
prières & dans les fupplications, avec les femmes, avec Marie la 
mère de Jésus, & avec fes frères. * 

*? En ce tems-là Pierre fe leva au milieu des Difciples , qui étoient 
enfemble environ fix-vingts, & il leur dit : Mes frères, il falloit 
que ce que le Saint Efprit a prédit dans PEcriture par la bouche de 
David , touchant Judas, qui a été le conduéteur de ceux qui ont pris 
Jésus , fût accomph. *? Il étoit dans le même rang que nous, &avoit 


eu part au même Miniftère ; *® mais s'étant acquis un champ, de l’ar- 


gent recu pour la récompenfe de fon crime , & s'étant enfuite précipité, 
il 
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il a crevé par le milieu du corps, & toutes fes entrailles ont été 
répandues. ‘ Ce qui a été fi connu de tous les habitans de Jérufalem , 
que ce champ eft nommé en leur langue Haceldama, c’eft-à-dire, 
le champ du fang. *° Auff eft-il écrit au livre des Pfeaumes : Que 
fa demeure devienne déferte, qu'il n'y ait perfonne qui l’habite, & 
qu'un autre prenne fa charge, ** Il faut donc que de ceux qui ont été 
avec nous pendant tout le tems que le Seigneur Jésus * a vécu parmi 
nous, ** depuis le baptème de Jean jufqu'au jour que le Seigneur 
a été enlevé d’avec nous, il y en ait un qui foit avec nous témoin 
de fa Réfurredion. *? Alorsils en préfentèrent deux, Jofeph appelé 
Barfabas , furnommé Jufte, & Matthias ; ** & ils firent cette prière : 
Seigneur, toi qui fondes le cœur de tous /es hommes > fais connoître 
lequel de ces deux tu as choifi, 25 afin qu'il ait part au Minifière & 


à l’Apofñtolat que Judas a abandonné pour s’en aller dans fon lieu. 2$ En. 


même tems on tira au fort, & le, fort tomba fur Matthias > qui, d’un 
commun confentement , fut affocié aux onze Apôtres. 
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Les Apôtres recoivent le Saint E fprit d’une manière fenfible , & parlent 
des langues étrangères. 1—4. Une foule de Juifs les environne , € 
eff dans le dernier étonnement. 5— 13. Pierre leur déclare que c’eff là 
ce que Dieu avoit prédit par Joël, 15-21 ; & que l Auteur de ce 
miracle étoit, JÉSUS-CHRIST; dont il prouve la Réfurreétion & 
lAftenfion dans le Ciel, 22—36. Tois mille perfonnes , touchées de ce 

 diféours , reçoivent le Baptême. 37—41. Conduite fainte & édifiante 
des premiers Chrétiens. 42247 


1 | à jour de la Pentecôte étant * arrivé, ils étoient tous d’un 
commun: accord dans un même lieu. * Et il fe fit tout-à-coup un 
grand. bruit qui venoit du Ciel, comme fi c’eût été un vent impétueux ; 
& il + retentit dans toute la maifon où ils étoient. ? En même 
ÿis AI, 14 Il 46. Luc XXIV. 53, y, 3, Matt, IL 11. 
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tems ils virent paroître des flammes de feu , en forme de HRENee > 1é- 
parées les unes des autres, &c qui fe PIRE fur chacun d’eux. 4 Alors 
ils furent tous-remplis du Saint Efprit , &’ commencèrent à parler des. 
langues étrangères , felon que lEfprit les faifoit PRÈS 

$ Or il y avoit dans Jérufalem des Juifs craignant Dieu de toutes 
les Nations qui font fous le Ciel. $ Au bruit qui s’étoit fait , il 
s’aflembla une multitude de gens , & ils furent tous étonnés de ce que 
chacun d’eux les entendoiït parler en fa propre langue. 7 Ils en étoient 
tous hors d’eux-mèmes , & pleins d’admiration ils fe difoient les uns 
aux autres: Ces gens-là qui nous parlent, ne font-ils pas tous Gali- 
léens ? Comment donc les entendons-nous parler chacun la langue 
de notre pays? ? Parthes, Mèdes, Elamites, ceux qui habitent la 
Méfopotamie , la Judée , la Cappadoce, le Pont & l’Afie, :° la 
Phrygie , la Pamphylie , l'Egypte , les quartiers de la Libye qui eft 
près de Cyrène, & ceux qui font venus de Rorie, Juifs & Profé- 
lytes, ‘‘ ceux de Crète & d’Arabie, nous les entendons parler, 
chacun en notre propre langue , des merveilles de Dieu. ‘* Ils étoient 
donc tous dans l’étonnement; & ne fachant ce qu'ils en devoient 
penfer , ils fe difoient les uns aux autres : Que veut dire ceci? ‘? Et 
d’autres fe moquant, difoient : Ils font pleins de vin doux. ‘* Mais 
Pierre s'étant préfenté avec les onze Apôtres, éleva fa voix, & leur 
dit: Vous Juifs, & vous tous qui habitez Jérufalem > apprenez ce 
que je vais vous dire , & foyez attentifs à mes paroles. *5 Ces perfonnes 
ne font pas ivres, comme vous vous Pimaginez, puifqu'il n’eft pas 
encore la troifième heure du jour ; *“mais c’eft ici ce qui a été prédit 
par le Prophète Joël: ‘7 Dans les derniers tems, dit Dieu, je ré- 
pandrai de mon Efprit fur toute chair; vos fils & vos filles prophé- 
tiferont, vos jeunes gens auront des vifions, & vos vieillards auront 
des fonges; ‘*& dans ces jours-là je répandrai de mon Efprit fur 
mes ferviteurs & fur mes fervantes, & ils prophétiferont. *? Je ferai 
paroître des prodiges en haut dans le Ciel » & des fignes en bas 
fur la Terre, du fang, dufeu, & une vapeur de fumée. *° Le Soleil 
fera changé en ténèbres , & la Lune en fang , avant que ce grand 
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& glorieux jour du Seigneur arrive ; 21 & alors quiconque invoquera 
le nom du Seigneur fera fauvé. :? Ifraélites, écoutez ce que je dis : 
Jésus de Nazareth a été un homme à qui Dieu a rendu parmi vous 
un témoignage authentique par les merveilles, les prodiges & les 
miracles qu’il a faits par lui au milieu de vous, comme vous le favez 
vous-mêmes, # Cependant , ce même Jéfus vous ayant été abandonné 
par la volonté déterminée de Dieu & felon fa prefcience, vous l’avez 
pris & vous l'avez fait mourir, l'ayant attaché à la croix par la main 
des méchans. 24 Mais Dieu l’a reffufcité, ayant rompu les liens de la 
mort, n'étant pas poffble qu’elle le retint en fon pouvoir; 25 car 
David dit de lui : Je voyois toujours le Seigneur devant moi, parce 
qu’il eft à ma droite, afin que je ne fois point ébranlé ; ?: c’eft pour 
cela que mon cœur s’eft réjouï, que ma langue a fait retentir des 
chants d’alégrefle |, & même ma chair repofera dans l’efpérance ; 27 car 
tu ne m'abandonneras point dans le fépulcre, & tu ne permettras 
pas que ton Saint * éprouve la corruption. 2 Tu m’as fait connoître le 
fentier de la vie , & tu me rempliras de joie en me faifant voir ta face. 

*? Mes Frères, qu'il me foit permis de dire hardimient du Patriarche 
David, qu’il eft mort, qu'il a été enfeveli, & que fon fépulcre fe 
voit encore aujourd’hui parmi nous. *° Mais comme il étoit Prophète, 


* Grec , voie. 


& qu'il favoit que Dieu lui avoit promis avec ferment, que + de fon +Grer, du fruic 


fang il feroit naître, felon la chair, le Chrift , pour le faire affeoir 
fur fon trône ; #1 prévoyant ce qui devoit arriver, il a parlé de la 
Réfurre@ion du Chrift, en difant qu'il * n’a point été abandonné 
dans le fépulcre, & que fa chair ne s’eft point fentie de la corrup- 
tion. 32 C’eft ce Jésus que Dieu a reflufcité, & nous en fommes 
tous témoins. # Après donc qu'il a été élevé par la droite de Dieu, 
& qu'il a reçu de fon Père le Saint Efprit qui avoit été promis, il 
Va répandu comme vous le voyez & l’entendez maintenant ; #4 car 
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David r’eft point monté au Ciel , mais il a dit lui-même : Le Seigneur 
a dit à mon Seigneur: Affeds-toi à ma droite, 35 jufqu'à-ce que 
j'aie réduit tes ennemis à te fervir de marchepied. 3 Que toute la 
maifon d’Ifraël tienne donc pour certain que Dieu a établi Seigneur 
& Chrift ce JÉsus que vous avez crucifié. 

37 À ce difcours ils eurent le cœur pénétré de componäion, &ils 
dirent à Pierre & aux autres Apôtres : Frères, que faut-il que nous 
fafMions ? 3% Pierre leur répondit : Convertifflez-vous , & que chacun 
de vous foit baptifé au Nom de Jésus-CarisT, pour obtenir la rémiffion 
des péchés, & vous recevrez le don du Saint Efprit ; 5°. car la pro- 
mefle a été faite à vous & à vos enfans, & à tous ceux qui font 
éloignés , autant que le Seigneur notre Dieu en appellera. 4° Il les 
prefloit encore par plufeurs autres difcours, & 1l les exhortoit en 
leur difant: Sauvez-vous de cette race perverfe. 4 Ceux donc qui 
reçurent de bon cœur fa parole furent baptifés , & il y eut ce jour-là 
environ trois mille perfonnes qui fe joignirent aux Difciples. 42 Ils 
perfévéroient tous dans la doûrine des Apôtres, dans une étroite 
union, dans la fraétion du pain & dans la prière. 4 Or tout le monde 
étoit faifi de crainte, & il fe faifoit beaucoup de prodiges & de 
miracles par les Apôtres. 

44 Ceux qui croyoient, s’afflembloient tous dans le même lieu , & 
tout étoit commun entr'eux. 4 Ils vendoient leurs fonds & leurs 
autres biens, & ils en faifoient part à tous, felon les befoins que 
chacun en avoit. 4% Ils étoient tous les jours affidus au Temple dans 
le même efprit; &, rompant le pain dans différentes maiïfons, ils 
prenoient leurs repas avec joie & fimplicité de cœur. 47 Ils louoient 
Dieu, & ils étoient aimés de tout le Peuple; & le Seigneur ajoutoit 
tous les jours à l’Eglife des perfonnes pour être fauvées, 
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Pierre & Jean guériffent un homme impotent dès fa naiffance. 1— 10. : 
Le peuple ÿ étant accouru , Pierre leur fait un diftours , où il rapporte 
toute la gloire dece miracle à JÉSus-CHRIST , & exhorte les Juifs 
à Je repentir du crime qu’ils avoient commis en faifant mourir ce 
Sauveur , que Dieu leur avoit envoyé felon fes promeffes , & pour 
procurer leur bonheur. 11—26. 


I CE ere tems après, Pierre & Jean montoient enfemble au 
Temple , à l’heure de la prière qui fe faifoit à la neuvième heure 47 
Jour; ? & il y avoit un homme boiteux dès fa naiffance, que l’on 
portoit , & que l’on mettoit tous les jours à la porte du Temple, 
appelée ia Belle porte, pour demander l'aumône à ceux qui entroient. 
5 Cet homme voyant Pierre & Jean, qui alloient entrer dans le Tem- 
ple , leur demanda l’aumône ; 4 mais Pierre & Jean ayant les yeux 
fixés fur lui, Pierre lui dit: Regarde-nous. ‘ Là-deffus il les regarda 
fixement, s’attendant à recevoir quelque chofe d’eux. ® Alors Pierre, 
lui dit: Je n’ai ni argent, nior; mais ce que j'ai, je te le donne : 
Au nom du Seigneur Jésus-Carisr de Nazareth, lève-toi & marche. 
71 En même tems, l'ayant pris par la main droite , il le leva, & à 
V'inftant les plantes & les chevilles de fes pieds devinrent fermes. $ Il 
{e leva debout en fautant ; il fe mit à marcher, & entra avec eux dans 
le Temple, marchant , fautant & louant Dieu. ? Tout le peuple le 
vit qui marchoit , & qui louoit Dieu. ‘° Et connoiffant que c’étoit 
celui-là même qui avoit accoutumé d’être à la belle porte du Temple 
pour y demander l’aumône, ils furent remplis d’admiration & d’éton- 
nement de ce qui lui étoit arrivé ; * & comme ce boiteux, qui avoit 
été guéri, tenoit par la main Pierre & Jean, tout le peuple étonné 
courut à eux, au portique qu'on nomme de Salomon. 

12 Pierre voyant cela, dit au peuple : Ifraélites , pourquoi vous 
étonnez-vous de ceci? Et pourquoi avez-vous les yeux attachés fur 
nous, comme fi c'étoit par notre propre puifflance, ou par notre 
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piété, que nous euffions fait marcher cet homme ? # Le Dieu d’Abra- 
ham, d’Ifaac & de Jacob, le Dieu de nos Pères'a glorifié fon Fils 
Jésus , que vous avez livré, & que vous avez renié devant Pilate, 
qui avoit jugé qu'il devoit être relâché. 4 Vous avez renié le Saint & 
le Jufle, & vous avez demandé qu’on vous accordât la grace d’un 
meurtrier. 7 Vous avez fait mourir le Prince de la Vie; mais Dieu Pa 
reflufcité | & c’eft de quoi nous fommes témoins. 1 C’eft par la foi 
en fon Nom, que ce Nom a raffermi les pieds de cet homme que vous 
voyez, & que vous connoiflez ; c’eft la foi que nous avons en lui, 
qui a opéré cette entière guérifon , en préfence de vous tous. 17 Je fais 
bien, mes Frères, que vous avez agi en cela par ignorance, aufli bien 
que vos Magiftrats ; 1 mais c’eft ainfi que Dieu a accompli ce qu'il 
avoit prédit par la bouche de tous fes Prophètes , que le Chrift fouffri- 
roit.  Repentez-vous donc, & convertiflez-vous , afin que vos péchés 
foient effacés, quand les tems du rafraîchiflement , que le Seigneur doit 
donner, feront venus; *° & qu’il aura envoyé JÉSUS-CHRIST, qui 
vous a été annoncé. * Il faut cependant qu'il demeure dans le Ciel 
jufqu’au tems du rétabliflement de toutes les chofes , dont Dieu a parlé 
par la bouche de tous fes faints Prophètes dès le commencement; 22 car 
Moyfe a dit à nos Pères: Le Seigneur votre Dieu vous fufcitera, 
d’entre vos frères, un Prophète comme moi, écoutez-le en tout ce 
qu'il vous dira ; ** & quiconque n’écoutera pas ce Prophète , fera ex- 
terminé du milieu du Peuple. *# Tous les Prophètes auffi, qui ont 
parlé fucceflivement depuis Samuel, ont prédit ces tems-ci. 25 Vous 
êtes les enfans des Prophètes, & de l’Alliance que Dieu a traitée 
avec nos Pères, en difant à Abraham: Toutes les familles de la 
_terre feront bénies en ta poftérité. 2° C’eft pour vous premiérement : 
que Dieu ayant fufcité fon Fils Jésus, la envoyé pour vous bénir, 
en détournant chacun de vous de fon iniquité. 
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Cing mille perfonnes fe convertiffent ; mais les Condudeurs des Juifs 
mettent Pierre & Jean en prifon. 1—4. On les appelle devant le 
Conftil ; © interrogés au nom de qui ils ont guéri l'homme impo- 
tent, ils déclarent que ç’a été au nom de Jésus reffuftité , 6 par 


qui fèul on peut être fauve. 5—12. On leur défend de précher au 


nom de JÉSUS : ils répondent qu’ils en ont l’ordre de Dieu y À qui 
ils doivent plutôt obéir qu'aux hommes , & ils Jont renvoyés avec 
rnenaces, 15—22. Prière de l'Eglifè, approuvée de Dieu. 23—31. 
Union & Charité des premiers Chrétiens , entr’autres de Barnabas. 


32—37. 


L D. S le tems qu’ils parloient au Peuple, les Sacrificateurs , le 
Commandant de la Garde du Temple & les Sadducéens furvinrent, 
* étant fort en peine de ce qu'ils enfeignoient le peuple, & de ce qu'ils 
publioient la Réfurre@tion des morts, * arrivée en la perfonne de Jésus. 
# Ils fe faifirent d'eux, & les mirent en prifon jufqu’au lendemain, 
parce qu'il étoit déjà tard. 4 Cependant plufieurs de ceux qui avoient 
entendu le difcours de Pierre crurent, & le nombre de ces perfonnes 
fut d'environ cinq mille. 

* Le lendemain les principaux Magiftrats, les Sénateurs & les Scribes 
s’affemblèrent à Jérufalem, $ avec Anne le Souverain Sacrificateur x 
Caïphe, Jean, Alexandre, & tous ceux qui étoient de la race des 
Souverains Sacrificateurs ; 7 & ayant fait comparoître devant eux Pierre 
& Jean, ïls leur firent cette queftion : Par quelle puiffance, & au 
nom de qui avez-vous fait cela? $ Alors Pierre rempli du Saint 
Efprit, leur dit : Chefs du peuple, & Sénateurs d’Ifraël, * puif- 
qu'aujourd'hui nous fommes recherchés pour avoir fait du bien à un 
homme impotent, & qu’on nous demande par quel moyen il a été 
guéri, ‘° fachez vous tous, & tout le peuple d’Ifraël , que cet homme 
que vous voyez guéri, l’a été au nom de JÉSUS-CHRIST de Nazareth, 
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que vous avez crucifñé, & que Dieu a reflufcité. “Ce Jéfus ef la 
pierre que vous avez rejetée en bâtiffant , & qui eft pourtant devenue 
la principale pierre de l’angle ; * & il n’y a point de Salut par 
aucun autre, car il n’y a fous le Ciel aucun autre Nom qui ait été 
donné aux hommes, par lequel nous devions être fauvés. 

3 Lorfqu'ils virent la hardieffe de Pierre & de Jean, connoiffant 
d’ailleurs que c’étoient des hommes fans lettres, & du commun peuple, 
ils étoient dans l’étonnement, & ils reconnoifloient que ces gens avoient 
été avec Jésus. *# Et comme ils voyoient /2 debout avec eux celui 
qui avoit été guéri , ils n'avoient rien à répliquer. % Ils leur comman- 
dèrent donc de fortir du Confeil, & ils confultérent entreux, :° difant : 
Que ferons-nous à ces gens-ci? car ils ont fait un miracle qui eft 
connu de tous les habitans de Jérufalem ; cela eft certain, & nous 
ne pouvons pas le nier. ‘7? Mais afin que cela ne fe répande pas davantage 
parmi le peuple, défendons-leur avec de grandes menaces de parler 
à l'avenir à qui que ce foit en ce Nom-là. :# Et les ayant fait rappeler , 
ils leur défendirent abfolument de parler, ni d’enfeigner au nom de 
Jésus. * Mais Pierre & Jean leur répondirent: Jugez vous-mêmes, 
sil eft jufte devant Dieu de vous obéir plutôt qu'à Dieu; 2° car 
pour nous, nous ne faurions nous empêcher de parler des chofes que 
nous avons vues & que nous avons ouies. 21 Ils les renvoyèrent donc 
avec de nouvelles menaces , ne fachant comment les punir, à caufe du 
peuple, parce que tout le monde glorifioit Dieu de ce qui étoit 
arrivé; 2? car l’homme qui avoit été guéri miraculeufement, avoit 
plus de quarante ans. 

# Après qu’on les eut laiffé aller, ils vinrent trouver leurs frères, & 
ils leur racontèrent tout ce que les principaux Sacrificateurs & les Sé- 
nateurs leur avoient dit. 24 Ce qu'ayant ouï , ils élevèrent tous una- 
nimement leurs voix à Dieu, & dirent : Seigneur, tu es le Dieu qui 
as fait le Ciel, la Terre & la Mer, & toutes les chofes qui ÿ font, 
25 & qui as dit, par la bouche de David ton ferviteur: Pourquoi les 
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Nations fe font-elles émues ? Pourquoi les Peuples ont-ils formé de 
vains projets ? 25 Les Rois de la terre fe font élevés, & les Princes fe 
font ligués enfemble contre le Seigneur & contre fon Chrift; 27 car il 
eft vrai qu'Hérode & Ponce Pilate, avec les Nations & le Peuple 
d'Ifraël, fe font unis contre ton faint Fils Jésus, que tu as oint AH Dour 
faire tout ce que ta Main & ton Confeil avoient auparavant déter- 
miné. *? Maintenant donc, Seigneur, confidére leurs menaces, & 
donne à tes Serviteurs la force d'annoncer ta parole avec une pleine 
affurance; %° en étendant ta Main » afin qu'il fe fafle des gucrifons, 
des miracles & des prodiges au Nom de ton faint Fils Jésus. :: Lor£ 
qu’ils eurent achevé leur prière, le lieu où ils étoient affemblés trembla, 
Ils furent tous remplis du Saint Efprit, & ils annonçoient la parole 
de Dieu avec hardieffe, | Ps 

?* Toute la multitude de ceux qui avoient cru, n’étoit qu’un cœur 
& qu'une ame. Perfonne ne difoit que ce quil poffédoit, fût à lui en 
particulier ; mais toutes chofes étoient communés entr'eux, 

# Les Apôtres attefloient avec beaucoup de force la Réfurredion 
du Seigneur Jésus, &il y avoit une grande grace fur eux tous. 34 Car 
perfonne n’étoit pauvre Parmi eux, parce que tous ceux qui poflédoient 
des. fonds de terre » Ou des maifons, les vendoient , & en apportoient : 
le prix, 35 qu'ils mettoient aux pieds des Apôtres, & on le diftribuoit 
enfuite à chacun, felon qu'il en avoit befoin. 3 Aïnfi Jofes, fuz- 
nommé par les Apôtres Barnabas » C’efl-à-dire, Fils de confolation , 
qui étoit Lévite & originaire de Chypre, #7 vendit un champ qu'il 
avoit, & en apporta l'argent qu'il mit aux pieds des Apôtres. 
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Punition du menfonge d’Ananias & de Sapphira. 1—11. Progrès de 
PEvangile. 12—16. Les Apôtres font emprifonnés ; un Ange les 
délivre, & ils vont enfeigner le Peuple dans le Temple. 17—21. 
Cenfurés de cela par les Conduékeurs du peuple, ils déclarent que 
Dieu les appelle à certifier la réfurrecion de JÉSUS. 21—32. Ga- 
maliel arrête le defrin où plufieurs étoient de faire mourir: les 
Apôtres. 35—39. On les relâche, après les avoir fait fouetter, & 
ils continuent d'annoncer l'Évangile. 4o—42. 


1 A; ORS un homme, nommé Ananias, avec Sapphira fa femme, 
vendit un fonds de terre ; * & ayant retenu , de concert avec fa femme , 
une partie du prix gw’il en avoit reçu , il apporta le refte aux pieds des 
Apôtres ; 3 fur quoi Pierre lui dit: Ananias, comment fe peut-il que 
Satan fe foit tellement emparé de votre cœur, que vous ayez menti au 
Saint Efprit, & que vous ayez détourné une partie du prix de ce fonds ? 
4 Si vous ne l’euffiez point vendu , ne vous feroit-il pas demeuré? Et 
après l'avoir vendu, n'étiez-vous pas le maître de ce que vous en 
aviez recu ? Comment donc un tel deflein vous eft-il venu dans 
l'efprit? Ce n’eft pas aux hommes que vous avez menti, mais à Dieu. 
$ A l’ouïe de ces paroles, Ananias tomba & rendit l’efprit ; & tous ceux 
qui en entendirent parler furent faifis d’une grande crainte. $ Auffitôt 
quelques jeunes gens l’enveloppèrent, & l'ayant emporté, ils Penfeve- 
lirent. 7? Environ trois heures après , fa femme entra, ne fachant rien 
de ce qui étoit arrivé ; * & Pierre lui parla ainfi : Dites-moi , avez-vous 
vendu ce fonds de terre pour ce prix-là? Elle répondit : Oui, ous ayons 
vendu autant. * Alors Pierre lui dit: Comment vous êtes-vous ainfi 
accordés enfemble , pour tenter l’Efprit du Seigneur? Voici , ceux qui 
viennent d’enfevelir votre mari font à la porte, & ils vous empor- 
teront auffi. ‘* Au même inftant elle tomba à fes pieds, & expira; 
& ces jeunes gens étant entrés , la trouvèrent morte ; & l'ayant em- 
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portée , ils l’enterrèrent auprès de fon mari. # Cela répandit une grande 
frayeur dans toute l’Eglife, & parmi tous ceux qui en entendirent 
parler. 

2 Ainf il fe faifoit beaucoup de miracles & de prodiges parmi le 
peuple , par le miniftère des Apôtres ; & étant animés d’un même 
efpnit, ils s’affembloient tous au portique de Salomon. # Aucune 
autre perfonne n’ofoit fe joindre à eux; mais le peuple leur donnoit 
de grandes louanges. 14 Et le nombre de ceux qui croyoient au Sei- 
gneur, tant hommes que femmes, s’augmentoit de plus en plus; 
‘5 de forte qu’on expofoit les malades dans les rues » & qu’on les 
mettoit fur des lits & fur des couchettes, afin que lorfque Pierre 
viendroit à paflér, fon ombre du moins couvrit quelques-uns d’eux. 
** On venoit auffi en foule des villes voifines à Jérufalem, & on 
apportoit les malades, & ceux qui étoient tourmentés par les Efprits 
immondes, & tous étoient guéris. 

‘7 Sur cela le Souverain Sacrificateur & tous ceux de fon parti, 
lefquels étoient de la See des Sadducéens , furent remplis d'envie ; 
"* & s'étant faifis des Apôtres, ils les mirent dans la prifon publique : 
"? mais un Ange du Seigneur ouvrit pendant la nuit les portes de la 
prifon, & les ayant fait fortir, il leur dit: *° Allez vous préfenter 
au Peuple dans le Temple, & prêchez lui + toute cette Doûrine 
de vie. ?* Ce qu'ayant oui, ils entrèrent au Temple dés le point du 
jour , & fe mirent à enfeigner. Cependant le Souverain Sacrificateur 
étant arrivé avec ceux de fon parti, ils affemblérent le Confeil & 
tous les Sénateurs d’Ifraël, & ils envoyèrent à la prifon, avec ordre 
d'amener les Apôtres. 22 Les Huiffiers y étant allés, & ne les ayant 
pas trouvés dans la prifon, retournérent en donner avis. 2? Nous 
avons trouvé , dirent-ils, la prifon bien fermée, & les Gardes dehors 
devant les portes; mais l’ayant ouverte, nous n’avons trouvé per- 
fonne dedans. 

24 Sur ce rapport, le Souverain Sacrificateur, le Commandant de 
la Garde du Temple & les principaux Sacrificateurs étoient fort in- 
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quiets , ne fachant à quoi tout cela pourroit aboutir: *’ Lè-deffus il 
furvint un homme qui leur dit: Voilà ces gens que vous avez mis 
en prifon , qui font dans le Temple, & qui enfeignent le Peuple. 
+5 Auffitôt le Commandant de la Garde du Temple partit avec_les 
Huiffiers, & amena les Apôtres, maïs fans violence , craignant d’être 
lapidés par le Peuple. *7 Quand ils les eurent amenés, ils les préfentèrent 
au Confeil, & le Souverain Sacriñicateur les interrogea en ces termes : 
:? Ne vous avons-nous pas expreflément défendu d’enfeigner en ce 
Nom-là ? Cependant vous avez rempli Jérufalem de votre doûnine, 
& vous voulez nous charger du fang de cet homme. *? Alors Pierre 
& les autres Apôtres répondirent : Il faut obéir à Dieu plutôt qu'aux 
hommes. 3° Le Dieu de nos Pères a reflufcité Jésus, que vous avez 
fait mourir, l'ayant pendu au bois. *’ C’eft le Prince & le Sauveur 
que Dieu a élevé par fa puiffance pour convertir Ifraël, & pour lui 
apporter la rémiffion des péchés. ?*? Nous en fommes les témoins, & 
le Saint Efprit , que Dieu a donné à ceux qui lui obéiffent , l’eff auffi 
avec nous. # À l’oute de ces paroles , ils furent tranfportés de rage, 
& confultoient enfemble pour les faire mourir ; #4 maïs un Phari- 
fien , nommé Gamaliel, Doëteur de la Loi, & fort confidéré de tout 
le peuple, fe leva dans le Confeil » & ayant commandé qu’on fit re- 
tirer les Apôtres pour un peu de tems, 3% il dit: Ifraélites, prenez 
garde à ce que vous avez à faire à l'égard de ces gens ; 3% car il ÿ 
a quelque tems que parut Theudas, qui fe difoit être quelque chofe : 
il y eut environ quatre cens hommes qui s’attachèrent à lui; mais il 
fut tué, & tous ceux qui l’avoient fuivi fe diffipèrent, & furent 
réduits à rien. #7 Après lui s’éleva Judas le Galiléen, lorfque fe fit le 
dénombrement, & il attira à fon parti beaucoup de monde ; mais il 
périt auffi, & tous ceux qui l’avoient fuivi furent difperfés. 38 Voici 
donc préfentement ce que jai à vous dire : Ne pourfuivez plus ces 
gens-ci, mais laiffez-les en repos ; car fi c’eft une entreprife, ou un 
ouvrage des hommes, il fe détruira de foi-méême ; 3? mais fi cet ou- 
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vrage vient de Dieu, vous ne pouvez le détruire : & prenez garde 
qu’il ne fe trouve que Vous ayez fait la guerre à Dieu. 

4° Ils furent de fon avis ; & ayant fait venir les Apôtres, ils les 
firent fouetter, & leur défendirent de parler au nom de Jésus, & 
ils les laifsérent aller. 4 Pour eux, ils fortirent du Confeil, tout 
remplis de joie de ce qu'ils avoient été trouvés dignes de fouffrir 
des opprobres pour le nom de Jésus. * Et ils ne cefloient tous les 
jours d’enfeigner, & d'annoncer JÉSUS-CHRIST , dans le Temple & 
dans les maifons. | 
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Etablifèment de fèpt Diacres pour la difribution des aumênes. 1—7. 
Etienne , lun d’entr'eux, eff accuft par de faux témoins ;‘& condui 
devant le Confeil des Juifs. 8—15. 


1 FE, ce tems-là, le nombre des Difciples fe multipliant , il s'éleva 
un murmure de la part des Juifs helléniftes , contre les Hébreux, 
fur ce qu’on négligeoit leurs Veuves dans la diftribution qui fe fai{oit 
chaque jour. * Là-deflus les douze Apôtres , ayant afflemblé la multitude 
des Difciples, leur dirent : Il n’eft pas convenable que nous laiffions 
la prédication de la Parole de Dieu pour fervir aux Tables. ? Jetez 
donc les yeux, Frères, fur fept perfonnes d'entre vous, à qui on 
rende un bon témoignage, & qui foient pleins du Saint Efprit & de 
fagefle , afin que nous les chargions de cet emploi ; + & pour nous, 
nous nous appliquerons entièrement à la prière & au miniftère de la 
Parole. $ Cette propofñtion plut à toute l’aflemblée ; & on élut Etienne ; 
homme plein de foi & du Saint Efprit, Philippe, Prochore, Ni- 
canor, Timon, Parmenas, & Nicolas profélyte d’Antioche, $ On 
les préfenta aux Apôtres , qui, après avoir fait une pritre, leur im 
posèrent les mains. di 
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7 Cependant la Parole de Dieu fe répandoit de plus en plus, & le 
nombre des Difciples augmentoit confidérablement dans Jérufalem : 
il y avoit même un grand nombre de Sacrificateurs qui obéifloient à 
la foi. * Or Etienne, rempli de foi & de force , faifoit de grands pro- 
diges & de grands miracles parmi le peuple. ? Maïs quelques-uns de la 
Synagogue , qu’on appelle la S'ynagogue des Affranchis, & de celle des 
Cyrénéens, des Alexandrins , & de ceux de Cilicie & d’Afñe, fe 
préfentèrent pour difputer contre Etienne; ** & ils ne pouvoient 
réfifer à la fageffe & à l’Efprit par lequel il parloit. ‘* Alors ils fubor- 
nèrent des gens, pour leur faire dire, qu'ils lavoient entendu 
blafphémer contre Moyfe & contre Dieu. *? Ils émurent donc le 
Peuple, les Sénateurs & les Scribes ; & fe jetant fur Etienne, ils fe 
faifirent de lui par force, & l’emmenèrent au Confeil. * Ils y 
produifirent de faux témoins , qui difoient : Cet homme ne ceffe de 
proférer des blafphèmes contre ce lieu faint & contre la Loi ; ‘* car 
nous lui avons ouï dire que Jésus de Nazareth détruira ce lieu-ci, & 
changera les Ordonnances que Moyfe nous a laïffées. ?* Et tous ceux 
qui étoient dans le Confeil, ayant les yeux fur lui, fon vifage leur 
parut femblable à celui d’un Ange. 
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Dans le diftours que fait Étienne pour fa jufffication , il établit deux 
chofes : lune, que les promeffes de Dieu & fa faveur n’étoient pas 
attachées à Jérufalem & à fon Temple. Il le prouve par l'exemple 
des principaux Patriarches , qui avoient été agréables à Dieu , quoi- 
qu'ils vécuffent hors de la terre promife , & avant que le Temple 
Jüt confiruit. 1—19. 30—34. Il confirme cela en faifant voir que 
la grandeur de Dieu ne permet pas qu’on reftreigne fa préfence & 
Jon Culte à un feul endroit. kk—5o. La féconde chofe gu’Etienne 
établit ici, © qui montroit qu’il ne falloit pas être Jurpris que les 
Juifs euffent rejeté JÉSus-CHrrsT , ceft qu’ils avoient de tout 
tems rejeté & maltraité ceux que Dieu leur envoyoit ; ce qu'il prouve 
par Pexemple de Moyfe & des autres Prophètes. 20—43. 51—563. 
Etienne eff lapidé, & en mourant il prie pour fes ennemis. 5k—6o. 


I Aons le Souverain Sacrificateur lui dit: Ce dont on yous 
accufe eft-il vrai? Etienne répondit: Mes Frères & mes Pères , écoutez- 
moi. Le Dieu de gloire apparut à notre Père Abraham, lorfqu’il 
étoit en Méfopotamie, avant qu'il démeurât à Charran, ? & lui dit: 
Quitte ton pays & ta parenté , & viens dans le pays que je te montrerai. 
4 Alors il fortit du pays des Chaldéens, & vint demeurer à Charran ; 
& de-là, après la mort de fon Père, Dieu le fit pañler dans le pays 
que vous habitez maintenant : $ néanmoins il ne l’ÿ mit pas en poffeffion 
d'aucun fonds , pas même d’un pied de têtre; maïs il promit de le lui 
faire pofféder , & à fa poftérité après lui , lorfqu’il n’avoit point encore 
d'enfant. $ Dieu lui dit enfuite, que fes defcendans habiteroient une 
terre étrangère, & qu'ils y feroient tenus en fervitude, & fort mal- 
traités pendant quatre cents ans. 7 Et moi, ditle Seigneur, je jugerai 
la Nation dont ils auront été efclaves ; & après cela, ils fortiront » & 
me ferviront en ce lieu-ci. # Puis il fit avec lui l'Alliance de la Cir- 
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concifion. Abraham eut enfuite pour fils Jfaac, & le circoncit le 
huitième jour ; Ifaac eut Jacob, & Jacob les douze Patriarches. ° Les 
Patriarches , émus d’envie, vendirent Jofeph, pour éfre mené en 
Egypte; mais Dieu fut avec lui: ‘°ille délivra de toutes fes afflic- 
tions, & par la fageffe qu’il lui donna , le rendit agréable à Pharaon, 
Roi d'Egypte, quile fit Sur-Intendant de l'Egypte & de toute fa 
maifon. 

** Alors il furvint une famine dans toute l'Egypte, & dans le pays 
de Canaan ; & la misère fut fi grande , que nos Pères ne pouvoient 
trouver de quoi vivre. *’ Mais Jacob ayant appris qu'il y avoit du 
blé en Egypte, y envoya nos Pères pour la premiére fois ; ‘7 & 
dans un fecond voyage , Jofeph fut reconnu de fes frères , & Pha- 
raon fut qu’elle étoit la famille de Jofeph. ‘* Alors Jofeph envoya 
querir Jacob fon père, & toute fa famille qui étoit de foixante & 
quinze perfonnes. ‘’ Ainfi Jacob defcendit en Esypte où il mourut , 
& nos Pères après lui; ** & ils furent tranfportés à Sichem, où on 
les mit dans le fépulcre qu'Abraham avoit acheté à prix d’argent 
des enfans d’Hemmor, de Sichem. ‘7 Mais comme le tems approchoit 
auquel devoit s’accomplir la promefñle que Dieu avoit faite avec fer- 
ment à Abraham, le peuple, s’accrut & fe multiplia beaucoup en 
Egypte, |‘? jufqu’au règne d’un autre Roi, qui n’avoit point connu 
Jofeph. *? Ce Roi ufa d'artifice contre notre Nation; & pour en faire 
périr la race , il traita durement nos Péres » Jufqu’à leur faire expofer 
leurs enfans. | 

** En ce tems-lä naquit Moyfe, qui étoit parfaitement beau. Il 
fut nourri trois mois dans la. maïfon de-fon père; *.enfüite ayant 
été expofé, la fille de Pharaon le fit emporter, & l’éleva + pour 
ladopter. 2? Et Moyfe futinftruit dans toutes les fiences des Egyp- 
tiens, & devint puiflant en paroles & en œuvres. 2 Quand il eut 


atteint 
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atteint l’âge de quarante ans, la penfée lui vint de vifiter fes frères, 
les enfans dIfraël. 24 Et voyant qu'on en maltraitoit un fans fujet, il 
prit fa défenfe, & vengea celui qui étoit outragé, en frappant à mort 
l’'Egyptien. ? Or il croyoit que fes frères comprendroient, que Dieu 
les délivreroit par fon minifière ; mais ils ne le comprirent pas. 25 Le 
lendemain s'étant trouvé avec quelques-uns deux qui fe battoient , il 
les preffa de saccorder, & leur dit: Mes amis, vous êtes frères, 
pourquoi vous maltraitez-vous l’un l’autre ? 27 Mais celui qui mal- 
traitoit fon prochain repouffa Moyfe, en lui difant: Qui t'a établi 
Prince & Juge fur nous ? :* Ne veux-tu point aufli me tuer, comme 
tu tuas hier lEgyptien ? :° A cette parole Moyfe s'enfuit , & il demeura 
comme étranger au pays de Madian , où il eut deux fils. SÆ 
3° Quarante ans s'étant écoulés, un Ange du Seigneur lui apparut, 
au défert de la montagne de Sina, dans un buiffon enflammé. 31 À 
cette vue Moyfe fut frappé d’étonnement ; & comme il s’approchoit 
pour l’examiner avec attention, le Seigneur lui parla en ces termes : 
32 Je fuis le Dieu de tes Pères, le Dieu d'Abraham , le Dieu d'Ifaac, 
& le Dieu de Jacob. Et Moyfe tout tremblant n’ofoit confidérer ce 
que c’étoir. # Alors le Seigneur lui dit: Ote les fouliers de tes pieds, 
car le lieu où tu es eft une terre fainte. 54 J'ai vu & confidéré les 
mauvais traitemens qu’on fait à mon peuple en Egypte ; j'ai oui 
leurs gémiffemens , & je fuis defcendu pour les délivrer : approche 
donc maintemant, & je t’enverrai en Egypte. 3% Ce Moyfe qu'ils 
avoient rejeté, difant: Qui ta établi Prince & Juge? fut celui-là 
même que Dieu /eur envoya pour Prince & Libérateur , fous la con- 
duite de PAnge qui lui étoit apparu dans le buiffon. 3 Ce fut lui 
qui les délivra, ayant fait des prodiges & des miracles en Egypte, 
- dans la mer rouge, & au défert, pendant quarante ans. 37 C’eft ce Moyfe 
qui a dit aux enfans d’Ifraël : Le Seigneur votre Dieu vous fufcitera 
d’entre vos frères un Prophète comme moi, vous l’écouterez. # C’eft  * Grec, qui 
étoit dans l'Af- 
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tretenoit avec l’Ange qui lui parloit fur la montagne de Sina. . C’eft 
lui qui étoit avec nos Pères, & qui a reçu les paroles de vie, pour 
nous les donner. 3%? Nos Pères ne voulurent point lui obéir, mais 
ils le rejetèrent, & leurs cœurs fe tournèrent du côté de l’Egypte. 
4° Faites-nous des Dieux, dirent-ils à Aaron, qui marchent devant 
nous ; car pour ce Moyfe qui nous a tirés de l'Egypte, nous ne favons* 
ce qu'il eft devenu. # Alors ils firent un veau d’or, & ils offrirent un 
facrifice à l’Idole, fe réjouiffant dans cet ouvrage de leurs mains. 
42 Alors Dieu fe détourna d'eux, & les abandonna au culte de l’armée 
du Ciel, felon ce qui eft écrit dans le Livre des Prophètes : Maifon 
d'Ifraël, eft-ce à moi feul que vous avez offert des vidimes & des 
facrifices dans le défert durant quarante ans ? 4 Mais vous avez porté 
le Tabernacle'de Moloch, & l'Etoile de votre Dieu Remphan, qui 
font des figures que vous avez faites pour les adorer: c’eft pourquoi 
Je vous tranfporterai au-delà de Babylone. 

44 Nos Pères eurent avec eux au défert le Tabernacle du témoi- 
gnage, comme celui qui parloit à Moyfe lui avoit ordonné de le faire, 
felon le modèle qu’il avoit vu. 4 Et nos Pères l'ayant reçu, le por- 
térent , fous la conduite de Jofué, au pays qui avoit été poflédé par 
les nations que Dieu chaffa devant eux. 1/ y demeura Jufqu’au tems 
de David, + qui trouva grace devant Dieu, & qui lui demanda 
qu'il pût bâtir une demeure au Dieu de Jacob. 47 Ce fut néanmoins 
Salomon qui lui bâtit un Temple ; 4 mais le Trés-Haut n’habite point 
dans des Temples faits par la main des hommes, felon ces paroles 
du Prophète : +4 Le Ciel eft mon trône , & la Terre eft mon marche- 
pied ; quelle maifon me bâtiriez-vous , ditle Seigneur, & quel pourroit 
être le lieu de mon repos? 5 N’eft-ce pas ma main qui a fait toutes 
ces chofes ? %# Gens indociles, & incirconcis de cœur & d'oreilles , 
vous réfiflez toujours au Saint Efprit, & vous êtes tels que vos Pères 
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ont été. # Quel eft le Prophète que vos Pères n’aient point perfé- 
cuté? Ils ont tué ceux qui leur prédifoient l’avènement du jufte, que 
_ vous venez de livrer, & dont vous avez été les meurtriers ; # vous 
qui avez reçu la Loi par le miniftère des Anges, & ne l’avez point 
obfervée, | 

$4 À l’ouie de ces paroles, leur cœur fut tranfporté de rage, & 
ils grinçoient les dents contre lui. 5 Mais Etienne, étant rempli du 
Saint Efprit, & regardant fixement le Ciel, vit, la gloire de Dieu, 
& Jésus à la droite de Dieu; $ & il dit: Je vois les Cieux ouverts, 
& le Fils de l’homme qui eft à la droite de Dieu. ‘7 Là-deflus 
pouffant de grands cris , ils fe bouchèrent les oreilles, & tous en- 
femble fe jetèrent fur lui; S & l’ayant traîné hors de la ville, ils le 
lapidèrent : & les témoins mirent leurs manteaux aux pieds d’un jeune 
homme rommé Saul. 

s° Pendant qu’on lapidoit Etienne , il prioit & difoit : Seigneur Jésus, 
reçois mon efprit. $ Et s'étant mis à genoux, il s’écria à haute voix : 
Seigneur, ne leur impute point ce péché. Après cette parole, il 
s’endormit. 
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CHAPITRE VIlIl. 


Les fidèles enfeveliffent Etienne, & font difperfés par une violente per- 
fécution, à laquelle Saul contribue de toutes fes forces. —4. Philippe 
préche l'Evangile dans la ville de Samarie, où plufieurs perfonnes , & 
entr'autres Simon reçoivent le Baptéme. 5—13. Pierre & Jean y 
font envoyés pour accorder les dons du Saint Efprit à ceux qui avoient 
cru. 14— 17; Simon leur offre de l’argent pour obtenir d'eux le même 
pouvoir qu'ils avoient ; & en eff repris vivement. 18—25. Un Eunugue , 
Intendant de la Reine des Ethiopiens , eff converti par le moyen de 


Philippe. 26—4o. 


©O. Saul avoit confenti à la mort d’Etienne. En ce tems-là il 
s’éleva une grande perfécution contre l’Eglife de Jérufalem ; & tous 
les fidèles, excepté les Apôtres, furent difperfés en divers endroits de 
la Judée & de la Samarie. * (Or quelques perfonnes pieufes empor- 
térent Etienne pour l’enterrer, & le pleurérent beaucoup). Ce- 
pendant Saul ravageoit l’Eglife; & entrant dans les maifons , ilen 
tiroit par force les hommes & les femmes, & les faifoit mettre en 
prifon. 4 Mais ceux qui avoient été difperfés alloient de lieu en lieu, 
& ils annonçoient la Parole de Dieu. S Philippe donc étant venu 
dans la ville de Samarie, leur prêcha Jé/#s-Chrift. $ Et tout le peuple 
entendant fes difcours , & voyant les miracles qu’il faifoit , fe rendit 
attentif à ce qu'il difoit. 7 Car les Efprits immondes fortirent des COrps 
de plufieurs poflédés , en jetant de grands cris , & beaucoup de paraly- 
tiques & d’impotens furent auff guéris ; * ce qui remplit la ville d’une 
grande joie, 

* I y avoit auparavant dans cette même ville un certain homme 
nommé Simon, qui y exerçoit la magie, & qui remplifloit d’étonne- 
ment le peuple de Samarie, fe faifant pañfer pour un grand perfonnage, 
‘Tout le monde, depuis le plus petit jufqu'au plus grand, étoit 
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attaché à lui, & difoit : Celui-ci eft la grande Puiffance de Dieu. ‘: Ik 
avoient cet attachement pour lui, parce que depuis longtems il les 
avoit Jetés dans étonnement par fes preftiges. ‘* Mais quand ils eurent 
cru ce que Philippe leur annonçoit du Royaume de Dieu, & du 
nom de JÉSUS, les hommes & les femmes reçurent le baptême, 
# Simon crut aufli lui-même, & après avoir été baptifé, il s’atta- 
choit confflamment à Philippe ; & voyant les prodiges & les grands 
miracles qui fe faifoient , il étoit tout hors de lui-même. 

14 Les Apôtres qui Eten à Jérufalem , ayant appris que ceux de 
Samarie avoient reçu la Parole de Dieu, leur envoyérent Pierre 
& Jean. ‘’ Et quand ils y furent arrivés, ils priérent pour eux, afin 
qu'ils reçuffent le Saint Efprit : ‘$ car il n’étoit point encore defcendu 
fur aucun d'eux; maïs ils avoient été feulement baptifés au nom 
du Seigneur JÉsUs. ‘7 Alors les Apôtres leur imposérent les mains, 
& 1ls reçurent le Saint Efprit. ‘* Lorfque Simon eut vu que le Saint 
Efprit étoit donné par l’impofition des mains des Apôtres, il leur 
offrit de l’argent, 1? & leur dit: Donnez-moi auffi ce pouvoir, que 
tous ceux à qui j'impoferai les mains reçoivent le Saint Efprit. 
*° Mais Pierre lui répondit : Que ton argent périffe avec toi, puifque 
tu t'es mis dans l’efprit, que le don de Dieu s’acquéroit avec de 
l'argent. *! Tu n'as point de part, ni de prétention légitime à une 
chofe comme celle-là ; car ton cœur n’eft pas droit devant Dieu. 
22 Repens-toi donc de cette méchanceté; & prie Dieu, afin que, 
sil eft poffible, il te pardonne cette penfée de ton cœur ; *? car je 
vois que tu es dans un fiel très-amer, & dans les liens de l’imquité. 
24 Simon répondit : Priez vous-mêmes le Seigneur pour moi, afin 
que rien de ce que vous avez dit ne m'arrive. *ÿ Pierre & Jean ayant 
ainfi rendu témoignage à la Parole du Seigneur, & l'ayant annoncée, 
retournérent à Jérufalem, après avoir prèché l’Evangile en plufeurs 
bourgs de la Samarie. 

* Or un Ange du Seigneur sin, à Philippe, & lui dit: Levez- 
vous, & allez du côté du midi, fur le chemin qui defcend de Jéru- 
falem à Gaza; c’eft celle qui eft déferte. *? Il partit donc incontinent. 
Or un Ethiopien Eunuque, un des premiers Officiers de Candace, 


Y. 12 Matt, XXVILIL 19. AG XXI.8. y, 19. Mat, X.8, AG, X. 4ÿe 


204 Les cAGrTes u Ch. VIII. 


Reine. d’Ethiopie , & Surintendant de tous fes tréfors, étoit vénu à 
. Jérufalem pour adorer. ** Et comme il s’en retournoit, étant aflis 
dans fon chariot, il lifoit le Prophète Ifaïe. *° Alors lEfprit dit à 
Philippe: Avance, & joins ce chariot, 3° Philippe étant accouru, 
entendit que l’Eunuquelifoit lé Prophète Ifaïe ,: & lui dit: Com- 
prenez-vous bien cé que vous lifez ? #1 I] lui répondit: Comment le 
pourrois-je , fi quelqu'un ne me guide? Et il prid Philippe de monter 
& de s’affleoir auprès de lui. ?* Or le paffage de l’Ecriture qu'il lifoit, 
étoit celui-ci : Il a été mené comme une brebis à la boucherie, & 
de même qu’un agneau muet, dévant celui qui le tond, il ‘n’a pas 
ouvert la bouche, # Le jugement rendu:contre lui dans fon abaiffement 
a été aboli; mais qui pourroit compter fa durée, quoiqu'il ait été 
retranché de la terre ? + L’Eunuque prenant la parole dit à Philippe : 
Je vous prie de me dire de qui le Prophète dit cela; fi c’eft de lui- 
même, ou de quelqu’autre ?:3# Là-deflus Philippe prenant la parole , 
commença par cet.endroit de l’Ecriture à lui annoncer Jésus. 36 Après. 
avoir marché quelque tems , ils rencontrèrent de 4’eau » & l’Eunuque 
dit: Voilà de l’eau, qu’eft-ce qui empêche que je ne fois baptifé ? 
#7 Philippe lui répondit :; Si-vous croyez de tout votre cœur, vous 
le pouvez. Il lui répondit : Je crois que Jésus-Curisr eft le Fils de 
Dieu. :* Alors il commanda qu’on arrêtât fon chariot ; ils defcendirent 
tous deux dans l’eau, & Philippe baptifa l'Eunuque. 3° Quand ils 
furent remontés hors. de l’eau, VEfprit du Seigneur enleva Philippe , 
& lEunuque ne le:vit plus; mais il continua fon chemin plein de 
joie. 4° Pour Philippe, il fe trouva dans Azot, & il annonça 
l'Evangile à: toutes les villes par où il pañla, Jufqu’à-ce qu'il vint à 
Céfaréesst, SsuAA. € 
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CHAPITRE LED 


Dans le tems que Saul perfécutoit le plus violemment l'Eglife , il eff 
converti d’une manière miraculeufe. 119. Il prêche d'abord lEvan- 
gile avec zèle, 20—22. Perfécuté par les Juifs, il fe retire de 
Damas à Jérufalem , 25—28; & de-là à Tarfé. 29. 30. Progrès 
de l'Evangile. 31. Pierre guérit à Lydde un homme paralytique 
depuis huit ans, 32—35; & reffufoite à Joppe une femme nommée 
Tabitha. 36—A3. 


I C EPENDANT Saul, qui ne refpiroit encore que menaces & que 

‘carnage contre les Difciples du Seigneur , alla trouver le Souverain 
Sacrificateur , 2 & lui demanda des lettres pour les Synagogues de 
Damas, afin que sil trouvoit quelques perfonnes de cette feûe, 
hommes ou femmes, il les amenât liés à Jérufalem. 

3 Comme il étoit en route, & s’approchoit de Damas, tout Fe 
coup il fut environné d’une lumière éclatante qui venoit du Ciel. 
+ Etant tombé par terre, il entendit une voix qui lui dit: Saul, 
Saul, pourquoi me perfécutes-tu ? 5 Il répondit : Qui êtes-vous, Sei- 
gneur ? Et le Seigneur lui dit: Je fuis Jésus, que tu perfécutes; 
* tu te trouverois mal de regimber contre l’aiguillon. Alors tout 
tremblant & effrayé’, il dit: Seigneur, que voulez-vous que je faffe ? 
Le Seigneur lui répondit: Lève-toi , & entre dans la ville ; on te dira 
là ce qu'il faut que tu fafles. 7 Or ceux qui voyageoient avec lui s’arrè- 
tèrent toutétonnés , car ils entendoient bien une voix , mais ne voyoient 
perfonne. ® Saul enfuite fe releva ; mais bien qu’il ouvrit les yeux, il 
ne voyoit point; & ceux qui étoient avec lui le prirent par la main, & 


le conduifirent à Damas, ? où il fut trois jours fans voir, & fans 


manger mi boire. 
19 Il y avoit alors à Damas un Difciple nommé Ananias, à qui le 
Seigneur dit dans une vifion : Ananias ! Et il répondit: Me voici, 
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Seigneur. * Le Seigneur lui dit: Lève-toi, va dans la rue qu’on 
appelle la re droite ,& cherche dans la maifon de Judas un nommé 
Saul , qui eft de Tarfe ; il eft préfentement en prières. 2 (Dans le même 
tems Saul voyoit en vifion un homme nommé Ananias, qui entroit 
& lui impofoit les mains, afin qu'il recouvrât la vue ). 3° Ananias 
répondit : Seigneur, j’ai oui dire à plufieurs perfonnes, combien cet 
homme a fait de maux à vos Saints dans Jérufalem. 4 Il eft même ici 
avec pouvoir, de la part des principaux Sacrificateurs, de mettre 
en prifon tous ceux qui invoquent votre Nom, ‘: Et le Seigneur lui ré- 
pondit: Va, car {cet homme eft un inftrument que j'ai choifi pour 
portér mon Nom devant les Gentils, devant les Rois , & devant les 
Enfans d’Ifraël ; 15 & jelui montrerai combien il faudra qu’il fouffre 
pour mon Nom. #7 Ananias donc s’en alla, & étant entré dans la maifon 
où étoit Saul, il lui impofa les mains, & lui dit :Saul, mon frère, 
le Seigneur Jésus qui vous ef apparu dans le chemin par où vous 
veniez , m'a enyoyé afin que vous recouvriez la vue, & que vous 
foyez rempli du Saint Efprit. :* Au même inftant il tomba de fes 
yeux comme des écailles, il recouvra la vue ; & s'étant levé, il fut 
baptifé. 1° Puis ayant mangé il reprit fes forces , & il demeura quelques 
jours avec les Difciples qui étoient à Damas. 

*° Auffitôt après il prêcha Jé/is-Chrift dans les Synagogues , montrant 
qu’il étoit le Fils de Dieu. 2: Tous ceux qui lécoutoient étoient frappés 
d'étonnement , & difoient : N’ef-ce pas à celui qui dans Jérufalem 
perfécutoit avec fureur ceux qui invoquoient ce Nom, & qui eft venu 
ici exprès pour les mener liés aux principaux Sacrificateurs? 22 Ce. 
pendant Saul fe fortifioit de plus én plus, & confondoit les Juifs qui 
demeuroient à Damas, en leur démontrant que Jésus étoit le Chrift. 

# Quelque tems après les Juifs formérent le deflein de le faire 
mourir. *4 Mais Saul fut averti de leur complot, Et comme ils faifoient 
garde Jour & nuit aux portes de La ville pour le faire mourir » *f les 

Difciples 
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Difciples le prirent pendant la nuit, & le defcendirent par la muraille 
dans un panier. 2% Saul étant enfuite à Jérufalem, il tâchoit de fe 
Joindre aux Difciples ; mais tous le craignoient , ne croyant pas qu'il 
fût un des Difciples. 7 Alors Barnabas l'ayant pris avec lui, le mena aux 
Apôtres ; il leur raconta comment le Seigneur lui étoit apparu fur le 
chemin, &-lui avoit parlé, & avec quel courage il avoit prèché le 
nom de Jésus à Damas. 2* Il étoit continüellement avec eux à Jéru- 
falem, & il parloit avec hardieffe au nom du Seigneur Jésus. *? Il 
parloit aufli, & difputoit avec les * Juifs Hellénifles, qui à caufe de 
cela cherchoïent à lui ôter la vie. 3° Ce que les Frères ayant découvert, 
ils le conduifirent à Céfarée, & le firent partir pour Tarfe. 

# Cependant les Eglifes jouifloient de la paix, & s’affermifloient 
dans tonte la Judée, la Galilée & la Samarie ; & marchant dans la 
crainte du Seigneur, elles fe multiplioient par laffiflance du Saint 
Efprit. 3? Or comme Pierre les vifitoit toutes , il vint chez les Saints 
qui étoient à Lydde. #:Il y trouva un homme qui s’appeloit Enée, 
lequel gardoit le lit depuis huit ans, parce qu'il étoit paralytique, 
34 Pierre lui dit: Enée, Jésus, qui effle Chrift, vous guérit; levez- 
vous, & accommodez votre lit, Et il fe leva auffitôt, 3: Tous ceux qui 
demeuroient à Lydde, & dans le pays de Saron, :le virent, & f 
convertirent au Seigneur. 

3 Il y avoit auffi à Joppe entre les Difciples, une femme nommée 
Tabitha, c’eft-à-dire, er Grec, Dorcas : elle étoit riche en bonnes 
œuvres, & faifoit beaucoup d’auménes. 37 Elle tomba malade en ce 
tems-là , & mourut; & après qu’on l’eut lavée, on la-mit dans une 
chambre haute, ?* Comme Lydde étoit près de Joppe, les Difciples 
ayant oui dire que Pierre étoit à Lydde , lui envoyèrent deux 
hômmes pour le prier de venir fans délai jufques chez eux. *’ Auffitôt 
Pierre partit, & s’en alla avec eux. Lorfqu’il fut arrivé , ils le menérent 
à la chambre haute, où toutes les veuves fe préfentèrent à lui en 
pleurant, & en lui montrant les tuniques & les habits que Dorcas 
avoit faits; lorfqu’elle étoit avec elles. 4 Alors Pierre les ayant tous 
fait fortir, fe mit à genoux, & pria ; puis fe tournant vers le corps, 
il dit: Tabitha, levez-vous. Elle ouvrit les'yeux, & ayant vu Pierre : 
elle fe mit fur fon féant,: 4 Er Pierre lui donnant la main ;: l’aida à fe 
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lever, & ayant appelé les Saints & les Veuves , il la leur préfenta 
vivante. ** Cela fut connu de toute la ville de Joppe, & plufeurs 
crurent au Seigneur. ** Enfuite Pierre demeura longtems à Joppe 
chez un Corroyeur nommé Simon. R 


A GR Co gi X. 


Un Ange avertit Corneille le Centenier d'envoyer querir Pierre ;:ce qu'il 
exécute. 1—18. Cet Apôtre, inffruit par une vifion, fe rend chez 
Corneille, quoique celui-ci fût Païen. 19—24. Pierre ne:fouffre pas 
que Corneille Je profferne devant lui. 25. 26. Il lui annonce l’Eyan- 
gile & à ceux qui étoient avec lui. 27—43. Le Saint Efprit deftend 
Jür eux, ce qui engage Pierre à leur accorder le baptême. 44—48. 


I LL y avoit alors dans Céfarée un homme nommé Corneille, Cen- 
tenier dans la Légion appelée Italique. * C’étoit un homme religieux 
& craignant Dieu, lui & toute fa famille ; il faifoit beaucoup d’au- 
mônes au peuple, & il étoit affidu à la prière. ? Un jour, environ 
la neuvième heure , il vit clairement dans une vifion un Ange 
de Dieu, qui entra chez lui, & qui lui dit: Corneille ! 4 Lui regardant 
l Ange attentivement, & ff de frayeur, répondit: Qu’y a-til, 
Seigneur ? Tes prières, lui dit l’'Ange ; & tes aumônes font montées 
devant Dieu, & il s’en eft fouvenu. 5 Envoie donc préfentément des 
gens à Joppe, pour faire venir Simon furnommé Pierre: S il eft 
logé chez un Corroyeur nommé Simon, qui a fa maifon près de la 
mer ; c'eft lui qui te dira ce: qu’il faut que. tu faffes. 

7 Dès que l’Ange qui parloit à Corneille fe fut retiré, il appela 
deux de fes Domeftiques, & un Soldat craignant Dieu , du nombre 
de ceux qui lui étoient le plus attachés ; 5 & après Eu avoir tout 
raconté , 1l les envoya à Joppe. * Le lendemain ; comme ils étoient 
ei a & qu'ils approchoïent de la ville, ‘Pierre monta fur la 
terrafle de la maifon, environ la fixième heure, pour prier; *° & ayant 
faim , il vouloit manger; mais pendant qu'on lui apprêtoit à manger , 
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il fut ravi en efprit. ‘’ Il vit le Ciel ouvert, & comme une grande 
nappe liée par les quatre coins, qui formoit une efpècé de vafe, & 
qui defcendit vers la terre, ** dans lequel il y avoit de toutes fortes 
d'animaux à quatre pieds, de bêtes fauvages , de reptiles & d’oifeaux ; 
5 & il entendit une voix qui lui dit: Pierre , lève-to1, tue & mange. 
14 Mais Pierre répondit: Je n’ai garde, Seigneur ; car je n'ai jamais 
rien mangé qui fût fouillé &impur. ** Et la voix lui parlant encore 
pour la feconde fois, lui dit: Ne regarde pas comme impur ce que 
Dieu a purifié. ‘* Cela s’étant fait jufqu’à trois fois, ce qui contenoit 
les animaux fut retiré dans le Ciel. 

:7 Comme Pierre étoit en peine de ce que pouvoit fignifier la vifion 
qu’il avoit eue , les hommes envoyés par Corneille s'étant informés 
de la maifon de Simon, arrivèrent à la porte, ‘? & ayant appelé 
quelqu'un , ils demanderent fi ce n’étoit pas là où Simon furnommé 
Pierre étoit logé. ‘’ Pierre étant encore tout occupé de cette vifon, 
PEfprit lui dit: Voilà trois hommes qui te demandent ; *° lève-toi 
donc, defcends, & ne fais point difficulté d’aller avec eux, car c'eft 
moi qui les ai envoyés. ** Auffitôt Pierre defcendit pour aller trouver 
ces hommes, qui lui étoient envoyés de la part de Comeille, & 
leur dit: Me voici, je fuis celui que vous cherchez, pour quel fujet 
êtes-vous venus ? ** Ils lui répondirent : Corneille Centenier, homme 
jufte & craignant Dieu, & à qui toute la Nation des Juifs rend témoi- 
gnage, a été averti de Dieu par un faint Ange, de vous faire venir 
chez lui , & d’entendre ce que vous lui direz. *? Pierre les ayant donc 
fait entrer, les logea chez lui, & le lendemain il partit avec eux, 
accompagné de quelques-uns des frères qui demeuroient à Joppe. 
24 Le jour fuivant ils arrivèrent à Céfarée, où Corneille les attendoit 
avec fes parens & fes plus intimes amis, qu'il avoit affemblés chez 
lui. :’ Comme Pierre étoit prêt d'entrer, Corneille alla au-devant de 
lui, & fe jetant à fes pieds, lui rendit un profond hommage. * Mais 
Pierre le releva, lui difant: Levez-vous , je ne fuis qu’un homme 
non plus que vous; *7 & s’entretenant avéc lui ,: il entra: dans la 
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maifon, où il trouva plufieurs perfonnes affemblées, *? à qui il dit: 
Vous favez qu'il n’eft pas permis à un Juif d’avoir aucune liaifon 
avec aucun étranger , ni même d'aller chez lui ; maïs Dieu m'a fait 
voir qu’on ne doit traiter aucun homme de fouillé ou d'impur : *? C’eft 
pourquoi dès que vous m'avez envoyé querir, je fuis venu fans 
héfiter. Je vous demande donc pour quel fujet vous m'avez fait 
venir. ?° Corneille répondit : Il y a maintenant quatre jours qu’étant 
en jeûne & en prière dans ma maifon, à la neuvième heure, une 
perfonne, dont l’habit étoit d’une blancheur éclatante | parut tout-à- 
coup devant moi, & dit: ‘Corneille, ta prière a été exaucée, 
& Dieu s’eft fouvenu de tes aumônes ; 3: envoie donc à J oppe, & 
fais venir Simon furnommé Pierre » il eft logé chez Simon le 
Corroyeur, près de la mer :_ quand il fera venu , il te parlera. # J'ai 
envoyé à l'heure même vers vous, & vous avez très-bien fait de venir. 
Nous fommes donc préfentement affemblés devant Dieu » Pour enten- 
dre ce que le Seigneur vous a commandé de nous dire. | 

%# Alors Pierre prenant la parole, dit: Je vois bien que Dieu ne 
fait point acception des perfonnes ; * mais qu’en toute Nation celui 
qui le craint & qui s’attache à la juftice, lui eft agréable. 35 C’eft ce 
que Dieu a fait entendre aux enfans d’Ifraël , en leur annonçant la 
paix par JÉSUS-CHRIST, qui eft le Seigneur de tous. #7 Vous favez ce 
qui s’eft paflé dans toute la Judée, après avoir commencé dans la 
Galilée, depuis le Baptème que Jean a prêché ; *? comme Dieu a 
oint de PEfprit faint & de force Jésus de Nazareth, qui alloit de lieu 
en lieu, faifant du bien, & guériflant tous ceux qui étoient fous la 
puiflance du Diable, parce que Dieu étoit avec lui. 3 Et nous fommes 
témoins de toutes les chofes qu'il a faites dans le pays des J uifs, & 
dans Jérufalem. Cependant ils l'ont fait mourir » le pendant au bois : 
+° mais Dieu l’a reflufcité le troifitme jour, & a voulu qu'il fe fit 
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voir, 4 non à tout le peuple, mais aux témoins qui avoient été au- 
paravant choifis de Dieu, à nous qui avons mangé & bu avec lui 
après fa réfurre@tion. 4 Et il nous a commandé de prêcher au peuple, 
& d’attefler que c’eft lui que Dieu a établi pour être le Juge des 
vivans & des morts. 4 Tous les Prophètes rendent de lui ce témoi- 
gage, que tous ceux qui croiront en lui recevront par fon nom la 
rémiffion de leurs péchés. 

44 Comme Pierre parloit encore, le Saint Efprit defcendit fur 
tous ceux qui écoutoient ce difcours. 45 Et tous les fidèles circoncis , 
qui étoient venus avec Pierre, furent frappés d’étonnement de voir 
que le don du Saint Efprit fe répandoit auffi fur les Gentils ; #$ car ils 
les entendoient parler diverfes langues , & glorifier Dieu. #7 Alors 
Pierre dit : Peut-on refufer l’eau du Baptème à ceux qui ont reçu le 
Saint Efprit auñffi bien que nous ? 4 Il ordonna donc qu'on les 
baptisât au nom du Seigneur. Après cela, ils le prièrent de demeurer 
quelques jours avec eux. 
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Pierre fe juffifie auprès des fidelles de Jérufalèm fur ce qu’il étoit entré 
chez Corneille; & ils béniffent Dieu de ce qui étoit arrivé. 1—18. 
Ceux que la perfécution avoit difperfés, annoncent l'Evangile avec 
fuccès hors de la Judée, en particulier à Antioche, où les Difciples 
de Jésus font appelés CHRÉTIENS. 19—26. Agabus ÿ ayant prédit 
une grande famine, les fidelles de cette ville fecourent , felon leur 
pouvoir, ceux qui étoient dans la Judée. 27— 30. 


L | Bad Apôtres & les Frères qui étoient en Judée, apprirent que 

les Gentils avoient auffi reçu la Parole de Dieu. * Et lorfque Pierre 

fut venu à Jérufalem, les fidelles circoncis difputérent coutre lui, 
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3 D'où vient, dirent-ils, que vous êtes entré chez des incirconcis, 
& pourquoi avez-vous mangé avec eux ? 4 Mais Pierre leur raconta 
par ordre ce qui s’étoit pañlé, 5 Jétois, dit-il , en prière dans la ville 
de Joppe, lorfqu'étant ravi en efprit, j’eus cette vifion. Je vis 
defcendre du Ciel, comme une grande nappe liée par les quatre 
coins, qui s’abaifloit, & qui vint jufqu’à moi ;  &la confidérant avec 
attention , j'y vis des animaux terreftres à quatre pieds, des bêtes 
fauvages, dés reptiles & des oifeaux. 7 J’entendis aufli une voix qui 
me dit: Pierre, lève-toi, tue & mange. ? Je répondis : Je n’ai garde, 
Seigneur, car jamais rien de fouillé ni d'impur n’entra dans ma 
bouche. * Et la voix me parlant une feconde fois du Ciel, me dit: Ne 
regarde pas comme impur ce que Dieu a purifié, ‘° Cela fe fit jufqu’à 
trois fois ; après quoi tout fut retiré dans le Ciel. ‘* Au même tems 
trois hommes, qui m’avoient été envoyés de Céfarée par Corneille, 
fe préfentèrent à Za porte de la maifon où j’étois. ** Et lEfprit me 
dit de partir avec eux fans héfiter. Ces fix de nos frères que vous 
voyez ici ,. vinrent auff avec moi » & nous entrâmes dans la maifon 
de cet homme , ‘? qui nous raconta comment il avoit vu en fa maifon 
un Ange qui s’étoit préfenté à lui, & lui avoit dit: Envoie à Joppe, 
& fais venir Simon furnommé Pierre; **il te dira des chofes par le 
moyen defquelles tu feras fauvé » toi & toute ta maifon, ** Comme Je 
leur parlois, le Saint Efprit defcendit fur eux , de même qu'il étoit 
defcendu fur nous au commencement. * Alors je me reffouvins de. 
cette parole du Seigneur : Jean a baptifé d’eau, mais vous ferez 
baptifés du Saint Efprit. *7 Puis donc que Dieu leur a donné la même : 
grace qu'à nous, qui avons cru au Seigneur JÉSUS-CHRIST, qui 
étois-je moi Pour m'oppofer à Dieu? :® Ayant oui ce difcours , 
ils s’appaisérent & glorifièrent Dieu , en difant : Dieu a donc accordé 
même aux Gentils la repentance pour les conduire à la vie, 

‘? Cependant ceux qui avoient été difperfés, depuis la perfcution 
excitée à l’occafon d'Etienne, étoient pañiés jufqu'en Phénicie, en 
Chypre & à Antioche, & n’avoient annoncé la Parole qu'aux Juifs 
feulement. *° Mais quelques-uns d’entr'eux , qui étoient de Chypre & 
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de Cyrène , entrèrent dans la ville d’Antioche, & parlèrent aux* Grecs, 
leur annonçant le Seigneur Jésus. ** Et la main du Seigneur étoit 
avec eux; de forte qu’un grand nombre de perfonnes crurent, & fe 
convertirént au Seigneur. 

#* Le bruit s’en étant répandu jufqu'à lEglife de Jéruflem , ils 
envoyèrent Barnabas à Antioche , *? lequel y étant arrivé, & ayant 
vu la grace que Dieu leur avoit faite, ils en réjouit , & les exhorta 
tous à demeurer de tout leur cœur attachés au Seigneur ; ** car c’étoit 
un hoïnme de bien, plein du Saint Efprit & de foi. Et une grande 
multitude fe joignit au Seigneur. ** Barnabas s’en alla enfuite à Tarfe 
pour chercher Saul ; & l'ayant trouvé, il l’amena à Antioche. ** Ped- 
dant un an entier ils s’y affemblèrent avec l’Eglife, & ils inftruifi- 
rent un grand nombre de perfonnes ; de forte que ce fut à Antioche 


qu'on donna pour la première fois aux Difciples le nom de 


CHRÉTIENS. 

‘1 En ce temsà quelques Prophêtes vinrent de Jérufalem à 
Antioche, **l’un defquels nommé Agabus, animé par l’'Efpnit, fe 
leva & annonça une grande famine par tout le pays, ce qui arriva en 
effet fous l'Empereur Claude. *? Alors les Difciples réfolurent d’en- 
voyer , chacun felon fon pouvoir, quelque fecours aux Frères qui 
demeuroient en Judée. ?° C’eft ce qu'ils firent auffi, envoyant ce fe- 
cours aux Anciens par les mains de Barnabas & de Saul. 
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Le Roi Hérode fait mourir Jaques frère de Jean. 1, 2. Voulant faire le 
méme traitement à Pierre > le met en prifon; mais cet Apôtre en 
*€f délivré par un Ange y 3—17 ; & Hérode fait mourir les Soldats 
qui gardoient la prifon. 18. 19- Ce Prince eff frappé par un Ange, 
& meurt rongé des vers. 20—23, Progrès de l'Evangile, 24. 25, 


1 E, VIRON ce tems-là le Roi Hérode fe mit à maltraiter quel- 
ques-uns de lEplife. * Il ft mourir par le glaive Jaques frère de Jean ; 
? & voyant que cela étoit agréable aux Juifs , il fit auffi arrêter Pierre ; 
( c'étoit pendant les jours des pains fans levain ). 4 L’ayant donc fait 
arrêter , il le fit mettre en prifon, & le donna à garder à quatre 
efcouades, de quatre foldats chacune, dans le deffein de le donner en 
fpeûtacle au peuple après la fête de Pâques. : Pendant que Pierre étoit 
ainfi gardé dans la Prifon, l’Eglife faifoit fans cefle des prières à 
Dieu pour lui. 5 Mais la nuit qui précédoit le jour qu’Hérode le devoit 
Envoyer au fupplice , comme Pierre dormoit entre deux foldats , étant 
Hé de deux chaînes, & que les foldats qui étoient devant la porte 
gardoient la prifon , 7 un Ange du Seigneur parut tout-à-coup, un 
éclat de lumiére remplit la chambre ; & PAnge poufant Pierre par 
le côté, l'éveilla & Jui dit: Lève-toi promptement ; & les chaînes 
tombèrent de fes’ mains. * Mets ta ceinture, continua PAnge, & 
attache tes fouliers, Il le fit » & l’Ange ajouta: Prends ton manteau, 
ë& fuis-moi. Pierre donc étant forti le fuivoit , fans favoir fi ce qui fe 
fafoit par l’Ange étoit une chofe réelle ; car ïl lui fembloit que ce n’étoit 
qu'une vifion. *° Lorfqwils eurent paité le premier & le fecond corps- 
de-garde , ils vinrent à la porte de fer, par où l’on va à la ville, & 
la porte s’ouvrit d'elle-même devant eux : étant fortis, ils allèrent en= 
femble le long d’une rue, & auffitét l’Ange le quitta. 
"* Alors Pierre étant revenu à lui-même, dit: Je fais maintenant, 
& je n’en puis douter, que le Seigneur a envoyé fon Ange, & qu'il 
Y. 2. Matt, XX, 23, m'a 
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m'a délivré de la main d’Hérode , & de tout ce qu’attendoit le peuple 
Juif. ‘* Et après y avoir réfléchi, il alla à la maifon de Marie mère de 
Jean, furnommé Marc, où plufeurs perfonnes affemblées étoient en 
prières. ’* Quand il eut frappé à la porte du veftibule, une fille 
nommée Rhode vint pour favoir qui c’étoit ; ** & ayant reconnu la 
‘voix de Pierre, elle en eut une fi grande joie, qu’au lieu de lui 
ouvrir, elle courut leur annoncer que Pierre étoit à la porte. * Ils 
lui dirent : Tu as perdu Pefprit; mais elle les affura qu’elle difoit vrai. 
Eux au contraire difoient : C’eft fon Ange. ‘* Cependant Pierre con- 
tinuoit à frapper. Ils lui ouvrirent donc, & l'ayant vu, ils furent 
fort étonnés ; ‘7 mais lui , ayant fait figne dela main de fe taire , 1l leur 
raconta comment le Seigneur l’avoit tiré de la prifon, & leur dit: 
Faites favoir ceci à Jaques & à nos Frères. Après quoi il forut, & 
s’en alla dans un autre lieu. 

‘8 Quand il fut jour , il y eut un grand trouble parmi les foldats , 
pour favoir ce que Pierre étoit devenu. ‘’ Et Hérode layant fait 
chercher ,.fans pouvoir le trouver, il fit faire le procès aux Gardes, 
& il commanda qu’on les menât au fupplice. Enfuite il alla de Judée 
à Céfarée, où il s'arrêta. *° Or il étoit fur le point de faire la guerre 
aux Tyriens & aux Sidoniens; mais ils le vinrent trouver d’un 
commun accord, & ayant gagné Blafte fon Chambellan , ils deman- 
dèrent la paix, parce que leur pays tiroit fa fubfiftance des terres 
du Roi. ** Hérode donc leur ayant donné jour pour leur parler , parut 
revêtu de fes habits royaux , & étant affis fur fon trône, il leur fit 
un difcours en public. ** Sur quoi le peuple s’écria, en lui applaudiffant: 
Voix d’un Dieu & non d’un homme ! ** Au même inftant un Ange du 
Seigneur le frappa , parce qu'il n’avoit pas donné gloire à Dieu; & 
il mourut rongé des vers. 

24 Cependant la Parole du Seigneur faifoit de grands progrès, & 
fe répandoit de plus en plus. *’ Pour Barnabas & Saul, ayant achevé 
leur commiffon, ils revinrent de Jérufalem ayant pris avec eux Jean 
furnommé Marc. 
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Barnabas & Saul étant à Antioche , le Saint Efprit les envoie précher 
ailleurs l'Evangile. 1—3. Ils vont dans Pile de Chypre, où üls: 
frappent d’aveuglement Elymas, qui s’oppofoit à leur prédication. 
431. Le Proconful Serge Paul eft converti. 12. Paul étant venu 
à Antioche de Pifidie, y fait , dans la Synagogue des Juifs, un 
difcours , où il prouve que JÉSUS-CHRIST ef? le Mefle , & que. Dieu 
Pa reffufcité. 15—41. Il prêche auf l'Evangile aux Païens, &@ les 
Juifs le traverfent. 42—45. Sur quoi Paul déclare que puifqu’ils 
rejettent la grace de Dieu ; il va l’offrir aux Gentils , dont plufieurs 
croient en effet. 46—4o. Les Juifs chaffent Paul & Barnabas. 50—52. 


1 LE y avoit dans l’Eglife d’Antioche des Prophètes & des Doûteurs, 
entre lefquels étoient Barnabas, Siméon furnommé Niger, Lucius le 
Cyrénéen , Manahen élevé avec Hérode le Tétrarque, & Saul. * Comme 
ils vaquoiïent au fervice divin, & qu'ils jeünoient, le Saint Efprit 
leur dit: Séparez-moi Barnabas & Saul, pour l’œuvre à laquelle je les 
ai appelés. ? Après donc qu'ils eurent jeûné & prié , ils leur imposè- 
rent les mains, & les firent partir. 4 Etant ainfi envoyés par le Saint 
Efprit, ils allèrent à Séleucie, où ils s’embarquèrent pour pafler en 
Chypre. 5 Lorfqu’ils furent arrivés à Salamine, ils annoncérentla Parole 
de Dieu dans les Synagogues des Juifs, & ils avoient Jean avec eux 
pour les aider. Re 

$ Ayant enfuite traverfé l’île jufqu’à Paphos , ils y trouvérent un Juif ; 
Magicien & faux Prophète, nommé Bar-Jéfu, 7 qui étoit avec le Pro- 
conful Serge Paul, homme fâge & prudent. Ce Proconful envoya querir 
Barnabas & Saul, defirant d'entendre la Parole de Dieu. * Mais 
Elymas, c’eft-à-dire, le Mage, ( car c’eft ce que fignifie ce nom) leur 
réfiftoit, s’efforçant d'empêcher le Proconful d’embraffer la foi. ° Alors 
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Saul, nommé auffi Paul, étant rempli du Saint Efprit, & regardant 
fixement cet homme , ‘° lui dit: Homme plein de toute forte de rufe 
& de malice, enfant du Diable , ennemi de toute juflice, ne cefferez- 
vous point de traverfer les voies du Seigneur qui font droites ? # Voici 
dès ce moment la main du Seigneur fera fur vous; vous ferez aveugle, 
& vous ne verrez point le Soleil jufqu’à un certain tems. Au même 
inftant lobfcurité & les ténèbres tombèrent fur lui, & tournant de 
_tous côtés , ilcherchoit quelqu'un qui le conduisit par la main. ** Alors 
le Proconful voyant ce qui venoit d'arriver, crut, étant vivement 
touché de la Doctrine du Seigneur. *? Quand Paul & ceux qui étoient 
avec lui furent partis de Paphos, ils vinrent à Perge, ville de Pam- 
phylie ; mais Jean les ayant quittés, s’en retourna à Jérufalem. 
‘4 Pour eux étant partis de Perge, ils vinrent à Antioche de Pifidie : : 
& étant entrés dans la Synagogue un jour de Sabbat, ils s’aflirent. 
35 Et après la leûure de la Loi & des Prophètes, les Chefs de la Syna- 
gogue leur envoyèrent dire : Mes frères, fi vous avez quelqu’exhorta- 
tion à faire au peuple, vous pouvez parler. ** Auffitôt Paul s’étant 
levé , & ayant fait figne de la main gw’on fit filence , il dit: Ifraélites, 
& vous qui craignez Dieu, écoutez. *? Le Dieu de ce peuple d'Ifraël 
choifit nos Pères, & fit profpérer fon peuple, lorfqu’il demeuroit en 
Egypte, & il l’en tira à bras élevé ; *? & pendant l’efpace de quarante 
ans , il fupporta leur conduite dans le défert : 1? & ayant détruit fept 
Nations au pays de Canaan, il leur en diftribua les terres par Le fort. 
20 Enfüite , durant quatre cents cinquante ans , il leur donna des Juges 
jufqu’au Prophète Samuel. ** Alors ils demandèrent un Roi, & Dieu 
leur donna Saül , fils de Kis, de la tribu de Benjamin , & ænfr fe 
pafsèrent quarante ans. *? Puis le leur ayant ôté, il fufcita David 
pour être leur Roi , à qui il rendit témoignage, en difant : J'ai trouvé 
David , fls de Jeffé, homme felon mon cœur, & il exécutera tous 
mes ordres. *? C’eft de fa poftérité que Dieu, felon fa promeffe, a 
Ÿ. 10. Jean VIII. 44. IL. JeanIII.8, y.13. AQ XV.38. y.716. A&. XIL 17: XIX.33. 
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fufcité Jésus pour étre le Sauveur d'Ifraël. ** Et avant qu'il parût, 
Jean prêcha le baptême de repentance à tout le peuple d’Ifraël. ** Lorf- 
que Jean achevoit fa courfe, il difoit : Qui croyez-vous que je fois ? 
Je ne fuis pas celui que vous penfez; mais il en vient un autre 
après moi, dont je ne fuis pas digne de délier les fouliers. *£ C’eft à 
vous, mes frères, qui êtes de la race d'Abraham , & à ceux d’entre 
vous qui craignent Dieu, que cette parole de falut eft adreffée. *7 Car 
les habitans de Jérufalem & leurs magiftrats n'ayant point reconnu 
Jésus , & n'ayant point compris le fens des paroles des Prophètes, 
qu'on lit chaque Sabbat, ils les ont accomplies en le condamnant ; 
## & quoiqu'ils ne trouvaflent rien en lui qui fût digne de mort, ils 
demandèrent à Pilate qu'il le fit mourir. *’ Et après qu’ils eurent 
exécuté entièrement tout ce qui avoit été écrit de lui, on le defcendit 
de la croix, & on le mit dans le tombeau. *° Mais Dieu l’a reflu{cité ; 
5 &il a été vu, pendant plufeurs jours, de ceux qui étoient venus 
avec lui de Galilée à Jérufalem, qui lui rendent encore ce témoi- 
gnage devant le peuple. ?* Nous vous annonçons donc que Dieu nous 
a fait voir l’accompliffement de la promeffe faite à nos Pères, à nous 
qui fommes leurs enfans , par la réfurre@tion de Jésus ; ** comme il 
avoit été écrit dans le fecond Pfeaume : Tu es mon Fils, je t'ai 
engendré aujourd’hui. ?* Et pour montrer qu'il l’a reflufcité pour n'être 
point fujet à la corruption , il dit: Je vous tiendrai fidellement les 
promeffes facrées que j'ai faites à David. *’ C’eft pourquoi il eft dit 
dans un autre endroit: Tu ne permettras point que ton Saint éprouve 
la corruption. ?* Or pour David , après avoir fervi en fon tems aux 
deffeins de Dieu, il s’eft endormi, & a été mis avec fes Pères , &æ 
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il a éprouvé la corruption ; ?? mais celui que Dieu a reffufcité n’a point 
éprouvé la corruption. *% Sachez donc, mes frères, que c'eft par 
lui que la rémiffion des péchés vous eft annoncée ; *? & que c’eft par 
lui que tous ceux qui croient en lui, font juflifiés de toutes les chofes 
dont vous n’avez pu être juftifiés par la Loi de Moyfe. 4 Prenez donc 
garde que ce qui a été prédit par les Prophètes, ne vous arrive. 
#1 Vous qui méprifez ma Parole, voyez, foyez étonnés & confondus ; 
car Je vais faire une œuvre en vos jours, une œuvre que vous ne 
croiriez pas, fi quelqu'un vous la racontoit. 4: Après qu’ils furent fortis 
de la Synagogue des Juifs, les Gentils les prièrent de leur parler du 
même fujet, le Sabbat fuivant. # Et quand l’aflemblée fut féparée, 
plufeurs des Juifs & des Profélytes craignant Dieu fuivirent Paul & 
Barnabas, qui les exhortèrent à perfévérer dans la grace de Dieu. 

44 Le Sabbat fuivant , prefque toute la ville s’affembla pour entendre 
la Parole de Dieu. 4 Mais les Juifs voyant ce concours de peuple, 
furent remplis d'envie, & ils s’oppofoient avec des termes infultans 
à ce que Paul difoit. 4% Alors Paul & Barnabas leur dirent hardiment : 
Vous étiez bien les premiers à qui il falloit annoncer la Parole de 
Dieu; mais puifque vous la rejetez, & que vous vous jugez vous- 
mêmes indignes de la vie éternelle, nous nous tournons vers les 
Gentils. 47 Car le Seigneur nous l’a ainfi commandé, guandila dit: 
Je t'ai établi pour être la lumière des Gentils, afin que tu fois Zeur 
falut jufqu’aux extrémités de la terre. 4 Ce que les Gentils ayant 
oui , ils s’en réjouirent , & ils rendoient gloire à la Parole du Seigneur. 
Et tous ceux qui avoient été + deftinés à la vie éternelle, crurent; 
49 ainfi la Parole du Seigneur fe répandit dans tout le pays. 5° Mais 
les Juifs ayant-animé des femmes dévotes & de qualité, & les princi- 
paux de la ville , ils excitèrent une perfécution contre Paul & Barnabas, 
& les chafsérent de leur pays. 5 Alors Paul & Barnabas fecouèrent 
contr’eux la pouffière de leurs pieds, & allèrent à Icone. #* Cependant 
les Difciples étoient remplis de joie , & du Saint Efprit. 
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CHAPITRE 0 


Paul & Barnabas convertiffent plufieurs perfonnes à Icone ; mais les Juifs 
les en chaffènt, 1—". Paul guérit à Lyffre un homme boiteux dès [a 
naïffance. 8— 10. Le peuple prenant Paul & Barnabas pour des Dieux : 
veut leur offrir des facrifices. 11—13. Is s’y oppofent , & l’exhortent 
à fe convertir au vrai Dieu, 14—18. Les Juifs foulèvent le peuple ; 
Paul eft lapidé , mais évite la mort. 19. 20. Il vifite avec Barnabas 
les'lieux où ils avoient pale, ils y afférmiffént les fidelles, & retournent 
& Antioche. 21—28, € 


ï Es Paul & Barnabas furent à Icone, ils entrèrent en- 
femble dans la Synagogue des Juifs, & y parlèrent de telle forte, qu'il 
y eut une grande multitude de Juifs & de Grecs qui crurent. * Mais 
ceux des Juifs qui ne crurent point, excitérent & irritérent Pefprit 
des Gentils contre les Frères. ? Paul & Barnabas néanmoins demeuré 
rent longtems en cette ville, parlant avec grande liberté, dans la 
confiance qu'ils avoient au Seigneur, qui rendoit témoignage à la 
Parole de fa grace , & qui faifoit par leurs mains des prodiges & des 
miracles. 4 Ainfi toute la ville fut partagée, les uns étant pour les Juifs, 
les autres pour les Apôtres. $ Et il fe fit une émeute des Gentils & 
des Juifs avec leurs Chefs, pour outrager & lapider Zes Apôtres, S qui 
s’en étant apperçus s’enfuirent à Lyfre & à Derbe, villes de Lycaonie : 
& au pays d’alentour , 7 où ils préchérent l'Evangile. 

? Il y avoit à Lyftre un homme qui, ne pouvant fe fervir de fes 
pieds, demeuroit affis ; il étoit dès fa naïffance perclus de fes jambes, 
& il n’avoit jamais marché. ° Cet homme entendit la prédication de 
Paul, & Paul le regardant attentivement, & voyant qu'il avoit la foi 
pour être guéri, ‘° lui dit à haute voix : Lève-toi, & tiens-toi debout 
fur tes pieds. Auffitôt il fe mit à fauter & à marcher. * Le peuple ayant 
vu ce que Paul avoit fait , fe mit à crier en langne Lycaonienne : Des 
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Dieux , ayant pris une forme humaine, font defcendus vers nous. 
‘? Et ils appeloient Barnabas, Jupiter; & Paul, Mercure, parce que 
c'étoit lui qui portoit la parole. **? Et même le Sacrificateur de Jupiter, 
dont le Temple étoit à l'entrée de la ville, amena des taureaux, & 
apporta des couronnes devant le veftibule, & vouloit leur facrifier avec 
la multitude. ** Mais les Apôtres Barnabas & Paul ayant appris, 
déchirèrent leurs vêtemens , & fe jetant dans la foule, ils crièrent : 
5 O hommes ! pourquoi faites-vous cela? Nous ne fommes que des 
hommes , fujets aux mêmes infirmités que vous ; & nous vous annon- 
çons , qu'abandonnant ces chofes vaines, vous vous convertifliez au 
Dieu vivant, qui a fait le Ciel & la Terre, la Mer, & tout ce qu'ils 
contiennent ; ‘ qui, dans les fiècles pañlés , a laiffé marcher toutes les 
nations dans leurs voies , ‘7 & néanmoins il n’a point ceffé de rendre té- 
moignage de ce qu'il eft, en faifant du bien aux hommes, en difpen- 
fant les pluies du Ciel, & les faifons fertiles, en-nous donnant la 
nourriture avec abondance , & rempliflant nos cœurs de Joie. 
1% Mais par ce difcours à peine purent-ils empêcher le peuple de 
leur facrifier. 

‘# Alors quelques Juifs d’Antioche & d’Icone étant furvenus, ils 
gagnèrent le peuple; en forte qu’ils lapidèrent Paul, & le traînèrent 
hors de la ville , le croyant mort. *° Mais les Difciples s’étant raffemblés 
autour de lui, il fe leva & rentra dans la ville, & le lendemain il 
partit avec Barnabas pour aller à Derbe. 

21 Après avoir annoncé l'Evangile dans cette ville-là, & y avoir 
fait un aflez grand nombre de Difciples, ils retournèrent à Lyftre, à 
Icone & à Antioche , ** fortifiant l’efprit des Difciples, les exhortant 
à perfévérer dans la foi, & Zes avertiffant que c’eft par beaucoup 
d’affli@ions que nous devons entrer dans le royaume de Dieu. *? Et 
après avoir prié & jeûné , ils établirent des + Anciens dans chaque 
Eglife , & les recommandèrent au Seigneur en qui ils avoient cru. 
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24 Puis ils traversérent la Pifidie, & vinrent en Pamphylie. * Et après 
avoir annoncé la Parole dans Perge , ils defcendirent à Attalie. *° De- 
là ils firent voile à Antioche, d’où o7 les avoit envoyés, après les 
avoir recommandés à la grace de Dieu, pour l’œuvre qu'ils venoient 
d'accomplir. *7 Quand ils furent arrivés, & qu'ils eurent affemblé 
l'Eglife , ils racontèrent combien de grandes chofes Dieu avoit faites 
par eux, & comme il avoit ouvert aux Gentils la porte de la Foi. 
+# Et ils demeurèrent là affez longtems avec les Difciples. 
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Quelques Juifs convertis au Chriffianifme étant venus à Antioche, pré- 
tendent que les Chrétiens doivent obferver la loi de Moyfe ; & Paul ef? 
envoyé avec quelques autres à Jérufalem, pour confulter la-deffus Les 
Apôtres. 1—5. Les Apôtres affembles décident que les Païens con- 
vertis ne doivent point être foumis à la Loi de Moyfe, mais qu’ils 
doivent feulement s’abffenir des chofes facrifiées aux idoles | de lim- 
pureté, des animaux étouffés & du fang. 6— 29. Leur décifion ef? 
reçue avec Joie à Antioche. 30—34. Paul & Barnabas fe féparent 
à Poccafion de Jean furnommé Marc, & Paul yifite diverfes 
Eglifés. 35—4x1. 


i CR venus de Judée, enfeisgnoient: aux frères 
que s'ils n’étoient circoncis felon l’ufage prefcrit par Moyfe, ils ne 
pouvoient être fauvés, ? Sur cela Paul & Barnabas s'étant élevés » & 
ayant difputé fortement contr'eux, il fut réfolu que Paul & Barnabas ; 
avec quelques-uns de ces gens-là, iroient à Jérufalem confülter les 
Apôtres & les Anciens fur cette queftion. ? L’Eglife les ayant donc 
fait conduire , ils traversèrent la Phénicie & la Samarie » OÙ racontant 
la converfion des Gentils , ils remplirent de joie tous les frères. + Lorf- 
qu'ils 
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qu'ils furent arrivés à Jérufalem , ils furent bien reçus par l’Eglife, par 
les Apôtres & par les Anciens ; & ils leur rapportèrent combien Dieu 
avoit fait de grandes chofes par leur moyen. 5 Mais, ajoutèrent-ils , 
quelques-uns de la fe@te des Pharifiens, qui ont embraffé la foi, fe 
font élevés , & ont foutenu qu’il falloit que les Gentils fuflent circoncis, 
& qu’on leur ordonnât d’obferver la Loi de Moyfe. 

$ Alors-les Apôtres.& les Anciens s’affemblèrent pour examiner 


cette affaire. 7 Et comme il y avoit une grande conteftation là-deflus, . 


Pierre fe leva, & leur dit: Mes frères, vous favez qu'il y a long- 
tems que Dieu ma choifi d’entre nous , afin que les Gentils enten- 
diflent par ma bouche la Parole de l'Evangile |, & qu'ils cruffent. Et 
Dieu, qui connoît les cœurs, en a rendu témoignage, en leur 
donnant le Saint Efprit aufli bien qu’à nous; ° & il n’a point fait 
de différence entr'eux & nous, ayant purifié leurs cœurs par la Foi, 
1° Pourquoi donc maintenant tentez-vous Dieu, en impofant aux Dif- 
ciples un joug que ni nos Pères, ni nous n’avons pu porter ? Mais 
nons croyons que c’eft par la grace du Seigneur JÉSUS-CHRIST que 
nous ferons fauvés, de même qu'eux. 

*? Alors toute lAffemblée fe tut, & ils écoutoient Barnabas & Paul, 
qui leur racontoient combien de miracles & de prodiges Dieu avoit 
faits parmiles Gentils par leur miniftère. ‘* Après qu'ils eurent ceflé de 
parler, Jaques prit la parole, & dit : Mes Frères, écoutez-moi. ** Si- 
mon vous a repréfenté de quelle manière Dieu à commencé de 
regarder favorablement les Gentils, pour choïfir parmi eux un peuple 
eonfacré à fon Nom; ‘’ & cela conformément aux paroles des Pro 
phètes, felon qu'il eft écrit: ** Après cela je reviendrai édifier de 
nouveau la maifon de David, qui eft tombée ; je réparerai fes ruines, 
& la reléverai; ‘7 afin que le refte des hommes, & toutes les nations 
* parmi lefquelles mon Nom eft invoqué, cherchent le Seigneur : 
c’eft ce que dit le Seigneur qui a fait toutes ces chofes. *? Toutes les 
œuvres de Dieu lui font connues de toute éternité; ‘? c’eft pourquoi 
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jeftime qu’il ne faut point inquiéter ceux d’entre les Gentils qui fe 
convertiflent à Dieu ; ** mais qu’on leur doit feulement écrire , qu'ils 
s’abfhennent des fouillures des idoles, de la fornication, des ani- 
maux Étouffés, & du fang. ** Quant à Moyfe , depuis plufieurs fiècles, 
il a en chaque ville des gens qui le prêchent dans les Synagogues., 
où on lé lit tous les jours de Sabbat. & 

** Alors les Apôtres & les Anciens, avec toute l’Eglife, jugèrent à 
propos de choifir quelques-uns d’entreux pour envoyer à Antioche 
avec Paul & Barnabas ; favoir Jude furnommé Barfabas , & Silas , qui 
étoient des principaux d’entre les Frères; * &ils écrivirent par eux cette 
Lettre : Les Apôtres, les Anciens & les Frères , à nos Frères d’entre 
les Gentils qui font à Antioche , en Syrie & en Cilicie, Salut, 24 Comme 
nous avons appris que quelques-uns partis d'ici vous ont troublés 
par leurs difcours, & ont ébranlé vos ames » en difant qu’il faut être 
circoncis & obferver la Loi, fans que nous leur en euflions donné 
aucun ordre: ** Après nous être aflemblés dans un même efprit, 
nous avons trouvé bon de choïfir quelques perfonnes, pour vous les 
envoyer avec nos chers frères, Barnabas & Paul, * qui ont expofé 
leurs vies pour le Nom de notre Seigneur JÉsus-CHrisr. *7 Nous vous 
envoyons donc Jude & Silas, qui vous feront entendre de vive voix 
les mêmes chofes que nous vous écrivons. * C’eft qu'il a femblé bon 
au Saint Efprit & à nous, de ne vous point impofer d’autres charges 
que celles-ci qui font néceffaires ; ** favoir, de vous abflenir de ce 
qui aura été facrifié aux idoles , du fang, des animaux étouffés , & 
de la fornication ; defquelles chofes vous ferez bien de vous garder, 
Adieu. | | 

7° Ceux donc gw’on envoyoit étant partis, ils vinrent à Antioche sie 
ayant affemblé la multitude des Fidelles , ils leur rendirent cette Lettre ; 
3! & après qu’elle eut été lue, ils en furent réjouis & confolés. ?* Jude 
& Silas, étant eux-mêmes Prophètes, * confolèrent & fortifièrent 
auffi les Frères par plufeurs difcours. 3? Et après qu'ils eurent demeuré 
là quelque tems, les Frères les renvoycrent, .en les béniffant, aux 
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Apôtres. ?* Silas néanmoins jugea à propos de demeurer à Antioche ; 
3% Paul & Barnabas ÿ demeurèrent auf, enfeignant & annonçant avec 
plufeurs autres la Parole du Seigneur. 

?* Quelques jours après Paul dit à Barnabas: Retournons vifiter nos 
Frères par toutes les villes où nous avons prêché la Parole du Seigneur, 
pour voir en quel état ils font. 37 Or Barnabas vouloit prendre avec lui 
Jean furnommé Marc ; 3° mais Paul jugeoit qu’il n’étoit pas à propos de 
prendre avec eux celui qui les avoit abandonnés en Pamphylie, & qui 
ne les avoit point accompagnés dans leur minifère. ?? Il y eut donc 
entreux une conteflation , qui fut caufe qu’ils fe féparérent l’un de 
l’autre , & que Barnabas , ayant pris Marc avec lui, fit voile en Chypre. 
4° Paul de fon côté, ayant choifi Silas , partit avec lui, après avoir 
été recommandé à la grace de Dieu par les Frères. *' Il traverfa la Syrie 
& la Cilicie, confirmant les Eglifes, 
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Paul fait circoncire Timothée, & le prend avec foi dans la vifite qu’il 
fait de diverfes Eglifes. 1—8. Enfuite d’une vifion il pafle en Ma- 
cédoine : 9—12. Etant à Philippes , Lydie croit , & recoit le baptéme. 
13-15. Paul délivre une femme d’un efprit de Python. 16—18. 
Lui & Silas font faifis & conduits devant les Magiftrats , qui les 
font fouetter & emprifonner. 19—24. A Poccafion d’un tremble- 
ment de terre miraculeux , le Geolier fe convertit avec [a famille. 
25—34. Les Magiffrats vont prier Paul & Silas de fortir de la 
prifon. 35—40,. 


1 TE uz alla à Derbe & à Lyflre: il y avoit là un Difciple nommé 
°& 
comme les Frères , qui étoient à Lyftre & à Icone, lui rendoient un 
Ÿ I, AG, Xi, 16. 20, XVII. 14 Roi. XVI. 21: I. Cor. IV. 17. Ehil, II, 19 
FN Eez 


Timothée , fils d’une femme Juive fidelle, mais d’un père Grec; 
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témoignage avantageux, ? Paul voulut qu'il vint avec lui; & il le 
circoncit, à caufe des Juifs qui étoient en ces lieux-là ; car tous favoient 
que fon père étoit Grec. 

4 Comme ils alloient de ville en ville, ils recommandoient aux 
fidelles de garder les ordonnances qui avoient été établies par les 
Apôtres & par les Anciens de Jérufalém. $ Ainfi les Eglifes s’affer- 
mifloient dans la Foi, & fe multiplioient de jour en jour. $ Lorfqu'ils 
eurent traverfé la Phrygie & la Galatie, le Saint Efprit les empêcha 
&annoncer la Parole en Afie. 7 Et étant venus en Myfie , ils fe difpo- 
foient à pañler en Bithynie ; mais l'Efprit ne le leur permit pas. $ Ils 
traversérent enfuite la Myfe , & defcendirent à Troas, ? où Paul eut 
la nuit cette vifion : Un homme de Macédoine fe préfenta devant lui, & 
le pria, difant: Paffez en Macédoine, & venez nous fecourir. ‘° In- 
continent après cette vifion, nous nous difposimes à paffer en diligence 
en Macédoine , ne doutant point que le Seigneur ne nous y appelât 
pour y prêcher l'Evangile. ‘* Nous étant embarqués à Troas, nous 
tirâmes droit vers Samothrace , & le lendemain à Néapolis, ‘* De-la 
nous allëmes à Plilippes, qui eft la principale ville de cette partie 
de la Macédoine, & Colonie Romaine, où nous demeurâmes quel- 
ques jours. 

‘3 Le jour du Sabbat nous fortimes de la ville, & nous allâmes 
près de la rivière, où l’on avoit accoutumé de s’affembler pour la 
prière ; & nous étant affis , nous parlâmes aux femmes qui s’y étoient 
aflemblées. ** Il y en avoit une nommée Lydie, de la ville de 
Thyatire, marchande de pourpre, qui craignoit Dieu ; elle nous 
écouta, & le Seigneur lui ouvrit le cœur, pour qu’elle fût attentive 
aux difcours de Paul. ‘* Quand elle eut été baptifée, elle & fa 
famille , elle nous fit cette prière : Si vous me croyez fidelle au Seigneur, 
entrez dans ma maifon, & y demeurez. Elle nous y contraignit par 
Jes inffances. | 

** Un jour, comme nous allions à la ‘prière, nous rencontrimes 
une fervante qui, ayant un Efprit de Python, apportoit un grand 
profit à fes Maîtres en devinant. ‘7 Elle fe mit à nous fuivre, Paul 
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& nous, en criant: Ces hommes font ferviteurs du Dieu très-Haut , 
& ils vous annoncent la voie du Salut. ‘* Elle fit la même chofe 
pendant plufeurs jours ; mais Paul en étant importuné , fe retourna vers 
elle, & dit à l’'Efpnit : Je te commande, au Nom de JÉSUS-CHRIST, 
de fortir de cette fille; & il en fortit à l’heure même. *’ Mais les 
Maîtres de cette fervante voyant qu'ils avoient perdu lefpérance de 
leur gain, fe faifirent de Paul & de Silas: ils les trainèrent à la place 
publique devant les Magiftrats ; *° & les ayant préfentés aux Comman- . 
dans, ils leur dirent: Ces hommes-ci, qui font Juifs, troublent 
toute notre ville; * ils prêchent des maximes qu'il ne nous eft pas 
permis de recevoir, ni de fuivre , à nous qui fommes Romains. ** Là- 
deffus le peuple accourut en foule contr'eux ; & les Commandans 
ayant fait déchirer leurs habits, ordonnèrent qu’ils fuffent battus de 
verges. *? Après qu’on leur eut donné plufeurs coups, ils les mirent 
en prifon, & ils ordonnèrent au Géolier de les garder sûrement. ** Le 
Geolier ayant reçu cet ordre , les enferma dans le fond de la prifon, & 
leur mit les ceps aux pieds. **Sur le minuit, Paul & Silas s'étant mis à 
prier, chantoient les louanges de Dieu, & lee prifonniers les enten- 
doient : ‘° tout d’un coup ilfe fit un an tremblement de terre, 
que les fondemens de la prifon en furent ébranlés , toutes les portes 
s'ouvrirent , & les liens de tous es prifonniers furent rompus. *’ Le 
Geolier s'étant réveillé, & voyant toutes les portes de la prifon ouvertes, 
tira fon épée , & étoit prêt à fe tuer, s’imaginant que les prifonniers 
s'étoient fauvés; *® mais Paul lui cria à haute voix: Ne vous faites point 
de mal, nous fommes tous ici. *? Alors le Geolier ayant demandé 
de la lumière , courut dans le lieu où étoient Paul & Silas, & tout 
tremblant fe jeta à leurs pieds ; 7° & les ayant fait fortir, il leur dit: 
Seigneurs , que faut-1l que je faffe pour être fauvé ? 5’ Ils lui répondi- 
rent: Croyez au Seigneur JÉSUS-CHRIST, & vous ferez fauvé, vous 
& votre famille. ?* Et ils lui annonçèrent la Parole du Seigneur, & 
à tous ceux qui étoient dans fa maifon. *? À cette même heure de la 
auit, il lava leurs plaies; & auffitôt il fut baptifé , avec toute fa fa- 
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mille; ** Puis les ayant menés en fon logément , il leur fervit à 
manger; &il fe réjouit de ce qu'il avoit crü en Dieu , lui &toute fa 
maifon. | 

75 Le jour étant venu, les Commandans envoyérent des Huiffers, 
pour dire au Geolier de relâcher ces gens-là. ?‘ Auflitôt le Geolier vint 
dire à Paul: Les Commandans ont ordonné qu'on vous élargit ; vous 
pouvez donc fortir maintenant, & vous en aller en paix. ?7 Mais Paul 
ditäces Huifiers: Quoi ! après nous avoir publiquement battus de 
verges, fans procédure ,n ous qui fommes Romains, ils nous ont mis 
en prifon , & maintenant ils nous font fortir en fecret ! Il n’en fera pas 
ainfi , il faut qu'ils viennent eux-mêmes nous entirer. 35 Les Huiffiers 
rapportérent ceci aux Commandans, qui eurent peur, ayant appris 
qu'ils étoient Romains. ??. Ils vinrent donc leur faire des excufes ; & 
les ayant mis hors de prifon, ils les prièrent de fortir de la ville. + Au 
fortir de la prifon , ilsallérent chez Lydie ;:& ayant vu les Frères, ils 
les confolérent, & partirent. 


Ÿ. 37. AG XXII. 25. 
Te  S 
CHAPITRE XVII. | 
Paul préche avec fuccès à T heffalonique. 1—4. Perfécuté par les Juifs , 


b—9, l ya à Bérée, où'il convertit Plufieurs perfonnes. 10— 12, 
Les Juifs ly pourfuivent, & il pale à Athènes. 1336, Dijcours 
dans lequel il prouve aux Athéniens l'unité & la grandeur de Diey u, 
& leur annonce Le Jugement dernier par JÉSUS-CHRIST, 1633. 
Converfion de Denis l Aréopagite & de quelques autres. 34, 


3 pe pafsèrent de-là par Amphipolis & par Apollonie, & vinrent 
à Theffalonique , où les Juifs avoient une Synagogue, ? Paul s’y rendit 
felon fa coutume, & il leur fit pendant trois. jours de Sabbat des 
difcours trés de l’Ecriture , ? leur découvrant, & leur faifant voir 
qu'il avoit fallu que le Chrift fouffrit , & qu'il reflutcitat ; & ce Chrift, 
V2 ART 20 XIE re 451 XIVe 
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difoit-il, eft JÉSUS que je vous annonce. 4 Quelques-uns d'eux crurent» 
& fe joignirent à Paul & à Silas, comme aufh un grand nombre de 
Grecs craignant Dieu , & beaucoup de femmes des principales de la 
ville. 5 Mais ceux d’entre les Juifs qui n’avoient point cru, éparés par 
leur zéle, prirent avec eux, parmi les batteurs de pavé, quelques 
méchans hommes ; & ayant excité un tumulte, ils troublérent toute la 
ville, &ils vinrent attaquer la maifon de Jafon, cherchant Paul & 
Silas pour les mener devant le Peuple. * Mais ne les y ayant point 
trouvés , ils trainèrent Jafon & quelques-uns des Frères devant les 
Magiftrats de la ville , en criant : Ce font-là ces gens qui ont troublé 
toute laterre , & qui font: venus ici, 7 & Jafon les a reçus chez luis 
ils font tous rebelles aux ordonnances de Céfar, en foutenant qu'il y 
a un autre Roi, nomme Jésus. # Ils émurent donc la populace, & 
même les Magiftrats de la ville qui les écoutoient. * Mais ayant reçu 
caution de Jafon & des autres , ils les laifsèrent aller. à 
10 Dès la nuit même les frères firent partir Paul & Silas pour aller 
à Bérée, où, étant arrivés , ils entrèrent dans la Synagogue des Juifs. 
1 Ceux-ci ayant des fentimens plus nobles que ceux de Theffalonique , 
reçurent la Parole avec beaucoup d’empreffement , ‘examinant tous les 
jours les Ecritures, pour voir fi ce qu'on leur difoit y étoit conforme; 
1: de forte que pluñeurs d’entreux crurent, auffi bien que beaucoup 
de féernmes Grecques de diftin@ion, & un affez grand nombre 
d'hommes. ** Mais quand les Juifs de Theffalonique furent que Paul 
avoit auff annoncé la Parole de Dieu à Bérée , ils y vinrent & émurent 
le Peuple. ‘* Auffitôt les Frères fe hâtérent de faire fortir Paul du côté 
delamet; mais Silas & Timothée demeurérent à Bérée. * Cependant 
ceux qui s’étoient chargés de mettre Paul en sûreté, le menèrent 
jufqu’a Athènes, d’où ils partirent, ‘après avoir reçu de lui ordre de 
dire à Silas & à Timothée, qu'ils le vinffent trouver au plutôt. *Pen- 
dant que Paul les attendoit à Athènes , fon efprit s'irritoit en lui- 
même , en voyant que cette ville étoit fi fort attachée à l'idolâtrie. 
17 Il s’entretenoit donc dans la Synagogue avec les Juifs & avec 
ceux qui craignoient Dieu, & tous Îles jours dans la place publique 
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avec ceux qui s’y rencontroient. *? Il y eut auff quelques Philofophes, 
Epicuriens & Stoïciens , qui conférèrent avec lui ; & les uns difoient : 
Qu'eft-ce que veut dire ce Difcoureur ? Et les autres difoient : Il femble 
qu'il annonce des Divinités étrangères. Ce qu’ils difoient, parce qu'il 
leur annonçoit JÉsus & la Réfurre&ion. ? Ils le prirent donc, & le 
menèêrent à l’Aréopage , en lui difant : Pourrions-nous favoir de vous 
quelle eft cette nouvelle doûrine dont vous parlez ? *° Car nous vous 
entendons dire de certaines chofes qui paroiffent étranges ; nous vou- 
drions donc bien favoir ce que c’eft. ** ( Or tous les Athéniens & les 
Etrangers qui demeuroient à Athènes, ne s’occupoient qu’à dire & à 
écouter quelque nouvelle ). 2? Paul étant donc au milieu de l'Aréopage, 
leur dit : Athéniens , je remarque qu’en toutes chofes vous êtes, pour 
ainfi dire, dévots jufqu’à l’excès ; *? car ayant regardé, en paffant, 
les objets de votre culte, j’ai trouvé même un autel fur lequel il y a 
cette infcription : AU DIEU INCONNU, Ce Dieu que vous adorez fans 
le connoître, c’eft celui que je vous annonce. ** Ce Dieu qui a fait le 
Monde & tout ce qu'il renferme , étant le Seigneur du Ciel & de la 
Terre, n’habite point dans les Temples bâtis par la main des hommes. 
33 Il ne retire aucun fervice des hommes » comme s'il lui manquoit 
quelque chofe , puifque c’eft lui qui donne à tous la vie » la refpira- 
tion, & toutes chofes, *£ Il a fait naître du même fang tout le genre 
humain, pour habiter fur toute l'étendue de la Terre , ayant déterminé 
les tems & les bornes de leur habitation > ‘afin qu’ils cherchent s'ils 
ne pourroient point trouver le Seigneur comme en tâtonnant ; en 
effet il n’eft pas loin de chacun de nous ; ** car c’eft par lui que nous 
avons la vie, le mouvement & l’être ; &, felon que quelques-uns de 
vos poëtes ont dit, nous fommes la race de Dieu, *° Puis donc que 
nous fommes la race de Dieu, nous ne devons Pas croire que la Di- 
vinité foit femblable à de l'or, à de l'argent, ou à de la pierre , 
dont l’art & l’induftrie des hommes a fait des fimulacres. 3° Mais Dieu 
ayant laiflé pañler ces tems d’ignorance , ordonne préfentement en tous 

lieux, 
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lieux , à tous les hommes, de fe convertir ; ’ parce qu'il a arrêté un 
jour auquel il doit juger le Monde felon la juftice , par l'Homme qu'il 
a deftiné à cela, de duo il a donné à tous une preuve certaine 
én le reflufcitant, 

3? Lorfqu'ils l’entendirent parler de réfurre@&ion, quelques-uns s’en 
moquèrent, & les autres dirent: Nous vous entendrons là-deffus 
une autre fois. 3? Ainfi Paul fe retira du milieu d'eux. ** Quelques- 
uns néanmoins s’attachèrent à lui & crurent, entre lefquels fut Denis 
PAréopagite , une femme nommée Damaris, & d’autres avec eux. 


_Y.3r A II. 24 X.42. Rom. XIV.». II. Tim. IV. 1. 
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Paul arrive à Corinthe, & y travaille, dans la compagnie dAquilas , 
pour gagner fa vie. 5—3. Pendant un an & demi il ÿ forme une 
Églifé nombreufe, malgré les oppofitions des Juifs. 4—17. Il va à 
Jérufalem pour s’y acquitter d'un yœu, 18—21; © retourne en Ga- 
latie & en Phrygie. 22. 23. Apollos préche l'Evangile à Corinthe 


avec un grand fuccès. 24—28 


1 Ari s cela Paul, étant parti d'Athènes, vint à Corinthe, * où 
il trouva un Juif nommé Aquilas, originaire du Pont, & Prifcille 
fa femme, auxquels il fe joignit. Aquilas étoit nouvellement venu 
d'Italie, parce que ? Empereur Claude avoit ordonné à tous les Juifs de 
fortir de Rome. ? Et comme Paul étoit du même métier, il demeuroit 
chez eux, & y travailloit; leur métier étoit de faire des tentes.4 Il dif- 
couroit dans la Synagogue tous les jours de Sabbat, & il perfuadoit 
des Juifs & des Grecs. 5 Quand Silas & Timothée furent venus de 
Macédoine, Paul preffé par l’Efprit atteftoit aux J uifs que JÉSUS étoit 
le Chrift. 5 Mais comme ils lui réfifloient & qu’ils blafphémoïent, il 
fecoua fes habits, & leur dit: Que votre fang foit fur votre tête; 
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pour moi, j'en fuisnet, & dès-à-préfent je m'en vais aux Gentils. 7 Et 
étant forti de-là, il entra chez un nommé Jufle, qui craignoit Dieu, 
& dont la maifon étoit jointe à la Synagogue. ® Crifpe auf, Chef 
de la Synagogue, crut au Seigneur avec toute fa maifon. Et plufeurs 
autres Corinthiens, ayant oui Paul, crurent & furent baptifés. 

# Alors le Seigneur dit à Paul , en vifion durant la nuit: Ne crains 
point, mais parle, &-ne te tais point ; ‘° car je fuis avec toi, & 
perfonne ne mettra la main fur toi pour te faire du mal; parce que 
j'ai un grand peuple dans cette ville. ‘* Il demeura donc un an & 
demi à Corinthe, y enfeignant la Parole de Dieu. 

*? Mais Gallion étant Proconful d’Achaïe, les Juifs, d’un commun 
accord , s’élevèrent contre Paul, & le menérent à for Tribunal, ‘* en 
difant: Voici un homme qui veut perfuader au peuple de fervir Dieu 
d’une manière contraire à la Loi. ‘* Comme Paul alloit parler , Gallion 
dit aux Juifs: Sail s’agifloit de quelqu’injuftice , ou de quelque mau- 
vaife attion, je me croirois obligé de vous entendre avec patience; 
% mais s’il ne s’agit que de difputes de mots , de certaines expreflions 
& explications de votre Loi, pourvoyez-y vous-mêmes ; Je ne veux 
point être juge de ces chofes-là. *f Et.il les fit retirer de fon 
Tribunal. ‘’ Alors tous les Grecs ayant faifi Softhène , Chef de la 
Synagogue , le battoient devant le Tribunal, fans que Gallion s’en 
mit en peine. | 

‘8 Quand. Paul eut encore re là affez cu : il prit congé 
des Frères, & s’embarqua pour aller en Syrie , avec Prifcille & Aquilas , 
lequel s’étoit fait rafer la tête à Cenchrée, à caufe d’un vœu quil 
avoit fait. ‘? Etant arrivé à Ephèfe, il y laiffa Priftille & Aguilas. 
Pour lui il entra dans la Synagogue, & il conféra avec les Juifs, 
+° qui le prièrent de demeurer plus longtems avec eux ; mais il n’y 
voulut pas confentir. ** Il prit donc congé deux, en leur difant: Il 
faut abfolument que j'aille célébrer la Fête prochaine à Jérufalem ; 
Mais je reviendrai vous voir , s’il plait à A Ainf il partit d'Ephéfe. 
2? Etant débarqué à Céfarée , il monta à Jérufalem ; d’où après avoir 
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falué l'Eglife , ilalla à Antioche. ** Après y avoir fait quelque féjour, 
il en partit, parcourant de fuite la Galatie & la Phrygie, & fortifiant 
tous les Difciples, 

4 En ce même tems un Juif nommé Apollos, originaire PA 
drie , homme éloquent & fort verfé dans les Ecritures, vint à Ephèfe. 
25 IL avoit acquis quelque connoiffance de la voie du Seigneur ; & 
rempli de zèle, il parloit & enfeignoit foigneufement ce qui regardoit 
le Seigneur, bien qu'il ne connût que le Baptème de Jean. *‘Il 
commença donc à parler hardiment dans la Synagogue ; & quand 
Aquilas & Prifcille Peurent ouï, ils le retirèrent chez eux, & l’inf- 
truifirent plus exaûement de la voie de Dieu. *7 Il voulut enfuite 
_paffer en Achaïe, & les Frères qui ly avoient exhorté, écrivirent 
aux Difciples de le recevoir. Quand il y fut arrivé , il fervit beau- 
coup à ceux à qui Dieu avoit fait la grace de croire; *? car il 
convainquoit les Juifs publiquement , avec grande force, leur prouvant 
par. les Ecritures, que: JÉSUS toit le Chnift.. 
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Paül baptife à Ephèfe quelques Difciples de Jean-Baptifle , qui reçoivent 
en même tems le Saint Efprit. 1—7. Par fa prédication ‘& par fes 
miracles il convertit plufieurs perfonnes dans cette ville là. 8— 72. 
Quelques Exorcifles Juifs font punis pour avoir voulu fe fervir du nom 
de Jésus. x3—17. Les Chrétiens d'Ephèfe brûlent les mauvais livres 

dont ils fe fervoient autrefois. 18-20. Paul fe propofe :de quitter 
Ephèfe. 21. 22. Démétrius , qui faifoit de petits Temples de Diane, 
excite contre Paul une [édition , 25—34 , qui ef appaifée par la pru- 
dence du Secrétaire de la ville. 35—4o. 


1 P. NDANT qu'Apollos étoit à Corinthe, Paul ayant traverfé les 
Provinces fupérieures, vint à Ephèfe, où ayant trouvé quelques 
Difciples., * il leur dit: Lorfque, vous avez cru, awez-vous. reçu le 
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Saint Efprit? Ils lui répondirent : Nous n'avons pas feulement ouï 
dire, qu'il y ait un Saint Efprit. ? De quel Baptème donc, leur dit-il, 
avez-vous été baptifés? Ils lui répondirent : Du Baptême de Jean.4 Alors 
Paul leur dit: Ileft vrai que Jean a baptifé du Baptème de la repen- 
tance, mais c’effen difant au peuple , qu'ils devoient croire en celui 
qui venoit après lui; c’eft-à-dire, en JÉSUS, gui eff le Chrift. s Ce . 
qu'ayant oui , ils furent baptifés au Nom du Seigneur JÉSUS. $ Après 
que Paul leur eut impofé les mains, le Saint Efprit defcendit fur eux, 
& ils parlèrent diver/es langues ê& prophétisérent, 7 Ils étoient en tout 
environ douze, 

© 8 Paul entra enfuite dans la Synagogue, où il parla avec liberté & 
confiance ; & pendant trois mois 1l conféra avec ceux qui s’y affembloient, 
pour leur perfuader ce qui regarde le Royaume de Dieu. ° Mais comme 
quelques-uns s’endurcifloient, & demeuroient dans l’incrédulité, dé- 
criant devant tout le peuple la voie du Seigneur, il fe retira , & fépara 
les Difciples d'avec es & il difputoit tous les jours dans PEcole 
d’un certain Tyrannus::* ce qu'il continua durant deux ans, de forte 
que tous ceux qui demeuroient en Afe , tant J uifs que Grecs, enten- 
dirent la Parole du Seigneur Jésus. ‘’ Et Dieu faifoit des miracles 
extraordinaires pai les mains de Paul ;  ‘* au point que les mouchoirs 
& les tabliers qui avoient touché fon corps, étant appliqués aux 
malades , ils étoient guéris de leurs maladies, &iles Efprits A 
fortoient d’eux. 

°*3 Alors quelques-uns des Exorcifles Juifs , qui couroient le pays, 
entreprirent d’invoquer le Nom du Seigneur JÉSUS fur ceux qui 
étoient poflédés des malins Efprits, en difant: Nous vous conjurons 
par ce Jésus que Paul annonce. ** Ceux qui faifoient cela, étoient 
fept fils de Sceva, Pun des principaux Sacrificateurs Juifs. 75 Mais le 
malin Efprit leur répondit : Je connois JÉsUS , & je fais qui eft Paul ; 
mais vous , qui êtes-vous? °° Et l’homme qui étoit poflédé de cet 
Efprit malin, fe jeta fur eux; & s’en étant rendu maître, il les 
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maltraita fi fort, qu'ils s’enfuirent nus & bleflés de la maifon où 
ils*étoient. ‘7 Cet événement ayant été fu de tous les Juifs & de tous 
les Grecs qui demeuroïient à Ephèfe, ils furent tous faifis de crainte, 
& le Nom du Seigneur Jésus fut glorifié. ‘* Plufieurs de ceux qui 
avoient cru, venoient confeffler & déclarer ce qu'ils avoient fait. 
1 Il y en eut auffi beaucoup de ceux qui avoient exercé les arts cu- 
rieux qui apportèrent leurs livres, & les brûlèrent devant tout le 
monde ; & quand on en eut fupputé le prix, on trouva qu’il montoit 
à cinquante mille deniers d'argent. *° Aïnfi la Parole de Dieu fe répandit 
. de plus en plus, & acquéroit une grande autorité. 

2: Après cela Paul prit la réfolution de pañler par la Macédoine & 
par l’Achaïe, & d’aller à Jérufalem , difant : Lorfque j’aurai été là , il 
faut auffi que je voie Rome. ** Et ayant envoyé en Macédoine deux 
de ceux qui le fervoient dans fon minifière , Timothée & Erafle, il 
fit encore quelque féjour en Afie. 

#3 Mais il y eut en ce tems-là un grand trouble, au fujet de la voie 
du Seigneur ; ** car un orfèvre, nommé Démétrius, qui faifoit en 
argent de petits Temples de Diane, & qui donnoit beaucoup à gagner 
à ceux de ce métier , *’ les aflembla , avec d’autres qui travailloient à 
ces fortes d'ouvrages, & leur dit: Mesamis, vous favez que c’eft 
de ce travail que vient notre gain; ** & cependant vous voyez & 
vous entendez dire, que ce Paul'par fes difcours a détourné un grand 
nombre de perfonnes du Culte des Dieux, non-feulement à Ephèfe, 
mais prefque par toute l’Afie , en difant que les ouvrages de la main 
des hommes ne font pas des Dieux. *? Et nous n'avons pas feulement à 
craindre que notre métier ne foit décrié, mais même que le Temple 
de la grande Déeffe Diane ne tombe dans le mépris, & que la 
Majefté de celle qui eft adorée dans toute l’Afie, & même dans tout 
l'Univers , ne s’anéantifle. ** À ces paroles, tranfportés de colère, ils 
fe mirent à crier: Grande eft la Diane des Ephéfiens. *’ Toute la 
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ville fut auffitôt remplie de confufion, & ces gens-là coururent tous 
enfemble au Théâtre, entraînant Gaïus & Ariflarque, Macédoniens 
qui voyageoient avec Paul. ?° Sur quoi Paul vouloit fe préfenter 
devant le peuple ; mais les Difciples l’en empêchèrent, *‘* Quelques- 
uns aufli des Afiarques, qui étoient fes amis, l’envoyèrent prier de 
ne point fe préfenter au Théâtre. ** Cependant les uns crioient d’une 
manière, & les autres d’une autre ; car tout ce concours de peuple 
m'étoit qu'une multitude confufe, & la plupart même ne favoient pas 
pourquoi ils étoient affemblés. ?* Alors Alexandre fut tiré de la foule 
par les Juifs, qui le poufloient devant eux; & faifant figne de la main, 
il vouloit Les Jjuftifier devant le peuple. ** Mais fitôt que le peuple eut 
connu qu'il étoit Juif, ils s’écrièrent tous, pendant près. de’ deux 
heures : Grande eft la Diane des Ephéfiens ! ’ Enfin , après que le 
Secrétaire de la ville les eut appaifés, illeur dit: Ephéfiens , y a-t-il 
quelqu'un qui ne fache, que la ville d’Ephèfe eft la Gardienne du 
Temple de la grande Déeffle Diane, & de-fon Simulacre defcendu du 
Ciel ? ?° Puis donc que ceci eft inconteftable , vous devez vouscalmer , 
& ne rien faire avec précipitation ; 7 car ceux que vous avez amenés 
ici, ne font coupables ni de facrilège, ni de blafphème contre votre 
Déefle. ? Que fi Démétrius, & les ouvriers qui font avec lui, ont 
quelques plaintes à faire contre quelqu'un , il y a des jours d'audience 
& des Proconfuls ; qu’ils s’'appellent'en juftice les uns les autres : *°ou 
fi vous avez quelqu’autre affaire à propofer ; elle fe pourra terminer 
dans une affemblée légitime ; ** car nous fommes en danger d’être 
accufés de fédition pour ce qui s’eft paflé aujourd’hui, ne pouvant 
alléguer aucune raifon pour juftifier ce concours tumultueux. Ayant 
achevé ce difcours, il congédia l’Affemblée. k 
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CHAPITRE XX. 


Paul ya en Macédoine, & de-là à Troas. 1—7. I y refluftite un 
Jeune homme. 8-12. Continuant Ja route pour fe rendre à Jérufalem , il 
arrive à Milet. 15—16. Il y fait venir les Conduéeurs de PEsglife 
d'Ephèfe, & leur adreffe un diftours , dans lequel il leur rappelle la 
manière dont il s’étoit conduit autrefois parmi eux , en y enfeignant 
l'Evangile, 17—27 ; & les exhorte fortement à l’imiter, & à s’ac- 

. quitter de leur devoir. 28-38, 


1 Anis que le tumulte fut appaifé, Paul fit venir les Difciples, 
& ayant pris congé d’eux, il partit pour aller en Macédoine. ? Quand 
il eut parcouru ces quartiers-là , & qu’il eut fait plufieurs exhortations 
aux Fidelles , 11 alla en Grèce. ? Quand il y eut féjourné trois mois ) on 
fut d'avis qu’il retournât par la Macédoine, parce que les Juifs lui 
avoient dreflé des embüûches fur le chemin qu’il devoit prendre pour 
aller par mer en Syrie. 4 Il fut accompagné Jufqu’en Afe par Sopater 
de Bérée., par Ariftarque & Second de Theffalonique , par Gaïus de 
Derbe & par Timothée, ainfi que par Tychique & Trophime qui 
étoient d'Afe. 5 Ceux-ci ayant pris les devants, nous attendirent à 
Troas. $ Pour nous, après la fête des pains fans levain, nous nous 
embarquâmes à Philippes, & au bout de cinq jours nous les joignîmes 
à Troas, où nous demeurâmes fept jours. 

7 Le premier jour de la femaine , les Difciples étant affemblés pour 
rompre le pain, Paul qui devoit partir le lendemain, leur fit un 
difcours, qu'il étendit jufqu’à minuit. ® Il y avoit beaucoup de lampes 
dans la chambre haute où ils étoient aflemblés. ° Comme le difcours 
de Paul dura longtems, un jeune homme , nommé Eutyche, qui étoit 
aflis fur une fenêtre, s’étant endormi profondément, tomba du troi- 
fième étage en bas, & fut levé mort. ‘° Mais Paul étant defcendu , fe 
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pencha fur lui, & l'ayant embraffé, il leur dit: Ne vous troublez 


x Grec, fon point, car * il eft en vie. ‘* Puis étant remonté, & ayant rompu le 
eme cften lui Lin & mangé, il leur parla encore affez longtems jufqu’au point du 


Grec; 
Anciens. 


jour , après quoi il partit. ‘* Or on ramena le jeune homme vivant, 
& ils en furent extrêmement confolés. 

‘3 Pour nous, nous montâmes fur un vaifleau , & fimes voile vers 
Affon , où nous devions reprendre Paul , felon l’ordre qu'il en avoit 
donné , parce qu’il avoit voulu s’y rendre par terre. ‘* Lors donc qu'il 
nous eut rejoints à Aflon, layant repris avec nous, nous pafsämes à 
Mitylène : 5 De-là, faifant route, nous arrivâmes le lendemain VIS+ 
à-vis de Chio: le jour fuivant nous abordâmes à Samos ; & nous étant 
arrêtés à Trogille, le jour d’après nous vinmes à Milet. ** Car Paul 
avoit réfolu de pañfer Ephèfe fans y prendre terre, pour ne perdre pas 
du tems en Afie; parce quil fe hâtoit, pour être le jour de la Pen- 
tecôte à Jérufalem, s’il étoit poffible. 

17 Mais de Milet il envoya à Ephèfe, pour faire venir les + Pafteurs 
de cette Eglife. %* Et quand ils furent venus, il leur dit : Vous favez 
de quelle manière je me fuis conduit pendant tout le tems que J'ai été 
avec vous, depuis le premier jour que je fuis entré en Afie; :* fervant 
le Seigneur en toute humilité, & avec beaucoup de larmes, parmi les 
épreuves que J'ai eu à foutenir de la part des Juifs qui me drefloient 
des embüûches.*° Vous [avez que je ne vous ai rien caché de tout ce qui 


‘vous pouvoit être utile, gue je ne me fuis point abffenu de vous 


l’annoncer , & de vous en inftruire, en public & en particulier : 
#1 exhortant les Juifs & les Gentils à fe convertir à Dieu , & à croire 
en notre Seigneur JÉSUS-CHRIST. ** Et maintenant, étant lié par 
l'Éfprit, je m’en vais à Jérufalem , ne fachant pas ce qui m’y doit 
arriver ; #? fi ce n’eft que dans toutes les villes par où je pafe, 
le Saint Efprit me fait connoître que des chaînes & des afflidions 
m'attendent. 24 Mais rien ne me fait de la peine, ma vie même ne 
m'eft point précieufe, pourvu que j’achève avec joie ma courfe , & 

le 
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le miniftère que J'ai reçu du Seigneur JÉSUS, pour rendre témoi- 
gnage à l’Evangile de la Grace de Dieu. 25 Je fais au refte , qu'aucun 
de vous tous, parmi lefquels j’ai paffé en prêchant le Royaume de 
Dieu, ne verra plus mon vifage : 2 C’eft pourquoi je vous déclare 
aujourd’hui, que je fuis net du fang de vous tous; 27 parce que je 
n'ai point évité de vous annoncer tout le deffein de Dieu. 2? Prenez 
doric garde à vous-mêmes, & à tout le Troupeau fur lequel le'‘Saint 
Efprit vous a établis Evèques, pour paître l’'Eglife du Seigneur, qu'il a 
acquife par fon propre fang. 2° Car je fais qu'après mon départ il 
entrera parmi vous des loups raviffans, qui n’épargneront point le 
Troupeau ; 5° & que d’entre vous-mêmes , il s’élévera des gens qui 
publieront des Doë&rines erronées , afin d’attirer des Difciples après 
eux. 3! C’eft pourquoi veillez, en vous fouvenant que durant trois 
ans je n'ai point ceflé, nuit & jour, d’exhorter avec larmes chacun 
de vous. #2 Et maintenant , mes Frères, je vous recommande à Dieu, 
& à la Parole de fa Grace, à lui qui peut vous affermir, & vous donner 
part à fon héritage ayec tous les Saints. 33 Je n'ai défiré ni Pargent ni 
l'or, ni les vêtemens de perfonne. 34 Et vous favez vous-mêmes, que 
ce qui m'a été néceflaire & à ceux qui étoient avec moi, ce 
font ces mains qui nous l’ont fourni. 35 Je vous ai montré , en toute 
occafion , que c’eft en travaillant ainfi qu’il faut foulager les infirmes , 
& fe fouyenir de ces paroles que le Seigneur JÉSUS a dites lui-même : 
T1 ÿa plus de bonheur à donner qu’à recevoir. 3 Après leur avoir ainf 
parlé, il f mita genoux, & pria avec eux tous. 37 Alors ils fondirent 

tous en larmes, & fe jetant à fon cou , ils le baifoient , 3% étant 
_ fur-tout affligés de ce qu’il avoit dit, qu'ils ne verroient plus fon vifage : 
& ils le conduifirent jufqu’au vaiffleau. 
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0 
CSA P IT R E "NOT 


Suite du voyage de Paul, qui eff averti à Tyr & à Céfarée de ce qui 
devoit lui arriver à Jérufalem. 1—12. Réfolu à tout fouffrir pour 
Jésus-CHRIST , il.ne laiffe pas de fe rendre à Jérufalem. 13--17. 
L’Egiile apprend de lui avec joie les heureux fuccès qu'a eus. fon 
Miniffère. 18—19. On lui confeille, par ménagement pour les Juifs 
convertis , de fe joindre à quelques perfonnes qui deyoient s'acquitter 
d'un vœu dans le Temple. 20— 2. Il fuit ce confeil ; mais les Juifs 
le voyant dans le Temple, fe jettent fur lui, & l’auroient tué, 26--31, 
f le Capitaine de la garnifon n’y für accouru , & ne fe füt faift de 
lui, 32—34. Il le fait conduire à la fortereffe, & lui permet de 
parler au peuple. 35—40. 


I Anis que nous nous ffimes féparés d'eux avec beaucoup de 
peine, nous fimes voile, & vînmes droit à Cos, le lendemain à 
Rhodes, & de là à Patare, ? où ayant trouvé un vaiffeau qui pañloit 
en Phénicie, nous nous y embarquâmes , & nous fîimes voile. 3 Nous 
découvrîimes l’île de Chypre, que nous laifsâmes à gauche, & conti- 
nuant notre route vers la Syrie, nous abordâmes à Tyr, parce que 
le vaiffeau y devoit laiffer fa charge. 4 Y ayant trouvé des Difciples, 
nous y demeurâmes fept jours ; & ces Difciples , énffruits par l’Efprit | 
de ce qui devoit arriver , difoient à Paul qu'il n’allât point à Jérufalem. 
. Ces jours étant pafñlés, nous fortimes de Tyr, & ils vinrent tous, 
avec leurs femmes & leurs enfans, nous conduire jufques hors de la 
ville, où nous étant mis à genoux fur le rivage , nous fimes la prière. 
$ Et après nous être embraflés, nous montâmes fur le vaifleau, & 
ils retournèrent chez eux. 

7 De Tyr nous vinmes à Ptolemaide , où nous finîmes notre na-. 
vigation; & ayant falué les Frères, nous demeurâmes un jour avec 
eux. * Le lendemain Paul, & nous qui étions avec lui, étant partis 
de là, vînmes à Céfarée; & étant entrés dans la maifon de Phi- 
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lippe l’Evangélifle, qui étoit l’un des fept Diacres, nous logeâmes 
chez lui. ? Il avoit quatre filles vierges qui prophétifoient, 1° Comme 
nous féjournâmes plufeurs jours er cette ville, il y vint de Judée un 
Prophète nommé Agabus, “ qui, nous étant venu voir, prit la 
ceinture de Paul, & s’en liant les pieds & les mains, dit: Voici ce 
que dit le Saint Efprit: L'homme à qui eft cette ceinture, fera lié 
de cette manière par les Juifs dans Jérufalem , & ils le livreront entre 
les mains des Gentils. :? Ce qu'ayant ouï, nous le priâmes, nous & 
ceux de ce lieu-là, de ne point aller à Jérufalem ; 5% mais Paul ré- 
pondit : Que faites-vous en pleurant ainfi , & en m’attendriffant le cœur? 
Je fuis prêt, non-feulement d’être lié à Jérufalem , mais même d’y 
fouffrir la mort pour le Nom du Seigneur JÉSUS. + N'ayant donc 
pu le perfuader , nous ne le prefsâmes pas davantage , & nous dîmes : 
Que la volonté du Seigneur foit faite. Après cela, nous nous difpo- 
sèmes à partir pour aller à Jérufalem. * Quelques-uns des Difciples 
de Céfarée nous accompagnèrent, amenant avec eux un ancien 
Difciple nommé Mnafon, de l’île de Chypre, chez qui nous de- 
vions loger. 

17 Quand nous fûmes arrivés à Jérufalem , les Frères nous reçurent 
avec joie. # Et le lendemain Paul vint avec nous vifiter Jaques, chez 
qui tous les Anciens s ’aflemblèrent. 1° Paul après les avoir embraflés, 
leur raconta en détail tout ce que Dieu avoit fait par fon miniftère 
parmi les Gentils. *° Ce qu'ayant oui, ils glorifiérent le Seigneur , & 
dirent à Paul: Vous voyez, Frère, combien de milliers de Juifs 
ont cru, cependant ils font tous zélés pour la Loi. ?* Or ils ont ouï 
dire que vous enfeignez à tous les Juifs, qui font parmi les Genitils, 
de renoncer à Moyfe, en leur difant qu'ils ne doivent pas circoncire 
leurs enfans , mi fuivre les anciens ufages. 2? Que faut-il donc faire ? 
Il faut abfolument affembler la multitude, car on faura que vous êtes 
arrivé : 2 Cependant vous ferez ce que nous vous allons dire. Nous 
avons ici quatre hommes qui ont fait un vœu; ?+ prenez-les avec 
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vous, & vous purifiez avec eux, & contribuez à la dépenfe avec eux, 
afiu qu'ils fe rafent la tête, & que tous fachent que ce qu’ils ont oui 
dire de vous eft fans fondement , mais que vous continuez à obferver 
la Loi. 3 Quant aux Gentils qui ont cru, nous leur avons écrit que 
nous avions jugé qu'ils ne devoient rien obferver de ces chofes, 
mais feulement s’abftenir des viandes immolées aux idoles, du fans, 
des animaux étouffés & de la fornication. 2% Paul ayant donc pris ces 
hommes avec lui, & s'étant purifñié avec eux, entra au Temple le 
jour fuivant, faifant favoir les jours auxquels s’accompliroit leur 
purification , & quand l’offrande devroit être préfentée pour chacun 
d'eux. 

27 Mais fur la fin des fept jours, des Juifs d’Afie l'ayant vu dans 
le Temple, émurent tout le peuple, & fe faifrent de lui, **en 
criant : Aidez-nous, [fraélites, voici celui qui dogmatife par-tout contre 
cette Nation, contre la Loi & contre ce Lieu ; il a même amené 
des Grecs dans le Temple, & a profané ce faint lieu. 2° Is difoient 
cela, parce qu'ayant vu auparavant dans la ville Trophime d’Ephéfe 
avec Paul, ils croyoient que Paul l’avoit mené dans le Temple. 
*° Aufñtôt toute la ville fut émue, & le peuple accourut en foule; 
& ayant faihi Paul, ils le traînèrent hors du Temple, dont les portes 
furent fermées en même tems. # Et comme ils cherchoïent à le tuer, 
le bruit vint au Commandant de la Cohorte, que toute /4 ville de 
Jérufalem étoit en trouble, 3? Il prit au même inflant avec lui des 
foldats & des Centeniers, & courut à ces gens-là, qui, voyant le 
Commandant & fes foldats, cefsèrent de battre Paul. # Alors le 
Commandant s'étant approché, fe faifit de lui ; & l’ayant fait lier de 
deux chaînes, 1l demanda qui il étoit, & ce qu’il avoit fait. 34 Mais 
dans cette foule, les uns crioient une chofe, & les autres une autre. 
Voyant donc qu'il n’en pouvoit rien apprendre de certain , à caufe du 
tumulte , il commanda qu’on .menât Paul dans la fortereffe. 55 Quand 
Paul fut fur les degrés, il fut porté par les foldats à caufe de la 
violence de la populace ; 36 car il étoit fuivi d’une foule de peuple, 
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qui crioit: Otez cet homme du monde, *7 Paul étant fur le point 
d'entrer dans la fortereffe | dit au Commandant : M’eft-il permis de 
vous dire quelque chofe ? Le Commandant lui répondit: Vous favez 
parler Grec ? 5 Ne feriez-vous point cet Egyptien , qui ces jours 
paflés excita une fédition, & qui mena au défert ayec lui quatre 
mille brigands ? 3? Paul lui répondit : Je fuis Juif, & citoyen de Tarfe 
en Cilicie, ville affez connue ; je vous prie de me permettre de parler 
au peuple. # Le Commandant le lui ayant permis, Paul fe tint debout 
fur les degrés; & ayant fait figne de la main au peuple, il fe fit un 
grand filence, & il leur fit ce difcours en langue Hébraïque, 
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Paul parle aux Juifs du zèle quil avoit eu autrefois pour la Loi contre 
l'Evangile, 1—5, jufqu’à-ce qu’il fut converti miraculeufement par 
JÉSUS-CHRIST. 6— 16. Ce qu’il ajoute, que JÉSUS-CHRIST l’ayoit 
appelé pour précher aux Gentils , émeut violemment ceux à qui il 
parloit. 17— 23. Le Capitaine veut tirer de lui La vérité ,en le faifant 
battre de verges ; mais Paul dit qu’il eff citoyen Romain , & auffitét 
on le délie. 24—30. ) 


I M... Frères & mes Pères, écoutez ce que j'ai à vous dire 
préfentement pour ma juflification. ? Quand ils entendirent qu’il leur 
parloit en langue. hébraïque , ils écoutétrent avec encore plus de 
filence, &il leur dit : % Je fuis Juif, né à Tarfe en Cilicie, mais 
élevé dans cette ville-ci aux pieds de Gamaliel, & inftruit dans la 
manière la plus exacte d’obferver la Loide nos Pères, ayant pour 
Dieu le même zèle que vous avez tous aujourd’hui, 4 J'ai perfécuté 
ceux de cette Sete jufqu’à les faire mourir, enchaînant & mettant en 
prifon hommes & femmes, 5comme le Souverain Sacrificateur & 
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toute l’Affemblée des Anciens m’en font témoins; jufques là même 
qu'ayant pris des Lettres d’eux pour les Frères, j'allai à Damas pour 
amener aufli prifonniers à Jérufalem ceux de cette même See, afin: 
qu'ils fuffent punis. 5 Mais il arriva que, comme j'étois en chemin, 
& que j’approchoïis de Damas fur le midi, je fus tout-à-coup en- 
vironné d’une grande lumière venant du Ciel ; 7 & étant tombé par 
terre, J’entendis une voix qui me difoit: Saul, Saul, pourquoi me 
perfécutes-tu ? © Je répondis : Qui êtes-vous, Seigneur? Et celui qui 
me parloit, me dit : Je fuis JÉSUS de Nazareth, que tu perfécutes. 
? Ceux qui étoient avec moi, virent bien la lumière, & furent effrayés, 
mais ils n’entendirent point diflin@ement celui qui me parloit. ‘° Alors 
je dis: Seigneur, que ferai-je? Etle Seigneur me répondit : Léve- 
toi, va-t-en à Damas, & là on t'inftruira de tout ce que tu dois faire. 
: * Et comme le grand éclat de cette lumièré m’avoit fait perdre la vue, 
ceux qui étoient avec moi me prirent par la main, & me menèrent à 
Damas. Il ÿ avoit là un homme religieux obfervateur de la Loi, 
nommé Ananias , de qui tous les Juifs qui demeuroient dans cette ville 
rendoient bon témoignage. % Il me vint trouver, & s’approchant de 
moi , il me dit : Saul, mon frère, recouvrez la vue, & au même inftant 
Je recouvrai la vue, & je le vis. 74 Il me dit enfuite: Le Dieu de nos 
Péres vous a deftiné à connoître fa volonté, pour voir le Jufte ,& pour 
entendre les paroles de fa bouche ; *$ car vous lui fervirez de témoin 
devant tous les hommes, fur ce que vous avez vu & entendu.: Qu’atten- 
dez-vous donc? Levez-vous pour être baptifé, & pour être lavé de 
vos péchés, en invoquant le Nom du Seigneur. 

‘7 Étant retourné depuis à Jérufalem , lorfque j'étois en prière dans 
le Temple, je fus ravi en extafe , 1 & je vis JÉSUS qui me dit : Hâte- 
toi, & fors promptement de Jérufalem, car ils ne recevront point le 
témoignage que tu leur rendras de moi. *# Je lui répondis : Seigneur , 
ils favent eux-mêmes que c’eft moi qui mettois en prifon, & qui faifois 
battre de verges dans les Synagogues ceux qui croyoient en vous : 
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2° Et lorfqu’on répandit le fang d’Etienne, votre Martyr, j’étois pré- 
fent ; je confentis à fa mort, & je gardois les habits de fes meurtriers. 
2! Mais il me dit: Va, je t'envoie dans des pays éloignés , vers les 
Gentils. : 

22 Les Juifs avoient écouté Paul jufqu’à ce mot ; mais alors ils 
élevèrent leur voix, & crièrent : Otez du monde un tel homme, il 
eft indigne de vivre. :* Comme ils crioient , qu’ils fecouoient leurs 
habits, & qu'ils faifoient voler la pouffière en l'air, 24 le Comman- 
dant le fit venir dans la forterefle, avec ordre qu’on lui donnât la 
queftion par le fouet, pour tirer de fa bouche ce qui les faifoit ainfi 
crier contre lui, 2 Mais quand ils l’eurent lié avec des courroies, Paul 
dit à un Centenier qui étoit préfent: Vous eft-il permis de fouetter 
un Citoyen Romain, fans qu'il ait été jugé? 2% Le Centenier ayant 
ou ces paroles , alla trouver le Commandant, & lui dit: Prenez garde 
à ce que vous allez faire, car cet homme eft Citoyen Romain. ?7 Sur 
quoi le Commandant vint à Paul ,:& lui dit: Etes-vous Citoyen Romain? 
Paul lui répondit: Oui , je le fuis. ?* Le Commandant lui dit : Il m’a 
coûté beaucoup d’argent pour acquérir ce droit. Et moi, lui répondit 
Paul, je l’ai par ma naiffance. ?° Au même tems ceux qui lui devoient 
donner la queftion fe retirèrent, & le Commandant eut peur, quand il 
fut que Paul étoit Citoyen Romain, parce qu’il l’avoit fait lier. 

3° Le lendemain, voulant favoir furement pour quel fujet il étoit 
accufé par les Juifs , il lui fit ôter fes chaînes , & ayant ordonné que 
les Souverains Sacrificateurs & tout le Confeil s’affemblaffent , il amena 
Paul, & le préfenta devant eux. 
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CHAPITRE XXIIL 


Paul paroiffant devant le Conféil des Juifs, le Souverain Sacrificatezr le 
fait frapper: Paul l'en cenfure, & s’excufe enfüite fur ce qu’il'ne le 
connoiffoit pas. 1—5. Il met la divifion entre les Pharifiens & les 
Sadduceens du Confeil. 6—9. Il eff reconduit dans la Fortereffe, & 

. de Seigneur le fortifie. 10—11. Quelques Juifs forment le complot de 
le tuer. -12—16. Le Capitaine en étant averti , 16—22 , l’enyoie à 
Céfarée vers le Gouverneur Félix, 23—35, S 


4 U L regardant fixement le Confail , parla de la forte : Mes Frères, 
jufqu’à ce jour je me fuis conduit devant Dieu felon toutes les règles 
d’une bonne confcience. ? Sur cela, le Souverain Sacrificateur Ananias 
commanda à ceux qui étoient près de lui, de le frapper fur le vifage. 
3 Alors Paul lui dit: Dieu vous frappera vous-même , muraille blanchie; 
vous êtes affis pour me juger felon la Loi, & cependant contre la Loi, 
vous commandez qu’on me frappe! 4 Ceux qui étoient préfens dirent 
à Paul: Ofez-vous dire des injures au Souverain Sacrificateur de Dieu ? 
$ Paul leur répondit: Je ne penfois pas, Mes Frères, que ce fût le 
Souverain Sacrificateur , car il eft écrit : Vous ne direz point de mal 
du Chef de votre las Le 

$ Or Paul fachant qu’une partie de ceux qui étoient là étoïent Saddu- 
céens , & l’autre Pharifiens, il s’'écria devant le Confeil : Mes Frères * 
je fuis Pharifien , fils de Pharifien ; &je fuis tiré en caufe pour l’efpé- 
rance de la réfurrc@ion des morts. 7 Paul ayant ainf parlé , il s’éleva 
une conteflation entre les Pharifiens & les Sadducéens, &l’Affemblée 
fut divifée ; * car les Sadducéens difent qu'il n’y a ni Réfurre&ion, 
ai Ange, ni Efprit; au lieu que les Pharifiens reconnoiffent l’un & 
l'autre. ? Da delle il fe fitun grand bruit, & les Scribes du parti des 

Plarifiens 
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Pharifiens s’étant levés, s’opposèrent aux autres, & dirent tous : Nous 
ne trouvons rien de mauvais dans cet homme ; que fi un Efprit, ou 
un Ange lui a parlé, ne combattons point contre Dieu. ‘° Comme 
le tumulte s’augmentoit , le Commandant, craignant que Paul ne fût 
mis en pièces par ces gens-là, donna ordre à des foldats de le venir 
enlever dela foule, & de le conduire dans la forterefle. 

# La nuit fuivante , le Seigneur apparut à Paul, & lui dit: Paul, 
aie bon courage ; car comme tu as rendu témoignage de moi dans 
Jérufalem , il faut auffi que tu le fafles dans Rome. 

“* Le jour étant venu, quelques Juifs s’affemblèrent, & s’engagërent, 
avec imprécation contre eux-mêmes, à ne manger ni boire, qu'ils 
n'euflent tué Paul: 5% (ils étoient plus de quarante qui avoient fait 
cette conjuration ). ‘# Et ils allèrent fe préfenter aux principaux Sa- 
crificateurs & aux Anciens , & leur dirent: Nous avons juré avec 
de grandes imprécations contre nous-mêmes, de ne prendre aucune 
nourriture , que nous n’ayons tué Paul. 3% Faites donc favoir, de la part 
du Confeil , au Commandant, qu'il faffe amener demain Paul devant 
vous, comme fi vous vouliez informer avec plus d’exaditude de ce 
qui le regarde ; & nous ferons prêts pour le tuer avant qu’il s'approche. 
* Mais le fils de la fœur de Paul ayant appris ce complot , entra dans 
la forterefle, & en avertit Paul ; 7 qui ayant appelé un des Centeniers, 
lui dit : Je vous prie de mener ce jeune homme au Commandant, car 
il a quelque chofe à lui découvrir. ? Le Centenier auflitôt prit le jeune 
homme avec lui, & le mena au Commandant , auquel il dit: Paul 
le prifonnier m'ayant appelé, m’a prié de vous amener ce jeune 
homme qui a quelqu’avis à vous donner. 1? Le Commandant le 
prenant par la main, & l'ayant tiré à part, lui dit: Qu’avez-vous à 
me déclarer ? *° Ce Jeune homme lui dit: Les Juifs ont réfolu de vous 
prier de faire conduire demain Paul au Confeil, fous prétexte de 
mieux examiner fon affaire. 4: Mais ne leur accordez pas ce qu'ils 
demandent ; car plus de quarante d’entr’eux lui dreffent des embâûches , 
& ils ont juré avec imprécation contre eux-mêmes, de ne manger ni 
boire, qu'ils ne l’aient tué ; & ils font tous prêts en attendant votre 
réponfe. 2: Le Commandant renvoya le jeune homme , après lui avoir 
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défendu de dire à perfonne qu'il lui eût donné cet avis. *? Et ayant 
appelé deux Centeniers, ‘il leur dit: Tenez prêts deux cents Soldats, 
foixante & dix Cavaliers , & deux cents Archers , pour partir à la troi- 
fième heure dela nuit, & pour aller jufques à Céfarée ; 24 qu'il y ait 
auffi une monture pour Paul, afin qu’on le mène sûrement au Gou- 
verneur Félix. 25 Il lui écrivit auffi une lettre en ces termes : 2° Claude 
Lyfas, au très-excellent Gouverneur Félix, falut. ?7 Les Juifs s'étant 
faifis de cet homme, & étant fur le point de le tuer, je furvins avec 
des foldats, & le tirai de leurs mains , dès que je fus qu'il étoit 
Citoyen Romain. * Et voulant favoir de quel crime ils l’accufoient , je 
le menai dans leur Confeil ; 2° mais j'ai trouvé qu’il n’étoit accufé 
que fur quelques queftions de leur Loi, & qu’on ne lui imputoit aucun 
crime qui méritât la mort, ni même la prifon. ?° Et fur l'avis qu’on : 
m'a donné des embûches que les Juifs lui avoient dreflées, je vous 

l'ai envoyé à l’heure même, ayant auffi fait favoir à fes accufateurs , 

de déclarer devant vous ce qu'ils ont à dire contre lui. Adieu. 

** Les foldats donc , felon l’ordre qu’ils avoient reçu, prirent Paul, 
& le menèrent la nuit à Antipatris. 3? Le lendemain, l'ayant laiffé 
fous l’efcorte des Cavaliers , ils s’en retournèrent à la forterefle. 33 Les 
Cavaliers étant arrivés à Céfarée , rendirent la lettre au Gouverneur , 
& lui préfentérent Paul, 34 Le Genie » après avoir lu la lettre, 
s'informa de quelle province étoit Paul ; & ayant appris qu'il étoit 
de Cilicie, 3 il lui dit : Je vous entendrai AE vos accufateurs feront 
venus. Et 1] ordonna qu’on le gardût do le palais d'Hérode. 
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CHAPITRE XXIVY. 


Les Juifs accufent Paul devant Félix de [édition & de profanation , 1--9 ; 
mais il fe jufhfie en expofant ce qui s’étoit paffé depuis fon retour à 
Jérufalem. 10—22. Félix retient Paul prifonnier ; il ef effrayé des 
difcours que lui fait cet Apôtre fur la lice > la Tempérance & le 
Jugement à venir. 23—328. 


1 GE jours après, Ananias Souverain Sacrificateur fe rendit à 
Céfaree, avec les Sénateurs & un certain Orateur nommé Tertulle, 
qui comparurent devant le Gouverneur contre Paul. ? Et Paul ayant 
été appelé , Tertulle fe mit à l’accufer en ces termes : 3 Très-excellent 
Félix, nous reconnoiffons en toutes rencontres & en tous lieux, que 
c’eft par vous que nous jouiffons d’une profonde paix, & que plufieurs 
réglemens , très-falutaires à ce peuple, ont été établis par votre /age 
prévoyance ; nous vous en: rendons toutes fortes d'actions de graces. 
4 Mais pour ne pas vous arrêter longtems, je vous prie d'écouter, avec 
votre équité ordinaire, ce que nous avons à vous dire en peu de mots. 
5 Nous avons trouvé cet homme, qui eft une pefte publique , qui va par- 
tout excitant les Juifs: c’eft le Chef de la Seéte des Nazaréens. Il vouloit 
même profaner le Temple; de forte que nous nous étions faifis de 
lui, & nous voulions le juger felon notre Loi. 7 Mais le Commandant 
Lyfas étant furvenu , nous l’a arraché des mains avec grande violence, 
5 & il a ordonné que fes accufateurs viendroïent comparoître devant 
vous. * Vous pourrez vous-même, en Pexaminant , favoir de lui la 
vérité des .chofes dont nous l’accufons. Les Juifs d’une commune voix 
déclarèrent que tout cela étoit véritable. 

*° Mais Paul , après que le Gouverneur lui eut fait figne de parler, 
répondit ainf : J’entreprendrai avec d’autant plus de confiance de me 
juftifiér devant vous, que je fais qu'il y a'plufieurs années que vous 
souvernez cette Nation. # Vous pouvez favoir qu'il n’y a pas plus de 
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douze jours que je fuis venu à Jéru'alem pour adorer ; ‘’ils ne m'ont 
point trouvé difputant avec perfonne dans le Temple, ni attroupant le 
peuple dans les Synagogues , ou dans la ville, " & ils ne fauroient 
prouver aucune des chofes dont ils m’accufent maintenant. 74 Mais Je 
vous avoue bien ceci, que conformément à la voie, qu'ils appellent 
See, je fers le Dieu de mes Pères , croyant tout ce qui eft écrit dans 
la Loi & dans les Prophètes ; ‘5 & ayant cette efpérance en Dieu, 
comme ils l’ont eux-mêmes, qu'il y aura une réfurreion des morts, 
tant des juftes que des injuftes : :% c’eft pourquoi je travaille inceffam- 
ment à conferver ma confcience exempte de reproche , devant Dieu & 
devant les hommes. 17 Or après plufeurs années d’abfence, étant venu 
pour faire des aumônes à ma Nation, & préfenter mes offrandes, 
1# pendant que Je vaquois à cela , quelques Juifs d’Afie m’ont trouvé 
purifié dans le Temple, fans attroupement & fans tamulte. * Ils 
devoient eux-mêmes comparoître devant vous, & fe rendre accufateurs, 
s'ils avoient quelque chofe à dire contre moi. :° Mais que ceux-ci 
même déclarent s’ils m'ont trouvé coupable de quoi que ce foit, lorfque 
J'ai comparu devant le Confeil; # fi ce n’eft g2’on me veuille faire un 
crime de cette feule parole que j’ai dite hautement en leur. préfence : 
C’eft à caufe de la réfurre@ion des morts, que je fuis aujourd’hui 
tiré en caufe devant vous. ?? Félix ayant ouï cela, les remit à une autre 
fois, en difant : Lorfque je me ferai plus exa@tement informé de cette 
Sete, & que le Commandant Lyfas fera venu , je connoîtrai de votre 
affaire. # Il commanda enfuite à un Centenier de garder Paul ; mais 
en le tenant moins refferré, & fans empêcher qu'aucun des fiens le 
fervît, ou l’allât voir. 

4 Quelques jours après, Félix étant revenu à Céfareée avec Drufille 
fa femme, qui étoit Juive, fit venir Paul, & il l’entendit parler de 
* la Foi Chrétienne. 2? Maïs comme Paul lui parloit de la Juftice, de 
la Tempérance & du Jugement à venir, Félix tout effrayé" lui - dit : 
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Pour le préfent cela fuffit, retirez-vous , quand j'aurai la commodité 
Je vous rappellerai. ?6 Et parce qu’il efpéroit que Paul lui donneroit de 
l'argent, afin qu’il le mît en liberté » il l’envoyoit fouvent querir, &il 
s’entretenoit avec lui. 2 Au bout de deux ans » Félix eut pour fuccef- 
feur Porcius Feftus, & voulant faire plaifir aux Juifs, il laiffa Paul 
en prifon. | | 
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CHAPITRE XXV. 


Feflus ; qui avoit fuccéde à Félix, prend: connoiffance de laffaire de. 
Paul. 1—8. Celui-ci refufe d’être jugé à Jérufalem , & en appelle 
à l'Empereur. 9—12. Le Roi Agrippa fouhaite , fur les difcours 
de Feflus ; d'entendre Paul y 13—22, qui paroït devant lui & devant 
Feflus. 23— 27. 


: Ex STUS étant donc arrivé dans la Province , fe rendit trois jours 
après de Céfarée à Jérualem, ? Et le Souverain Sacrificateur avec les 
premiers d’entre les Juik , vinrent trouver e Gouverneur pour accufer 
Paul devant lui ; ? & ils li demandoient comme une grace, qu'il le 
fit venir à Jérufalem , leur œffein étant de le faire affaffiner par des 
gens qu’ils avoient apoftés fur'e chemin. + Mais Feftus répondit, que 
Paul étoit bien gardé à Céfarée , & qu’il devoit y aller bientôt lui- 
même. $ Que ceux donc, leur dit-1, qui pourront venir avec moi, 
y viennent; & fi cet homme a commis sielque crime , qu’ils l’en accu- 
fent. “ Ainfi Feftus n'ayant demeuré pa; eux que dix jours, s’en 
retourna à Céfarée; & le lendemain étant fur le Tribunal , il 
commanda qu’on amenât Paul. ? Quand on let amené / les Juifs it 
étoient venus de Jérufalem fe préfentèrent autour 4 Tpunal, accufant | 
Paul de plufieurs grands crimes, qu’ils ne POUVO nt prouver. Et - 
Paul fe défendoit en difant : Je n’ai rien fait, ni contre à Loi des Juifs B: 
ni contre le Temple, ni contre Céfar. ° Mais Feflus, da: 4 deffein 
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d’obliger les Juifs, dit à Paul: Voulez-vous venir à Jérufalem!, & y 
être jugé devant moi fur les chofes dont on vous äccufe? *° Paul lui 
répondit : Je fuis devant le Tribunal de Céfar ; c’eft là où il faut que 
je fois jugé. Je n’ai fait aucun tort aux Juifs , comme vous-même le 
favez bien. Que fi je leur ai fait quelque tort, ou que j’aie commis 
quelque crime digne de mort, je ne refufe pas de mourir; mais fr 
toutes ces accufations font mal fondées , perfonne ne me peut livrer à 
eux, pour leur faire plaïfir. J’en appelle à Céfar. :* Alors Feflus, après 
en avoir conféré avec fon Confeil , répondit: Vous en avez appelé à 
Céfar , vous irez à Céfar.- = Et ŒIRCE 

5 Quelques jours aprés, le Roi Agrippa & Bérénice vinrent à 
Céfarée pour faluer Feflus ; ‘4& comme ils y demeurèrent: plufieurs 
jours , Feftus informa le Roi de l'affaire de Paul, .en lui difant :.Il ya 
ici un homme que Félix a laiflé iprifonnier, : & que les principaux 


# 


. Sacrificateurs ; & les Sénateurs Juifs vinrent accufer devant moi, lorfque 


Grec, 
Augufte, qui 
étoir un, titre 
commun aux 
Empereurs 
Romains. 


J'étois à Jérufalem, demandant fa condamnation. 1$ Mais je leur ré- 
pondis, que ce n’étoit pas la coutume des Romaïns de livrer un homme 
pour le faire mourir, avant que l’accufé ait. fes accufateurs préfens 
devant lui, & qu’on lui ait donné la:liberté de fe juftifier du crime 
dont on le charge. :7 Après qu'ils furent-venus ici, Je m'aflis dès le 
lendemain fur le Tribunal, ne voulant point différer éette.affaire, & 
Je commandai :qu'oh amenât cet: homme. Les accufateurs ‘s'étant 
préfentés , ils ne le chargtrent d'aucun des crimes dont je m'imaginois 
qu’ils Paccuféroient ; * ils avoient feulement je ne fais quelle difpute 
avec: lui; touchant leurs fuperfiitions., & touchant un certain JÉsUS 
mort., que Paul afluroit êtré vivant. 2° Ne.fachant donc que prononcer 
fur cette affaire, je lui demanda, sil vouloit aller à Jérufalem,, pour 
y être jugé fur les points dont on laccufoir.: 21: Mais Paul » en ayant 
appelé, : & voulant que fa caufe fût réfervée à la connoiïflance de 
+ l'Empereur, j'ai ordonné qu'on le gardât. jufqu’à-ce que. je l’en- 
voyafle à Céfar., # Sur quoi Agrippa dit à Feflus: Je voudrois bien 
auff, entendre cet,homme. Vous l’entendrez. demain, répondit Feftus. 
3 Le lendemain donc » Agrippa & Bérénice vinrent avec grande pompe, 
Var. A@. XXII. 29. ÿ rs. A@ XXIV.2,. Y.xéx Dent, XVII, 4. 
Y.19. A& XVII 1ÿ: XXILL 29, 
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& étant entrés dans le lieu de l’Audience avec les Tribuns & les 
perfonnes les plus confidérables de la ville, Paul fut amené par ordre 
de Fefus. 24 Alors Feflus dit: Roi Agrippa, & vous tous qui êtes ici 
préfens avec nous; vous voyez cet homme, contre lequel tout le 
Peuple Juif m’eft venu folliciter , dans Jérufalem & ici , criant qu'il ne 
falloit pas le laiffer vivre plus longtems. 2 Cependant, ayant reconnu 
qu'il n’avoit rien fait qui fût digne de mort, & lui-même ayant appelé 
à l'Empereur , j'ai réfolu de l’ÿ envoyer. 2° Mais parce que je n’ai rien 
de certain à en écrire à mon Maître, je l'ai fait venir en votre préfence, 
principalement devant vous, Roi Agrippa, afin qu'en -étant mieux 
informé , je fache ce que j'en dois écrire ; #7 car il ne me femble pas 
raifonnable d'envoyer un prifonnier, fans marquer de quoi on l’accufe. 
Ÿ- 24. A@. XXIV.S. Y. 25 A@. XXIIL 9. XXVL 3r. 
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CHAPITRE XXVI. 
Paul , parlant pour fa défenfe , allègue d’abord le zèle avec lequel il 


avoit agi autrefois contre les Chrétiens, 1—x11. Il rapporte enfüite 
Ja converfion miraculeufe , 12—18 ; & fait remarquer que préchant 
lEvangile felon que Dieu l’yÿ a appelé, il nr'enfeigne que ce que 
Moyfe & les Prophètes ont prédit du Meffie. 19—23. Feflus accufe 
. Paul d’être infenfé : celui-ci s’en défend, 24. 25, & prend à témoin 
_de la fageffe de fon difcours le Roi Agrippa , qui en effému. 26—29. 


Ceux qui avoient oui Paul reconnoiffent fon innocence. 30—32. 


1 Nes Agrippa dit à Paul : Il vous eft permis de parler pour 
votre défenfe. Paul auffitôt ayant étendu la main , commença ainf fa 
juftification : ? Roi Agrippa, je m’eftime heureux de pouvoir aujour- 
d'hui me jufüifier devant vous des chofes dont les Juifs m’accufent, 
3 vu principalement que vous êtes bien informé de toutes les coutumes 
des Juifs, & de toutes leurs difputes ; c’eft pourquoi je vous fupplie de 
m'écouter avec patience. 4 Tous les Juifs favent comment j'ai vécu 
dès le commencement de ma jeuneffe , que j'ai pañlée au milieu de 
ma Nation dans Jérufalem ; ‘ils favent même, 1l ya longtems, s'ils 
Ÿ.ss AG. XXL 6 PhilIILS © ï si 
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veulent en rendre témoignage , que j'ai fuivi la feête des Pharifiens, 
qui eft la plus exa@e de notre Religion. $ Cependant je fuis aujourd’hui 
tiré en cauf@, parce que j’efpère en la promefle que Dieu a faite à 
nos Pères, 7? de laquelle nos douze Tribus, qui fervent Dieu nuit & 
jour avec ardeur, efpèrent d’obtenir l'effet. C’eft cette efpérance, 
Roi Agrippa, qui_eft le fujet de l’accufation que les Juifs forment 
contre moi. ® Quoi! vous femble-t-il incroyable que Dieu refflufcite 
les morts? * Pour moi, j’avois cru qu’il n’y avoit rien que je ne duffe 
faire contre le Nom de Jésus de Nazareth. :° C’eft aufi ce que j'ai 
exécuté dans Jérufalem, & j'ai mis en prifon plufeurs des Saints, 
en ayant reçu le pouvoir des Souverains Sacrificateurs ; & lorfqu’on les 
faifoit mourir, jy concourois par mon fuffrage. 1 Souvent même, 
dans toutes les Synagogues, je les contraignois de blafphémer à force 
de tourmens; & tranfporté de fureur contr'eux, je les perfécuto's. 
jufque dans les villes étrangères. 4 C’étoit dans ce deffein que Jallois 
à Damas, avec un pouvoir & une commiffion des principaux Sacrifi- 
cateurs ; ‘# & comme j'étois en chemin fur le midi, je vis, 6 Roi >” 
briller du Ciel une lumière plus éctatante que celle du Soleil, qui 
m'environna , moi & ceux qui m’accompagnoient. :# Nous tombâmes. 
tous par terre, & j'entendis une voix qui s’adrefla à moi > & quime 
dit en langue Hébraïque: Saul, Saul, pourquoi me perfécutes-tu ? tu 
te trouverois mal de regimber contre laiguillon. 3 Alors je dis: Qui 
êtes-vous , Seigneur? Et Ze Seigneur répondit : Je fuis FÉSUS, que tu 
perfécutes. 1% Mais relève-toi, & te tiens debout , Car Jette fuis apparu 
pour t’établir miniftre & témoin des chofes que tu as vues, & de celles. 
pour lefquelles je ’apparoîtrai encore ; 17 & je te tirerai des mains de ce 
peuple , & des nations auxquelles je t'envoie maintenant » ** pour leur 
ouvrir les yeux , & pour les faire pañler des ténèbres à la lumière, & 
de la puiffance de Satan à Dieu ; afin que par la foi qu'ils auront en 
moi, ils reçoivent la rémiffion de leurs péchés, & qu’ils aient part à 
| Vhéritage 
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l'héritage des Saints. 1 Ainfi, Roi Agrippa, je ne réfiflai point à la 
vifon célefte ; ?° mais je préchai premitrement à ceux de Damas, & 
enfuite dans Jérufalem , dans toute la Judée, & aux Gentls, Les exhor- 
tant à fe repentir & à fe convertir à Dieu, en faifant des œuvres 
convenables à la repentance. 2 Voilà le fujet pour lequel les Juifs, 
m'ayant faifi dans le Temple , ont tâché de me tuer. 2? Mais par 
l’affiffance que Dieu m'a donnée, j'ai fubfifté jufqu’à aujourd'hui, 
inftruifant les grands & les petits, fans rien avancer que ce que les 
Prophètes & Moyfe ont prédit devoir arriver; %# favoir, que le 
Chrift fouffriroit, & qu’étant reffufcité le premier de tous, il annon- 
ceroit la lumière à ce peuple & aux Gentils, 

24 Lorfquil parloit ainf pour fa défenfe , Feflus s’écria : Vous extra- 
vaguez, Paul; votre grand favoir vous met hors de fens. 2 Très- 
illuftre Feftus, répondit Paul, je n’extravague point, je ne dis rien 
qui ne foit véritable & de bon fens ; 2* car le Roi eft bien informé de 
tout ceci, & je parle devant lui avec d’autant plus de confiance, que 
je fais qu’il n’ignore rien de ce que je dis, parce que ce ne font pas des 
chofes qui fe foient pañlées dans un lieu caché.?7 Roi Agrippa, ne croyez- 
vous pas aux Prophètes ? Je fais que vous y croyez. ** Et Agrippa dit 
à Paul: Peu s’en faut que vous ne me perfuadiez de devenir Chrétien. 
4 Plût à Dieu , lui dit Paul, qu'il s’en fallüt peu, & même qu'il ne 
s’en fallüt rien du tout, que non-feulement vous, mais auffi tous ceux 
qui m'écoutent préfentement, devinffiez femblables à moi, à la réferve 
de ces liens ! 3° Paul ayant dit ces paroles, le Roi, le Gouverneur 
Bérénice , & ceux qui étoient avec eux, fe levèrent : 3 Et s’étant 
retirés , ils difoient entr'eux : Cet homme n’a rien fait qui mérite la 
mort , ni même la prifon. ?? Et Agrippa dit à Feflus : Il pouvoit être 
relâché, sil n’en eût pas appelé à Céfar. | 
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CHE AC POT TOR PE PA ENNVERE 


Paul eff envoyé prifonnier à Rome. 1—13. Le vaiffleau [ur lequel il 
étoit , ef? battu par une violente tempête. 14—20. Paul redonne du 
courage à ceux qui étoient avec lui, en leur déclarant que Dieu lui 
a promis qu'aucun d'eux ne périroit. 21—26. Continuation de la 
tempête, & manœuvre de l'équipage. 27—4o. Ils font naufrage , & 
Je Jauvent tous à terre. 41 —44. 


I Anis qu'il eut été réfolu que nousirions par mer en Italie, 
on mit Paul & quelques autres prifonniers entre les mains de Jules, 
Centenier d’une Cohorte de la Légion appelée Augufte. ? Et nous étant 
embarqués fur un vaifleau d’Adrumette , nous levâmes l’ancre , dans 
le deffein de prendre notre route vers les côtes d’Afie, ayant avec 
nous Ariftarque , Macédonien de Theffalonique. * Le jour fuivant, 
nous arrivâmes à Sidon , & Jules qui traitoit Paul avec beaucoup d’hu- 
manité, lui permit d'aller voir fes amis, pour en recevoir des foins. 
# Etant partis de là, nous pafsâmes fous l’île de Chypre , parce que les 
vents étoient contraires. $ Ainfr nous allâmes par la mer de Cilicie & 
de Pamphilie , & nous vinmes à Myre , ville de Lycie. $ Le Centenier 
ayant trouvé là un navire d'Alexandrie, qui faifoit voile pour l'Italie, 
nous y fit embarquer. | 

7 Nous avançâmes fort peu pendant plufeurs jours, & nous eñimes 
bien de la peine à parvenir à la hauteur de Cnide. Comme le vent ne 
nous étoit pas favorable , nous pafsâmes au-deffous de l’ile de Crète, 
vers Salmone. * Et ayant beaucoup de peine à ranger la côte, nous 
abordâmes à un lieu appelé Beaux-Ports , près duquel eft la ville de 
Lafée. * Comme il s’étoit écoulé beaucoup de tems, & que la navi- 
gation devenoit dangereufe, le tems du Jeûne étant déjà pañfé , Paul 
donna cet avis à ceux qui nous conduifoient : *° Mes amis , je vois que 
la navigation devient très-dangereufe, & qu’il y a beaucoup de rifque, 
non-feulement pour le vaiffeau & pour fa charge, mais auffi pour vos 
perfonnes. * Mais le Centenier ajoutoit plus de foi au fentiment du 
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Pilote & du Maître du vaiffeau, qu’à ce que Paul difoit. 2 Et comme 
le port n’étoit pas propre pour hiverner, la plupart furent d'avis de 
remettre à la mer, pour tâcher de gagner Phénice, & y être à couvert 
du mauvais tems pendant l’hiver : C’eft un port de l’île de Crète, qui 
fait face aux vents d'Afrique , & au Couchant Septentrional. # Alors le 
vent du Midi commençant à fouffler doucement, ils crurent être venus 
à bout de leur deffein ; de forte qu'ayant levé l'ancre, ils cotoyérent 
de plus près l’île de Crète. ‘+ Mais un peu après il fe leva un vent 
inpétueux , appelé Euroclydon , qui nous écartoit de l'ile. *5 Ainf le 
vaifleau fut emporté par la violence de la tempête; & ne pouvant y 
réfifter , nous nous laiffâmes aller au gré du vent, :$ Et comme nous 
fûmes pouflés au-deffous d’une petite île appelée Clauda, nous eûmes 
bien de la peine à être maîtres de notre chaloupe; 7 & après l'avoir 
tirée à nous, on mit tout en ufage pour la fureté du vaiffeau, & on le 
lia par-deffous ; & comme on craignoit d’être jeté fur quelques bancs 
de fable, on abaïffa les voiles, & on fut ainfi emporté par le vent, 
# Comme nous étions rudement battus de la tempête, le lendemain 
on jeta une partie de la charge du navire dans la mer. ** Et le troifième 
Jour , nous y jetâmes auffi les agrès de nos propres mains. 

2° Pendant plufieurs jours le Soleil ni les Etoiles ne parurent point, 
& la tempête étoit toujours fi violente , que nous perdîmes toute efpé- 
rance de nous fauver. 2: Et parce qu’il y avoit longtems qu’on n’avoit 
mangé, Paul fe leva au milieu d'eux, & leur dit: Mes amis, vous 
auriez beaucoup mieux fait de me croire, & de n’être point partis de 
Crète , nous aurions évité bien de la fatigue & de la perte ; 2? cepen- 
dant je vous exhorte à avoir bon courage, car perfonne de vous ne 
périra, & il n’y aura de perte que celle du vaifleau ; # car un Ange du 
Dieu à qui j’appartiens, & que je fers, m'’eft apparu cette nuit, 44 & 
m'a dit: Paul, ne crains point ; il faut que tu comparoiffes devant 
Céfar, & même Dieu t’a donné tous ceux qui naviguent avec toi. 
25 Mes amis , leur dit-il, prenez donc courage, car j'ai cette confiance 
en Dieu, que la chofe arrivera de la même manière qu'il m'a été dit ; 
2 mais nous devons être jetés fur quelqu’île. 
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27 La quatorzième nuit, comme nous étions pouflés çà & là dans la 
mer Adriatique, les Matelots vers le minuit eftimérent qu'ils appro- 
choient de quelque terre ; ?* & ayant jeté la fonde, ils trouvèrent 
vingt brafles ; & à quelque diftance de là, ils la jetèrent encore, & 
trouvèrent quinze braffes : 2° alors craignant de donner contre quelque 
écueil, ils jetèrent quatre ancres de la poupe , attendant avec impa- 
tiénce que le jour vint. %#* Mais comme les Matelots cherchoient à fe 
dérober du vaifleau , & qu’ils mettoient la chaloupe à la mer, fous 
prétexte de jeter les ancres du côté de la proue, 3" Paul dit au Cen- 
tenier & aux foldats : Si ces gens-là ne demeurent dans le vaiffeau, 
vous ne fauriez vous fauver. 3? Alors les foldats coupèrent les cordes 
de la chaloupe , & la laifférent tomber. # En attendant que le jour vint, 
Paul les exhortoit tous à prendre de la nourriture, en leur difant : 
C'eft aujourd’hui le quatorzième jour que vous différez de manger, 
& que vous n'avez rien pris; ?# Je vous exhorte donc à prendre 
quelque nourriture , car cela eft néceffaire pour votre confervation , 
& il ne tombera pas un feul cheveu de la tête d’aucun de vous.#; Ayant 
dit cela, 1l prit du pain, & ayant rendu graces à Dieu en préfence 
de tous , il en rompit & fe mit à manger. #* Alors tous les autres 
ayant repris courage , mangèrent aufln. %7 Nous étions en tout dans 
le vaiffleau deux cent foixante & feize perfonnes. 3* Et après qu’on eut 
mangé fuflifamment, on allégea encore le vaifleau, en jetant le blé 
dans la mer. 

# Lorfque le jour fut venu, ils ne connurent point la côte ; mais 
ayant apperçu un golfe qui avoit un rivage fablonneux, ils réfolurent 
d'y faire échouer le vaiffeau , s'ils pouvoient, + Ayant donc coupé 
les cables, * ils laifsèrent les ancres dans la mer ; & ayant détaché 
les cordages qui tenoient arrêtés l’un & l’autre Gouvernail , ils mirent 
au vent /a voile d’artimon, & ils tiroient vers le rivage. # Mais 
étant tombé fur une pointe + terre , le vaifleau y échoua, & la proue 
s’y engagea tellement qu’elle demeuroit immobile, at que la 
poupe fe rompoit par la force des vagues : 42 alors Fe foldats penfoient 
à tuer les prifonniers, de peur que quelqu'un d’eux s'étant fauvé à la 
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nage ne s’enfuît. 4 Mais le Centerier qui vouloit fauver Paul, les en 
empêcha, & il ordonna que tous ceux qui favoient nager , fe jetaflent 
les premiers dans l'eau pour gagner la terre ;4# & que pour les autres, 
ils fe miffent les uns fur des planches, & les autres fur quelques 
pièces du navire : Ainfi tous fe fauvérent à terre. 


ee ects 


CRÉAS POIEERTE XX VTIT: 


Les habitans de Pile de Malte reçoivent humainement Paul & ceux qui 
ayoient fait naufrage avec lui. 1. 2. Cet Apôtre eff mordu par une 
vipère , & n’en refflent point de mal. 3—6. Il guérit un des prin- 
cipaux de lile, avec plufieurs autres. 7—10. Suite de fon voyage 
jufjqu’à Rome. 11—15. Il ÿ demeure prifonnier , mais dans une 
maifon particulière, 16, où il affémble les principaux des Juifs, & 
leur apprend la caufe de [a prifon , & de [on appel à Rome. 17--22° 
Il leur annonce l'Evangile, & les menace, s'ils ne l'embraffent pas, 
de s’adreffer aux Gentils. 23—20. Il demeure prifonnier deux ans 
à Rome, & y préche librement l'Evangile pendant ce tems-la. 30-31. 


I Ant s'être ainfi fauvés , ils reconnurent que l'ile s’appeloit 
Malte. * Et les Barbares nous traitèrent avec beaucoup d’humanité ; 
car ils nous reçurent tous chez eux, & ils firent allumer du feu, à 
caufe de la pluie continuelle & du froid. ? Alors Paul ayant ramañlé 
quelque quantité de menu bois, & layant mis au feu, une vipère, 
que la chaleur fit fortir, s’attacha à fa main. 4 Quand les Barbares 
virent cette bête qui pendoit à fa main, ils dirent entreux: Cet 
homme eft fans doute un meurtrier, puifqu’après qu'il a été fauvé de 
la mer, la vengeance divine ne veut pas le laiffer vivre. $ Mais Paul 
ayant fecoué la vipère dans le feu , n’en reçut aucun mal.  Zes Barbares 
s’attendoient qu'il enfleroit, ou qu’il tomberoit mort fur-le-champ; mais 
après avoir attendu longtems , lorfqu'ils virent qu'il ne lui en arrivoit 
aucun mal, ils changèrent de fentiment, & dirent que c’étoit un Dieu. 
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7 Il y avoit dans cet endroit-là un fonds de terre qui appartenoit au 
plus confidérable de l’île, nommé Publius, qui nous reçut chez lui, 
& qui nous traita avec beaucoup de bonté durant trois jours. ? Le père 
de Publius fe trouvoit alors au lit, malade de la fièvre & de la dyffen- 
terie: Paul lalla voir , & ayant fait la prière, il lui impofa les mains, 
& le guérit. ? Enfuite tous ceux de l’île qui étoient malades vinrent à 
lui, & furent guéris. *° ]ls nous firent auffi de grands honneurs ; & quand 
nous partimes , ils nous pourvurent de ce qui nous étoit néceflaire. 

‘Trois mois après , nous nous embarquâmes fur un vaiffeau 
d'Alexandrie , qui avoit pañlé l'hiver dans Pile, & qui portoit pour 
enfeigne Caftor & Pollux. ‘* Etant abordés à Syracufe, nous y demeu- 
râmes trois jours. ‘? De-là, après avoir côtoyé la Sicile, nous vinmes 
à Rhège, & un jour après, le vent du midi s'étant levé » nous 
arrivâmes en deux jours à Pouzzol, ‘4 Nous y trouvâmes des Frères, 
qui nous prièrent de demeurer chez eux fept jours ; & enfuite nous 
partimes pour Rome. :° Les Frères qui y étoient , ayant appris de nos 
nouvelles , vinrent au-devant de nous jufqu'au Marché d’Appius, & 
aux Trois-Hôtelleries ; & Paul les ayant vus, rendit graces à Dieu , 
& prit courage, 

‘* Quand nous fûmes arrivés à Rome, le Centenier remit les 
prifonniers entre les mains du Préfet du Prétoire ; mais il fut permis à 
Paul de demeurer.en fon particulier , avec un foldat qui le gardoit, 
17 Trois jours après Paul affembla les principaux des Juifs ; & quand 
ils furent venus , il leur dit: Mes Frères, quoique jé n’eufle rien 
commis contre le peuple, ni contre les coutumes de nos Pères, jai 
été fait prifonnier à Jérufalem , & mis entre les mains des Romains ; 
# qui après m'avoir examiné, vouloient me relâcher » Parce que je 
n'avois rien fait qui méritât la mort; ‘? maisles Juifs s’y oppofant, 
j'ai été obligé d’en appeler à Céfar, fans que j'aie deflein néanmoins 
d’accufer en aucune chofe ceux de ma nation : ** voilà le fujet pour- 
quoi J'ai demandé à vous voir & à vous parler ; car c’eft à caufe de 
Vefpérance d’Ifraël que je fuis lié de cette chaîne. ** Ils lui répondi. 


Y:8.Jaq.V. 14.15. Marc VI. s. VIL 32. LucIV.40. Y.16. AC. XXIV. 23. XXVII. 3% 
Y 17. A@XXI, 33. KX[IV.r2.13.14 XX V. 8. N18. A XX VI 31. ÿ.19, AGXXV. 11. 
Y:10, AG, XXLI, 6. XXIV, 22, XXVI, 6, 7: Ephei. VI, 20, Il. Tim. IL 9, 


Ch. XXVIIL. DES APOTRES. 351 


rent: Nous n'avons point reçu de lettre de Judée fur votre fujet, 
& il n’eft venu aucun de nos Frères qui ait dit du mal de vous. 2: Mais 
nous voudrions bien apprendre de vous-même vos fentimens ; car à 
l'égard de cette Seéte , nous favons qu'elle trouve par-tout des contra- 
diéteurs. ?* Ayant donc pris jour avec lui , ils vinrent en grand nombre 
le trouver dans fon logis; & depuis le matin jufqu’au foir, il leur 
prêchoit le Règne de Dieu ; appuyant ce qu’il leur difoit de plufieurs 
témoignages, & tâchant de leur perfuader, par la Loi de Moyfe & par 
les Prophètes, ce qui regarde Jésus. ** Les uns furent perfuadés de 
ce qu'il difoit, & les autres ne crurent point. *’ Etcomme ils n’étoient 
point d’accord entr’eux, ils fe retirèrent, Paul leur ayant dit : Ce n’eft 
donc pas fans fujet que le Saint Efprit, qui a parlé à nos Pères par le 
Prophète Ifaïe, a dit: *‘ Allez à ce peuple , & lui dites, Vous écou- 
terez de vos oreilles, & vous n’entendrez point; vous regarderez 
de vos yeux, & vous ne verrez point; *? car le cœur de ce peuple 
s’eft appefanti : ils ont l’oreille dure, & ils ont fermé les yeux; de 
peur que leurs yeux ne voient, que leurs oreilles n’entendent,. que 
leur cœur ne comprenne, qu'ils ne fe convertiffent, & que je ne les 
guériffe. ** Sachez donc que le Salut de Dieu eft envoyé aux Gentils, 
& qu'ils le recevront. 

* Après qu'il eut ainfi parlé, les Juifs s’en allèrent, ayant de 
grandes conteftations entr’eux. ?° Et Paul demeura deux ans entiers 
dans une maifon qu'il avoit louée , où il recevoit tous ceux qui le 
venoient voir. *’ Et il préchoit le Règne de Dieu, enfeignant avec 
toute liberté & fans empêchement ce qui regarde le Seigneur 
JÉSUS-CHRIST. 
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Vocation de Saint Paul à l_Apoftolat. Eloge de l'Évangile & de JÉsus- 
CHRIST. 1—5. L’Apôtre folue les Romains. 6. 7. Plein d’affeéfion 
pour eux, il a fouvent défiré de les aller voir. $8—15. L’Evyangile 
eff la puiffance de Dieu pour le falut de tous les peuples. 16. 
Jufiice de la foi. Colère de Dieu fur Pimpiété des hommes. 17. 18. 
Connoiffance de Dieu par les œuvres de la Nature. 19-20. 0Les 
Païens en avoïient abufé. Fauffe fageffè de leurs Philofophes. Deférip- 
tion de la groffière idolätrie, & des vices abominables qui régnoient 
parmi eux. 21—32, 


ï 12, U L ferviteur de Jésus-CHrisT, appelé à l’Apoñtolat, & choifi 
pour annoncer l'Evangile de Dieu, ? (qu’il avoit promis auparavant 
par fes Prophètes, dans les Saintes Ecritures ), ? touchant fon Fils ; 
qui, felon la chair , eft né de la race de David , 4 & qui , felon l’Efprit 
Saint, 
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Saint , a été déclaré Fils de Dieu + d’une manière puiffante, par fa 
Réfurreëtion d’entre les morts, % touchant, dis-je, JÉSUS-CHRIST, 
notre Seigneur , par lequel nous avons reçu la grace & l’'Apoñtolat, 
añn de porter tous les Gentils à obéir à la foi pour la gloire de fon 
nom ; $ du nombre defquels vous êtes aufi, vous qui avez été appelés 
par Jésus-CHrisT. 7 À tous les bien-aimés de Dieu qui font à Rome, 
appelés Saints. Que la grace & la paix vous foient données, de la part 
de Dieu notre Père, & de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST. 

# Avant toutes chofes, je rends graces pour vous tous à mon Dieu, 
par JÉsus-CHRIST, de ce que votre fdi eft célèbre par tout le Monde: 
5 car Dieu que je fers * de tout mon cœur en prêchant l'Evangile de 
fon Fils, m’eft témoin que je fais fans ceffe mention de vous ; ‘° lui 
demandant toujours dans mes prières, qu'il lui plaife de faire enforte 
que je trouve enfin une occafñon favorable de vous aller voir: ‘car 
je fouhaite ardemment de vous voir, pour vous faire part de quelque 
grace fpirituelle ; afin que vous foyez affermis ; *? c’eft-à-dire, afin 
qu'étant parmi vous , nous nous confolions les uns les autres par la foi , 
qui nous eft commune à vous & à moi. ‘? Or, mes Frères, je ne veux 
pas que vous ignoriez, que j'ai fouvent formé le deffein de vousaller 
voir, pour faire quelque fruit parmi vous, comme parmi les autres 
nations, mais jen ai été empêché jufqu'àa préfent. ‘*,Je fuis rede- 
vable aux Grecs & aux Barbares , aux favans & aux ignorans ; ‘’ ainfi, 
‘autant qu’il dépend de moi, je fuis prêt de vous annoncer auff l'Evan- 
gile, à vous qui êtes à Rome ; 16 car je n’ai point honte de l'Evangile 
de CHRIST, puifque c’eft la puiffance de Dieu pour le falut de‘tous 
ceux qui croient, premièrement des Juifs, & enfuite des Grecs. 

:7 En effet, la jufification que Dieu accorde , y eft révélée de foi 
en foi, felon qu'il eftécrit: Le jufle vivra par la foi. ‘* Au lieu que 
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la colère de Dieu fe déclare du Ciel contre toute impiété &injuftice 
des hommes, qui fuppriment injuftement la vérité ; ‘? car ce que 
l'on peut connoître de Dieu a été manifefté parmi eux, Dieu le leur 
ayant manifeflé : *° Puifque les Perfe@tions invifibles de Dieu fa 
Puiffance éternelle & fa Divinité , fe voient comme à l'œil , depuis la 
création du Monde, quand on confidère fes ouvrages ; de forte que 
ces gens-là font inexcufables , ** parce qu'ayant connu Dieu, ils ne 
l'ont point glorifié comme Dieu , & ne lui ont point rendu graces; mais 
ils fe font égarés dans leurs raifonnemens, & leur efprit, privé d'in- 
telligence , a été rempli de ténèbres. ** Se difant fages , ils font devenus 
fous ; *? & ils ont changé la gloire du Dieu immortel, en le repré 
fentant fous l’image de l’homme mortel , & des oïfeaux , & des bêtes à 
quatre pieds , & des reptiles. + C’eft pourquoi aufli Dieu les a livrés 
aux conyoitifes de leurs cœurs ; en forte qu'ils fe font abandonnés à 
limpureté , & ont déshonoré eux-mêmes leurs propres corps: *’ ils 
ont changé la vérité de Dieu en menfonges , & ils ont adoré & fervi 
la créature , plutôt que le Créateur, qui eft béni éternellement. Amen, 
** C’eff pourquoi Dieu les a livrés à des paffions honteufes ; car les 
femmes, parmi eux, ont changé l’ufage naturel en un autre qui eft 
contre nature : ?’ de même auffi les hommes , laiffant l’ufage naturel 
de la femme, ont été enflammés de pañfions les uns pour les autres , 
commettant homme avec homme des chofës infâmes, & ils ont reçu en 
eux-mêmes la récompenfe que méritoit leur égarement, 

*? Car comme ils n’ont pas cherché à connoître Dieu, auffi Dieu lee 
a livrés à un efprit dépravé; de forte qu'ils ont fait des chofes indi- 
gnes : *? ainf ils ont été remplis de toute injuftice, d'impureté, de 
méchanceté, d’avarice, de malice ; pleins d'envie, de meurtres * de 
querelles, de fraude , de malignité : ** rapporteurs , médifans , ennemis 
de Dieu, OUtrapeux, orgueilleux, vains , inventeurs de nouveaux 
moyens de faire le mal, défobéiffans à leurs pères & à leurs mères , 
* gens fans intelligence , perfides, fans affe@ion naturelle , impla- 
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cables ; impitoyables , 3° qui bien qu'ils aient connu que , fuivant le 
droit de Dieu, ceux qui commettent de telles chofes font dignes de 
mort , non-feulement ils les font eux-mêmes » Mais ils approuvent 
aufli ceux qui les commettent. 
Ÿ. 32. Rom. IL. 28. 0. 
RE RS NP ea MP CE sir 
CAHSASERIET RE: El 


Condamnation de ceux qui commettent eux-mémés ce qu’ils blémens 
dans les autres. 1—3. Malheur de ceux qui n'auront pas profité de 
la patience de Dieu. 4. 5. Il jugera tous les hommes » Juifs & 
Gentils, fans aucune partialité, & rendra à chacun Jélon fes œuvres, 
G—11. Loi naturelle ; Jéntimens de la confcience. 12—16. Les Juifs 
ne font agréables à Dieu, qu’autant qu’ils obférvent la Loi; fans 
quoi la circoncifion eff inutile. 17— 29 


ï (GA Pourquoi , vous qui condamnez les autres ; qui que 
vous foyez, vous êtes inexcufable ; car en les condamnant vous vous 
: condamnez vous-même , puifque vous faites les mêmes chofes que 
vous condamnez : * car nous favons que le jugement de Dieu s’exé- 
eutera certainement contre ceux qui font de telles chofes ; 3 ainfi vous 
qui condamnez ceux qui les font, & qui ne laiflez pas de les faire ; 
penfez-vous pouvoir éviter le jugement de Dieu ? # ou méprifez-vous 
les richefles de fa bonté, de fa patience & de fa longue tolérance , 
ne confidérant pas que la bonté de Dieu vous invite à la repentance. 
* Cependant, par votre endurciffement & par l’impénitence de votre 
cœur , vous vous amaffez un tréfor de colère, pour le jour de la colère 
& de la manifeftation du jufte jugement de Dieu , “ qui rendra à chacun 
felon fes œuvres : 7 il donnera la vie éternelle à ceux qui, par la 
perfévérance dans les bonnes œuvres, cherchent la gloire, l'honneur 
& l’immortalité ; # mais pour les efprits qui aiment à contefter , qui ne 
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fe rendent point à la vérité, & qui obéiïffent à linjuftice, 1] leur fera 
fentir fon indignation & fa colère. ? L’affliétion & l’angoiffe romberont 
fur tout homme qui fait le mal, fur le Juif premièrement, puis auffi 
fur le Grec: ‘° mais la gloire, Phonneur & la paix /éront pour tout 
homme qui fait le bien, premièrement pour le Juif, puis auffi pour 
le Grec; ‘‘ car Dieu n’a point égard aux qualités extérieures des 
hommes, | 

‘2 Tous ceux qui auront péché fans avoir eu la Loi, périront auffi 
fans être jugés par la Loi ; & tous ceux qui auront péché ayant eu la 
Loi, feront condamnés par la Loi: ‘? car ce ne font pas ceux qui 
écoutent la Loi, qui font jufles devant Dieu’; mais ceux qui obfer- 
vent la Loi, feront juftifiés. ‘* Quand donc les Gentils, qui n’ont 
point la Loi, font naturellement les chofes qui font conformes à la 
Loi , n’ayant point la Loi , ils fe tiennent lieu de Loi à eux-mêmes; 
15 &ils font voir , + que les commandemens de la Loi font écrits dans 
leurs cœurs , puifque leur confcience leur rend témoignage , & que les 
diverfes penfées qu'ils ont les accufent ou les défendent; ‘° comme 
il paroïtra au jour auquel Dieu , felon l'Evangile que je prêche, jugera 
par Jésus-CurisT des adions fecrètes des hommes. ‘7 Vous donc qui 
portez lenom de Juif, qui vous repofez fur la Loi, & qui faites gloire 
d’être à Dieu, ‘? qui connoiïffez /2 volonté , & qui favez difcerner ce 
qui eft contraire , étant inftruit par la Loi ; ‘’ vous qui vous flattez 
d’être le conduëteur des aveugles , la lumière de ceux qui font dans les 
ténèbres, *° le Doëteur des ignorans, & le maître des fimples, parce 
que vous avez dans la Loi la règle de la fcience & de la vérité; 
#'vous, dis-je, qui enfeignez les autres, vous ne vous enfeignez pas 
vous-même ? Vous qui prêchez qu’on ne doit pas dérober, vous dé 
robez ? **? Vous qui dites qu’on ne doit pas commettre adultère , vous 
commettez adultère ? Vous qui avez en abomination les idoles, vous 
commettez des_facriléges ? * Vous qui vous glorifiez d’avoir la Loi, 
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vous déshonorez Dieu en violant la Loi ? **Car, comme il eft écrit, 
vous êtes caufe que le Nom de Dieu eft blafphémé parmi les Gentils. 

25 Il eff vrai que la Circoncifion eft utile , f. vous obfervez la Loi; 
mais fi vous tes tranfgreffeur de la Loi , de circoncis vous devenez un 
incirconcis. ‘Si donc l'incirconcis obferve les commandemens de a Ÿ 
Loi, ne fera-t-il pas réputé circoncis, quoiqu'il foit incirconcis ? ?7 Et 
fi celui qui demeure incirconcis , comme il Pétoit par fa naïffance , 
accomplit la Loi, il vous condamnera , vous qui, avec la lettre de la 
Loi & la circoncifon , êtes tranfgreffeur de la Loi : *° Car celui-là n’eft 
pas Juif, qui ne left qu'au-dehors, & la vraie Circoncifion n’eft pas 
celle qui paroît en la chair ; *’ mais le vrai Juif, c’eft celui qui left 
au-dedans ,. & la vraie circoncifion eft celle du cœur , qui fe fait felon 
Vefprit , & non felon la lettre: Un tel Juif tire fa louange non des 
hommes, mais de Dieu. | 
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“Avantage des Juifs. 1. 2. Leur incrédulité n’anéantit pas la fidélité de 
Dieu. 3. 4. Quoique leur rebellion donne lieu à la manifefation des 
Perfeéfions divines , cela ne les excufe point. 5—8. Leur corruption, 
9—18. Ils ne peuvent être juftifiés par leurs œuvres , non plus que 
les Gentils. 19--28. Dieu n’efi pas moins Le Dieu des Gentils que 
celui des Juifs ; il jufüfiera les uns & les autres par PEvangile. 
29-21, 


L Or eft doncle privilège des Juifs, & quel eft l’avantage de 
la Circoncifion? * Il 4f£ grand en toute manière , fur-tout en ce que 
les Oracles de Dieu leur ont été confiés ; ? car enfin, fi quelques-uns 
d’entr'eux n’ont point cru , leur incrédulité anéantira-t-elle la fidélité 
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de Dieu? # Non fans doute ; mais plutôt, que Dieu foit reconnu pour 
véritable , & tout homme pour menteur, felon qu’il eft écrit > afin que 
tu fois trouvé jufte dans tes paroles, & que + tu gagnes ta caufe; lorfqu'on 
Juge de toi. | 

$ Si notre injuftice fait éclater la juftice-de Dieu , Que dirons-nous ? 
Dieu n’eft-il pas injufte quand il punit ? ( Je parle comme font les 
hommes ). 5 Loin de nous cette penfée. Si cela étoit, comment feroit- 
il le Juge du monde ? 7 Mais » dira-t-on , fi la vérité de Dieu reçoit 
une plus grande gloire par mon infidélité » Pourquoi fuis-je encore 
condamné comme pécheur? ? & que ne faifons-nous du mal, afin 
qu'il en arrive du bien ? comme quélques-uns nous accufent fauffe- 
ment de le dire. La condamnation de ces gens-là eft jufte. 

? Quel avantage donc avons-nous à cet égard? Aucun; car nous 
avons déjà fait voir que tous /es kommes , foit Juifs, foit Grecs, font 
affujettis au péché, * felon qu'il eft écrit : Il n’y a point de jufte, 
non pas même un feul ; ‘* il n’y a perfonne qui ait de Pintelligence ; 
il n’y en a point qui cherche Dieu ; ‘‘ils fe font tous égarés ; ils fe 
font tous corrompus ; il n'y en a aucun qui faffe du bien, pas même 
un feul; *? leur goñereft un fépulcre ouvert ; ils fe fervent de leur 
langue pour tromper ; ils ont fous leurs lèvres un venin d’afpic ; 
*4 leur bouche eft remplie de malédi@ion & d’amertume sus ont 
les pieds légers, quand il s’agit de répandre le fang; *° ils por- 
tent la défolation & la misére par-tout où ils paflent ; ‘7 ils n’ont 
point connu le chemin de la paix; ‘* & ils n’ont point la crainte 
de Dieu devant les yeux. 

‘? Or nous favons, que tout ce que là Loi dit, s’adreffe à ceux 
qui font fous la Loi , afin que toute bouche foit fermée, & que tout 
le monde foit reconnu coupable devant Dieu ; ?° c’eft pourquoi il n’y 
aura perfonne de juftifié devant lui par les œuvres de la Loi , puifque 
c’eft la Loi qui fait connoître le péché. ** Mais maintenant la juftifi- 
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cation que Dieu accorde, a été manifeflée fans la Loi, & la Loi 
même & les Prophètes lui rendent témoignage ; ** & cette juflification 
que Dieu accorde par la foi en J ÉSUS-CHRIST, s'étend à tous, & eft géné- 
ralement pour tous ceux qui croient enlui: Car il n’y a point de dif- 
tinétion , ** puifque tous ont péché, & font privés de l’approbation de 
Dieu ,.*# & qu'ils font juftifiés par un pur effet de fa grace, par la 
rédemption qui a été faite par JÉSUS-CHRIST. *5 C’eft lui que Dieu à 
établi pour être, par la foi, une viétime propitiatoire par fon propre 
fang ; afin de faire paroître fa Juftice, dans le pardon des péchés, 
commis auparavant pendant le tems de la patience de Dieu ; *‘ afin 
dis-je , de faire paroître fa juftice en ce tems-ci, en forte qu'il foit 
reconnu jufte, & qu’on fache que c’eft lui qui juftifie celui qui a la foi 
en JÉSUS-CHRIST. | ; 

*? Où eft donc le füujet de fe glorifier? Il eft exclus: Par quelle Loi ? 
Eft-ce par la Loi des œuvres ? Non, mais par la Loi de la foi. ** Nous 
concluons. donc, que l’homme eft juftifié par la foi, & non par les 
œuvres de la Loi. *? Dieu eft-il feulement le Dieu des Juifs? ne 
Peft-il pas auffi des Gentils ? Sans doute il l’eft auffi des Gentils ÿ car 
il n’y a qu'un feul Dieu, qui juftifiera par la foi les circoncis & les 
incirconcis. ?* Anéantiffons-nous donc la Loi par la foi ? A Dieu 
ne plaife ; mais au contraire nous affermiffons la Loi. 
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(CHAPITRE IV. 


Jufi jReotion par | & foi, confirmés par les exemples HA (Ce F 
: David, 1—8. Abraham jufifié, avant que d’être circoncis ; ce qui 
montre que la circoncifion ne fert de rien pour cela. o—12. L’He- 

«.ritage promis. 2. Abraham & à [a pofiérité , ne vient point de la Loi. 
50 Ur: Grandeur de la foi d'Abraham ; elle eff le modele de celle 
des Chrétiens, qui feront juffifiés comme us 18— 25. 


1 es EL: denis EP ÉtIONS donc qu'a obtenu Abraham, notre 
Père felon la chair ? * Il eft vrai que fi Abraham eût été juflifié par fes 
œuvres , 1auroit eu fujet de fe glorifier; mais il n’en a point eu de- 
vant Dieu : 3 car que‘dit l'Ecriture ? Abraham crut à Dieu, & cela lui 
futimputé à juftice. # Or la récompenfe qui fe donne à quelqu'un pour 
fes œuvres , he lui eft pas imputée comme une grace, mais comme une 
chofe qui lui eft due. 5 À l'égard de l’homme qui, fans accomplir la Loi, 
croit en celui qui juftifie le pécheur , fa foi lui eftimputée à juftice. 
*.C'eft auffi conformément.à cela, que David exalte le bonheur de 
l’homme , à qui Dieuimpute la juftice fans les œuvres : 7 Heureux 1 
dit-il, ceux dont les iniquités ont été pardonnées , & dont les péchés 
ont été couverts ; heureux celui à qui Dieu n’impute point fon péché, 
pi Ce bonheur lil feulement pour ceux qui font circoncis, ou eft-il 
auf pour ceux qui font-incirconcis ? Nous difons que la foi d’Abra- 
ham lui fut imputée à jufice; ‘° mais quand lui a-t-elle été imputée ? 
Eft-ce après qu'il a été circoncis , ou lorfqu’il étoit encore incirconcis ? 
Ce n’a Een été après qu’il eut reçu la circoncifion, mais avant qu'il 
leut reçue ; * & il reçut la marque de la circoncifion, pour être 
comme le fceau de la juftice qu'il avoit eue par la foi, dre il étoit 
encore incirconcis ; afin qu'il fût le Père de tous ceux qui croient 
fans être circoncis , & que la juftice leur fût auffi imputée ; ‘* & afin 


qu'il 
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qu'il fût auffi le Père de ceux qui font circoncis, non pas de ceux qui font 
feulement circoncis , mais de ceux qui de plus marchent fur les traces 
de la foi, que notre Père Abraham a eue ,, avant que d’être circoncis. 
‘3 En er la prômeffe d’avoir le monde pour héritage , ne lui 
a point été Are y tu à fa poftérité par la Loi, mais par la juftification 
que la foi produit ; ‘“ parce que fi‘ l’on étoit héritier en vertu de la Loi, 
la foi feroit anéantie, & la promefle feroit vaine : ‘5 car la Loi pro- 
duit la colère, puifqu'il n’y a point de tranfgreffion où il n’y a point 
de Loi. ‘ Cet héritage donc nous vient de la foi, afin que ce foit par 
la grace que nous le receyions , & que la promeffe en foit aflurée à 
toute la poftérité d'Abraham ; non-feulement à celle qui ef fous la Loi , 
mais auffi à celle * qui imite la foi d'Abraham, qui eft notre Père 
commun , ‘’ felon qu'il eft écrit: Je t'ai établi pour être le Pére de 
plufeurs nations ; lui, dis-je , qui eff notre Père devant Dieu, auquel 
il crut, comme à celui qui rend la vie aux morts, & qui appelle les 
chofes qui ne font point, comme fi elles étoient. 
‘% Ainfi Abraham ayant efpéré contre route efpérance , crut qu'il 
deviendroit le Père de plufñeurs nations, felon ce qui lui avoit été 
dit : Telle fera ta poftérité. ‘° Et comme il n’étoit pas foible dans 
la foi, il ne confidéra point que fon corps étoit comme mort, ayant 
près de cent ans, & que Sara n’étoit plus en état d’avoir des enfans : 
2° i] n’eut point de doute ni de défiance à l'égard de la promefle de 
Dieu; mais il fut fortifié par fa foi, &il glorifia Dieu, ** étant plei- 
nement perfuadé , que Dieu eft puiffant pour accomplir fes promeffes. 
- 22 C’eft aufñ pour cette raifon que cela lui fut imputé à juftice. ** Or 
ce n’eft pas feulement pour lui qu'il eft écrit, que fa foi lui fut im- 
putée à juflice ; ** mais aufli pour nous, à qui notre foi fera auffi 
imputée ; à nous qui croyons en celui qui a reflufcité notre Seigneur 
Jésus-CHrisT , *> lequel a été livré pour nos péchés , & ef reflufcité 


pour notre juftification. 
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Suites de la Jufification ; paix avec Dieu, joie dans les affiiions , 
patience, efpérance , fentiment de l'amour de Dieu. 1—5. Après 
ce que JÉSUS-CHRIST a fait , en fouffrant la mort pour les pé- 
cheurs , les fidelles ont tout füujet d’efpérer le falut. 6—x11. Parallèle 
entre Adam , auteur du péché & de la mort, & JÉSUS-CHRIST, 
auteur de la jufiice & de la vie. 12—19. La Grace abonde par- 
deffus le péché. 20. 21. 


Esé T donc juftifiés par la foi, nous avons la paix avec Dieu 
par notre Seigneur Jésus-CHrisT, ? + qui nous a fait obtenir par 
la foi cette grace, dans laquelle nous demeurons fermes, & nous 
nous glorifions dans l’efpérance de la gloire de Dieu ; ?& non-feule- 
ment cela, mais nous nous glorifions même dans les affiétions, 
fachant que l’affliétion produit la patience, 4 la patience l'épreuve, 
l'épreuve l’efpérance : ‘or cette efpérance n’eft point trompeule, parce 
que l'amour de Dieu eft répandu dans nos cœurs par le Saint Efprit 
qui nous a été donné. 

$ En effet , lorfque nous étions encore fans force, CHRIST eftmort 
dans le tems convenable , pour nous qui étions des pécheurs. 7 À peine 
trouveroit-on quelqu'un qui voulût mourir pour un homme jufte; 
peut-être fe réfoudroit-on à mourir pour un bienfaiteur : * mais Dieu 
fait éclater l'amour qu’il nous porte, en ce que, lorfque nous étions 
encore des pécheurs , CHRisT eft mort pour nous. * Etant donc pré- 
fentement juftifiés par fon fang , à plus forte raifon ferons-nous ga- 
rantis par lui de la colère de Dieu. *° Car fi, lorfque nous étions 
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ennemis de Dieu, nous avons été réconciliés avec lui par la mort de 
fon Fils; à plus forte raifon , ferons-nous fauvés par fa vie, à préfent 
que nous fommes réconciliés. ‘* Ce n’eft pas tout encore, mais auffi 
nous nous glorifions en Dieu par notre Seigneur Jésus-CHR1IST, par 
lequel nous avons obtenu dès-à-préfent même cette réconciliation. 

‘2 C’eft pourquoi, comme par un feul homme le péché eft entré 
dans le monde , & par le péché la mort, ainfi la mort sef 
répandue fur tous les hommes, * parce que tous ont péché. ‘ Car 
jufqu’à la Loi le péché étoit-dans le monde ; or le péché n’eft point im- 
puté., quand il n’y a point de Loi: ** cependant la mort a régné depuis 
Adam jufqu’àa Moyfe, même fur ceux qui n’avoient point péché par 
une tranfereflion femblable à celle d'Adam, qui ef la figure de celui 
qui devoit venir.‘ Mais il n’en efl pas de la grace comme du péché ; car 
fi plufeurs font morts par le péché d’un feul, à plus forte raifon la 


grace de Dieu & le don qu’elle nous a fait d’un feul homme, qui 


eft Jésus-Curisr, fe feront-ils répandus abondamment fur plufeurs. 
16 ] y a encore cette différence entre le Don & ce qui eff arrivé par un 
feul homme qui a péché, c’eft que le jugement de condamnation 
vient du péché d’un feul ; mais le don de la grace a produit la juftifi- 
cation après plufñeurs péchés. 7 Et fi par la faute d’un feul homme la 
morta régné par ce feul homme , à plus forte raifon ceux qui reçoivent 
Pabondance de la grace & du don de la juftice régneront-1ls dans la 
vie par un feul, qui eft Jésus-Carisr. ‘* Comme donc c’eft par le 
péché d’un feul que tous les hommes font tombés dans la condamna- 


* où, en quis 


tion, de même c’eft par la juftice d’un feul que tous les hommes 


recoivént la juftification qui donne la vie. *? Et comme par la défo- 
béiffance d’un feul homme plufñeurs font traités comme pécheurs, 
ainfi par l’obéiflance d’un feul plufeurs feront juflifiés. *° Au refle, 
la Loi étant furvenue , le péché a été plus abondant; mais aufi, 
où le péché a été abondant, la grace a été furabondante ; *‘ afin que 
comme le péché a régné pour donner la mort, ainfi la grace régne par 
la juftice, pour donner la vie éternelle, par Jésus-CHRisT notre Seigneur. 
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CHA BE LR ES | 
Objeétion : Que la ‘graéè dé l'Evangile autorife le:péché. x. Réponfe : 


Qu’au contraire, ‘ceux qui embraffent l'Évangile s'engagent, d’une 
manière très-folennelle, à renoncer au péché. 2. Allufion au Baptéme, 
de même qu’à la mort & à la réfurreélion de Jésus-CHRIST, pour 
faire voir que le Chrifhanifme engage à mourir à l'égard du péché, 
c’eff-à-dire , à y renonter entièrement, & ‘à vivre d’une vie nomyelle.. 
311. Ayant la converfion , les hommes font eftlaves du péché.; par 
la converfion , ils deviennent eftlaves de Dieu& dela juflice. 12—22. 
La Mort ef? le falaire dont le Péché paie [es'efclaves. La Wie éternelle 
eff le ‘don de Dieu. 23. | 


L UE dirons-nous donc ? Demeurerons-nous dans le péché, afin 
que la grace foit plus abondante ? ? À Dieu ne plaife!. Nous qui 
fommes morts au péché, comment vivrions-nous encore dans le péché? 
3 Ne favez-vous pas que nous tous, qui avons été baptifés pour appar- 
tenir à JÉSUS-CHRIST, nous avons reçu le baptème comme une image 
de fa mort? + Nous avons donc été enfevelis avec lui, quand 
nous avons reçu le baptème comme une image de fa mort ; afin que 
comme Jésus-Curisr eft reflufcité par la gloire du Père, nous mar- 
chions auffi dans une vie nouvelle. 5 Car fi nous fommes une même 
plante avec lui par la reflemblance de fa mort, nous le ferons auffi 
par la rejfémblance de fa réfurre@ion ; $ fachant que notre vieil homme 
a été crucifié avec lui, afin que le corps du péché foit détruit, & que 
nous ne foyons plus efclaves du péché; 7 car celui qui eft mort, ef 
affranchi du péché. % Or fi nous fommes morts avec Jésus-Curisr ; 
‘ nous croyons que nous vivrons aufli avec lui; * perfuadés que 
JÉSUS-CHRIST étant reflufcité , ne meurt plus, & que la mort n’a plus 
de pouvoir {ur lui: *° car sileft mort, il eft mort une feule fois pour 
le péché ; «mais maintenant qu'il eft vivant , ‘il eft vivant pour Dieu, 
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* Vous auffi mettez-vous bien dans l’efprit, que vous êtes morts au péché, 
mais que vous vivez pour Dieu en Jésus-CurisT notre Seigneur. 
Que le péché ne règne donc point dans votre corps mortel, pour 
lui obéir en fuivant fes défirs déréglés; # & re livrez point vos: 
membres au péché, pour en faire des inflrumens d’iniquité ; mais 
donnez-vous à Dieu, comme étant devenus vivans, de morts que 
vous étiez, & que vos membres lui foient confacrés pour être des 
inflrumens de juftice. ‘+ Le péché n’aura donc point d’empire fur 
vous , parce que vous n'êtes point fous la Loi, mais fous la Grace. 
5 Quoi donc? Pécherons- nous, parce que nous ne fommes 
point fous la Loi, mais fous la Grace? ,A Dieu ne plaife! 1 Ne 
favez-vous pas bien , que quand vous vous rendez efclaves de quelqu'un 
pour lui obéir, vous êtes efclaves de celui à qui vous obéiflez, foit 
du péché qui conduit à la mort, foit de l’obéiflance qui conduit à la 
juftification ? 17 Mais graces foient rendues à Dieu, de ce qu'après avoir 
été efclaves du péché, vous avez obéi de bon cœur, en vous confor- 
mant à la doûrine qui vous a été donnée pour règle; 1* & de ce 
qu'ayant été affranchis du péché, vous êtes devenus efclaves de la 
Juftice. :? J’emploie une comparaifon tirée des ufages humains, pour 
m'accommoder à votre foibleffe. Comme donc vous aviez livré vos 
membres pour être des efclaves de l’impureté & de l’injuftice , afin de 
vivre dans le déréglement , livrez-les auffi maintenant pour être des ef 
claves de la Juftice , afin de vivre dans la fainteté. 2e Il eft vrai que lorf- 
que vous étiez efclaves du péché , vous n’étiez point encore aflujettis à 
la Juftice; 2 mais quel fruit tiriez-vous alors des chofes dont vous 
avez honte préfentement? Elles aboutiflent à la mort ; ?? au lieu qu'é- 
tant maintenant affranchis du péché, & devenus efclaves de Dieu , 
vous avez pour votre fruit la fainteté , & vous aurez à la fin la vie 
éternelle : 23 Car le falaire que le péché donne, c’eft la mort; mais la 
gratification que Dieu fait, c’eft la vie éternelle par JÉsus-Curisr 
notre Seigneur. 
ÿY.1 MENT If, 19. I. Pier. IT. 24. ÿ. 12. PLXIX. 14. CXIX.133. ÿ.13- Rom.VII. 5.6. 
XIT. 1. Gal. IL.20. Col.ITI, $. I. Pier. IV.1, Y.14. PLCXXX.4 Héb.X. 19-24. 
%. 16. Matt, VI. 24. Jean VIII. 34. IL. Pier. IT. 19. ÿ. 17. II. Tim. I. 17. 


Ÿ. 18. Jean VIIT. 32. 36. Gal. V. 12. I: Pier. If, 16. y. 21. Rom. I. 32. VIL ÿ. 
Ÿ. 23. Gen. Il, 17. Rom. IL. 8.9. Jaq. I: 15, I. Cor. XV. 22, 


* ou qu'elle eft. 
vivante. 


* Grec, par le 
corps de J.G, 


US à DE SAINT PAUL Ch. VII. 


CHAPITRE VIl. 


Délivrance du joug de la Loi, repréfentée par létat d’une femme , qui 
ef? mife en liberté par la mort de fon mari. Si les Chrétiens ne font 
pas fourmis à la Loi, ils font foumis à Jésus-Cnrisr, & par là 
plus engagés & plus en état de renoncer au péché, & de porter 
des fruits de juflice. 1—6. Objeétion: Que la Loi nef donc pas 
Jainte. Réponfe : Elle eff très-fainte en elle-même ; mais à caufe de la 
corruption des hommes , elle irritoit le péché, au lieu de le corriger. 
7—13. Eftlavage des hommes fous le péché. 14—24. Nous en 
Jommes délivrés par la grace de Jésus-Cnrrsr. 25. 


I Lo de » nes Frères, ( je parle à des gens qui ont la 
connoïffance de la Loi) que la Loi n’a de pouvoir fur l’homme que 
pendant * qu’il eft vivant. ? En effet, une femme, qui eft fous la 
puiffance d’un mari, eft liée par la Loi à fon mari tant qu’il eft vivant $ 
mais sil meurt, elle eft dégagée de la Loi qui l’aflujettifloit à lui, 
3 Si donc durant la vie de fon mari, elle époufe un autre homme, 
elle fera déclarée adultère ; mais quand il eft mort, elle eft affranchie 
de cette Loi; de forte qu’elle n’eft point adultère , f elle fe marie avec 
un autre. # Ainf, mes Frères, vous êtes auffi morts à égard de la 
Loi , par le crucifiement de Jésus-CHrisT * pour être à un autre, fayoir 
à celui qui eft reflufcité des morts, afin que nous portions des fruits 
pour Dieu. 5 Car, lorfque nous étions efclaves de la chair, les pañions 
criminelles, qui régnoient fous la Loi , agifloient en nous, & nous 
faifoient produire des fruits pour la mort ; % mais maintenant, cette 
Loi qui nous tenoit captifs étant morte, nous en fommes délivrés , 
afin que nous fervions Dieu dans un efprit nouveau , & non felon la 
lettre qui a vieilli. 
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7 Quoi donc ? Dirons-nous que la Loi + favorife le péché ? A Dieu 
ne plaife! Au-contraire, je n’ai connu le péché que par la Loi CAT 
je n’eufle point fu que la convoitife étoit criminelle , fi la Loi n’eût 
dit: Tu ne convoiteras point. # Mais le péché , ayant pris occafon du 
Commandement , a produit en moi toute forte de convoitife ; car fans 
la Loi le péché eft mort: ° Autrefois que J'étois fans Loi, je vivois : 
mais quand le Commandement eft venu, le péché a repris la vie, 
" & moi, Je fuis mort; de forte qu’il s’eft trouvé que le Comman- 
dement, qui devoit fervir à me donner la vie ) Ma fait mourir: 
" car le péché ayant pris occafion du Commandement » m'a féduit, 
& m'a fait mourir par le Commandement même, * La Loi donc eft 
fainte, & le Commandement eft faint, jufte & bon. 5 Ce qui .eft 
bon eft-il donc devenu mortel pour moi? Nullement ; mais le péché, 
pour fe montrer tel qu'il eft, m’a caufé la mort par une chofe bonne 
en elle-même ; en forte que par le Commandement le péché a pris de 
nouvelles forces. 14 Nous favons que la Loi ft fpirituelle ; mais moi 
je fuis charnel , vendu au péché ; 55 car je n’approuve point ce que je 
fais, puifque je ne fais point ce que je voudrois, & que je fais ce 
que je * condamne. % Or fi je fais ce que je ne voudrois pas, je 
reconnois que la Loi eft bonne. ‘7 Ce n’eft donc plus moi qui le fais, 
mais c’eft le péché qui habite en moi. ‘# Car je fais que le bien n’habite 
point dans moi, c’eft-à-dire, dans ma chair: il eft vrai que j'ai la 
volonté de faire le bien ; mais je ne trouve pas le moyen d’en venir 

_à bout: ainfi je ne fais pas le bien que je voudrois faire, mais je 
fais le mal que je ne voudrois pas, 2° Que fi je fais ce que je ne 
voudrois pas, ce n’eft plus moi qui le fais, mais c’eft le péché qui 
habite en moi. 2: Je trouve donc cette Loi en moi, c’eft que quand 
je veux faire le bien, le mal eft attaché à moi. 22 Je prends pourtant 
plaifir à la Loi de Dieu felon l’homme intérieur; 2 mais je vois une 
autre Loi dans mes membres, qui combat contre la Loi de mon 
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efprit, & qui me rend captif de la Loi du péché , laquelle eft dans 
mes membres. 2+ Malheureux que je fuis! qui me délivrera de cet 
# Grec. corps état de mort? * 25 Je rends graces à Dieu par fÉSuSsCHRLST notre 
HE Seigneur. Je fuis donc aflujetti felon l’efprit à la Loi de Dieu , comme 
je l’étois felon la chair à la Loi du péché. 


Y..25. 1. Cor. XV, 57: 


CHARAN PIE PRE PAE 


L'Apôtre continue de répondre à PObjeélion qu'il s’eft propoée au 
commencement du Chap. VI; il montre que les avantages du Chriffia- 
nifme ne font que pour ceux qui vivent faintement. 1. Efficace de 
PEvangile pour délivrer les hommes du péché & de la mort ; ce 
que la Loi n’avoit pas pu faire. 2—4. La chair, principe de cor- 
ruption & de mort; lEfprit, principe de fainteté & de vie. 5—13. 
Les Fidelles font Enfans de Dieu & fes Héritiers. 14—17. Difficulté ; 
les ‘afflitions des Fidelles. L’Apôtre ÿ répond plufieurs chofes : Que 
Jè nous fouffrons avec JÉSUS-CHRIST , nous aurons part à fa 
gloire. 17. Que nos fouffrances ne font pas comparables à la gloire à 
venir. 18. Soupirs des Créatures qui attendent la délivrance & la gloire 
des Enfans de Dieu. 19—25. Autres réponfes : L’Efprit de Dieu 
foutient les Fidelles dans les affliéions , & leur enfeigne à prier. 
26. 27. Toutes chofès contribuent à leur bien. 28. Les defléins de 
Dieu en leur faveur ne manqueront pas d’avoir leur effet. 29. 30. 
Le Fidelle, affuré de l’amour de Dieu, triomphe de toutes les chofes 
du monde ; & les défie de pouvoir s’oppofer à fon bonheur. 31—39. 


1 Î L n'y a donc maintenant aucune condamnation Pour ceux qui 
font en JÉsus-CurisT , qui ne marchent pas felon la chair, mais felon 
V'Efprit ; 2 parce que la Loi fpirituelle & vivifiante de Jésus-Carisr 
m'a affranchi de la Loi du péché & de la mort, * Car ce qui étoit im- 

poffble 
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poffble à la Loi, parce que la chair la rendoit foible , Dieu Pa fait , lorf. 
qu'à caufe du péché, il a envoyé fon propre Fils dans une chair fem- 
blable à celle qui eft aflujettie au péché, & qu’il a condamné le péché 
dans la chair ; 4 afin que la juftice de la Loi fût accomplie en nous, 
qui ne marchons pas felon la chair, mais felon VEfprit. $ Car ceux qui 
font conduits par la chair, s’affedionnent aux chofes de la chair ; mais 
ceux qui font conduits par l’Efprit, s’ffééionnent aux chofes de PEfprit. 
* Or laffe&ion de la chair donne la mort, mais l’affetion de PEfprit 
produit la vie & la paix ; 7 parce que l’affeion dela chair*eft ennemie 
de Dieu; elle n’eft point foumife à la Loi de Dieu , & elle ne le peut 
être : * c’eft pourquoi ceux qui + font dans un état charnel ne peuvent 
plaire à Dieu. ? Pour vous, vous n’êtes point * dans un état charnel, 
mais + dans un état fpirituel, s’il eft vrai que l’Efprit de Dieu habite 
en vous; mais fi quelqu'un n’a point l’Efprit de Carisr, il ne lui 
appartient pas; *° & fi CHrisr eft en vous, le corps ef? bien mort à 
Caufe du péché; mais l'Efprit eft * vivant par la jufification. * Si 
donc l'Efprit de celui qui a reffufcité Jésus habite en vous , celui qui 
a reflufcité Curisr redonnera la vie à vos corps mortels par fon 
Efprit qui habite en vous. 

‘? Ainf, mes Frères , ce n’eft point à la chair que nous fommes 
redevables , pour vivre felon la chair, ‘ Que fi vous vivez felon la 
chair, vous mourrez ; mais fi par PEfprit vous faites mourir les œuvres 
* de la chair, vous vivrez : ** car tous ceux qui font conduits par 

 PEfprit de Dieu, font enfans de Dieu. ** Ainf vous n'avez point recu 
un Efprit de fervitude pour ‘être encore dans la crainte ; Mais vous 
avez reçu un Efprit d'adoption , par lequel nous nous écrions > Abba, 
- €’efa-dire, notre Père, :° C’eft cé même Efprit qui rend témoignage 
à notre efprit, que nous fommes Enfans de Dieu, *7 Et fi nous fommes 
enfans , nous fommes aufli héritiers 5 héritiers, dis-je, de Dieu, & 
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cohéritiers de Jésus-CHrisT , pourvu que nous fouffrions avec lui, 
afin d’être glorifiés avec lui. *® Car je fuis perfuadé qu'il n’y a point de 
proportion entre les fouffrances du tems préfent, & la gloire à venir 
qui doit être manifeftéé en nous. ‘? Auffi les créatures attendent-elles 
avec un défir ardent, que les enfans de Dieu foient manifeftés ; 
*° parce que ce n’eft pas volontairement que les créatures font fujettes 
à la vanité, mais c’eft à caufe de celui qui les y a aflüujetties : * * elles 
efpérent qu’elles feront auffi délivrées de cet efclavage de la corrup- 
tion, pour avoir part à la liberté slorieufe des enfans de Dieu ; ‘car 
nous favons que jufqu’à préfent toutes les créatures enfemble foupi- 
rent, & font comme dans le travail de l’enfantement; ? & non- 
feulement élles, mais nous auffi, qui avons reçu les prémices de 
V'Efprit, nous foupirons en nous-mêmes, en attendant l'adoption, 
c’efl-à-dire, la délivrance de notre corps; ‘* car nous ne fommes 
encore fauvés qu’en efpérance. Or dès que l’on voit ce qu’on avoit 
efpéré, ce n’eft plus efpérance ; car comment efpéreroit-on ce qu’on 
voit? *5 Mais fi nous efpérons ce que nous je voyons point, nous 
l’attendons avec patience. | | 

25 L'Efprit auffi nous aide dans nos foibleffes, car nous ne favons pas 
ce qu'il faut demander pour prier comme il faut ; mais l’Efprit lui-même 
intercède pour nous par des foupirs qui ne fe peuvent exprimer. ?? Mais 
celui qui fonde les cœurs, connoît bien quelle ef la penfée de l’Efprit, 
Jorfqu’il prie pour les Saints felon Za volonté de Dieu. ** Nous favons 
de plus que toutes chofes contribuent au bien de ceux qui aiment 
Dieu, lefquels il a appelés felon le deffein gw’il en avoit formé. ?* Car 
ceux qu'il avoit auparavant connus , il les a auffi prédeflinés à être 
conformes à l’image de fon Fils, afin qu'il foit le premier-né entre 
plufeurs frères. ?° Et ceux qu'il a prédeftinés, il les a auffi appelés ; & 
ceux qu’il a appelés, il les a auf juftifiés ; & ceux qu'il a juflifiés, 1l 
les a auf glorifiés. 
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?* Que-dirons-nous donc la-deffus ? Si Dieu eft pour nous, qui fera 
contre nous ? ?* Lui qui n’a point épargné fon propre Fils, mais qui 
l’a livré pour nous tous, comment ne nous donnera-t-il point auffi 
toutes chofes avec -lui ? 3: Qui accufera les Elus de Dieu ? C’eft Dieu 
qui les juftifie. 5* Qui Zes condamnera ? Curisr eft mort; & de plus 
il eft reflufcité ; il eft même à la droite de Dieu , & 1l intercède pour 
nous. 7’ Qui nous féparera de l'amour de CHRisT ? fera-ce l'affiion, 
ou langoifle, ou la perfécution , ou la faim, ou la nudité, ou le 
péril, ou l'épée ? #f Selon qu'il eft écrit : On nous fait mourir tous les 
Jours à caufe de toi & l’on nous regarde comme des brebis deflinées 
à la boucherie. 7 Mais au milieu de tous ces maux , nous demeurons 
plus que viétorieux par celui qui nous a aimés ; 38 & je fuis afluré que 
ni là mort, ni la vie, ni les Anges, ni les Principautés, ni les 
Puiffances, ni les chofes préfentes, ni les chofes à venir 221 ce 
qu'il y a de plus élevé , ni ce qu'il y a de plus bas, ni aucune autre chofe 


ne nous pourra féparer de l’amour que Dieu nous a témoigné par notre 
Seigneur JÉSUS-CHRIST. 
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CHA PITRE PCR 


Saint Paul protefle qu’il a une affethon fincère pour les Juifs. 1—3. 
I reconnoit leurs avantages. 4. 5. Mais il remarque que tous les 
enfans d'Abraham ne font pas héritiers des promeffes qui lui ont 
été faites. Ifaac enfant de la Promeffé. 6—9. Jacob préféré à Efaü, 
méme avant leur naiflance. 10—13. Objeéion : Dieu n’eft-il pas in- 
jufie? Réponfe : Dieu eff libre dans la diffribution de fes graces. Ce 
meft pas ax hommes à contefter avec Dieu. Comparaifon d’un po=- 
tier de terre. 14221. Dieu fupporte , avec une grande patience, les 
yafes de colère. Les Gentils , vafes de miféricorde. 22—24. Leur yo- 
cation prédite dans Ofte. 25. 26. Petit nombre de Juifs fauves ; 
Oracles d'Ifoïe. 27—29. Vraie caufe de la rejeéion des Juifs, & 
de Padmiffion des Gentils dans l’Eglife de Dieu; ceff que ceux-là 
ont rejeté. la Juffice Evangélique, au lieu que ceux-ci l'ont em- 


braffée. 30—33. 


L Je dis la vérité * comme appartenant à Jéfus-CHRIsT ; je ne mens 
point, & ma confcience éclairée par le Saint Efprit, m’en rend té- 
moignage. * Jai une grande trifteffe, & une douleur continuélle 
dans le cœur; ? car je défirerois moi-même d’être anathème à 
caufe de JéÉsus- CHRIST pour mes Frères, qui font mes parens 
felon la chair ; * qui font Ifraélites , à qui appartiennent l’adop- 
tion, la gloire, les alliances, la Loi, le culte divin & les promeffes ; 
* qui defcendent des Patriarches, & de qui eft forti, par rapport à /z 
chair, le CHrisr qui eft au-deflus de toutes chofes, Dieu béni 
éternellement. Amen. 

$ Cependant il n’eft pas poffible que la Parole de Dieu foit fans effet : 
mais tous ceux qui defcendent d’Ifraël ne font pas pour cela [fraélites ; 


ÿ.1. IT. Cor. XI. 31. XIT.19. Gal.I.20. I. Tim. 11.7. Y.3. Rom. X. 1. Exod, 
XXXII, 32. I. Cor. XVI, 22. Gal. I. 8. ÿ.4. Exod. IV. 22. Jérém. XXXI. 9. I. Rois 
VIIL 10. 11, Exod. XXXIV.27. Jérém, XXXI. 31. A@.IIT. 25. XIIL: 32. Rom. IIE, 
2.3. Ephef, If. 12, ÿ. 5, Matt. I. 1-16. Luc III: 23-58. Rom. I. 3.4. Jean I. 1. Col. II. 
9,10. I. Tim. Hf.16 H&b.1.2.3. ÿ.6: Gen. XVII. 7. Nomb, XXIIL. 19. Jean VIII, 
39-41. Rom, II. 28. IV, 12. Gal. VI, 16. 


Ch, IX, AUX RomaArnxs. 373 


7 & pour être la poftérité d'Abraham , ils ne font pas tous fes enfans ; 
mais £/ ef? dit : Ce feront les enfans d’Ifaac que J’appellerai ta vraie pofté- 
rité ; 5 c'eft-à-dire, que ce ne font pas les enfans de la chair, qui font 
enfans de Dieu, mais que ce ne font que les enfans de la promeñfe, 
qui font réputés être la poftérité d_ Abraham ; ° car voici les termes de 
la promeffe : Je reviendrai en cette même faifon , & Sara aura un fils. 
1° Cela ne paroît pas feulement par rapport à Sara , mais auffi Par 
rapport à Rebecca , lorfqu’elle eut conçu deux enfans d'un même mari, 
favoir , d'Ifaac notre Père. # Car avant qu'ils fuffent nés, & qu’ils euffent 
fait ni bien ni mal, afin que ce que Dieu avoit arrêté par le choix qu’il 
avoit fait, demeurât ferme, non à caufe des œuvres, mais par a 
volonté de celui qui eft l'Auteur de la vocation , "2 il fut dit à Rebecca: 
L’aîné fera aflujetti au plus jeune, # felon qu’il eft écrit: Jai aimé 
Jacob , & j'ai haï Efaü. | 

‘#4 Que dirons-nous donc? Y a-t-il de l’injufice en Dieu ? Nullement; 
% car il dit à Moyfe : Je ferai miséricorde à celui à qui je ferai miséri- 
corde ; & j'aurai pitié de celui de qui j’ai pitié, 1% Cela ne vient donc pas 
de celui qui veut, ni de celui qui court, mais de Dieu qui fait 
miséricorde. *7 De même l’Ecriture * introduit Dieu difant à Pharaon : 
Je t'ai fait fubfifter tout exprès pour faire paroître en toi ma pui 
fance , & afin que mon Nom foit célébré par toute la terre. *# Il fait donc 
miséricorde à qui il veut, & il laiffe qui il veut dans fon endurciffement, 

*# Mais vous me direz : Pourquoi donc fe plaint-il encore? Car qui 
eft-ce qui peut réfifter à fa volonté ? 2° Mais, toi homme, qui es-tu 
pour contefter avec Dieu? L'ouvrage peut-il dire à celui qui la fait, 
pourquoi m’as-tu fait ainfi ? 2 Le potier n’a-t-il pas le pouvoir de faire 
d’une même maffe de terre un vafe pour des ufages honorables, & un 
autre pour des v/fages qui ne font pas honorables ? 2? Et qu’y a-t-il à dire, 
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fi Dieu, voulant montrer fa colère , & faire connoître fa puiffance , a 
fupporté avec beaucoup de patience des vafes dignes de f# colère, 
difposés à périr? 2 & fi pour faire connoître les richeffes de fa 
gloire, ël les déploie fur les vafes de miséricorde qu'il a préparés 
pour la gloire , 24 & qu’il a auffi appelés , du nombre defquels nous. 
fommes, nous qu'il a appelés, non - feulement d’entre les Juifs, 
mais aufh d’entre les Gentils ? 2 Comme il Le dit dans Ofée : J’appellerai 
mon peuple , celui qui n’étoit point mon peuple, & la bien- 
aimée , celle qui n’étoit point la bien-aimée. 2$ Et il arrivera que dans 
le lieu où il leur avoit été dit: Vous n'êtes point mon peuple, là 
même ils feront appelés les Enfans du Dieu vivant. 27 Et Ifaïe dit hau- 
tement à l'égard d’Tfraël : Quand les enfans d’'Ifraël feroient en auffi 
grand nombre que les grains de fable de la mer, il »°y en aura qu’un 
petit refle de fauvé; ?f car le Seigneur + en va faire le compte, & il 
les réduira, par fa juftice, à un très-petit nombre, puifqu’il fera un 
grand retranchement fur la terre. 2 Et comme Ifaïe avoit dit aupara- 
vant : Si le Seigneur des armées ne nous eût laiffé quelqu'un de notre 
race , nous ferions devenus comme Sodome, & nous aurions été fem- 
blables à Gomorrhe. 

5° Que dirons-nous done? fi ce n’eft que les Gentils, qui ne cher- 
choient point la Juflice, font parvenus à la Juflice ; je veux dire, la 
Juflice qui vient de la Foi, ? au lieu qu’Ifraël, qui cherchoit la Loi 
de la Juflice, n’eft point parvenu à la Loi de la Juftice. # Et pour= 
quoi? parce qu’ils ne lont point cherchée dans la Foi, mais dans les 
œuvres de la Loi; car ils ont heurté contre la pierre d’achoppe- 
ment, # selon ce qui eft écrit : Je mets en Sion celui qui eff la pierre 
d’achoppement, & une * occafon de châûte ; mais quiconque eroira 
en lui, n’en aura point de confufion. 
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Nouvelle déclaration de la tendreffe que Saint Paul à pour les Juifs, 
auxquels il rend témoignage qu'ils ont du zèle pour Dieu > MAIS un 
zèle fans connoiffance. 1. 2. Caufe de leur malheur ; d’avoir cherché 
leur jufffication dans la Loi, au lieu de la chercher dans lEvan-. 
gile. 3. 4 Facilité de l Alliance Evangélique , qui ne demande pas 
une obéiffänce parfaite, comme la Loi ; mais une foi fincère en 
JÉSUS-CHRIST , avec la profefion de Jon Evangile. 5—11. Tous 
les peuples appelés au falut par la prédication de l'Evangile. Vo- 
cation des Gentils , & rejeéion des Juifs incrédules | ‘prédites dans 
plufieurs Oracles de P Ancien Teflament. 12—21. 


L M. Frères , je fouhaite de tout mon cœur le falut des Ifraélites 
& c’eft ce que je demande à Dieu par mes prières : * Car jé leur rends 
ce témoignage , qu'ils ont du zèle pour Dieu, mais ce tele ef? fans 
connoiffance ; ? car ne connoiffant point la juffification qui vient de 
Dieu, & cherchant à établir leur propre juftice, ils ne fe font point 
foumis à la juftification qui vient de Dieu: 4 Car c’eft le CHRisr qui 
eft la fin de la Loi , afin que tous ceux qui croient foient juftifiés. $ En 
effet, Moyfe décrit la juflification qui vient de la Loi en ces termes : 
L'homme qui fera ces chofes, aura la vie par elles. Mais voici ce que 
dit la Juftification qui procède de la Foi: Ne dis point en ton cœur, 
Qui montera au Ciel ? C’eft en faire defcendre Jésus-CHrisr Trou”, 
Qui defcendra dans l’abyme ? C’eft rappeler Jéf4s-Curisr d’entre les 
- morts. Ÿ Mais que dit-elle ? La Parole eft proche de toi, dans ta bouche. 
& dans ton cœur: c’eft là la Parole de la Foi que nous prêchons. 
» Car fi vous confeffez de bouche le Seigneur JÉsus, & que vous 
croyez dans votre cœur que Dieu l’a reflufcité , vous ferez fauvé. ‘° En 
effet , lorfqw’on croit de cœur, on obtient la juftification ; & lorfque 
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l’on confeffe de bouche , on obtient le falut. ‘* Auffñi l’Ecriture dit-elle : 
Quiconque croit en lui ne fera point confondu. : 

‘211 n’y a donc point de diftinétion entre le Juif & le Grec, puif- 
qu’ils ont tous un même Seigneur, qui répand fes richefles fur tous 
ceux qui linvoquent. ‘? Car quiconque invoquera le Nom du Seigneur 
fera fauvé. ** Mais comment l’invoquera-t-on , fi l’on ne croit point 
en lui? Et comment croira-t-on en lui, fi l’on n’en a point oui parler ? 
Et comment en entendroit-t-on parler , f perfonne ne prêche ? ‘* Et 
comment fe trouvera-t-il des gens qui prêchent , fi l’on ne les envoie 
pas ? felon ce qui eft écrit: O que font beaux les pieds de ceux qui 
annoncent la paix, de ceux qui annoncent de bonnes nouvelles ! 

*$ Cependant tous n’ont pas obéi à l'Evangile , felon ce que dit Ifaïe: 
Seigneur, qui a cru à notre prédication ? ‘? Il eft vrai que la foi vient 
de ce qu’on entend, & l’on entend, parce que la Parole de Dieu eft 
prêchée. ‘Ÿ Mais je demande : Eft-ce qu’on n’a point entendu prêcher? 
Au contraire , la voix de ceux qui ont prèché eft allée par toute la 
terre, leurs paroles fe font fait entendre jufqu’aux extrémités du 
monde, *? Je demande encore : Tfraël l’a-t-il ignoré ? Non, fans doute ; 
car Moyfe a dit le premier : Je vous rendrai jaloux d’un peuple qui 
neff pas mon peuple, & Je ferai qu’une nation fans intelligence fera 
l’objet de votre colère. *° Et Ifaïie s'explique encore plus hardiment : 
ai été trouvé, dit-il, par ceux qui ne me cherchoient point ; &je me 
fuis manifeflé à ceux qui ne s’informoient point de moi. ** Mais à 
l'égard d’Ifraël, il dit: Jai chaque jour tendu les mains à un peuple 
incrédule & contredifant. 
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CHPASEMEOTRE XI 


Continuation de la méme matière. Tous les Juifs n’ont pas été re- 
Ietés ; comme il paroit par l'exemple même de P Apôtre. 1» Quel- 
gues-uns choifis |; comme au tems dElie. Les autres rejetés à caufe 
de leur endurciffément. 2—10. La chüûte de ces derniers a donné lien 
à la yocation des Gentils > qui doivent profiter de leur exemple ; car 
ils féront rejetés comme eux » S'ils deviennent incrédules. 11— 2/4, 
Prédiéfion du rappel des Juifs » aprés que 1ous les Gentils feront 
entrés dans l’Eglife. 25—29. Gentils & Juifs rebelles , objets , tour- 
â-tour, de La mmiféricorde de Dieu. 30—32. Jugemens de Dieu im- 
Pénétrables, 3536. | 


ï i E demande donc encore, Dieu a-t-il rejeté fon peuple ? Nulle- 
ment; car Je fuis moi-même Ifraélite, de la poftérité d'Abraham, 

de la tribu de Benjamin. : Dieu n’a point rejeté fon peuple, qu'il 
avoit + choïfi. Ne favez-vous pas ce que l’Ecriture rapporte d’Elie , 
qui fit à Dieu cette plainte contre les Ifraélites : 3 Seigneur, dit-il, 
ils ont tué tes Prophètes ; ils ont démoli tes autels ; je fuis demeuré 
feul, & ils cherchent à n'ôter la vie. 4 Mais quelle réponfe Dieu 
hui fitil? Je me fuis réfervé fept mille hommes qui n’ont point fléchi 
le genou devant Baal. Il en eft de même à préfent ; il y en a de 
réfervés felon l’éle&ion de la grace. Que fi c’eft par grace, ce n’eft 
plus en vertu des œuvres ; autrement la grace ne feroit plus grace: 
Et fi c’eft en vertu des œuvres , il n’y a point de grace ; autrement 
les œuvres ne feroient plus des œuvres. 

7 Que conclurons-nous donc de là ? C’eft qu'Ifraël n’a point obtenu 
se qu'il cherchoit ; mais les élus l'ont obtenu, & les autres ont été 
endurcis, * felon qu’il eft écrit : Dieu leur a donné un efprit d’é- 
tourdiffement , des yeux pour ne point voir, & des oreilles pour ne 
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point entendre ; ce qui arrive encore à préfent.» Et David dit : Que leur 
table foit pour eux un piège & un filet, qu’elle les faffe tomber, & 
qu’elle leur attire le traitement qu’ils méritent ; ‘° que leurs yeux 
{oient obfcurcis jufqu’à ne plus voir, & que es dos foit continuelle. 
ment courbé. 

1! Je demande enfin , ont-ils bronché de manière qu’ils foient tombés 
pour toujours £ Point du tout ; mais leur chûte a donné occafion au 
falut des Gentils, pour leur donbe de l’'émulation. ‘* Et fi leur chûte 
a fait la richeffe du monde, & leur rédu@tion à un petit nombre la 
richeffe des Gentils, que ne fera pas la converfion de ce peuple 
entier ? ‘? Car c’elt à vous, Gentils, que je parle; parce qu’étant 
Apôtre des Gentils, j’honore mon minifiére , ‘* pour donner, fi je 
puis, de l’émulation à ceux qui font de mon fang, & pour en fauver 
quelques-uns. ‘* Car fi leur rejeétion 4 été la réconciliation du Does 
que /éra leur rappel , finon une réfurre@ion ? | 

16 Puifque les prémices font faintes, la maffe left auffi ; & puifque 
la racine eft fainte, les branches le font auffñi. ‘7 Si donc quelques 
branches ont été retranchées , & fi vous, qui étiez un olivier fauvage, 
avez été entés à leur place , pour participer aux mêmes racines & à la 
même sève que l’olivier franc, ‘? ne vous élevez point contre ces 
branches ; que fi vous vous élevez contre elles, /zchez que vous ne 
portez pas la racine , mais que c’eft la racine qui vous porte. ** Vous 
direz peut-être, les branches ont été retranchées, afin que je fuffe 
enté ? *° Cela eft vrai ; mais les branches ont été retranchées à caufe de 
leur incrédulité ; & vous, vous fubfiftez par la foi. Ainfi , ne vous en- 
orgueilliffez point, mais craignez, ** Car fi Dieu n’a point épargné les 
branches naturelles, prenez-garde qu'il ne vous épargne pas non 
plus. ** Confidérez donc la bonté & la févérité de Dieu ; /a févérité 
à l’égard de ceux qui font tombés , & /z bonté à votre égard, pourvu 
que vous demeuriez attaché à celui qui a eu cette bonté pour vous ; 
autrement vous ferez auffi retranché. ** Quant àeux , s'ils ne perfé- 
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vèrent pas dans leur incrédulité , ils feront encore entés ; car Dieu a le 
POUYOR de les enter de nouveau, ** En effet, fi vous avez été coupé de 
l'olivier , qui de fa nature étoit fauvage , ,& fi, contre l’ordre naturel, 
vous avez été enté fur l'olivier franc, combien plus les autres feront- 
ils entés naturellement fur leur propre olivier ? 

?5 En effet, mes Frères, je ne veux pas que vous ignoriez ce 
myftère, de peur que yous n'ayez trop bonne opinion de vous 
mêmes ; c’eft que fi une partie d'Ifraël eft tombée dans l’endurciffe- 
ment, ce neft que jufqu'à-ce que la plénitude des Gentils foit 
entrée dans lEglife. * Ainf tout Ifraël fera fauvé, felon ces paroles 
de l’Ecriture: Le Libérateur viendra de Sion, & il éloignera de 
Jacob toute impiété. ‘7 C’eft là l'Alliance que je ferai avec eux ; lorf- 
que j'aurai effacé leurs péchés. *® Il eft vrai que, par rapport à l’Evan- 
gile, ils font encore ennemis, à caufe de vous ; mais eu égard à leur 
éle@ion , /s font aimés, à caufe de leurs Pères ; *? car Dieu ne té 
voque point fes dons, ni fa vocation. n 

3° Et comme autrefois vous-mêmes vous défobéiffiez à Dieu, & 
. que maintenant vous avez obtenu miféricorde à lPoccañon de leur 
défobéiffance ; :’ de mêmeils ont été défobéiffans jufqu’à préfent, 
afin qu’à l’occañon de la miféricorde qui vous a été faite , ils obtien- 
nent auffi miféricorde. ** Car Dieu * avoit laïffé tous les hommes 
dans la défobéiffance , pour faire enfuite miféricorde à tous. 7 O que 
les tréfors de la fageffe & de la fcience de Dieu font profonds ! Que 
fes jugemens font impénétrables , & fes voies difficiles à découvrir! 
34 Car qui eft-ce qui a connu la penfée du Seigneur , ou qui ef-ce 
qui a été fon Confeiller ? ?? Qui eft-ce qui l’a prévenu par des dons; 
& il lui fera rendu? ?f car toutes chofes viennent de Dieu, elles 
font par lui & pour lui. À lui foit gloire dans tous Les fiècles. Amen. 
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Exhortation aux devoirs de la Wie chrétienne. Sacrifice vivant, de nos 
corps. 1. Ne fe pas conformer au fiècle préfent. 2. Ne préfumer pas trop 
defoi-même. Se regarder les uns les autres comme les membres d'un 
méme corps. Modeflie , diligence, charité, fidélité dans les différens 
miniflères qu’on doit exercer. 3— 8. Plufieurs préceptes, fur-tout par 
rapport à l'amour du Prochain & aux devoirs qui en dépendent. 
O— 16. La vengeance défendue. La paix avec tous. Rendre le bien 


pour le mal. 17—21. 


1 J E vous conjure donc, mes Frères , par la miféricorde de Dieu, 
de lui offrir vos corps, comme une viétime vivante, fainte, qui lui 
foit agréables ce qui eft le fervice raifonnable que vous lui devez. 
z Ne vous conformez pas au fiècle préfent ; mais qu’il fe faffe en vous 
un changement entier par le renouvellement de votre efprit, afin que 
vous éprouviez que ce que Dieu veut de vous eft bon, agréable & 
parfait, 
3 J’avertis chacun de vous, en vertu de la grace qui m'a été 
donnée, de ne pas avoir d'eux-mêmes une plus haute opinion qu'il 
ne faut; mais d’avoir des fentimens modeftes, proportionnés à la 
mefure de foi que Dieu a donnée à chacun. 4 Car comme nous 
avons dans un même corps plufieurs membres , qui n’ont pas tous la 
même fon@ion,  ainfi, quoique nous foyons plufeurs, nous ne 
fommes néanmoins qu’un même corps en Jéfus-CHRIST, & nous 
fommes tous réciproquement les membres les uns des autres. © C’eft 
pourquoi, puifque nous avons des dons différens felon la grace qui nous 
a été donnée , que celui qui a le don de Prophétie ; l’exerce felon la 
mefure de foi gu’ila TegUe ; 7 que celui qui eft appelé à quelque Mi- 
Y, 1. Rom. VI 11.13.19, L Cor. vL 20. I. Pierre II. 5. Y.2. Ephef. IV. 22-14. Col. III. 
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niftère , s'attache à ce Miniflère ; que celui qui a Ze don d’enfeigner " 
s'applique à enfeigner ; # que celui qui eft chargé d’exhorter , exhorte ; 
que celui qui diftribue /es aumônes , le faffe avec fimplicité ; que celui 
qui prélide, Ze faffe avec foin ; que celui qui eft chargé des œuvres 
de miféricorde , s’en acquitte avec joie. 

? Que votre charité foit fincère. Ayez en horreur le mal, & atta- 
chez-vous fortement au bien. ‘° Aimez-vous réciproquement d’une 
affetion fraternelle, Prévenez-vous les uns les autres par honnêteté. 
‘" Ne foyez point pareffleux à rendre fervice. Soyez fervens d’ef- 
prit Servez le Seigneur. ‘* Réjouiflez-vous en efpérance, Soyez 
patiens dans l’aflidion. Perfévérez dans la prière. ‘ Faites part de ce 
que vous avez aux Saints qui font dans le befoin. Empreflez-vous à 
exercer l’hofpitalité, ** Béniffez ceux qui vous perfécutent ; béniflez- 
les, & ne les maudiffez point. ’: Réjouiffez-vous avec ceux qui font 
dans la joie, & pleurez avec ceux qui pleurent, ‘* N'ayez tous en- 
femble qu'un même efprit. N'afpirez pas à des chofes trop relevées. 
Conduifez-vous par des penfées modeftes » & ne préfumez pas de 
vous-mêmes. 

‘7 Ne rendez à perfonne le mal pour le mal. Qu'il paroiffe à tous 
les hommes que vous vous appliquez à faire ce qui eft honnête. :# Si] 
eft poffible, & autant qu’il dépend de vous, vivez en paix avec tout 
le monde, ‘’ Ne vous vengez point vous-mêmes, "es bien-aimés ; 
mais laïflez aoir la colère de Dieu ; car il eft écrit : C’eft à moi que la 


vengeance appartient, & c’eft moi qui ferai juftice, dit le Seigneur. 


29 Si donc votre ennemi a faim , donnez-lui à manger ; sl a foif, 


Ÿ. 8. A&. XIII 15. KL. Tim. IV. 13. IL. Tim. IV. 2. L Lim, IL 8. IL. Cor. IX. 6. L Tim. 
V.17. X.0.1. Tim. I.s. Pf XXXIV. 15. Amos V. 15, Ÿ. 10. Héb. XIIL r. I. Pier. I. 22. 
I. 17, XII. 8. IV. 8. IL. Pier. L 7. Matt. XX. 26. Philip. II, 2.3. I. Pier. V.$. ÿ. 11. Apoc, 
IL. 15. Y.12. Luc X. 20. Rom. V.z. Philip. IL r. IV.4 L'Theff V. 16. Héb. X. 36. 
Jaq.I. 4. V.7.8. Luc XVIIL :. A@, I. 14. IL, 42. Ephef. VI. 18. Col, IV. 2. L Theff.V, 17. 
X. 13. I. Cor. XVI. 1. Héb. XIII. 2, 16. I, Pier. IV, o.  Y.14 Matt, V. 44 Luc VI. 28. 
TL. Cor. IV. 12. L. Pierre IIL o. Y. 15. I, Cor. XIL, 26. II. Cor. XI. 29. ÿ. 16.1. Cor. IL. 10. 
Philip. IL 2. IL 16. I. Pierre JIL 8. Prov. III 7. Ifaïe V. 21. Rom. XL 25. ; Y.17. Prov. 
XX, 22. Matt. V. 30. I. Theff. V.15. I. Pierre HI. 9. IL Cor. VIII. 21. I. Theff. V. 22. 
Ÿ. 18. Matt. V. 0. Héb. XIL.r4. YŸ. 10. Levit. XIX. 18. Prov. XIX. 11. XXIV, 29. Matt. 
V.n. Luc VI. 29. Deut, XXXIL. 35. Héb. X, 30, ÿ. 10. Prov. XXV, 21. Exod, XXIIL 4, 
Mat, V. 44. 


382 ÉPITRE DE SAINT PAUL Ch, XIIT. 


donnez-lui à boire: car agiffant de la forte, vous amafferez des 
charbons de feu fur fa tête. * Ne vous laïflez point vaincre par le 
mal ; mais furmontez le mal par le bien. 


D 
C'H'A:P:IT RE UEX PEL 


On doit obéir aux Puiffances fupérieures. C’eff Dieu qui les a établies 
pour le bien des hommes. Il faut leur payer les tributs. 1—"7. L’a- 
mour du Prochain eff laccompliffement de la Loi. 8—10. La nuit 
pafèe , le jour avancé ; obligation à vivre honnétement , & à fuir 
Les défordres qui fe commettent dans les ténebres. 11—13. Il faut 
que les Chrétiens foient reyétus de JÉsus-CHRIST. 14. 


1 Qu: toute perfonne foit foumife aux Puiffances fupérieures “0 
car il n’y a point de Puiffance qui ne vienne de Dieu, & celles qui 
fubfftent ont été établies de Dieu. ? C’eft pourquoi , celui qui s’oppofe 
aux Puiffances , s’oppofe à un ordre que Dieu a établi ; & ceux qui 
s’y oppofent attireront fur eux la condamnation. * Car les Princes ne 
font pas à craindre, lorfqu’on ne fait que de bonnes aétions, maïs 
feulement lorfqu'on en fait de mauvaifes. Voulez-vous donc ne 
point craindre les Puiffances ? Faites bien, & elles vous loueront. 
# Car le Prince eft le Miniftre de Dieu pour votre bien ; mais fi vous 
faites mal, craignez ; parce que ce n’eft pas en vain qu’il porte l'épée, 
étant le Miniftre de Dieu, pour exercer fa vengeance contre les mal- 
faidteurs. ‘ Il faut donc néceffairement /ui être foumis, non-feulement 
par la crainte de la punition, mais aufñi par un motif de confcience. 
6 C’eft pour la même raifon, que vous payez aufli des tributs aux 
Princes ; parce qu'ils font des Miniftres de Dieu, qui s'appliquent 
fans ceffe à leur emploi. 

7 Rendez donc à chacun ce qui lui eft dû ; le tribut, à qui vozs 
devez le tribut; les impôts, à qui vous devez les impôts ; la crainte, 
à qui vous devez la crainte ; l’honneur, à qui vous devez l'honneur. 
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* Ne foyez redevables à perfonne, fi ce n’eft de l'amour que vous 
devez avoir les uns pour les autres ; car celui qui aime les autres a 
accompli la Loi, ° En effet, ces Commandemens : Tu ne commettrae 
point d’adultère ; Tu ne tueras point; Tu ne déroberas point ; Tu ne 
diras point de faux témoignage ; Tu ne convoiteras point ; & sil y 
a quelqu'autre Commandement , tout eft compris en abrégé dans cette 
parole; Tu aimeras ton prochain comme toi-même. ° La charité ne 
fait point de mal au prochain ; la charité eft donc l’accompliffement 
de la Loi. ‘ De plus, confidérez le tems où nous fommes : Voici 
l'heure de nous réveiller de notre fommeil ; car le falut eft plus près 
de nous qu’il ne ’étoit, lorfque * nous avons commencé à croire. 
#? La nuit eft prête à finir, le jour s’approche ; laiffons donc là les 
œuvres de ténèbres , & prenons les habits gui conviennent à la lumière. 
 Conduifons-nous avec honnêteté, comme on fait quand il eft jour. 
Ne vous laiffez point aller aux débauches & à livrognerie, à la luxure 
& aux impudicités, aux querelles & à l’envie ; ‘* mais revêtez-vous 
du Seigneur JÉSUS-CHRIST, & n'ayez pas foin de la chair, pour en fa- 
tisfaire les convoitifes. 
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CHPANPTCTERERMPEXEIOVE 


Il faut fupporter les Chrétiens qui font foibles dans la foi, tels qu’e- 
toient , du tems des Apôtres , ceux qui, par un refie de Judaïfme , 
“mettoient encore de La difinéion entre les jours, & entre les viandes. 
Les Chrétiens ne doivent pas Je condamner , ni fe méprifer les uns 
les autres. Dieu feul eff le Maitre & le Juge de tous. 1—13. Rien 
n'eff ëmpur en foi. Eviter le fcandale. 14. 15. 16. En quoi confiffe 
le Règne de Dieu. 17. 18. Chercher en toutes chofes la paix & 


Pédification. 19—22. Tout ce qui fe fait contre La confcience eff 
péché. 23, 


1 (GE ANT à celui qui eft foible dans la foi, recevez-le avec 
bonté ; fans contefter fur fes opinions. 2 L’un croit qu’on peut manger 
de tout ; & celui qui eft foible , ne mange que des herbes. 3 Que celui 
qui mange de fout, ne méprife pas celui qui ne mange gue des herbes, 
& que celui qui ne mange gue des herbes , ne condamne point celui qui 
mange de tout; car Dieu + l’a reçu à fon férvice. 4 Qui es-tu , toi qui 
condamnes le ferviteur d'autrui ? S'il fe tient ferme , Ou s’il tombe, 
c’eft l'affaire de fon Maître ; mais il demeurera ferme , parce que Dieu 
eft puiffant pour le foutenir. 

* L’un met de la différence entre les jours ; l’autre n’y en met point, 
Que chacun fuive l'opinion dontil eft pleinement perfuadé. $ Celui qui. 
met de la différence entre les jours , le fait pour plaire au Seigneur ; & 


celui qui n’y met aucune différence , Le fait auffi pour plaire au Seigneur, 


Celui qui mange de tout, le fait pour plaire au Seigneur, car c’eft à 


L3 , . . = 
lui qu'il en rend graces ; & celui qui ne mange pas de tout , le fait pour 
plaire au Seieneur, & il rend auf des ations de graces à Dieu. 7 En 
effet, il n’y à aucun de nous qui vive pour foi-même, ni qui meure 
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pour foi-même : 5 Car foit que nous vivions , nous vivons pour le 
Seigneur ; foit que nous mourions » nous mourons pour le Seigneur : 
foit donc que nous vivions ou que nous mourions , nous fommes au 
Seigneur.” Car c’eft pour cela même que Jésus-CHR1sT ef mort, qu'il 
ef reffufcité, & qu'ila repris une nouvelle vie, afin d’avoir empire 
fur les morts & fur les vivans. *° Toi donc, pourquoi condamnes… 
tu ton frère ? Et toi, pourquoi méprifes-tu ton frère ? puifque nous 
-Comparoîtrons tous devant le Tribunal de CHRIST ; ‘* car il eft écrit : 
Je fuis vivant, dit le Seigneur, tout genou fléchira devant moi, & 
toute langue donnera gloire à Dieu. 
‘Ain, chacun de nous rendra compte à Dieu pour foi-même : 
8 c’eft pourquoi ne nous condamnons plus les uns les autres, mais 
penfez plutôt à ne rien faire qui foit une pierre d’achoppement, ou 
une occafñon de chûte-pour votre frère, ?+ Je Le fais, & j'en fuis per- 
fuadé , * que felon le Seigneur JÉsUS, il ny a rien d’impur de foi- 
. même, & que ce qui eftimpur, ne left que pour celui qui le croit 
impur. ‘’ Mais fi en mangeant de certaines chofes , vous faites de la 
peine à votre frère , vous ne vous conduifez plus felon la charité; ne 


* Grec , dans 
le Seigneur, 


foyez pas caufe, pour quelqu’aliment , de la perte d’une perfonne pour 
ÿYEz P » P quelq ) P I P | 


_ qui Jésus-CarisT eft mort. 

‘* Faites en forte qu’on n’ait pas fujet de blâmer l'avantage dont 
vous jouiffez; ‘7 car le Royaume de Dieu ne confifte ni dans le manger, 
ni dans le boire, mais dans la juftice, dans la paix & dans la Joie 
que nous avons par le Saint Efprit. ‘# Celui qui fert Jésus de cette 
manière , eft agréable à Dieu , & approuvé des hommes. 

‘? Recherchons donc tout ce qui peut contribuer à la paix, & tout 
<e qui peut fervir à nous édifier les uns les autres. *° Qu'un alimentne 
foit pas caufe que vous détruifiez l'ouvrage de Dieu. Il eft vrai que toutes 
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chofes font pures ; mais celui qui en mangeant de tout fait broncher 
quelqu'un, fait mal d'en manger. © Il vaut mieux ne manger point de 
chair, ne boire point de vin, & s’abftenir de tout ce qui peut faire 
tomber votre frère , ou dont fa foi bleffée fe fcandalife. ** Avez-vous 
une certaine + perfuafñon ? Gardez-la en vous-même devant Dieu. 
Heureux celui qui ne fe condamne point foi-même dans le parti qu’il 
prend ! ** Mais celui qui étant en doute, sl peut manger d'un ali. 
ment, ne laiffe pas d'en manger, eft condamné, parce qu'il ne fe 
conduit pas felon la perfuafion où il ef Or tout ce que l’on ne fait 
pas felon la perfuañon où lon ef?, eftun péché. 


ÿ.zr. I. Cor. VIIL. 13. YŸ.23. Tit. Dire 
PE EE RENE 


CE AC PER EN IOAERRERETE 


L'Apôtre réitère qu’il faut fupporter les foibles , & renoncer à [a propre 
fatisfaétion pour le bien des autres, comme a fait JÉSUS-CHRIST. 
1—4. Union des Chrétiens , très-propre à avancer la gloire de Dieu, 
B—7. Jésus-CHrist a préché aux Juifs. 8. Vocation des Gentils, 
prédite dans plufieurs Oracles. 9—13. Paul étoit leur Apôtre. Grand 
fuccès de fa prédication. 14—21. Il fe propofe d'aller à Rome, 
& de la en Efpagne ; mais après avoir été à Jérufalem. 22— 29. Îl'de- 
mande aux Romains le fecours de leurs prières, & prie lui-même pour 
eux, 30—33. 


1 No devons donc, nous qui fommes forts, fupporter les in- 
frmités des foibles, & non pas chercher ce qui nous plairoit Ze 
mieux. * Que chacun de nous ait pour le prochain une complaifance 
qui contribue à fon bien & à fon édification ; 3 car Jésus-Curisr lui- 
même n’a point cherché fa propre fatisfadion, felon qu'il eft écrit : 
Les outrages qu’on ta faits font tombés fur moi. 4 Or tout ce qui a 
été écrit auparavant , l’a été pour notre inftruétion , afin que par la 
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patience & par la confolation que lEcriture nous donne , nous con- 
fervions notre efpérance. 

* Que le Dieu qui donne la patience & la confolation, vous faffe la 
grace d’être parfaitement unis entre vous felon Jésus-Cnrisr, ‘afin 
que , d’un même cœur & d’une même bouche, vous glorifiez le Dieu & 
le Père de notre Seigneur Jésus-Curisr.7 C’eft pourquoi recevez vous 
les uns les autres avec bonté, à l’exemple de Jésus-Carisr qui nous a 
reçus avec bonté, afin que Dieu foit glorifé. Car je vous dis, que 
Jésus-Carisr a fait les fon@ions de * Miniftre parmi les Juifs, pour 
montrer la fidélité de Dieu, & pour confirmer les promefles fuites à 
leurs Pères ; * & afin que les Gentils louent Dieu à caufe de fa mifé- 
nicorde , felon ces paroles de l’Ecriture : C’eft pourquoi je te louerai 
parmi les Gentils, & je pfalmodierai à /a gloire de ton Nom. 
1 L’Ecriture dit de plus: Gentils, réjouiffez-vous avec fon Peuple. 
“ Elle dit encore: Nations, louez toutes le Seigneur ; & vous, Peuples, 
publiez tous fes louanges. ‘* Ifaïe dit auffi: Il fortira de Jeflé un 


rejeton qui régnera fur les Nations, & elles efpéreront en lui. 


3 +Que Dieu, en qui vous efpérez, vous rempliffle de toute forte 
de joie & de paix, par le moyen de la foi, afin que votre efpérance 
s’'augmente de plus en plus par la vertu du Saint Efpnit. 

‘* Pour moi, mes Frères, je fuis perfuadé que vous êtes pleins de 
charité, & remplis de toutes les connoiffances néceflaires , & que 
vous êtes capables de vous donner des inftruétions les uns aux autres. 
15 Cependant, mes Frères , fi je vous ai écrit un peu librement, c’eft 
pour vous rappeler ces devoirs , felon la grace que Dieu m’a faite 
15 d’être le Miniitre de JÉsus-CHR1ST parmi les Gentils, pour exercer 
les faintes fonétions de l'Evangile de Dieu, afin que l’oblation des 
Gentils lui foit agréable , étant fan@ifiée par le Saint Efprit. 

‘7 Jai donc fujet de me glorifier, par Jésus-CHrisr, dans ce que 
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j'ai fait pour le fervice de Dieu ; ‘* car je ne faurois dire qu'il y ait 
quelque chofe que Jésus-CHRisT n'ait fait par moi pour foumettre 
les Gentils à fon obéiffance , par la parole & par les œuvres, 
19 par la vertu des miracles & des prodiges, & par la puiffance de 
V'Efprit de Dieu ; de forte que j'ai répandu l'Evangile de J ÉSUS-CHRIST 
depuis Jérufalem & les pays voifins jufqu’en Illyrie. * Et je me fuis 
même toujours fait un honneur d’annoncer l'Evangile là où l’on 
n’avoit point encore parlé de Jésus-CHrisr, afin de ne point bâtir fur 
le fondement pofé par un autre, *’ felon ce qui eftécrit: Ceux à qui 
on n’en avoit point parlé, /e verront ; & ceux qui n’en avoient rien 
oui dire , le connoîtront. 

5: C’eft ce qui m'a fouvent empêché de vous aller voir, * Mais à 
préfent que je n’ai plus rien qui me retienne dans ce pays-ci, & que 
depuis plufeurs années je fouhaite ardemment de vous vifiter , *# je me 
rendrai chez vous, lorfque je ferai en chemin pour aller en Efpagne; car 
j'efpère que je vous verrai en faifant ce voyage, & qu’enfuite vous 
me ferez conduire dans ce pays-là, après que j'aurai contenté en 
partie le défir que j’ai d’être avec vous. *? Pour le préfent, je vais à 
Jérufalem, pour y porter quelques aumônes aux Saints; * car ceux 
de Macédoine & d'Achaïie ont bien voulu faire une contribution 
pour les pauvres d’entre les Saints qui font à Jérufalem. *’ Ils l'ont 
fait de bon cœur; auffi leur étoient-ils redevables : car puifque les 
-Gentils ont eu part aux biens fprirituels des Juifs, il eft auffi jufte 
qu’ils leur faffent part de leurs biens temporels. *? Après donc que 
je me ferai acquitté de cette commiffion , & que je leur aurai remis 
ce fruit de la charité des Gentils , je pafferai par vos quartiers en allant 
en Efpagne ; *’ & je fuis perfuadé que mon arrivée chez vous y fera 
accompagnée d’une grande abondance des bénédiétions de l'Evan- 
gile de Carisr. *° Ainfi, mes Frères, je vous conjure , par JÉsus- 
CurisT notre Seigneur, & par la charité de PEfprit, de combattre 
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avec moi, parles prières que vous ferez à Dieu pour moi, ! afin que 
je fois délivré des incrédules qui font en Judée, & que le fecours 
que je porte à Jérufalem foit. agréable aux Saints ; ?* en forte que 
J'arrive chez vous avec joie » fi c’eft la volonté de Dieu, & que j'y 


Jouifle de quelque repos avec vous. ? Que le Dieu de paix foit avec 
Vous-tous, Amen. 
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Paul recommande Phœbé, Diaconiffe de l'Eglife de Cenchrées. x. 2. Il 
falue plufieurs Chrétiens de l’un & de Pautre fèxe, qui étoient à 
Rome. 5—16. Il exhorte les Romains à fe garder des faux Doc- 
teurs qui excitoient des divifions parmi eux ; & il promet que Satan 

. fera bientôt brifé fous leurs pieds. 17—20. Salutations & vœux, 
mmélés de louanges & d’aéfions de graces. 21—27. 


1 J E vous recommande Phœbé, notre fœur, Diaconiffe de l'E glife 
de Cenchrées, ? afin que vous la receviez , pour l'amour du Seigneur, 
d’une manière digne des Saints, & que vous l’affiftiez dans toutes 
les chofes où elle aura befoin de vous; car elle a reçu chez elle 
pluñeurs perfonnes , & moi en particulier. 3 Saluez Prifcille & Aquilas, 
qui ont travaillé avec moi pour JÉsus-CHrisr , + & qui ont expofé 
leur vie pour fauver la mienne ; à qui Je ne rends pas graces moi feul , 
mais auffi toutes les Eglifes des Gentils. $ Saluez aufñi PEglife qui eft 
dans leur maifon ; faluez mon cher Epainète, qui eft le premier fruit que 
lAchaïe ait porté pour Jésus-CarisT. * Saluez Marie, qui a pris beau- 
coup de peine pour nous. 7 Saluez Andronique & J unias mes parens, 
qui ont été prifonniers avec moi , qui font confidérés parmi les APAIES) 
& qui même ont cru en Jésus-CHrisT avant moi. 5 Saluez Amplias, 


2 Phil Il.29., #3. AG KVIIL. 2.26 IT. Tim. IV.19. Ÿ.4. AG. XVIIL 17 
Ÿ. 5. 1. Cor. XVI. 16.19, Col, IV.1$. Philem. 2. 


399 EPITRE DE SAINT PauL Ch. XL. 


mon bien-aimé en notre Seigneur. ? Saluez Urbain , le compagnon 
de mes travaux dans le fervice de Jésus-Carisr, & auffi mon cher 
Stachys. *° Saluez Appellès, qui 'eft reconnu fidelle à Jésus-CHRIsT. 
Saluez ceux qui font de la famille d’Ariftobule. ‘’ Saluez Hérodion 
mon parent. Saluez ceux de la maifon de Narcifle, qui font dans /e 
communion du Seigneur. ‘* Saluez Tryphène & Tryphofe, lefquelles 
travaillent pour le Seigneur. Saluez Perfis, qui "ef très-chère , .& 
qui a aufi beaucoup travaillé pour le Seigneur. ‘ Saluez Rufus, qui eft 
un élu du Seigneur ; & fa mére, que je confidère comme la mienne. 
*# Saluez Afyncrite, Phlégon, Hermas, Patrobas, Hermès, & les 
frères qui font avec eux. ‘’ Saluez Philologue & Julias, Nérée & fa 
fœur , & Olympas, & tous les Saints qui /ont avec eux. ** Saluez- 
vous les uns les autres par un faint baifer. Les Eglifes de CHRIST vous 
faluent. ! 

‘7 Aurefte, je vous exhorte, mes Frères , à prendre garde à ceux 
qui caufent des divifions & des fcandales , au préjudice de la doûrine 
que vous avez apprife, & à vous éloigner d’eux ; ‘* car ces fortes 
de gens ne fervent point notre Seigneur Jésus-CHrisT, mais 4/s fervent 
leur propre ventre ; & par leurs paroles douces & flatteufes , ils fé- 
duifent l’efprit des fimples. ‘? Votre obéiffance eft connue de tout le 
monde : je m’en réjouis pour l’amour de vous ; mais je fouhaite auffi 
que vous foyez prudens à l’égard du bien, & fimples à l'égard du mal. 
*° Le Dieu de paix écrafera bientôt Satan fous vos pieds. Que la grace 
de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST foit avec vous. Amen. 

** Timothée , qui eft le compagnon de mes travaux, & Lucius, & 
J afon , & Sofpater, qui font mes parens , vous faluent. ** Moi Tertius, 
qui ai écrit cette lettre, je vous falue en notre Seigneur. 

*? Gaïus, chez qui je loge} & chez qui toute l’Eglife s’affemble, 
vous falue. Erafle , le Receveur de la ville, & notre frère Quartus, 
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vous faluent, ** Que la grace de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST foit avec 
vous tous. Amen. 

** À celui qui peut vous affermir dans l'Evangile que Jésus-Carisr 
a prêché, & que j’annonce, fuivant la révélation qui m'a été faite du 
myfière caché dans les fiècles pañlés , * mais qui, felon l’ordre du 
Dieu éternel , eft manifefté préfentement par les Ecrits des Prophètes, 
& qui eft publié à toutes les Nations, afin qu’elles obéiffent à la foi ; 
#7 à Dieu, dis-je, feul fage , foit rendue la gloire dans tous les fiècles 
par JÉSUS-CHRIST, Amen, 


Ecrite de Corinthe aux Romains, & envoyée par Phœbé, 
Diaconiffe de lEglife de Cenchrées. 
Ÿ. 2$. Rom. XIV. 4, Jud, 24.1. Cor. IT. 7» 10: Gal. I, 1216: Eph.I, Do III, $e So De 20c 
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SAINT PAUL APOTRE 
AUX COURT N TC ARISENNES: 


Go A PS TIR ENT PAR EMA E RS 


Aprés les falutations ordinaires, Saint Paul bénit Dieu des dons qu'il 
avoit accordés aux Corinthiens , & leur en Jouhaite la continuation. 
i— 9. Iles cenfure des divifions qu'il y avoit parmi eux au fujet des 
Paffeurs ; & déclare qu’il n'y a point donné lieu en cherchant à bap- 
tifér parmi eux. 10—17. L’Evangile eff à plufeurs une folie ; 
mais à ceux qui croient il eff la Puiffance de Dieu. 18—24. Pour- 
quot Dieu a choïfi les chofès foibles de ce monde. 25—20. Les grands 
biens que nous trouvons en JÉSUS-CHRIST. 30. 31. 


ï vi UL appelé , par la volonté de Dieu , à étre Apôtre de JÉsus- 
CHrisr, & Softhène rorre Frère, 2 à l'Eglife de Dieu qui eft à Co- 
rinthe , à ceux qui ont été fan@ifiés * par Jésus-Curisr , & qui font 
appelés Saints, & à tous ceux qui invoquent, en quelque lieu que ce 
foit, le Nom de Jésus-Curisr , gui eff leur Seigneur & le nôtre. 


? Que la grace & la paix vous foient données de la part de Dieu notre 
Père & du Seigneur Jésus-CHrisr. 


4 Je 
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4 Je ne ceffe point de remercier mon Dieu de la grace qu'il vous a 
faite par Jésus-Curisr ; $de ce qu'il vous a enrichis À tous égards 
par es dons de la parole & de la fcience : Sle témoignage de JÉsus- 
CHRIST ayant été ainfi confirmé parmi vous ; ? de forte qu’il ne vous 
manque aucun don, dans l'attente où vous êtes de la manifeftation 
de notre Seigneur Jésus-ChRisT. * Dieu aufñi vous affermira jufqu’à 
la fin, pour être irrépréhenfibles au jour de notre Seigneur JÉsSus- 
CHrisT;; ? car Dieu eft fidelle , lui qui vous a appelés à la communion 
de fon Fils Jésus-CHrisr notre Seigneur. | | 

"° Je vous conjure , mes Frères, au Nom de notre Seigneur JÉSUS- 
CHrisr, de n'avoir tous qu’un même langage, & qu'il n’y ait point 
de divifions parmi vous ; mais que vous foyez parfaitement unis de 
penfées & de fentimens. ‘’ Car, mes Frères, des gens de la maifon 
de Chloé m'ont appris qu'il y. a des conteftations entre vous. ‘* L'un 
dit: Je fuis difciple de Paul; l’autre dit: Je le fuis d’Apollos ; un 
autre : Je le fuis de Céphas; & un autre: Je le fuis de CHrisr. 
 Carisr eft-il divifé? Paul a-t-il été crucifié pour vous ? Ou avez- 
vous été baptifés au nom de Paul? ‘* Je rends graces à Dieu de ce 
que je n’ai baptifé aucun de vous, fi ce n’eft Crifpus & Gaïus, *‘ afin 
que perfonne ne dife que j'aie baptifé en mon nom. * Il eft vrai que 
j'ai auffi baptifé la famille de Stéphanas ; maïs je ne fache pas d’avoir 
baptifé quelqu’autre perfonne. ‘7 Car CHRisT ne n’a pas envoyé pour 
baptifer , mais pour annoncer l'Evangile, non avec des difcours de 
la fagefle humaine, de peur de rendre inutile la Croix de CHrisr, 

*8 Car la doûtrine de la Croix eft une folie à ceux qui périffent ; 
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mais pour nous qui fommes fauvés , elle eft la puiffance de Dieu. 
“ Auff eft-il écrit : J’abolirai la fageffe des fages, & j’anéantirai la 
prudence des hommes prudens. *° Où eft le Sage? Où eft Le Scribe? 
Où eft le Docteur profond de ce fiècle? Dieu n’a-t-il pas fait voir que 
la fageffe de ce monde n’étoit que folie ? ** Car puifque par cette fa-’ 
geffe le monde n’a point connu Dieu, dans la fagefle de Dieu, il a 
.plu à Dieu de fauver, par la folie de la prédication, ceux qui 
croiroient. 

#: Les Juifs demandent un figne éclatant, & lès Grecs cherchent 
la fagefle: *? pour nous, nous prêchons Christ crucifié, qui eff 
feandale aux Juifs, & folie aux Grecs ; ** mais gui, pour ceux qui 
font'appelés, foit Juifs, foit Grecs , effle CHrisr, la puiffance de Dieu, 
& la fagefle de Dieu. *’ Car la folie de Dieu eft plus fage que les 
hommes, & la foiblefle de Dieu eft plus forte que les hommes. 
26 Confidérez, mes Frères , qui vous êtes, vous que Dieu a appelés: 
Il n’y en a pas beaucoup parmi vous qui foient fages felon la chair; 
ni beaucoup de puiflans, ni beaucoup de nobles. *7 Mais Dieu a 
choiïfi les chofes folles du monde, pour confondre les fages ; & Dieu 
a choifi les chofes foibles du monde , pour confondre les fortes ; ?* & 
Dieu a choifi les chofes les plus viles du monde, & les plus mé- 
prifées , même celles qui ne font point, pour détruire celles qui 
font ; *? afin que perfonne ne fe glorifie devant Dieu. ?° Or c’eft par 
lui que vous êtes en JÉsus-CHrisT , qui, par la volonté de Dieu ; 
eft devenu pour nous fageffe, juflification , fan@ification & rédemp- 
tion ; ?‘ afin que, comme il eft écrit, celui qui fe glonifie, fe glorifie 
dans le Seigneur. 
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CSH ATP FT /R IE" "IT. 


Comment Suint Paul a prêché l'Evangile. 1—5. Excellence de cette 
divine doctrine. 6—10. Caraëères de ceux qui peuvent la connoïtre 
& en juger. 11—16. 


A UR moi, es Frères, quand je fuis allé chez vous, ce n’a 
point été avec la pompe de l’éloquence & de la fageñle hueibe que 
je vous ai annoncé le témoignage de Dieu. ? Car je n’ai pas prétendu 
favoir autre chofe parmi vous, que Jésus-Christ, & Jésus-CHrisr 
crucifié. ? Auffi ai-je été parmi vous dans un + de foibleffe, de 


crainte & de grand tremblement. 4 Mes difcours & ma prédication . 


w'ont point été de ces difcours ; dont la fagefle humaine fe fert pour per- 
fuader ; maïs 4/s ont été une démonftration fondée fur l’efprit & la 
puifflance de Dieu , $afn que votre foi ne für pas appuyée fur la fagefñle 
des hommes, maïs fur la puiffance de Dieu. 
Néanmoins’ nous prêchons la fagefle + par excellence ; mais ce 

n’eft pas la fageffe de ce monde , ni des Grands de ce im: dont 
l'autorité eft paflagère: 7 c’eft la fageffe de Dieu que nous LATE ; 
cette fageffle qui étoit un myftère, c’eft-à-dire, une chofe cachée, 
que Dieu avant les fiècles avoit deflinée pour notre gloire. # Nul des 
Grands de ce monde ne l’a connue ; car s'ils l’euflent connue, ils 
n’auroient pas crucifié le Seigneur de la gloire. ? Mais, comme il ef 
écrit: Ce font des chofes que l'œil n’avoit point vues, que loreille 
n’avoit point entendues, qui n’étoient jamais venues dans l’efprit de 
l’homme , & que Dieu avoit préparées à ceux qui l’aiment. ‘° C’eft 
ce que Dieu nous a révélé par fon Efprit; car l’efprit pénètre tout, 
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même ce quil y a de caché en Dieu. ‘* Ÿ a-til quelqu'un qui 
connoiffe ce qui fe pañle dans: un homme, finon l’efprit de cet 
homme qui eft en lui? De même il n’y a que l’Éfprit de Dieu 
qui connoiffe ce qui eften Dieu. ‘* Or nous n’avons pas reçu l’Efprit 
du monde, mais l'Efprit qui vient de Dieu, afin que nous connoif 
fions les graces que Dieu nous a faites; ‘? & nous en parlons, non 
avec les difcours que di@e la fageffle humaine, mais avec ceux 
gu’enfeigne le Saint Efprit, * appropriant les chofes fpirituelles 
aux hommes fpinituels. ** Car l’homme animal ne comprend point 
les chofes gui font &e l’'Efprit de Dieu: elles lui paroiffent une 
folie, & il ne les peut entendre, parce que c’eft fpirituellement 
qu'on en juge. ‘* Mais homme fpirituel juge de tout, & il n’eft jugé 
de perfonne. ‘En effet, qui a connu la penfée du Seigneur, qui lui 
donnera des inftru@ions? Or, pour nous, nous fommes inftruits de 
la penfée de CHRIST. 
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Cenfure des divifions qui étoient parmi les Corinthiens. Ils agiffoient 
comme des hommes charnels. 1—4. Les Miniffres ne font rien ; c’eft de 
Dieu que vient lefficace de la Doërine. 5—9. Le fondement qui doit 
être pofé. 10. 11. Ce qu’il faut bätir deffus. 12. L'œuvre de chacun 
fera manifefiée par le feu. 13—15. Les fidelles font le Temple de 
Dieu. 16. 17. La véritable fageffe. 18—20. Toutes chofes font aux 
fidelles. 21, 23, | 


1 Are mes Frères, je n’ai pu vous parler comme à des 
hommes fpirituels , mais comme à des Aomynes charnels ») comme à 
des enfans en CHrisT. ? Je ne vous ai encore donné que du lait, & 
non une nourriture fohde ; car vous n’étiez pas en état de la fupporter , 
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& vous ne le pouvez pas même préfentement , parce que vous êtes 
encore charnels. 3 Puifqu’il y a parmi vous de l'envie, des querelles 
& des divifions, n’êtes-vous pas charnels ? & n’agiflez-vous pas comme 
le refte des hommes ? 4 Quand l’un dit: Pour moi » Je fuis difiple 
de Paul ; & l’autre, je /e fuis d’Apollos, n’êtes-vous pas charnels ? 
* Qu’eft donc Paul , & qu’eft Apollos, finon des Miniftres, par le 
moyen defquels vous avez cru, felon ce qui a été donné à chacun 
d'eux par le Seigneur? $ J'ai planté, Apollos a arrofé ; mais Dieu a 
donné l’accroiffement. 7 Celui qui plante, & celui qui arrofe ne font 
rien ; mais c’eft Dieu qui donne l’accroiffement. $ Or celui qui plante 


& celui qui arrofe font une même chofe, & chacun fera récompenfé 
felon fon travail. 


? Car nous travaillons avec Dieu: vous êtes le champ que Dieu 
cultive, voûs êtes l'édifice qu'il bérir. *° Selon la grace que Dieu m’a 
donnée , j'ai pofé le fondement comme un fage architeûe : un autre 
élève l'édifice ; mais que chacun prenne garde comment il le fait. 
* Car on ne peut pofer d’autre fondement que celui qui a été pofé, 
c'eft que Jésus ef le CHrisr. ‘* Que fi quelqu'un , pour bâtir fur ce 
fondement , emploie de or, de l'argent , des pierres précieufes, du 
bois, du foin, du chaume , ‘? l'ouvrage de chacun fera connu; car le 
tems montrera quel il eft, parce que le feu fert à le faire connoître, 
& le feu éprouvera l'ouvrage de chacun. '* Si l’ouvrage de quelqu'un 
qui aura bâti fur le fondement, fubfifte, il en fera récompenfé. 
5 Celui dont l’ouvrage fera brulé, perdra le fruit de fon travail ; mais 
pour lui , il échappera ; toutefois comme au travers du feu. 
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‘5 Ne favez-vous pas que vous êtes le Temple de Dieu, & que 
l'Efprit de Dieu habite en vous ? ‘7 Si quelqu'un profane le Temple de 
Dieu , Dieu le fera périr; car le Temple de Dieu eft faint, & vous 
êtes vous-mêmes ce Temple. ‘8 Que nul ne fe féduife lui-même: fi 
quelqu'un de vous pafle pour avoir la fagefle de ce monde, qu’il de- 
vienne fou pour devenir fage ; ‘? car la fageffle de ce monde eff folie 
devant Dieu, felon qu'il eft écrit: C’eft lui qui furprend les fages 
dans leurs fineffes; *° & ailleurs : Le Seigneur connoît que les raifon- 
nemens des fages ne font que vanité, *’ Que perfonne donc ne tire 
fa gloire des hommes ; car toutes chofes font à vous ; ** foit Paul, 
foit Apollos, foit Céphas , - foit le Monde, foit la vie , foit la mort, 
foit les chofes préfentes, foit les chofes à venir ; toutes chofes font 
à vous , *? & vous êtes à CarisT , & Curisr eff à Dieu. 
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Les Apôtres font les ferviteurs de JÉsus-Curist. 1. 2. Leur Juge c’eft 
Dieu. 5. 4. Il ne faut juger de rien avant le temps. 5. Cenfure des 
Jaloufies qui régnoient parmi les Corinthiens. 68. Affiiéions de 
Saint Paul, & comment il s’y conduifoit. o—14. Il eff le Père des 
Corinthiens en JÉSUS-CHRIST. 15—17. Il menace ceux d’entr’eux 
qui étoient enflés de vanité. 18. 19. 21. En quoi confifie le Royaume 


de Dieu. 20. 


1 QD). chacun nous regarde comme des Miniftres de CHRisT, & : 
des Difpenfateurs des myftères de Dieu. ? Or ce qu’on demande à 
des Difpenfateurs , c’eft que chacun d’eux foit trouvé fidelle. 2 Pour 
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moi ; il m'importe peu d’être jugé par vous, ou par aucun Tribunal 
humain; &je ne me juge pas aufli moi-même, 4 Il eft vrai que ma 
confcience ne me reproche rien : néanmoins je ne fuis pas pour cela 
Juftifié ; mas c’eft au Seigneur à me juger. * Ainf ne Jugez point 
avant le tems , jufqu’à-ce que le Seigneur vienne , qui manifeftera ce 
qui eft caché dans les ténèbres, & fera connoître les deffeins des 
cœurs ; c'eft alors que Dieu donnera à chacun la louange qui lui 
eft due. | Av 

‘ Aurefle, mes Frères , C’eft par égard pour vous que j'ai propofé 
ces chofes fous mon nom, & fous celui d’Apollos, afin que vous 
appreniez en nos perfonnes, à ne pas préfumer en favoir au-delà 
de ce qui eft écrit, & que nul de vous ne s’enfle dorgueil, en prenant 
parti pour lun contre l'autre. 7 Car qui eft-ce qui vous difingue des 
autres ? & qu’avez-vous que vous n'ayez reçu? Et fi vous l’avez reçu, 
pourquoi vous en glorifiez-vous, comme fi vous ne l'aviez point 
reçu ? : 
Vous êtes déjà raflañés; vous êtes déjà enrichis ; vous régnez 
fans nous. Et plut à Dieu que vous régnafliez, afin que nous régnaf- 
fons aufli avec vous ! ? Car il me femble que Dieu nous a expofés, 
nous qui fommes les derniers des Apôtres, comme des gens condamnés 
à la mort, puifqu'il nous met en fpeétacle au Monde, aux Anges 
& aux hommes. ‘° Nous fommes fous à caufe de Jéfus-CHRisT ; mais 
vous êtes fages en Jéfus-CarisT : Nous fommes foibles , & vous êtes 
forts ; vous êtes honorés, & nous fommes dans le mépris. ‘* Jufqu’à 
préfent nous fouffrons la faim & la foif; nous fommes nus ; on nous 
frappe au vifage; nous n’avons point de demeure aflurée ; ‘* nous 
nous fatieuons en travaillant de nos propres mains ; on nous dit des 

Y.4. Exod. XXXIV.7. Pf. CXXX. 3. CXLIIL 2. Job IX. 2. XXVIL. 6. Prov. XXI. 2, 
Rom. IIL 20. IV. 2. L. Jean II. 20.21. YŸ.5. Dan. VIT. 10. Matt, VIL 1. XXV. 21. Rom. 
IL 1. 16. 29, XIV.4. 10. I. Cor. IIL. 13. IL. Cor. V.1o. Apoc.XX,12. YŸ.6.Prov. IIL 7. 
Rom. XIL 3. L: Cor. I. 12. 30. III. 4.22. V.2.6. IL Cor. XII 120. ÿ. 7. Jean IIL. 27. 
Rom. XII. 6. 12. Jaq. I. 17. I. Pierre IV. 10. Y.8. Apoc,IIL. 17. Y.0. Pf. XLIV. 13. 
Rom. VIIL 36. I. Cor. XV. 8. 0. 10. 30. H. Cor. I. 8. IV. 11. VI. 9. XI. 5. Eph. HI. 8. Héb. 
K.33. Ÿ.1o. A&. XVIL 18. XXVI. 24. I. Cor. L. 18. &c. IL. 3. 14. LIL 18. IL. Cor. IV. 12. 
XI. 10. XHILo. ÿŸ. 11. A. XXHIL 2. Rom. VIIL. 35. II. Cor. IV. 8. VI. 4. VIT s. XL. 23. 


#12. Matt. V. 44. Luc VL 28. XXHIL 34. A@, VII. 60. XVII. 3. XX. 34 Rom. XH. I4. 
L Cor.IX.6. XV. 10. I. Theft IL 0. IL Theff. HIL, 8. 1. Tim. IV. 10. I. Pierre IT. 13. HI76, 


400 PREMIERE ÉPITRE DE g Pauz  CA.IF. 


injures, & nous béniflons ; on nous perfécute , & nous le fouffrons : 
5 on nous outrage de paroles , & nous prions : nous fommes jufqu’à 
préfent comme les balayures du monde , & comme le rebut de toute [a 
terre. | Sa 

‘# Je n’écris point ces chofes pour vous faire honte; maïs je vous 
avertis comme mes chers enfans. ‘ Car quand vous auriez dix mille 
Maîtres en Jeéfus-CHRisT, néanmoins vous n’avez pas plufeurs Pères ,- 
puifque c’eft moi qui vous ai engendrés en JÉSUS-Carisr par l’'Evan- 
gile. ‘ Je vous en conjure donc, foyez mes imitateurs. ‘7 C’eft pour 
cela que je vous ai envoyé Timothée, qui eft mon fils bien-aimé 
& fidelle en notre Seigneur: il vous fera fouvenir des voies dans 
lefquelles je marche en Jéfus-CHrisr , & de quelle manière j’enfeigne 
dans toutes les Eglifes. 

‘8 Quelques-uns. fe font enflés d’orgueil, comme fi je ne devois plus 
vous aller voir: ‘? mais j'irai bientôt vous voir, fi le Seigneur le 
permet ; & pour ceux qui fe font enorgueillis, je ne m’arrêterai pas 
à ce qu'ils difent, mais à ce qu’ils peuvent faire ; *° car le Royaume 
de Dieu ne confifte pas dans les paroles, mais dans les effets. 

*? Lequel aimez-vous mieux, que j'aille chez vous avec la NÉFESS 
ou avec charité, & dans un efprit de douceur ? 
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L'inceflueux livré à Satan. 1—5. Cenfure aux Corinthiens fur ce Jujet. 6. 
Exhortation à ôter de l'Eglifé Le vieux levain. 7. JÉSUS-CHRIST 
eff notre Päque ; comment il faut célébrer La fête. 8. Il faut fuir le 


commerce des impurs & autres pécheurs. 9— 11. Dieu juge ceux de 
dehors. 12. 13. 


I ges un bruit conftant qu'il y a parmi vous de limpudicité, 
& une telle impudicité, que même parmi les Gentils on n’entend 
_’ parler de rien de femblable; c’eft que quelqu'un d’entre vous a 
commerce avec la femme de fon père ; * & cependant vous êtes enflés 
d'orgueil : pourquoi n’avez-vous pas plutôt été dans l’affi@ion , afin que 
celui qui a commis cette a@ion fût retranché du milieu de vous? 
* Pour moi, étant abfent de corps, mais préfent d’efprit, j'ai déjà 
Jugé comme fi j’étois préfent : 4( Vous & mon efprit étant affemblés au 
nom de notre Seigneur JÉsus-CHRIST, avec la puiffance de notre 
Seigneur JÉsus-Carisr }, que celui qui a commis une telle aûion 
foit livré à Satan , afin que fa chair foit détruite, & que fon ame foit 
fauvée au jour du Seigneur JÉSUS-Chrif. 
“C’eft bien à tort que vous vous glorifiez ; ne favez-vous pas qu’un 
‘peu de levain fait lever toute la pâte ? 7 Otez-donc le vieux levain, 
afin que vous deveniez une pâte nouvelle, comme vous êtes fans 
levain ; car Je/us-CHRIST , gui eff notre Pâque, a été immolé pour 
nous. * Célébrons donc la fête, non avec du vieux levain, ni avec 
un levain de méchanceté & de malice, mais avec des pains fans 
levain de fincérité & de vérité. 


ÿ.1. Lev. XVIIT. 8. Deur. XXII. 30. XX VIT. 20. 

Ÿ. 2. I. Cor.1V.18. TI. Cor, VII. 10. XII. 21. Levy. XX. 12. 

ÿ. 3. Col. IE... Ÿ. 4 Matt, XVI. 19. XVIII. 18. Jean XX.23. IT. Cor. IT. ro. 

Ÿ. 5. I. Tim. L.20, II. Cor. II. 7. X.6. 8. XIII. 10. Pf. CIX. 5. Job II. 6. 

Ÿ. 6: I. Cor. III. 21. IV.19. KV. 33. Gal. V. 9. 11. Tin. IT. 17. Jag.IV.r6. 
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° Je vous ai écrit dans ma Lettre de -n’avorr-aucune commu- 

nication avec les impudiques... Je n’entends pas. que vous n’en ayez 
point abfolument avec les impudiques de ce monde , ni avec les avares, 
ni avec les ravifleurs du bien dautriu, ni avec les idolâtres; autre- 
ment il vous faudroit fortir du Monde : ‘* mais je vous écris à préfent 
que vous ne devez point avoir de communication avec aucun qui 
prend le nom de Frère parmi vous, sil efl impudique, ou avare, 
ouidolâtre , s’il outrage les autres, s'il eft ivrogné, ou ravifleur du 
bien d'autrui; & que vous ne devez pas même manger avec un tel 
homme. *? Car pourquoi jugerois-je ceux du dehors? Mars pour ceux 
du dedans, n’efl-ce pas à vous à les juger ? À l'égard de ceux du 
dehors, c’eft Dieu qui les juge. Otez donc le méchant du milieu 
de vous, | 

ÿ. 9. Matt. XVIIL. 17. Ci-deflus 2-7. IL. Cor.VI.14: Ephef. V.11. 11. Theff, IIL. 14, 

y. 10, I. Cor. X, 27. XII. 2. Ephef: IL 3. IV: 17: I. Pierre IV. 3. I. Jean V. 19. 

se. Matt. XVIIL 17. Rom. XVI, 17. IL. Theff IL, 6. 14. IT. Jean 20. Gen. XLIIÏ: 
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Exhortation à ne plaider point devant les Infidelles, 1—6. Cenfüre de 
ceux qui avoient des procès. 7. 8. Divers ordres de pécheurs qui 
n’hériteront point le Royaume de Dieu. 9. 10. Heureux changement 
qu'a produit l'Evangile. 11. Liberté & prudence de Saint Paul. 12. 
135. Exhortation contre l'impureté, Nos corps font le Temple de Dieu. 
1310. I faut le glorifier en nos corps & en nos efprits, 20. 


I Q AND quelqu'un d’entre vous a un différend avec un autre, 
ofe=t-il bien l'appeler en jugement devant les + infdelles , & non pas 
devant les Saints? 2 Ne favez-vous pas que les Saints jugeront le 
Monde? Er fi vous devez juger le monde , êtes-vous indignes de juger 


#2, Matt, XIX, 28, Luc XXIL 30, Apoc. Il, 26. IIL21, V.1o, XX, 4, PA XLIX, 
15. Dan. VIL 18. Sap, IT, 8, 
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des moindres chofes ? 3 Ne favez-vous pas que nous Jugerons les Anges? 
À combien plus forte raifon pouvons-nous juger des chofes de cette 
vie ? 4 Si donc:vous avez des différends fur des chofes de cette vie, 
prenez plutôt pour vos Juges ceux même de l’'Eglife qui font les moins 
_ confidérés. 5 Je le dis pour vous faire honte. Ef-ce qu'il n’y a pas un 
feul fage parmi vous, qui puifle juger des. différends de fes Frères ? 
$ Au lieu de cela, un Frère plaide contre fon Frère , & même devant 
les Infidelles, 7 C’eft déjà fans doute un défaut parmi vous , d’avoir des 
procès les uns contre les autres ; pourquoi ne fouffrez-vous pas plutôt 
qu'on vous fafle tort? Pourquoi n’endurez-vous pas plutôt quelque 
perte ? $ Mais vous faites vous-mêmes des injuflices, vous caufez du 
dommage aux autres, & même à des Frères. Ne favez-vous pas que 
les injuftes n’hériteront point le Royaume de Dieu? ‘° Ne vous 
trompez point ; ni les impudiques , ni les idolâtres, ni les adultères ; 
ni les efféminés, mi les abominables , ni les larrons, ni les avares ; 
ni les ivrognes, ni ceux qui outragent les autres, ni les ravifleurs 
du bien d'autrui, n’hériteront point le Royaume de Dieu, ‘* C’eft ce 
que quelques-uns de vous ont été: mais vous avez été lavés ; mais 
vous avez été fandifiés ; Mais vous avez été juflifiés au nom du Sei- 
gneur JÉSUS, & par l’Efprit de notre Dieu, à 
** Il m’eft permis 7’ufér de toutes chofes ; mais il n’eft pas toujours 
utile de le faire. Il m’eft permis d’ufer de tontes chofes ; mais je ne 
me rendrait efclave de rien. ‘? Les viandes font pour leflomac, & 
leftomac eft pour les viandes; mais Dieu détruira l’un & l’autre. 
Le corps n’eft pas pour l’impudicité ; mais pour le Seioneur; & le 
Seigneur pour le corps. ** Car Dieu, qui a reflufcité le Seigneur , nous 
reflufcitera aufli par fa puiflance, 
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15 Ne favez-vous pas que vos corps font les membres de CHRisr ? 
Oterai-je donc à CHrist fes membres, pour en faire les membres 
d’une proftituée? À Dieu ne plaife ! ** Ne favez-vous pas que celui 
qui s’unit avec une proftituée, fait un même corps avec elle? car il 
eft dit: Ilsne feront tous deux qu’une feule chair. ‘7 Et celui qui 
s’unit avec le Seigneur, devient un même Efprit avec lui. ‘8 Fuyez 
la fornication. Quelque péché que l’homme commette , il eft hors du 
corps; mais celui qui commet la fornication, pèche contre fon 
propre corps. ‘? Ne favez-vous pas que votre corps eft le Temple du 
Saint Efprit, qui /en vous , & qui vous a été donné de Dieu; que 
vous mêtes point à vous-mêmes ? *° Car vous avez été achetés à un 
grand prix : glorifiez donc Dieu dans votre corps, & dans votre 
efprit, qui appartiennent à Dieu. 
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Y. 16. Gen. II. 24 Matt, XIX: 5. Marc X. 8. Ephef. V. 31. 
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Devoirs des perfonnes mariées, 1—11; & de celles qui ne le font 
pas, 8. 9 ; & des fidelles mariés avec des infidelles. 12— 16. Etat 
des enfans des fidelles. 14. Chacun doit fe tenir dans l’état où il 
étoit , lorfque Dieu la appelé. 17—24. Confeils touchant le célibat 
& le mariage. 25—28. Exhortation à fe détacher du Monde. 29—31. 
Confeils touchant le mariage des filles, 52—38 ; & des veuves. 39. 
Autorité de Saint Paul. 4o. À 


I EN l'égard des chofes dont vous m’avez écrit, il eft avantageux 

de ne fe pas marier ; ? mais pour éviter l’impudicité , que chaque homme 

ait fa femme, & que chaque femme ait fon mari. ? Que le mari 

rende à fa femme ce qu’il Zui doit, & que la femme en wfe de même 
Yi. Prov. VI.29. Ÿ. 3, I. Pierre III.7. Gen. I. 28. 
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envers fon mari. + Le corps de la femme n’eft point en fa puiffance , 
mais en celle du mari ; de même le corps du mari n’eft point en fa 
puiflance , mais en celle de la femme. ‘Ne vous privez point l’un 
l'autre de ce que vous vous devez, fi ce n’eft d’un confentement mu- 
tuel, & pour un tems, afin de vaquer au jeûne & à l’oraifon ; mais 
après cela vivez enfemble comme auparavant, de peur que la difficulté 
que vous auriez à garder la continence ne donne lieu à Satan de vous 
tenter. ‘ Au refte, c’eft un confeil que je vous donne, & non pas 
un commandement. 7 Car je voudrois que tous fuflent comme moi; 
mais chacun a fon don particulier qu’il reçoit de Dieu, lun pour 
une chofe, & l’autre pour une autre. 

$ Ainfi je dis à ceux qui ne font point mariés , & aux veuves, qu'il 
leur eft avantageux de demeurer dans cet état, comme j'y demeure. 
5 Mais s'ils ne peuvent garder la continence , qu’ils fe marient; car 
il vaut mieux fe marier que de brüler. ‘* Quant à ceux qui font 
mariés , ce que je leur ordonne, non pas moi, mais le Seigneur, 
c’eft que la femme ne fe fépare point d'avec fon mari ; ‘* & fielle 
s’en trouve féparée, qu’elle demeure fans fe marier, ou qu’elle fe 
réconcilie avec fon mari; & que le mari ne quitte point fa femme. 

12 A l'égard des autres, ce n’eft pas le Seigneur, mais c’eft moi 
qui leur dis: Si quelqu'un de os Frères a une femme qui ne foit 
pas du nombre des Fidelles, qu'il ne la quitte point , fi elle veut 
bien demeurer avec lui. ‘* De même qu’une femme, qui a un mar 
qui n’eft point du nombre des Fidelles , ne fe fépare point d’avec lui, 
s’il veut bien demeurer avec elle. ‘* Car le mari infidelle eft fanétifié 
par la femme Fidelle ; & la femme infidelle eft fanéifñiée par le mari 
Fidelle ; autrement vos enfans ne feroient pas purs, au lieu qu’ils 
font faints. ‘’ Si l’infidelle fe fépare, qu'il fe fépare : en ce cas-là, 
notre Frère ou notre Sœur ne font plus aflujettis ; mais Dieu nous a 
appelés à vivre en paix. ‘* Car, vous femme, que favez-vous fi vous 
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ne fauverez point votre mari? Et, vous mani, RS pal fi vous 
ne fauverez point votre femme ? | 

17 Que chacun donc fuive l’état où Dieu Pa mis, & dans lequel 
le Seigneur l’a appelé. C’eft-là ce que j'établis dans toutes les Eglifes, 
18 Quelqu'un a-t-il été appelé à La foi étant circoncis ? qu’il demeure 
circoncis. À-t-il été appelé n'étant point-circoncis? qu xl ne fe fafle 
point circoncire. *? Etre circoncis, n’eft rien; être incirconcis, n’eft 
rien on plus : tout confifle à garder les Commandemens. de Dieu, 
20 Que chacun demeure dans l’état où il étoit, quand il a été appelé. 
21 Avez-vous été appelé étant efclave ? ne vous faites point de peine de 
la férvitude ; mais fi vous pouvez recouvrer la liberté, profitez-en. 
22 L’efclave appelé parle Seigneur eft laffranchi du Seigneur ; & celui 
qui eft appelé étant libre, eft auffi lefclave de CHrisr. 53 Vous avez 
été achetés à grend prix ; ne vous rendez point efclaves des hommes. 
24 Mes Frères, que chacun demeure devant Dieu dans Hétats où il 
étoit , lorfqu'il a été appelé. 

+5 Pour ce qui eft des Vierges, je n’ai aucun commandement 4 
donner de la part du Seigneur ; mais je yous donnerai un confeil , 
comme ayant reçu du Seigneur la grace de lui être fidelle. ** Je crois 
donc , qu'il'eft avantageux à chacun , à caufe des affliétions préfentes, 
de demeurer comme il eft: *7 Etes-vous lié avec une femme? ne 
cherchez point à en être féparé : n’êtes-vous point hé avec une femme ? 
ne cherchez point de femme. *? Si pourtant vous vous mariez, vous 
ne péchez point ; & fi une fille fe marie, elle ne pèche pas non plus ; 
mais ces nouveaux liens les expoferont à des affli@ions dans la chair ; 
or je voudrois vous les épargner. 

‘? Voici donc, mes Frères, ce que j'ai à vous dire. Le tems qui 
nous refte efl court ; que ceux qui ont des femmes, foient comme 
s'ils n’en avoient point; ?° ceux qui pleurent, comme s’ils ne pleuroient 

ÿ- 18. I. Macchab. I. 15. Gal. V.2. A@&. XV. 1.24 Y.r19. Gal. V.6. Vilrs. Col. 
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point; ceux qui font dans la joie, comme s'ils n’y étoient point ; 
ceux qui achètent, comme s'ils ne poflédoient rien ; ?* & ceux qui 
ufent de ce monde, comme + s’ils n’en ufoient point; car la figure 
de ce monde pafñfé, :° Je voudrois donc que vous fuffez exempts de 
toute inquiétude. Celui qui n’eft point marié » S’occupe des affaires 
du Seigneur, cherchant à plaire au Selgnèur; 7? mais celui qui ef 
marié , s’occupe des foins de ce monde, cherchant à plaire à fa femme. 
3# 11 ÿ a cette différence éntre la femme marice » & la Vierge ; que 
celle qui n’eft point mariée s'applique aux chofes qui regardent le 
Seigneur , pour fe rendre fainte de corps & d’efprit; mais une femme 
mariée s'attache aux chofes de ce monde, Pour pouvoir plaire à fon 
mari. | 

7? Je vous dis ceci pour votre bien, & non Pour vous tendre un 
piège; mais pour Vous porter À ce qui eft honnête, & propre à vous 
attacher au fervice du Seigneur , fans que rien vous en détourne. 
# Mais fi quelqu'un croit, qu'il ne foit pas honorable que fà fille 
pañle la fleur de fon Âge fans fe marier » & s’il voit qu'il eft néceffaire 
de la marier, il peut faire ce qu'il fouhaite ; il ne pèche point: 
que les filles dans ce cas fe marient. ?’ Mais celui qui, n’y étant point 
contraint, & étant entièrement le maître de faire ce qu'il voudra, 
a jugé en lui-même, & a pris une ferme réfolution de ne point marier 
fa fille , fait bien, ?# Ainfi celui qui marie fa fille, fait bien; mais 
celui qui ne la marie pas, fait encore mieux. 


?? La femme eft liée avec fon mari par la Loi , tout le tems que fon 


mari ef en vie. Que fi fon mari meurt, elle eft dans la liberté de fe 
marier à qui elle voudra , pourvu que ce foit felon le Seigneur. #° Mais 
felon mon fentiment , elle fera plus heureufe , fi elle demeure comme 
elle eft. Etje penfe que j'ai auffi l’Efprit de Dieu. 
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CHAPITRE VIIL 


Infiruéfions fur l’ufage des viandes offertes aux Idoles, & fur ce que 
ceft que PIdole. 1—8. Il faut prendre garde de n’ufer point de notre 
liberté au fcandale des foibles, g—13. 


5 P our ce qui éft des chofes qui ont été facrifiées aux Idoles, 
nous favons que nous fommes tous flex éclairés /à deffus ; maïs la 
fcience enfle, au lieu que la charité édifie. ? Celui donc qui s’imagine 
favoir quelque chofe, n’a point encore atteint la vraie connoiffance 
qu'il faut avoir. ? Mais fi quelqu'un aime Dieu, Dieu eft connu 
de lui. 

4 Pour ce qui eft donc de manger des chofes immolées aux Idoles, 
nous favons bien qu’une Idole n’eft rien dans le monde, & quil n’y 
a qu’un feul Dieu. 5 Car bien que plufñeurs foient appelés Dieux, foit 
dans le Ciel, foit fur la Terre, comme en effet pluñeurs font qualifiés 
du nom de Dieux & de Seigneurs; * néanmoins nous n'avons qu’un 
feul Dieu, quieft le Père, de qui procèdent toutes chofes, & c’eft 
pour lui que nous fommes ; & nous n'avons qu'un feul Seigneur , qui 
eff JÉSUS-CHRIST , par lequel font toutes chofes, & c’eft par lui que 
nous /ommes. 7 Mais tous n’ont pas cette connoiffance ; car quelques- 
uns, dans l'opinion qu’ils ont encore de l’idole, mangent de la vi&time 
comme étant facrifiée à l’idole, & leur confcience qui eft foible, 
en ef fouillée. 

8 À la vérité, ce n’eft pas ce que l’on mange qui nous rend agréa- 
bles à Dieu; car fi nous mangeons de certaines chofes ; cela ne nous 
donne aucun avantage ; & lorfque nous n’en mangeons pas, nous n'y 
perdons rien: mais prenez garde que la liberté gue vous ayez ne 

foit 
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foit une occafon de chûte à ceux qui font foibles. ?° Car fi quelqu'un 
d'eux vous voit, vous qui êtes éclairés, affis à une table dans un 
Leu confacré aux idoles, la confcience de cet homme , qui eff foible, 
ne fera-t-elle pas excitée à manger ce qui eft facrifié aux idoles ? 
# & ainfi votre fcience fera périr vorre frère qui eft foible , & pour le- 
quel Jé/us-Curisr eft mort. ‘? Or quand vous péchez ainfi contre vos 
frères, & que vous bleffez leur confcience » gui eff encore foible, vous 
péchez contre Jéfus-Curisr. *? C’eft pourquoi, fice que je mange 
fait tomber + mon frère, je ne mangerai plutôt jamais de chair, pour 
ne pas donner à mon frère une occafon de chûte. 


Ÿ. 10. I. Cor. X. 20. Amos II.8. ÿ. 11. Rom. XIV. 15.20, Y. 12. Rom, XIV, 18. 
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Défenfe de P'Apoftolat de Saint Paul , fes privilèges , fes droits. 1—", 
La Loi méme ordonne que les Miniffres de la Religion foient entre- 
tenus par les Églifès. 8—14. Conduite défintéreffée & condefcendance 
de Saint Paul dans Jon Minifière. 15—23. Comment il faut courir 
dans la lice, & comment Saint Paul combattoit. 24— 27 


/ 
I N: fuis-je pas Apôtre ? Ne füis-je pas libre? N'ai-je pas vu 
JÉSUS-CHRIST notre Seigneur? N’êtes-vous pas mon ouvrage en nofre 
Seigneur ? ? Quand je ne ferois pas Apôtre pour les autres, je le ferois 
au moins pour vous, car vous Ôtes le fceau de mon Apofñolat en notre 
Seigneur. ? C’eft lama défenfe contre ceux qui veulent me juger. 
# N'avons-nous pas droit de nous faire donner à manger & à boire? 
* N’avons-nous pas le pouvoir de mener avec nous une femme d’entre 
710$ fœurs, comme 4e font les autres Apôtres , & les frères du Seigneur, 
& Céphas?,% Ou n’y a-t-il que Barnabas & moi, qui n'ayons pas le 
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droit de ne point travailler? 7 Qui eft-ce qui va à la guerre à fes 
propres dépens ? Qui ef-ce qui plante une vigne, & n’en mange point 
de fruit? Qui eff-ce qui paît un troupeau , & n’en mange point du lait ? 

5 Ce que je dis eft-il feulement fondé fur la coutume des hommes? 
La Loi ne le dit-elle pas auf? * Car il eft écrit dans la Loi de Moyfe : 
Vous ne mettrez point de mufelière au bœuf, lorfqw'il foule le grain. 
Dieu n’a-t-il en vue que les bœufs ? ‘° N’eft-ce pas plutôt pour nous 
qu’il parle ? Tout cela a été écrit pour nous; pour montrer que celui 
qui laboure , doit labourer dans l’efpérance de recueillir; & que celui 
qui foule le grain, Ze doit fouler avec efpérance d’ÿ avoir part, Si 
nous avons femé parmi vous des biens fpirituels , eft-ce une fi grande 
chofe que nous recueillions de vos biens + temporels ? ‘* Et fi d’autres 
ufent de ce droit fur vous , n’en pourrions-nous pas jouir avec plus de 
raifon ? Mais nous n’en avons point ufé, & nous fouffrons tout, pour 
n’apporter aucun obflacle à l'Evangile de Cauisr, + #3 

53 Ne favez-vous pas que ceux qui font le fervice facré , mangent des 
chofes facrées ; & que ceux qui fervent à l’autel, ont part à ce qui ef 
offert fur l'autel? ** De même aufli, le Seigneur a ordonné que ceux 
qui annoncent l'Evangile, vivent de l'Evangile. ° Mais pour moi, 
je n’ai ufé d’aucun de ces droits , & je n’écris pas ceci, afin qu'on 
agiffe avec moi de cette manière ; car j’aimerois mieux mourir que f 
quelqu'un m’ôtoit ce fujet de gloire. 

16 Si je prèche l'Evangile, ce n'eft pas pour moi un fujet de gloire, 
parce que je fuis obligé de le prêcher ; & malheur à moi fi je ne le 
prêche pas. ‘? Si je le fais de bon cœur, j'en recevrai la récompenfe ; 
mais fi je le fais à regret, je ne laiffe pourtant pas d’être chargé de 
cette commiffion, ‘* En quoi donc trouverai-je un fujet de récom- 
penfe ? C’eft qu’en prêchant l'Evangile de CarisrT, je le fais gratuite- 
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ment ; de forte que je ne me fers point du droit que l'Evangile me 
donne. ‘? Car quoique je fois entièrement libre, je me fuis aflüjetti 
à tout pour gagner un plus grand nombre de perfonnes. :° Jai été 
comme Juif avec les Juifs, pour gagner les Juifs 5 avec ceux qui 
font fous la Loi, comme fi j’euffe été fous la Loi » afin de gagner ceux 
qui font fous la Loi; ** avec ceux qui n’ont point de Loi, comme f 
J'euffe été fans la Loi, pour gagner ceux qui n’ont point de Loi ; non. 
pas que je fufle fans la Loi à l'égard de Dieu » Puifque je fuis fous la 
Loi de JÉSUS-CHRIST, ** J'ai été avec les foibles, comme fe j'euffe 
été foible, pour gagner les foibles ; je me fuis fait tout à tous , afin. 
d'en fauver au moins quelques-uns. *? Je fais tout cela à caufe de 
FEvangile , afin d’avoir part aux biens qu’il promet. 

** Ne favez-vous pas que quand on court dans la lice, tous courent, 
mais qu'il n’y en à qu'un qui remporte le prix? Courez donc de 
manière que vous le remportiez. ** Tous ceux qui veulent combattre 
dans les jeux publics obfervent la plus exacte tempérance ; ils Le font 
pour avoir une couronne corruptible : & nous, ne le ferions-nous 
pas pour en obtenir une incorruptible? ** Pour moi je cours, & ce 
n’eft pas à l’aventure ; je frappe , & ce n’eft pas en l’air. *7 Mais je 
traite durement mon corps, & je le tiens aflujetti ; de peur qu'après 
avoir prêché aux autres , je ne fois moi-même rejeté. 
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Les graces accordées aux Ifraélires , leurs péchés & leur punition 
font pour les Chrétiens des exemples qui doivent leur faire fuir l’ido- 
lâtrie & toutes les débauches. 1—12. Dieu n’expofe pas les fidelles 
à des tentations au-deffus de leurs forces. 13. Raïfons tirées de 
PEuchariflie & des Sacrifices, pour empêcher de manger, avec les 
idolätres , des viéimes offertes aux idoles. 14—21. En quelles cir- 
conffances il peut être permis d’en manger ; 22—27 ; avec quelles 
précautions il faut le faire. 28—30. If faut tout faire pour la gloire 
de Dieu , & éviter le fcandale, comme Saint Paul le faifoit, 31--53 ; 
& Chap. DCE UE Q 


1 M Es Frères, je ne veux pas que vous ignoriez que nos Pères 
ont tous été fous la nuée, & qu'ils ont tous pañlé au travers de la 
mer ; 2 & qu’ils ont tous été baptifés en Moyfe, dans la nuée & dans la 
mer, # & qu’ils ont tous mangé la même viande miraculeufe , * 4 & 
qu'ils ont tous bu du même breuvage fpirituel ; car ils buvoient de 
Peau du rocher miraculeux qui fuivoit, & ce rocher étoit le CHRIST. 
$ Néanmoins la plupart d’entr'eux ne furent pas agréables à Dieu, 
puifqu'ils périrent dans le défert. 

6 Or ces chofes font des + exemples pour nous, afin que nous ne 
nous abandonnions point à de mauvais défirs, comme ils firent. 
7 Ne foyez donc point idolâtres, comme quelques-uns d'eux , felon 
qu’il eft écrit: Le peuple s’affit pour manger & pour boire, & enfuite il 
fe leva pour danfer. * Ne commettons point de fornication, comme 
quelques-uns d'eux en commirent, & il y en eut vingt-trois mille qui 
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périrent en un même jour. * Ne tentons point le CHRIST , comme 
firent quelques-uns d’entreux, que les ferpens firent périr. ‘° Ne 
murmurez point, comme firent quelques-uns d’eux, qui périrent par 
la main de l Ange exterminateur. ct A | 

. Toutes ces chofes qui leur arrivoient, font. des exemples pour 
nous, & elles font écrites pour nous infruire , nous qui nous trou- 
vons dans les derniers tems. 4° Que celui donc qui croit être ferme, 
prenne garde qu'il ne tombe. ‘* Vous n’avez encore été. expofés qu’à 
des tentations humaines ; & Dieu eft fidelle , qui ne permettra: pas que 
vous foyez tentés au-delà de vos forces ; mais avec la tentation , il vous 
donnera + les moyens d’en fortir ; de forte que vous puiffiez la fupporter. 
14 C’efl pourquoi , mes bien-aimés, fuyez l’idolâtrie. 

‘5 Je vous parle comme à des perfonnes intelligentes ; jugez vous- 
mêmes de ce que je dis: ** La Coupe de bénédiâion que nous bé- 
mflons , n’efl-elle pas la Communion du fang de CHrisr ? Le pain 
que nous rompons , n’efl-il pas la Communion du corps de CHrisr ? 
7 Puifqu'il y a un feul pain, nous qui fommes plufeurs, ne faifons 
guun feul corps, car nous participons tous au même pain. # Voyez 
les Ifraélites felon la chair: Ceux qui mangent des vi@imes n’ont-ils 
pas communiôn ‘avec l’Autel ? ‘? Quoi donc? Eff-ce que je dis que 
l’idole foit quelque chofe? Ou que ce qui eft offert à l’idole foit 
quelque chofe ? Non. ?° Mais je dis que ce que les Gentils offrent en 
facrifice , ils l’offrent aux Démons, & non pas à Dieu ; & je ne veux 
pas que vous ayez communion ayec les Démons. Vous ne pouvez 
boire la Coupe du Seigneur, & la Coupe des Démons ; vous-ne 
pouvez participer à la Table du Seigneur, & à celle des Démons. 
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22 Avons-nous defflein de donner de la jaloufie au Seigneur? 
Sommes-nous «plus forts que lui ? Tout m’eft permis ; mais tout n’eft 
pas utile : tout m’eft permis; mais tout n’édifie pas. + Que perfonne 
ne cherche fon avantage particulier , mais que chacun cherche auffi 
ce qui convient aux autres. l'E 

25 Mangez de tout ce qui fe vend à la boucherie, fans vous en 
informer par un fcrupule de confcience ; *° car la terre, avec tout 
ce qu’elle contient, eft au Seigneur. 27 Que fi un infdelle vous in- 
vite à manger cheg lui, & que vous vouliez y aller, mangez de tout 
ce qui vous fera préfenté, fans vous en informer par férupule de 
confcience. 2% Mais fi quelqu'un vous dit: Ceci a été immolé aux 
idoles; n’en mangez point, à caufe de celui qui vous en a averti, 
& à caufe de la confcience: + car la Terre, avec tout ce qu’elle 
renferme , eft au Seigneur. 2° Quand je parle de la confcience, je ne 
parle pas de la vôtre, mais de celle d'autrui: car pourquoi. donneraï- 
je lieu à faire condamner ma liberté par la confcience d’un autre? 
3 Et fi. je jouis de cette liberté avec aûion de graces, pourquoi 
ferois-je blâmé pour une chofe dont je rends graces ? 

31 Soit donc que vous mangiez, ou que vous buviez, ou que 
vous faffiez quelqu’autre chofe , faites tout pour la gloire de Dieu. 
# Prenez garde de ne donner aucune occafñon de chûte ni aux Juifs, 
ni aux Grecs, ni à l’Eglife de Dieu: * Comme j'ai auf moi-même 
cette complaïfance pour tous en toute forte de chofes, ne cherchant 
point mon utilité particulière, mais ce qui eft utile à plus de per- 
fonnes , afin qu'ils foient fauvés. * * Soyez mes imitateurs , comme Je 
le fuis de CHRIST. | 
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CHA PAUDRE,, XI 

Avis fur la manière dont les hommes & les femmes doivent prophetifer 

& paroïtre dans PEglifé. 2—316. Cenfure adrefflée aux Corinthiens 

Jur leurs divifions , & fur les défordres qui fe commettoient parmi 

eux dans la célébration de la Jainte Cène, 17—22. Infitution de ce 


S'acrement , fon importance & le moyen dy participer dignement. 


23—34. 


2 J E vous loue, mes Frères, de ce que vous vous fouvenez de 
tout ce qui vient de moi, & de ce que vous confervez mes inflruc- 
tions telles que je vous les ai données. 3 Je fouhaite que vous fachiez 
que Carisr eft le Chef de tout homme , que l’homme eft le chef 
de la femme, & que Dieu eft le Chef de Curisr. + Tout homme 
qui prie , ou qui prophétife , la tête couverte, déshonore fon * Chef. 
* Mais toute femme qui prie, ou qui prophétife, n’ayant point la tête 
couverte, déshonore fon Chef; car elle eft dans le même état que fi elle 
avoit la tête rafée. Si la femme n’a point la tête couverte, qu’on lui 
coupe donc les cheveux ; & s’il n’eft pas honnête qu’une femme ait les 
cheveux coupés ou la tête rafée , qu’elle fe tienne donc la tête couverte. 

7 Pource qui eft de l’homme, il ne doit pas fe couvrir la tête $ 
puifqu’il eft l’image & la gloire de Dieu ; mais la femme ef la gloire 
de l’homme. * En effet , l’homme n’a pas été tiré de la femme, mais 
la femme a été tirée de l’homme; » & l'homme n’a pas été créé 
pour la femme, mais la femme a été créée pour l’homme. "° C’ef 
pourquoi la femme, à caufe des Anges, doit avoir fur fa tête une 
marque de la puiflance fous laquelle elle eff. “ Néanmoins, l’homme 
n'eft point fans la femme, ni la femme fans l’homme, en notre 
Seigneur. 7 Car comme la femme fut tirée de l’homme, de même 
Phomme naït de la femme, & tout went de Dieu. 
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53. Jugez-en. vous-même: Eft-il de la bienféance qu'une femme prie 
Dieu fans avoir là tête couverte? 74 La nature même ne vous apprend- 
elle pas, que c’eft une chofe honteufe à l’homme de porter de longs 
cheveux ? 5 & qu’au contraire il eft honorable à la femme de porter 
de longs cheveux ; parce qu’ils lui ont été donnés pour lui fervir comme 
de voile. 1% Que s’il fe trouve quelqu'un qui fe plaife à contefter ; 
pour nous, nous n'avons pas cette coutume ; & les Eglifes de Dieu 
ne l'ont pas non plus. 

17 Aurefle, j'ai à vous parler d'une chofe fur laquelle je n’ai 
pas des louanges à vous donner ; c’eft que dans vos affemblées vous 
ne devenez pas meilleurs, mais plus corrompus. Premièrement, 
j'apprends que lorfque vous vous affemblez dans l’Eelife, 1l y a 
parmi vous des divifions, & j'en crois une partie; 1 çar il faut qu'il 
y ait même des feûtes au milieu de vous, afin que l’on découvre ceux 
d’entre vous qui font dignes d’être approuvés. 4° Lors donc que vous 
vous affemblez de cette manière, ce n’eft point manger la Cène du 
Seigneur ; 2 car lorfqu’on vient à manger, chacun fe hâte de prendre 
_ fon fouper particulier , en forte qu'il fe trouve que l’un n’a pas de 
quoi manger, pendant que Pautre fait des excès. 22 Efl-ce que vous 
n'avez point de maifons pour manger & boire? Ou méprifez-vous 
l'Eglife de Dieu, & voulez-vous faire honte à ceux qui n'ont pas 
de quoi manger? Que vous dirai-je? Vous louerai-je? Je ne vous 
loue point en cela. 

23 Car j'ai appris du Seigneur même ce que je vous ai auffi enfeigné ; 
c’eft que la nuit que le Seigneur fut livré, il prit du pain, 24 & 
ayant rendu graces, il le rompit, & dit: Prenez, mangez; ceci 
eft mon corps, qui eft rompu pour vous: Faites ceci en mémoire 
de moi. 25 De même, après avoir foupé ; il prit la Coupe, & dit : 
Cette Coupe eft la nouvelle Alliance /cellée de mon fang : Faites ceci en 

mémoire 


ŸY.16, I. Tim, VI 4. Y.18.1 Cor. L 10.11.12. HL. 3. Ÿ.19. D 

LR PL TONIT- M2 LEA CV 10 Dents NII, Matt. Mate 
XVII 7. Luc IL 35. XVIL 1. A&. XX, 30. IL. Pierre IL. 1. I. Jean IL. 10. - Y. 21. IL. Pierte 
IL. 13. Jud.12, Y.22. Levit. XIX. 30. Jaq. II. 6. ÿ. 23. Matt. XXVI. 26. Marc XIV. 22. 
Luc XXII 10. A@.IL 42. XX. 11. I, Cor. X.16. XV. 3. Gal. EL 11. . Ÿ. 24. Matt. XXIV. so. 


XXVI.64. Jean XIV. 3. A&. I. 11, EL Cor. IV, s, L Theff. IV.15. IL, Theff. L 10. IL. Pierre 
XL, 4. 12, Jud, 1, 14. Apoc, L 7. 


À, SC 


Ch XIE : aux CoRINTUIENS. 417 


mémoire de moi, toutes les fois que vous en boirez, 2% Car toutes 
lés fois que vous mangerez de ce pain, & que vous boirez de cette 
Coupe, vous annoncerez la mort du Seigneur , jufqu’à-ce qu’il vienne, 
27 C’eft pourquoi quiconque mangera de ce pain, ou boira de la 
coupe du Seigneur indignement , fera coupable envers le corps & le 
fang du Seigneur. ** Que chacun donc s’éprouve foi-même , & qu'ainf 
il mange de ce pain, & boive de cette coupe. 2? Car quiconque er 
mange, & en boit indignement, mange & boit fa condamnation, 
ne diflinguant point le Corps du Seigneur. 3° C’eft pour cela qu’il 
y a parmi vous plufeurs infirmes & malades, & que quelques-uns 
+ font morts. 3 Si nous nous jugions nous-mêmes , nous ne ferions 
pas jugés. 3%? Mais quand nous fommes ainfi jugés, nous fommes 
châtiés par le Seigneur, afin que nous ne foyons pas condamnés avec 
le Monde. 33 C’eft pourquoi , mes Frères , lorfque vous vous affemblez 
pour faire ces repas , attendez vous les uns les autres, 34 Et fi quelqu’un 
a faim, qu'il mange dans fa maifon, afin que vous ne vous affem- 
bliez pas pour votre condamnation. À l’égard des autres chofes, je 
les réglerai, quand je ferai arrivé chez vous. 


Ÿ. 27. Nomb. IX, 13. Jean VI. 51, 61. 64. XHIL, 27. I. Cor. X.21. Héb. VI. 6. X. 20, 
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CHAPITRE. XIL 


Inftruéfions fur les Dons fpirituels. Caraélère de ceux qui ont PEfprit 
de Dieu. 1—3. Il y à diverfité de dons dans l'Eglife, comme il y 
a divers membres dans le corps. 4—20. Tout doit fe rapporter à 
Pédification commune. 21—27. Charges établies dans l'Eglife. 28—30. 


Quels dons il faut fur-tout defirer. 31. 


1 F UR ce qui eft des dons fpirituels , Je ne veux pas, mes Frères, 
que vous foyez fans inftruétion fur ce fet. ? Vous favez que lorfque 
vous étiez Gentils , vous vous laiffiez entraîner après les idoles muettes, 
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on vous menoit. ? C’eft pourquoi je vous déclare, qu'aucune 
fprit de Dieu, ne dit que Jésus ef 
Jésus eff le 
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felon qu 
perfonne qui parle par l'E 
anathème ; & que perfonne on plus ne peut dire que 
Seigneur , fi ce n’eft par le Saint Efprit. 

4 Il eft vrai qu'il y a divers dons ; mais il n’y a qu’un même Ef 
prit. 5Il y a divers Minifires ; mais il y a qu’un même Seigneur. 61] 
y a auffi diverfes opérations ; mais 1l »”ÿ a qu'un même Dieu, qui 
opère tout en tous. 7 Et l'Efprit qui fe manifefte dans chacun, lui 
eft donné pour l'utilité commune. Ÿ L'Efprit donne à l’un de parler 
avec fageffe ; il donne à l’autre de parler avec fcience ; ? à l’autre, 
le même Efprit donne la foi; & à l'autre, le don de guérir les 
malades ; *° à un autre le pouvoir de faire des opérations miracu- 
leufes ; à un autre le don de prophétie; à un autre le difcernement 
des Efprits ; à un autre, le don de parler diverfes langues ; & à un 


celui de les interpréter. " Mais c’eft un feul & même Efprit 


autre , 
qui opère toutes ces chofes, difribuant fes dons à chacun en parti- 


culier, felon qu'il lui plaît. 

12 Car comme un feul corps a plufñeurs membres, & que, quoiqu'il 
y ait plufeurs membres, ils ne forment qu'un feul corps, il en eft 
de même de Chrift. # Auffi avons-nous tous été baptifés dans un même 
Efprit, pour n'être qu’un même corps, foit Juifs ou Gentils, foit 
efclaves ou libres ; & nous avons tous été abreuvés d’un même Efprit, 
14 Ainfi le corps n’eft pas un feul membre, mais plufeurs. 1 Si le 
pied difoit : Parce que je ne fuis pas la main, je ne fuis pas du corps, 
ne feroit-il pas pour cela du corps ? ** Et f. l'oreille difoit : Parce 
que je ne fuis point Poil , je ne fuis pas du corps ; ne feroit-elle pas 
pour cela du corps ? 7 Si tout le corps étoit œil, où feroit l’ouïe ? Et 
arc IX. 39. Jean XIIL 13. XV. 26. I. Cor. VIIL. 6. IL Cor. III. 5. 
XI. 4 I. Jean IV. 2. ÿ.4 Rom. XII. 6. Ephef. IV. 4 Héb. IL. 4. I. Pierre IV. 10. 
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IL. JeanIV.r. Apoc.Ïl.z. ÿ.11. Jean IIL.8. Rom. XII. 3. 6. I. Cor. VIL 7. IL. Cor. X.13. 


Ephef. IV. 7. Héb.Il.4. Y.12. Rom. XIL 4. $. Ephef. IV.416. Ÿ.13. Matt. LI 11. 
Jean VI. 63. VIL 37. Rom. VL $. Ephef. IL 14. 15.16. IV.4. Gal. HE 28. Col. JL. 12. 
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s’il étoit tout ouïe, où feroit l’odorat ? :# Mais les membres que Dieu 
a donnés au corps, il les a placés chacun comme il lui a plu. :# Eten 
effet, s'ils n’étoient tous qu’un feul membre , où feroit le corps ? 2° Il 
ÿ 2 donc plufieurs membres, mais z/ n’y a qu’un feul corps. 2! L’œil ne 
peut pas dire à la main: Je n’ai pas befoin de toi; ni la tête aux 
pieds: Je n’ai pas befoin de vous. 2? Mais bien loin de cela, les 
membres du corps qui pareiffent les plus foibles, font Les plus né- 
ceffaires. 2? Ceux même que nous eftimons le moins, font ceux aux- 
quels nous faifons le plus d’honneur en les couvrant; de forte que 
ceux qui font les moins honnêtes font les plus honorés ; 2+ au lieu 
que ceux qui font honnêtes, n’ez ont pas befoin: ainfi Dieu a 
tellement difpofé tout le corps, qu'il a donné plus d'honneur à ce 
qui en manquoit; # afin qu'il n’y ait point de divifion dans le corps, 
mais que les membres aient foin les uns des autres. 2 Auffi, lorfqu’un 
membre fouffre, tous les autres fouffrent avec lui, & lorfqu’un des 
membres eft honoré , tous les autres membres prennent part à fa joie. 
27 Vous êtes le corps de CurisrT, & chacun en particulier ef? un de 
Jes membres. 2 Ainf Dieu a établi dans l'Eglife premièrement les 
Apôtres , fecondement les Prophètes , en troifième lieu les Doëteurs, 
puis ceux qui ont le don des miracles, enfuite ceux qui ont le don de 
guérir les malades, de fecourir, de gouverner, de parler diverfes 
langues. 2? Tous ont-ils Apôtres ? Tous font-ils Prophètes ? Tous 
Jont-ils Do&eurs? Tous ont-ils le don des miracles ? 5° Tous ont-ils 
le don de guérir les malades ? Tous parlent-ils plufeurs langues ? 
Tous favent-ils interpréter ? #7 Afpirez aux dons les plus utiles, & 
je vais vous montrer la voie la plus excellente de toutes. 
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CHAPITRE XIIL 


Eloge de la Charité par-deffus le don des Langues , la Prophétie, la 
Foi, lAumône & le Martyre. 1—3. Caraëères de la Charité. 4—7. 
Elle fubfiflera toujours ; au lieu que nos connoiffances , aujourd’hui 
imparfaites , feront changées. 8—12. Elle eft plus grande que la Foi 
& PEfpérance. 15. 


1 (Sn ae je parlerois toutes les langues des hommes, & celle 
des Anges même, fi je n'ai point la charité, je ne fuis que de 
Vairain qui réfonne, ou qu'une cymbale qui rétentit. ? Et quand 
j'aurois le don de Prophétie, que j’aurois la connoiffance de tous les 
myfières , & la fcience de toutes chofes; quand j’aurois auffi toute la 
foi, jufqu’à tranfporter les montagnes , fi je n’ai point la charité, 
je ne fuis rien. ? Quand je diftribuerois tous mes biens pour là 
nourriture des pauvres , & que je livreroïs mon corps pour être brûlé, 
fi je n’ai point la charité, cela ne me fert de rien. 
4 La charité eft patiente, elle eft pleine-de bonté, elle n’eft point 
envieufe, elle n’eft point vaine & infolente, elle ne s’enfle point 
“d’orgueil , $ elle ne fait rien de malhonnèête , elle ne cherche point 
fon intérêt particulier, elle ne s’irrite point, elle ne foupçonne point 
le mal, elle ne fe réjouit point de l’injuftice , mais elle fe plaît à 
+ Grec, vérité. la + droiture, 7 elle * excufe tout , elle croit tout , elle efpère tout, 
*Grec, couvre. elle fupporte tout. 
3 La charité ne finira jamais : pour les Prophéties, elles n’auront 
plus de lieu ; Ze don des langues ceffera , & la fcience fera abolie. 
° Car à préfent nous ne connoiflons qu'imparfaitement , & nous 


Y.2. Matt, VIL 22. XVII 20, XXI. 21. Marc XI. 23. Luce XVH. 11. Rom. XII, 7. 
I Cor.Il.7. XIL. 8. 9. 10. 28. XIV. 1. 6. - ÿ. 3. Matt. VI. 1. Jean XV.13. Rom. XII. 10. 
I. Jean III. 16. Prov. XXV, 21. Y.4. Prov. X, 12. Ie Pierre IV. 8. I. Cor. L 11. II. 3. 
IV: 8.18. V. 26 Ja EL TA IVe 7. 5 IN COr ON 24 XIV Philip. Fra. 
Rom. XV, 1. Deut, I 34. IX, 7. 190. XXIX. 28. Jérém. XXXII. 37. Ÿ. 6. P£ X. 3. 
XV.4. XLIX. 19. Rom. I. 32. IL. Jean 4 YŸ.7. Prov. X. 12. Roms XV. r, I. Cor. IX. 12. 
Gal, VI. 2. L Pierre IV,8. IT. Tim. IT, 234 Y.8. IL Pierre I. ro. 


Ch. XIV. AUX CoOoRINTHIENS. 421 


ne prophétifons qu'imparfaitement ; 7° mais quand la perfedion fera 
venue , alors ce qui ef imparfait fera aboli. 1 Quand j’étois enfant , 
Je parlois, comme un enfant, je jugeois comme un enfant, je rai- 
fonnoïis comme un enfant ; mais lorfque je fuis devenu homme »-Je 
me fuis défait de tout ce qui tenoit de l'enfant, Préfentement 
nous voyons les chofes confufément , & comme par un verre obfcur ; 
mais alors nous verrons face à face. Préfentement Je connoïis impar- 
faitement ; mais alors je connoîtrai comme J'ai été connu. # Main- 
tenant donc ces trois chofes demeurent, la Foi, l’'Efpérance & la 
Charité ; mais la plus excellente, c’eft la Charité. 


Ÿ. 12. IL. Cor. IL. 18. V. 7. Philip. IIL 12. I. Jean IIL 2. Gal IV. 9. IT Tir, IL ro. 
Rom, VIIL 28. Exod. IIL 11. Nom. XII. 8. 
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CHAPITRE. XIV. 


Eloge de la Prédication par-deffus le don des Langues. 1—5. Les Langues 
étrangères font inutiles dans le fervice de PEglife. 6—21. Elles font 
un figne pour les infidelles. 25. Ordre gui doit être obfervé fur ce 

_ Jijet dans PEglifé. 23—33. Les femmes doivent y garder le filence. 


34 35. Tout vient de Dieu, & tout doit fe faire dans PÉglife avec 
ordre. 36—/4o. 


A LA AVAILLEZ à acquérir la charité. Souhaitez avec ardeur les 
dons fpirituels, mais fur-tout celui d’enfeigner * l'Evangile. ? Car 
celui qui parle une langue inconnue , ne parle pas aux hommes, mais à 
Dieu, puifque perfonne ne l’entend , & que s’il prononce des myftères , 
ce n’eft que pour fon efprit. * Mais celui qui explique la parole , édifie, 
exhorte & confole les autres hommes par fes difcours. + Celui qui 
parle une langue inconnue, n'édifie que lui-même; mais celui qui 
enfeigne l’Evangile , édifie PEglife. 

5 Je fouhaite bien que vous parliez tous des langues étrangères, 

Y. 1. Exod. VIL. 1. Nomb. XI.28. I. Cor. XI. 4. XIT. 10.28.31. ÿ.2. Gen.XI.7. 
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mais encore plus que vous inftruifez ; car celui qui inftruit efl préfé- 
rable à célui qui parle des langues étrangères, à moins que celui-ci 

minterprète ce qu’il dit ; afin que V'Eglife en reçoive de l'édification. 

“En effet , mes Frères , f ÿ’allois vous parler en des langues inconnues ;- 

à quoi vous ferois-je utile? à moins que je ne vous fiffe entendre ce 
que je vo sdirois, par révélation , ou par fcience, où par prophétie, 

ou par quelqu’autre voie d’inftru@ion. ; 

7 Dans les chofes inanimées , qui forment des fons , comme la flûte, 
ou la harpe, fije ne formois pas des fons diftinêts , comment connof- 
troit-on ce qui feroit joué fur la flûte, ou fur la harpe? #sEf la 
trompette ne rendoit qu’un fon confus, qui efl-ce qui fe prépareroit 
au combat ? ° De même, fi vous parlez dans une langue qui ne foit pas 
entendue , comment faura-t-on ce que vous dites? vous ne ferez que 
parler en l'air. *° Combien de fortes de mots y a-t-il dans le monde ! 
& il n’y en a aucun qui ne fignifie quelque chofe: Si donc je ne fais 
ce que fignifient les mots gw’on prononce , je ferai barbare pour celui 
qui me parlera ; & celui qui me parlera, fera barbare pour moi.  Ainfi, 
puifque vous défirez avec ardeur les dons fpirituels, cherchez à être 
remplis de ceux qui fervent le plus à l'édification de l'Eglife. 

5 C’eft pourquoi , que celui qui parle une langue éfrangtre, prie 
pour avoir le don d'interpréter. ‘+ Car fi Je prie dans une langue étran- 
gère, c’eft mon efprit qui prie; mais les penfées que j'ai ne font 
d'aucune utilité aux autres. * Que férai-je donc? Je prierai non-feu- 
hement dans mon efprit, mais je prierai aufli d’une manière à me 
faire entendre ; je chanterai dans mon efprit, mais je chanterai auffi 
d’une manière à me faire entendre. * Que fi vous rendez des a&ions 
de graces, féulement dans votre efprit, comment celui qui eft du 
fimple peuple répondra-t-il, Amen, à vos aëtions de graces , puifqu’il 
mentend point ce que vous dites? 17 Il eft vrai que vos a@ions de 
: graces font bonnes; mais les autres n’en font pas édifiés. ** Je rends 
graces à mon Dieu, de ce que je parle plus de langues que vous tous. 
Maïs j’aimerois mieux ne dire dans l’Eglife que cinq paroles, en 
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me faifant entendre, pour inftruire les autres , que d’en dire dix mille 


_ dans une langue qu’on n’entendroit point. 


?° Mes Frères , ne foyez pas des enfans en fagefle ; foyez comme 
eux fans malice , mais foyez des hommes faits en fagefle. 21 Il eft 
dit dans la Loi : Je parlerai à ce peuple en des langues étrangères & 
qui leur font inconnues , de forte qu’ils ne n’entendront point, dit 
le Seigneur. 22 C’eft pourquoi, parler des langues étrangères, eft un 
figne, non pour ceux qui croient , mais Pour ceux qui ne croient 
point ; au lieu que la prédication * n’eft pas pour ceux qui ne croient 
point, mais pour ceux qui croient. 2 Quand donc toute lEglife eft 
aflemblée , fi tous parlent en des langues étrangères , & qu’il y entre 
des gens du commun peuple, ou des infidelles , ne diront-ils pas que 
vous avez perdu le fens ? 24 Mais fi tous enfeignent l'Evangile , & qu'il 
y entre quelqu'infidelle, ou quelqu'un du commun peuple, tous le 
. Convainquent, tous le jugent ; 2° les fecrets de fon cœur fe découvrent ; 
& fe profternant la face en terre, il adorera Dieu » & publiera que 
Dieu eft véritablement parmi vous. 

2° Que faut-il donc faire , mes Frères? Lorfque vous vous affemblez ; 
quelqu'un a-t-il un Cantique à chanter , ou une inftrudion à donner, 
ou une langue étrangère à parler, ou une révélation à propofer , ou 
une interprétation à déclarer, que tout fe faffe pour l'édification. S'il 
_ÿen à qui parlent une langue étrangère ; qu’il n’y en ait que deux ou 
trois au plus qui parlent, & cela l’un après l’autre, & qu'il y en ait 
un qui donne l'interprétation. 2 Que s’il n’y a point d'interprète , 
qu’ils fe taifent dans l’Eglife, qu'ils ne parlent qu’à eux-mêmes, & 
à Dieu. 2° Qu'il »’y ait auffi gue deux ou trois Prophètes + qui parlent, 
& que les autres en jugent. ?° Et fi un autre de ceux qui font affis, 
reçoit une révélation, que le premier fe taife; 3! car vous pouvez 
tous * prophétifer lun après l’autre , afin que tous apprennent, & que 
tous foient exhortés. ?? En effet , les efprits des Prophètes font foumis 
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aux Prophètes ; #3 car Dieu n'eft pas un Dieu de confufion, mais de 
paix. C’eft ainfi gw’on en ufe dans toutes les Eglifes des faints. 

34 Que les femmes fe taifent dans les Affemblées de l’Eplife, parce qu'il 
ne leur eft pas permis d’y parler ; mais elles doivent être foumifes, comme 
auffi la Loi le dit. 3% Que fi elles veulent s’inftruire fur quelque chofe, 
qu’elles interrogent leurs maris dans la maifon,; car il n’eft pas féant 
aux femmes de parler dans l’Eglife. L 

36 Efl-ce de vous que la Parole de Dieu eft venue? Ou n’eft-elle 
parvenue qu'à vous feuls ? 37 Si quelqu'un de vous croit avoir le don 
de Prophétie, ou quelqu'autre don de lEfprit, qu'il reconnoifle | 
dans ce que je vous écris les Commandemens du Seigneur. #* Et 
fi quelqu'un le veut ignorer, qu'il l'ignore. 3° C’eft pourquoi, mes 
Frères, défirez avec ardeur de prophétifer , & n’empêchez pas de 
parler des langues étrangères ; 4° maïs que tout fe faffe avec bienféance 
& avec ordre. 
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Abrégé de l'Evangile. Preuves de la réfurreéfion de JÉsUs-.CurrsT. 
Ses diverfès apparitions. 1—8, Humilité de Saint Paul. 10 RS 
JÉSUS-CHRIST nef pas reffuftité , notre foi eff vaine. 11—19, Com- 
paraifon d'Adam avec JÉSUS-CHRIST. 20—23, Tout doit étre 
Joumis au Fils de Dieu. 24—28. Le Baptême pour les morts , les fouf- 
Frances des Apôtres & des premiers Chrétiens prouvent la réfurrec- 
tion à venir. 29—32. Exhortation à fuir les mauyaifes compagnies. 
33. 34. Changement & diverfité dans les corps refufcités. Compa- 
raifons de:la femence , des aftres, du Premier & fecond Adam. 35—45. 
Tous les corps feront changés. 46—53. Vidoire fur la mort & fur 
le péché. 54—57. Exhortation à la conffance dans la piété. 58. 


1 J E veux auffi, mes Frères, vous remettre devant les yeux l’E- 
vangile que je vous ai prêché, que vous avez reçu , dans lequel 
. vous perfévérez, ? & par lequel vous êtes fauvés, fi vous le con- 
fervez tel que je vous l'ai enfeigné : autrement vous auriez cru en 
vain. 

3 Or je vous avois enfeigné principalement, comme je l’avois 
appris moi-même, que JÉSUS-CHRIST eft mort pour nos péchés, 
conformément aux Ecritures , 4 qu'il a été enfeveli, qu'il eft reflufcité 
le troifième jour, conformément aux Ecritures ; ‘ qu'il a été vu de 
Céphas , & enfuite des douze Apôtres ; $ qu’après cela il a été vu de 
plus de cinq cents Frères en même tems, dont la plupart font encore 
vivans, & quelques-uns + font morts ; 7 enfuite il fe fit voir à Jaques, 
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& puis, à tous les Apôtres, Enfin après s’étre fait voir à eux tous, 
il m’eft auffi apparu, à moi qui ne fuis qu'un avorton ; ? car Je fuis 
le moindre des Apôtres, & je ne fuis pas digne d’être appelé Apôtre, 
parce que j'ai perfécuté lEglife de Dieu. ‘° Mais c’eft par la grace de 
Dieu que je fuis ce que je fuis, & la grace qu'il m'a faite n’a pas été 
inutile ; j'ai travaillé beaucoup plus qu'eux tous, non pas moi pour- 
tant, mais la grace de Dieu qui eft avec moi. 

nn Et eux & moi nous préchons ainfi, & vous avez cru ainfi. 
2 Si donc on prêche que JÉsus-CHRisT eft reflufcité, comment 


“quelques -uns parmi vous difent-ils qu'il n’y aura point de ré- 


furredion? # Car s’il n’y a point de réfurre@ion, Christ n’efl 
donc pas reflufcité ; ‘#4 & fi CHrisr n’eft pas reflufcité, c’eft en 
vain que nous prêchons , & c’eft en vain que vous croyez. Il fe 
trouveroit même que nous fommes de faux témoins par rapport 
à Dieu; car nous avons rendu témoignage de lui, qu'il a reflufcité 
Jésus-CHRisT ; lequel il n’a point reflufcité , fi les morts ne reflufci- 
toient point. * Car fi les morts ne reffufcitent point, CHRIST n’eft 
donc pas reflufcité ; ‘7 & fi Curisr n’eft point reflufcité, votre foi 
eft fans fondement , & vous êtes encore dans vos péchés ; !* & ainfi 
ceux qui font morts en CHRIST ont péri. 

19 Si nous n'avions d’efpérance en CHRIST que pour cette vie 
feulement , nous ferions les plus malheureux de tous les hommes. 
20 Mais Jéfus-Curisr eft reflufcité ; & il eft devenu les prémices de 
ceux qui + font morts. 21 Car la mort étant entrée dans le monde Par 
un homme, c’eft auffi par un homme que vient la réfurre&ion. ?? Et 
comme tous meurent par Adam, de même auffi tous revivront par 
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Jéjus-CHRIST ; 2 mais chacun en fon rang : CHRIST effles prémices , 
ë ceux qui appartiennent à CHRisT refufciteront lorfqu’il apparoîtra : 


*# puis vendra la fin , quand il aura remis le Royaume à Dieu fon Père’, 


& qu'il aura anéanti tout empire , toute domination & toute puiffance ; 
# car il doit régner, jufques à ce que Dieu ait mis tous /és ennemis 
fous fes pieds. 2 Le dernier ennemi qui fera détruit » C’eff la Mort, 
7 Dieu lui a aflujetti toutes chofes ; mais quand il eft dit que tout 
lui fera foumis, il eft clair qu'on en excepte celui qui lui a aflujetti 
toutes chofes. 2 À près donc que toutes chofes lui auront été aflujetties, 
le Fils lui-même fera aflujetti à celui qui lui aura foumis toutes 
chofes , afin jque -Dieu foit tout en tous. 


*? De plus, que + fe propoferoient ceux qui fe font baptifer - 


* pour les morts, s’il eft vrai que les morts ne reflufcitent point ? 
Pourquoi, dis-je, fe font-ils baptifer pour les morts ? 3° Et nous- 
mêmes aufli, pourquoi fommes-nous à toute heure en péril ? 31 Je fuis 
tous les jours expofé à la mort, je vous le protefle par le fujet que 
J'ai de me glorifier à caufe de vous en J ÉSUS-CHRIST notre Seigneur, 
, *? Si c’eft dans des vues humaines que j'ai combattu à Ephèfe contre 
des bêtes féroces, quel avantage n’en reviendra-t-il, f les morts ne 
reflufcitent point? Mangeons & buvons; car demain nous mourrons. 
5° Ne vous y trompez pas : les mauvaifes compagnies corrompent les 
bonnes mœurs. 34 Réveillez-vous donc Pour yiyre faintement, &ne 
vous laïfez point aller au péché ; car il y a des gens qui ne connoiffent 
point Dieu ; je vous le dis pour leur faire honte. 

35 Mais que Iqu’un dira : Comment les morts peuvent-ils reffufciter ? 
& avec quel corps viendront-ils ? 36 Infenfé, ce que vous femez ne 
reprend point la vie , s’il ne meurt auparavant. 37 Et à l'égard de ce 
que vous femez, vous ne femez pas le même corps qui doit naître, 
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mais le fimple grain, comme il fe rencontre, de blé, ou de quel- 
qu'autre efpèce. 3%, Mais Dieu lui donne le corps ,-comme il lui plaît “ 
& à chaque femence le corps qui lui eft propre. 

39 Toute forte de chair n’eft pas la même chair ; mais autre eft la 
chair des hommes , & autre celle des bêtes à quatre pieds, autre eff 
celle des poiffons, autre eft celle des oifeaux. Il y a auffi des corps 
célefles & des corps terreftres; mais il y a de la différence entre 

+ Gre, + l'éclat des: corps céleftes & celui. des corps terrefires, # Autre eft 
la gloire. éclat du Soleil, autre celui de la Lune, & autre celui des Etoiles : 
l'éclat même d’une étoile eft différent de l'éclat d’une autre. 4 Jen 
_ fera de même à la réfurreétion. Le corps eft femé dans un état de cor- 
ruption, il reflufcitera ini srruptible ; # il eft femé dans un état 
méprifable, il reflufcitera glorieux ; il eft femé dans un état d'in- 
frmité , il reffufcitera plein de force; ++il eft femé corps animal , 
il reffufcitera corps fpirituel. Il y a un corps animal, & il ya un 
corps fpirituel, 4 fuivant ce qui ef écrit : Adam, le premier 
homme, a été créé avec une ame vivante ; mais le dernier Adam a 
reçu un efprit vivifiant. 48 Ce qui eft fpirituel n’eft pas ce qui a 
précédé, c’eft ce qui eff animal ; & ce qui eft fpirituel vient après. 
47 Le premier homme, éfant tiré de la terre, eft terreftre ; & le 
fecond homme, qui ef le Seigneur , vient du Ciel. 4 Tel qw’eft 
l'homme tiré de la poudre , tels font ceux qui font de poudre ; & tel 
guet le célefte , tels auffi ont ceux qui font céleftes. +? Et comme 
nous avons porté l’image de celui qui eff de poudre, nous porterons 
auffi l'image du célefte. 5° Tout ce que jai dit, mes Frères , revient à 
ceci ; que la chair & le fang ne peuvent pofléder le Royaume: de 

Dieu, & que la corruption ne jouira point de l’incorruptibilité. 

st Voici un myftère que je vais vous apprendre : C’eft que nous ne 
mourrons pas tous, mais nous ferons tous changés. # Cela fe fera en 
un moment, en un clin d'œil, au /or de la dernière trompette ; car 
la trompette fonnera, & les morts reflufciteront incorruptibles, & 
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nous, nous ferons changés. # Car il faut que ce corps corruptible 
revête lincorruptibilité ; & que ce corps mortel revête l’immortalité, 
%# Et lorque ce corps corruptible aura revêtu l’incorruptibilité , 
& que ce corps mortel aura revêtu l’immortalité, alors ces paroles 
de VEcriture feront accomplies : La mort a été engloutie + pour tou- 
Jours. % O mort, où eft ton aiguillon? 6 fépulcre, où eff ta vic- 
toire ? 5 Or l’aiguillon de la mort » c'eft le péché ; & la puiffance 
du péché , c’eft la Loi. 57 Mais graces foient rendues à Dieu, qui 
nous donne la vi@oire par notre Seigneur JÉSUS-CHRIST. 5 C’eft 
Pourquoi, mes chers Frères , foyez fermes & inébranlables , travaillant 
toujours de mieux en mieux à l’œuvre du Seigneur , puifque vous 
favez que votre travail ne fera pas fans rgiympenfe auprès du Seigneur. 
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Ordres touchant les Colle&es. 1—4. Saint Paul veut aller à Corinthe, 
& s’y arréter quelque tems. 5—"7. Il demeure encore à Ephèfe. 8. 9: 
Il recommande Timothée , 10. 11; & fait efpérer qu’ Apollos ira à 
Corinthe. 12. Exhortations à la vigilance & à la charité. 13. 14. 
Eloge de Stéphanas. 15—18. Salutations. 19—21. Anathème à qui 
n'aime pas JÉSUS-CHRIST. 22. VWœux de Saint Paul pour les 
Corinthiens. 25, 24. 


À l'égard des aumônes qu’on recueille pour les Saints , ufez- 
en de la manière que j’ai établie dans les Eglifes de Galatie. ? Que 
le premier jour de la femaine chacun de vous mette à part & raffemble 
ce qu'il pourra , felon le bon état de fes affaires, & qu’on n’attende 
pas que je fois arrivé pour recueillir ces aumônes. 3 Et lorfque je 
ferai arrivé chez vous ,j'enverrai ceux que vous aurez approuvés par 
vos lettres, pour porter vos libéralités à Jérufalem: 4 & sil eft à 
propos que j'y aille moi-même , ils viendront avec moi. 
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s Au refte, je me rendrai chez vous, après que j'aurai traverfé la 
Macédoine ; car jy dois paffer. $ Peut-être ferai-je quelque féjour chez 
vous, ou même que jy paflerai l'hiver, afin que vous me fafiez 
conduire en quelque lieu que j'aille. 7? Car ce n’eft pas mon deffein 
de ne vous voir cette fois qu'en paffant ; mais j’efpère de faire 
quelque féjour chez vous, fi le Seigneur le permet. * Je demeurerai 
cependant à Ephèfe jufqu’à la Pentecôte ; ? car une grande porte ny 
eft ouverte avec efpérance de fuccès, quoiqu'il y ait beaucoup 
d’adverfaires. 

10 Si Timothée va chez vous , ayez foin qu'il y foit en fureté; caril 
travaille comme moi à l’œuvre du Seigneur. ” Que perfonne donc 
ne le méprife ; & reconduifez-le * avec des marques d’amitié, afin qu’il 
vienne me trouver ; car.je l’attends avec nos Frères. # Pour ce qui 
eft de notre Frère Apollos, je lai fort prié de vous aller voir avec 
nos Frères ; mais il n’a point voulu y aller à préfent ; ille fera, quand 
il en trouvera loccañon. 

3 Soyez vigilans ; demeurez fermes dans la foi; ayez bon cou- 
rage ; fortifiez-vous. #4 Que tout ce que vous faites, fe fafle avec 
charité. 

1 Vous connoifflez, mes Frères, la famille de Stéphanas ; vous 
favez qu’elle eft les prémices d’Achaïe , & qu'ils fe font dévoués 


au fervice des Saints. ** Je vous conjure d’avoir de la déférence pour 


des perfonnes de ce caraétère , & pour tous ceux qui les aident & 
qui travaillent avec eux. 

17 J'ai beaucoup de joie de l’arrivée de Stéphanas , de Fortunat & 
d'Achaïque, parce qu'ils ont fuppléé à ce que je perds par votre 
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abfence ; 1 car ils ont par ce moyen calmé mon ‘efprit & le vôtre : 
- ayez beaucoup d’égards pour de telles perfonnes. 

Les Eglifes d’Afie vous faluent. Aquilas & Prifcille, avec l'Eglife 
qui eft dans leur maifon , Vous faluent auffi avec beaucoup. d'affection 
en notre Seigneur. *° Tous les Frères vous faluent. Saluez-vous les uns 
les autres par un faint baifer. 21 Je vous falue auffi, moi Paul , &je le 
fais de ma propre main, 

** Si quelqu'un m'aime point le Seigneur JÉSUS-CHRIST ,. qu'il 
foit Anathême, Maran-atha. * 2: La grace de inotre Seigneur Jésus: 
CHRIST Joit avec vous. 24 Je vous aime tous en JÉSUS-CHRIST, 
Amen. 


La première Epitre aux Corinthiens à été écrite de Philippes, 
& portée par Stéphanas, Fortunat > Achaïque & Timothée. 
Y.18. I. Theff. V.12. Y. 10. A&, XVIII. 19. Rom. XVI. 5.23. Col. IV. 15, Philém, 2, 
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SECONDE ÉPITRE 

D'RNERENTt sui 

SAINT PAUL APOTRE 
AUX: CORINTHIENS: 


CHAPITRE PREMIER. 


Saint Paul eft expof# à de grandes affliéions , dont Dieu le délivre. 
111. Ayec quelle fincérité il préchoit PEvangile , & pourquoi il 
métoit pas retourné à Corinthe. 12—10. Fermeté des promeffes de 


Dieu en JÉSUS-CHRIST. 20—2%,. 24. Onéion , fteau & arrhes 
du Saint Efprit. 21. 22. 


1 Be L, Apôtre de JÉSUS-CHRIST par la volonté de Dieu, & 
Timothée notre Frère, à l’Eglife de Dieu qui eft à Corinthe, & à 
tous les Saints qui font dans toute l’Achaïe. ? Que la grace & la 
paix vous foient données de la part de Dieu notre Père , & de norre 
Seigneur JÉSUS-CHRIST. 

3 Béni foit Dieu, le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, le 
Père des miféricordes, & le Dieu de toute confolation, 4 qui nous 
confole dans toutes nos affliétions ; afin que par la confolation qu'il 
nous donne à nous-mêmes , nous puiffions auffñi confoler les autres , 


dans quelque affli@ion qu'ils fe trouvent. $ Car à mefure que les 
fouffrances 
ÿ.1. Philip. I. 1. Y.2. Rom.l, 7. I, Cor. IL. 3. & autres Epîtres, 
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iouffrances de JÉsus-Crisr augmentent en nous, de même auff 
notre confolation augmente par JÉsus-CHRisT. $ Ainf, foit que nous 
foyons affligés, c’ef pour votre confolation & pour votre falut, qui 
s'avance par la patience avec laquelle vous foutenez les mêmes afllic- 
tions que nous fouffrons ; foit que nous foyons confolés, c’eff encore 
pour votre confolation & pour votre falut, 7 L’efpérance que nous 
avons à votre égard eft très-forte, étant perfuadés que, comme vous 
avez part aux fouffrances, vous aurez auffi part à la confolation. 

* C’eft pourquoi , mes Frères , nous ne voulons point vous cacher 
l'afflidion qui nous eft furvenue en Afe: nous en avons été accablés 
d’une manière exceffive, & qui furpañloit toutes nos forces ; jufque- 
là que nous avions perdu l'efpérance de pouvoir fauver notre vie j 
? & nous nous regardions même comme des gens condamnés à la 
mort ; de forte que nous ne pouvions rien attendre de nous-mêmes , 
mais de Dieu qui reflufcite les morts. ?° C’eft lui qui nous a délivrés 
de ce danger mortel, & qui nous er délivre ; nous efpérons qu'il 
nous en délivrera encore dans la fuite: 1: car vous nous affiflerez auffi 
par vos prières ; de forte que, comme plufieurs perfonnes auront con- 
tribué à nous obtenir cette faveur, plufeurs auffi en rendront graces 
pour nous. ‘? Ce qui fait notre gloire, c’eft le témoignage que nous 
rend notre confcience, que nous nous fommes conduits dans le monde, 
& fur-tout parmi vous, avec un cœur fimple & fincère devant Dieu > 
non felon la prudence charnelle, mais felon la grace que Dieu nous 
a donnée, 

‘? Nous ne vous écrivons rien ici que ce que vous favez déjà, & 
dont la vérité vous eft connue ; j’efpère que vous le reconnoîtrez 
jufqu’à la fin, ‘* de la même manière que vous avez auf reconnu en 

quelque forte que nous fommes votre gloire , comme vous /érez auffi 
la nôtre au jour du Seigueur JÉsus. ‘’ C’eft dans cette confiance, 
& pour vous procurer une nouvelle grace, que j’avois réfolu d’aller 
. premièrement vous voir, ‘* & de pañler chez vous en allant en sur 
doine, puis de revenir de Macédoine chez vous, d’où vous nauriez 
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fait conduire en Judée. ‘7 Ayant donc eu ce deffein, l’ai-je formé 
par légéreté? ou les réfolutions que je prends ; font-elles felon la 
chair, de forte qu'on trouve en moi le oui & le non?‘° Dieu gu 
eff véritable m’eff témoin ,' qu'il n’yapoint eu de-oui & de non dans 
les difcours que nous avons tenus ; *? &c J ésus-CarisT , le Fils de Dieu, 
que Silvain, Timothée & moi nous avons prêché parmi vous, n’a 
point été oui & non, mais il a toujours été oui en lui: *° car toutes 
les promeffes de Dieu font oui & amen en lui, afin que Dieu foit 
glorifié par nous. ** C’eft Dieu auffi qui nous affermit avec vous en 
Jésus-CaRisr , & qui nous a oints ; ** il nous a marqués de fon fceau , 
&a mis dans nos cœurs les arrhes de fon Efprit. 

#3 Or je prends Dieu a témoin fur mon ame , que ç’a été pour vous 
épargner que je ne fuis point encore allé à Corinthe: ‘* non que 
nous dominions fur votre foi, mais nous tâchons de contribuer à 

tre joie, puifque vous vous êtes tenus fermes dans la foi. 

Y.18. Matt. V. 37. Jaq. V.iz. Ÿ.21. IL Cor. V. 5. I. Jean IL. 20. 27. 

Y. 22. Rom. VIIL 16. H. Cor. V. s. Ephef. L. 13. IV. 30. Apoc. II. 17. 


Y.23. Rom.IX.r. I. Cor. IV. 21. II. Cor. XL 3r. XHIL 2.10. Gal, I. 20. 
Y. 14. Rom. XI. 20. I, Cor. IL, 5. IL. Cor. IV. $. I. Pierre V. 3. 


CHAPITRE EE EEE 


Pourquoi Saint Paul rétoit pas allé à Corinthe. 1—5. Il pardonne 
à l'inceflueux. G—11. Intégrité de Saint Paul dans fa prédication , 
& comment il répandoit en tous lieux la bonne odeur de: lEyan- 
gile, 12—17. 


‘ J ’A1 donc réfolu de ne vous aller point voir de nouveau d’une 
manière qui vous donne de la triftefle ; ? car fi je vous affigeois , de 
qui pourrois-je efpérer de la joie? Ce ne feroit que de ceux que J’aurois 
affigés moi-même.s Je vous ai même écrit ceci, afin que, lorfque je 
ferai arrivé, je ne reçoive pas de la trifteffe de ceux qui me devroient 
donner de la joie; car:j’ai cette confiance en vous tous, que vous 
faites tous votre joie de la mienne. 4 Je vous écrivis zlors dans une 
grande affliétion , le cœur ferré ; & répandant beaucoup de larmes, 
Y.3. IL Cor.I. 14. XIL, 21. Y.4. I, Cor. VI. 8. 
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non dans le deffein de vous affliger, mais afin de vous faire connoître 
l'amour extraordinaire que j'ai pour vous. 

5 Car fi quelqu'un m'a affligé, ce n’eft pas moi feul qu'il a affligé, 
mais une partie d’entre vous, pour ne pas vous charger tous. $ C’eft 
aflez à cet homme-là d’avoir fubi la cenfure qui lui a été faite par le plus 
grand nombre, 7 Vous devez plutôt lui pardonner & le confoler, 
de peur qu'il ne foit accablé par une trifieffe exceffive. * C’eft pour. 
quoi Je vous conjure de lui donner des preuves de votre charité,  C’eft 
ce que je vous écris , pour éprouver fi vous êtes obéiffans en toutés 
chofes. *° Si donc vous pardonnez à quelqu'un, je lui pardonne 
auff ; car fi J’ufe d’indulgence envers quelqu'un , c’eft pour l’amour 
de vous, & comme en la préfence de JÉsus-CHRIST , ‘‘ afin que 
Satan n’emporte aucun avantage fur nous; car nous n’ignorons pas 
fes deffeins. | 

‘* Au refle, étant venu à Troade pour y précher l'Evangile de 
CHRIST , quoique le Seigneur m’y eût ouvert une porte , ‘? je n’eus 
point lefprit en repos, parce que je n’y trouvai point mon 
Frère Tite ; c’eft pourquoi ayant pris congé d’eux , je partis pour la 
Macédoine. | 

‘+ Je rends graces à Dieu, qui nous fait toujours triompher en 
Jéfus-CHRisT , & qui répand par nous, en tous lieux, l’odeur de fa 
connoïffance. *’ Car nous fommes devant Dieu la bonne odeur de 
Jéfus-CHRIST, à l'égard de ceux qui font fauvés, & à l’égard de 
ceux qui périflents ‘* pour ceux-ci, une odeur mortelle qui Les 
fait mourir ; & aux autres, une odeur vivifiante qui Les fait vivre. 
Mais qui eft capable de telles chofes? ‘7 Car nous ne falfifions point 
la Parole de Dieu, comme font plufeurs ; mais nous la prêchons 
avec fincérité, comme de la part de Dieu, devant Dieu, & + felon 
PEfprit de Jéfus-CHRist. 

ÿ. 5. L Cor. V.1. Y.6.L Cor. V.s. Eccléfiaftiq. VEIL. 6. ÿ. 7. Gal. VL 1. 

Y.9. Il. Cor. VII. 12. ÿ. 11. Luc XXHL 31. I. Pierre V.8 Y.12. A@&. XVI.8. I. Cor. 
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CHAPITRE IIL. 


Saint Paul déclare que la converfion des Corinthiens fuffifoit fèule pour 
rendre fon Minifière recommandable. 1—4. Il en rapporte la gloire 
à Dieu. 5. 6. Il relève le Minifière de l'Evangile au-deffus celur 
de la Loi. m—135. Voile fur l'Ancien Teflament , & fur le cœur des 
Juifs. 14—16. L'Efprit du Seigneur ef? la fource de La liberté. 17. 
Transformation des fidelles. 18. 


3 Ca de nouveau à nous recommander nous-- 
mêmes ? Ou avons-nous befoin , comme quelques-uns, de lettres 
de recommandation auprès de vous, ou de votre part auprès des autres À 
2 Vous êtes vous-mêmes notre lettre de recommandation ; elle eft écrite 
dans nos cœurs, connue & lue de tous les hommes : 3 étant évident 
à tout le monde, que vous êtes la lettre de CHRIST, qui s’eft 
fervi de nous pour l'écrire, non avec de l’encre, mais avec l’Efprit 
du Dieu vivant ; non fur des tables de pierre , mais fur des tables de 
chair, qui font vos cœurs. | 

4 Or c’eft par CHRIST que nous avons une telle confiance en Dieu. 
5 Non que de nous-mêmes nous foyons capables de découvrir de telles 
vérités , comme de nous-mêmes ; mais c’eft Dieu qui nous en rend 
capables : $ & c’eft lui auffi qui nous a rendus capables d’être Miniftres 
de la nouvelle Alliance, non de la lettre , mais de l’Efprit; car la 
lettre tue, mais PEfprit donne la vie. 7 Que fi le miniftère de mort, 
qui a été écrit & gravé fur des pierres, a été fi glorieux, que les en_ 
fans d’Ifraël ne pouvoient regarder fixement le vifage de Moyfe, à 
caufe de l'éclat qui en fortoit, & qui devoit néanmoins finir; 
# combien le miniftère de l’Efprit doit-il être plus glorieux ? ? Car fi 
le miniflère de condamnation a été glorieux, le miniftère + de 
jufüification le furpaffe de beaucoup en gloire. ‘° Et même ce premier 


Y. 1. I. Cor. V.12. X.8, »ÿ.2. I. Cor. IX,2.3. EL. Cor. VII, 3. Y.3.Exod. XX XI. 18. 
XXXIV.1. Jérém. XXXI. 33. Ezéch. XI, 19. Héb. VIIL 10, YŸ.5. Jean XV. 5. I. Cor’ 
XV. 10, II. Cor. IL 16. Philip. IL. 13.  Ÿ.6. Jérém. XXXI. 31. Rom. IL, 27. 29. VII, G. 0. 
Gal. HI, 10,21, Y.7. Voyez fur le ÿ.3. Exod. XXXIV. 30, 


CR IP. AUX  CoORINTUHIENS. 437 


miniffére ; qui a été figlorieux, ne l’a point été en comparaifon de 
la gloire du fécond , qui l'emporte de beaucoup, ‘! Car fi ce qui devoit 
prendre fin a été glorieux, ce qui fubfiftera toujours left bien 
davantage. hrs 

‘* Ayant donc une telle efpérance, nous vous parlons ouverte- 
ment, ‘? & nous ne faifons pas comme Moyfe, qui mettoit un voile 
fur fon vifage, afin que les enfans d'Ifraël ne fixaffent point leur 
regard fur un objet qui devoit un jour difparoître, ‘* Auffi jufqu’à 
préfent leurs efprits ont été endurcis » Parce que ce même voile, qui 
n'eft Ôté que par Jeéfus-CHRIST , demeure lorfqu’on lit le vieux Tefta- 
ment: *’ Etce voile demeure même) ufqu’à aujourd’hui fur leur cœur , 
à la le@ture de Moyfe. ‘* Mais quand ils fe tourneront vers le Sei- 
gneur, le voile fera ôté, ‘7 * Or le Seigneur eft l’Efprit dont nous 
ayons parlé; & là où eft l'Efprit du Seigneur, là eft la liberté, 
* C’eft pourquoi nous tous qui, fans voile furle vifage , contemplons, 
comme dans un miroir » la gloire du Seigneur, nous fommes tranf- 
formés en fon image, & nous ayançons de gloire en gloire, comme 
par PEfprit du Seigneur. 

Ÿ. 12. Ephef VI. 19. ÿ.13. Exod. XXXIV. 33. Rom. X.4 Y 14. Ifaïe VL 9. 10. 


Ezéch. XII. 2. Matt. XIII. 11, 15. Rom. XI. 8. 25. W.16. Matt. XIIL 11, Rom. XI. 23. 26. 
Y.17. Jean IV. 24. Y.18. IL Cor. XIIL, 12. HE. Cor. IV. 4. 6. V. 7e 
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Intégrité & conftance de Saint Paul dans [a prédication. 1. 2.56. 
L’Evangile neft voilé que pour ceux qui périffent. 3. 4. Pourquoi 
Dieu à mis ce tréfor dans des vafes de terre. 6. 7. Les afflic- 
tions de Saint Paul tendent au bien des fidelles, S—:16; & il les 
endure conffamment ; dans lefpérance des biens invifibles & éternels. 


f7iVte, 


I cr ST pourquoi étant revêtus de ce miniflére , par la miféri- 

corde qui nous a été faite , nous ne perdons pointcourage ; mais nous 

avons renoncé à toutes les chofes honteufes qui fe font en fecret ; nous 
Ÿ. 1, 1 Cor, VIL 25. Y.2. IL Con Ik-17. V. 1. 1, Theff IL, 3::5. 
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ne nous conduifons point avec artifice , nous n’altérons point la Parole 


de Dieu ; mais publiant la vérité, nous nous rendons recommanda- 
bles à la confcience de tous les hommes , en la préfence de: Dieu. 
3 Que fi l'Evangile que nous prêchons eft encore voilé , il n'eft 
voilé que par rapport à ceux qui périflent, #par rapport aux ini- 
exédules , dont le Dieu de ce monde a aveuglé l’efprit, de peur qu ils 
ne foient éclairés par la lumière du glorieux Evangile de Curisr, 
qui eft l'image de Dieu. 5 Car nous ne nous prêchons pas nous- 
mêmes, mais nous préchons Jésus-CurisT le Seigneur. Et pour 
nous, nous déclarons que nous ne fommes que vos ferviteurs pour 
l'amour de Jésus-Curisr. 5 Parce que Dieu, qui dit autrefois que 
la lumière jaillit du fein des ténèbres, a répandu fa lumière dans nos 
cœurs, afin que nous éclairions /es hommes par la connoïffance de la 
gloire de Dieu, qui paroït dans la perfonne de JÉsus-CHRIST. 7 Mais 
nous portons ce tréfor dans des vafes de terre, afin qu'il paroïffe que 
cette grande puiflance vient de Dieu, & non pas de nous. 

# Nous fommes affligés en toute manière, mais nous ne fommes 
pas réduits à la dernière extrémité ; nous fommes dans de grandes 
inquiétudes , mais nous ne fommes pas fans reflource ; ? nous fommes 
perfécutés, mais nous ne fommes pas abandonnés ; nous fommes 
abattus , mais nous ne fommes pas perdus. *° Nous portons toujours 


dans notre corps + la mort du Seigneur Jésus, afin que la vié de 


JÉsUS foit aufli manifeftée en nos corps : ‘* Car tandis que nous 
vivons , nous fommes fans ceffe livrés à la mort à caufe de JÉSUS, 
afin que la vie de JÉSUS paroifle auffi dans notre chair mortelle. 
De forte que la mort agit en nous, & la vie en vous. ‘* Mais 
comme nous avons un même Efprit de foi, felon qu'il eft écrit : 
Jai cru, c’eft pourquoi j'ai parlé; nous croyons auffi, & c’eft pour 
cela que nous parlons. ‘*-Etant perfuadés que celui qui a reflufcité 
le Seigneur JÉsus, nous reflufcitera auffi par JÉSUS, & nous fera 


Y. 3.1. Cor. L18. Il. Cor.Il.1s. H. Thefl.Il.1o. ÿŸ.4.Matt. XI. 27. Jean XII. 40. 45. 
XIV. 30. Eph. VI 12, Col.L.15. Héb.I. 3. %Y.5.I1. Cor.I. 24 YŸ.6.Gen.I. 3. Eph.V. 8. 
IL. Pierre L 19, Y.7. I. Cor. I. 27. 28. IL. 5. II. Cor. HI. 5. XII. 9. ÿ.8. IL. Cor. L. 8. 
Y. 9. Pf XXXVIL 24. Y. 10. I. Cor. XV. 31. IL Cor. L. 5.9. Gal. VL 17. IL. Tim. IL. 10. 
LPier.IV.13. Y.11. Pf XLIV. 23. Rom. VIIL 35. I. Cor. IV.o. II. Cor.VI.o. Col. HI, 4. 
ÿ.u2, L Cor, IV, 10, II. Cor. XIII, 9, YŸ.13. PL CXVL ro. ÿ, 14. Rom. VIIL 11. 
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paroïtre devant lui avec vous : ‘ Car tout fe fait pour vous, afin 
que la grace s’étant répandue de tous côtés, elle contribue de plus 
en plus à la gloire de Dieu, par les a@ions de graces qu’un plus 
grand nombre de perfonnes lui rendront, 

‘# C’eft pourquoi nous ne perdons point courage, & quoique notre 
homme extérieur fe détruife , l’homme intérieur fe renouvelle de jour en 
Jour ; ‘’car nos légères afflidions , quine durent qu'un moment , pro- 
duifent pour nous le poids éternel d’une gloire infiniment excellente. 
‘* Nous ne confidérons point les chofes vifibles , mais celles qui font 
invifibles ; car les chofes vifibles font paffagères , mais les invifbles 
font éternelles, 


Y.15. I. Cor. IL 21. IL. Cor.I. 6. 11.Col.I. 24. I. Tim.Il. 10, YŸ. 16. Eph. HL 16. 
Col. IL. 10. I. Pier. III. 4 ÿŸ. 17. PL XXX. 6. Rom. VIIL 18. I, Pier, I. 6. 
Ÿ. 18. Rom. VIIL 24. Héb. XI, 1. 25. 
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CH APS TRE »: V 


Le Ciel eff le domicile des fidelles qui défirent d'y entrer pour être avec 
JÉSUS-CHRIST , devant qui tous les hommes doivent comparoitre. 
1—10. Cela engage Saint Paul à fe faire approuver de Dieu & 
des hommes. 11. 12. La charité de JÉSUS-CHRIST , motif à ne 
vivre que pour lui, & à devenir une nouvelle créature. 13— 17. Les 
Miniffres de lEvangile font Ambaffadeurs pour JÉSUS-CHRIST , 
par lequel Dieu a réconcilié les hommes à foi. 18—21. 


1 Ex effet , nous favons que fi cette tente où nous logeons fur 
la terre , eft détruite, nous avons dans le Ciel un édifice que Dieu 
nous a préparé, un domicile éternel qui n’eft point l’ouvrage des 
hommes. ? C’eft pourquoi nous gémiflons , défirant avec ardeur d’être 
revêtus de notre domicile célefte. 3 ( Si toutefois nous fommes trouvés 
vêtus, & non pas nus ). + Car tandis que nous fommes dans cette 
tente, nous gémiflons fous le faix ; parce que nous fouhaitons, 
non d’être dépouillés, mais d’être revêtus, afin que ce qu'il y a de 


#. 1. Job. IV. 10. Phil. L. 23. II. Pier. I. 13, 14 Ÿ. 2. Rom. VIIL 22. 
#3. Matt. XXII. 11, Gal, HI. 27. Apoc. IL 18. XVI. 15. ÿ. 4, L Cor. XV, 53-55. 
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mortel ez nous foit abforbé par la vie. $ Et Dieu , qui nous a formés 
pour cet état, nous a aufhi donné pour arrhes fon Efprit. 

5 Nous fommes donc toujours pleins de confiance , bien que nous 
fachions que pendant que nous habitons dans ce corps, nous voya- 
seons éloignés du Seigneur ; 7 car nous marchons par la foi, & non 
par la vue. # C’eft dans cette confiance, dis-je, que nous aimons 
mieux quitter ce corps, pour demeurer avec le Seigneur. ? C’eft pour 
cela auffi que nous nous efforçons de lui être agréables , foit que nous 
demeurions dans ce corps , foit que nous en fortions; ‘* car il nous 
faut tous comparoître devant le Tribunal de Carisr , afin que chacun 
reçoive felon le bien ou le mal qu'il aura fait érant dans fon corps. 

‘* Sachant donc combien le Seigneur doit être craint, nous tä- 
chons d’en perfuader les hommes : Dieu nous connoît, & je ne doute 
point qu’en votre confcience vous ne nous connoïffiez aufli. ‘* Nous 
ne difons pas cela pour nous faire encore valoir auprès de vous, 
mais pour vous donner occafñon de vous elorifier à notre fujet, afin 
que vous puifliez vous défendre contre ceux qui ne tirent leur gloire 
que de l'extérieur, & non pas de ce qui eff dans le cœur. ‘? Pour 
nous, fi nous fommes comme hors de nous-mêmes, c’eft pour Dieu ; 
f nous nous conduifons avec prudence, c’eft pour vous : ‘* car 
l'amour de CukisT nous preffe, perfuadés, comme nous le fommes, 
que puifqu’un feul eft mort pour tous , tous auffi font morts ; ‘ & qu'il 
eft mort pour tous, afin que ceux qui vivent ne vivent plus pour 
eux-mêmes, mais pour celui qui eft mort & reffufcité pour eux. 
16 C’eft pourquoi nous ne connoiffons plus perfonne felon la chair; 
& fi nous ayons connu /e Curisr felon la chair, nous ne le connoi- 
fons plus de cette manière. ‘7 Si quelqu'un donc eft en CarisT, * 47 
deyient un homme nouveau. Tout ce qu'il y avoit de vieux ef pañlé, 


tout eft renouvellé, 
18 Et 
Ÿ. 5. Rom. VIIL. 16. 22, IL. Cor. I. Eph. L 22. 13. IV. 30. ÿ.6.I. Chron. XXIX. 15, 
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** Et tout cela vient de Dieu, qui nous a réconciliés avec lui par 
JÉSUS-CHRIST, & qui nous a confié le miniftère de cette réconci- 
lation. ‘? Cas + Dieu a réconcilié le monde avec foi-même par 
 CarisT, en m’imputant point aux hommes leurs péchés ; & c’eft lui 
qui a mis en nous la parole de la réconciliation. *° Ainfi nous faifons 
les fon@ions d’Ambaffadeurs de Carisr; c’eft comme fi Dieu exhortoit 


+ Grec; 
Dieu éroit en 
CHRIST , 
réconciliant 
le monde, 


par nous ; & nous vous fupplions, au nom de CHrisr , de vous récon- * 


21 


cilier avec Dieu ; ** car celui qui n’avoit pas connu le péché, il *la 
traité, à caufe de nous, commeun pécheur ; afin que + nous foyons 
iRibés devant Dieu BE fon moyen, 


V.18, Rom. V. 10. Col.I. 20. y. 10. Coloff. I. 10. 10. Y. 21. Ifaïe LIL, 6. 0. 12. Jean 
VIIL 46. Rom. V. 19. Gal. IL. 13. I, Pierre IL. 22. I. Jean III. : 
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Exhortation à profiter de la grace de Dieu. 1. 2. Travaux de Saint 
Paul pour Pavancement de l'Evangile. 3—10. Sa tendreffe pour les 
Corinthiens doit lui procurer la leur. 11—13. Fuir lidolätrie, & 
Je Janéhfier , pour avoir part aux promeffès de Dieu, 1418 ; & 
Chap. VII. x. 


1 P.. s donc que nous travaillons avec Die, nous vous prions 
de faire en forte que vous n'ayez pas reçu fa grace en vain: * Car 
il eft dit: Je t'ai exaucé dans un tems favorable, & je tai fecouru 
au jour du falut. Voici préfentement ce tems favorable ; voici pré- 
fentement ce jour du falut. * Nous ne donnons aucun fcandale à 
perfonne en quoi que ce foit, afin que notre miniftère ne foit pas 
blâmé; # mais nous nous faifons confidérer en toutes chofes comme 
des Miniftres de Dieu, par une grande patience dans les affli@ions, 
dans les néceffités de La vie, dans les mifères extrêmes ; $ fous les 
coups , dans les prifons, au milieu des féditions, dans les travaux, 


Y. 1. I. Cor. IL 0. ÿ. 2. Ifaïe XLIX, 8. LXI.2. LucIV.ro. Y.3. Rom. XIV. 13. 
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dans les veilles , dans les jeûnes, ‘par la pureté, par la fcience, 


par la patience , par la douceur, * par Les dons du Saint Efprit, par 


une charité fincère, 7 par la parole de la vérité, par la puiffance de 
Dieu, nous fervant des armes de la juftice pour combattre + à droite 
& à gauche; * foit que nous foyons dans l’honneur ou dans ligno- 
minie ; dans une mauvaife ou dans une bonne réputation : ? étant 
traités de féduéteurs, quoique nous ne difions que la vérité; étant 


regardés comme des inconnus, quoique nous foyons bien connus; 


comme mourans, & cependant vivant encore; comme des gens 


qu’on expofe à des châtimens, mais qui ne meurent pas pour cela ; 


5» comme affligés, & cependant toujours pleins de joie; comme 
pauvres , quoiqu’enrichiffant plufeurs ; comme n’ayant rien, quoique 
poflédant toutes choles. 


11 Notre bouche s’eft ouverte pour vous , à Corinthiens, & notre. 


cœur s’eft élargi. ‘* Vous n'êtes point à l’étroit au-dedans de nous ; 
mais vos entrailles font rétrécies pour nous. ‘? Rendez-nous la pa- 
reille ; je vous parle comme à mes enfans: élargiffez, auffi . votre 
cœur. S 


‘4 Ne vous uniflez point avec les infidelles; car qu'y 4-1-il de: 


commun entre la juftice & l’iniquité? ou quelle union y a-t-il entre 
la lumière & les ténèbres ? ‘’ Quel accord entre CHrisr & Bélial ? 
ou qu’eft-ce que le fidelle a de commun avec Pinfidelle ? *f Quel 
rapport ÿ a-t-il du Temple de Dieu avec les idoles ? car vous êtes le 
Temple du Dieu vivant, comme Dieu la dit /ui-méme : J’habiterai 
au milieu d'eux, & je marcherai avec eux ; je ferai leur Dieu, & ils 
feront mon Peuple. ‘7 C’eft pourquoi fortez du milieu d'eux, & vous 
en féparez, dit le Seigneur : Ne touchez point ce qui eftimpur, & 
je vous recevrai: ‘°Je vous fervirai de Père; & vous ferez mes fils 


be rYS . e . ] 
& mes filles, dit le Seigneur tout-puiffant, 1 * Ayant donc reçu de 
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telles promeffes , mes Bien-aimés, nettoyons-nous de toute fouillure 
de la chair & de lefprit, & perfe&ionnons rosre fainteté par la 
crainte de Dieu, 


CAC AEPREDEREE PEN ETT 


Affeélion de Saint Paul pour les Corinthiens. 2—4. La venue de Tite 
de confdle. 5—7. Sa première lettre avoit Produit chez les Corin- 
thiens la trifleffe félon Dieu. S—12, Sa Joie pour le bon accueil 
qu'ils ayoient fait à Tite. 13—16. 


2 108 EVEBZ-NOUS dans yotre cœur; nous n'avons fait tort à 
perfonne , nous n’avons corrompu perfonne, nous n’ayons. pris le 
bien de perfonne, 3 Je ne parle point ainfi pour vous condamner ; 
car Je viens de vous dire que nous vous avons dans notre cœur pour 
mourir & pour vivre avec vous. 4 Je vous parle avec beaucoup de 
confance ; j'ai tout fujet de me glorifier de vous: je fuis rempli de 
confolation , je fuis comblé de joie au milieu de toutes mes affliions, 
* Car depuis que nous fommes arrivés en Macédoine , + nous n’avons 
eu aucun repos, mais nous avons fouffert toute forte d’affli@ions , des 
combats au-dehors, & des craintes au-dedans. ‘ Cependant Dieu, qui 
confole ceux qui font abattus, nous a confolés par l’arrivée de ACER 
7 & non-feulement par fon arrivée, mais auffi par la confolation qu'il 
a reçue de vous. Il nous a parlé de vos defirs, de vos larmes, & de 
votre zèle pour moi ; ce qui a-fort augmenté ma joie. 

# Ainfije ne me repens plus de vous avoir afligés par 14 lettre , f 
tant eft que Je m'en fois repenti ; car je vois que cette CRE ne vous à 
donné de la trifiefle que pour un peu de tems. * Préfentement je 
me réjouis, non de ce que vous avez été affligés, mais de ce que 
votre tnifiefle vous a portés à la repentance; car la trifteffle que vous 
avez eue a été felon Dieu, en forte que nous ne vous avons caufé 
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aucun préjudice. ‘° Parce que la triftefle felon Dieu produit une re- 
pentance qui nous conduit au falut, & dont on ne fe repent jamais ; 
au lieu que la trifteffe felon le monde produit la mort. ‘* Voyez en 
effet quelle a@ivité n'a point produit en vous cette trifteffe felon 
Dieu ! Quelles excufes, quelle indignation , quelle crainte , quel defir, 
quel zèle, quelle punition ! Vous avez fait voir que vons étiez inno- 
cens dans cette affaire. 

# Auffi quand je vous ai écrit, ce n’a pas été feulement à caufe 
de celui qui a fait linjure, ni à caufe de celui qui l’a foufferte, mais 
nnoître à tous le foin que nous prenons de vous 


devant Dieu. ‘? C’eft pourquoi votre confolation nous a confolés, & 


notre joie s’eft beaucoup augmentée , quand nous avons appris celle 
vous avez donnée à Tite , en contribuant tous à réjouir fon efprit, 
14 Et f je lui avois marqué le fujet que j’avois de me glorifier de vous, 
je n’en ai point eu de confufion ; mais comme-nous vous avons tou- 
felon la vérité , auffi ce que nous avons dit à Tite, en nous 
glorifiant de vous , s’eft trouvé véritable. * Et la tendreffe qu'il a pour 
vous devient plus grande, quand il fe fouvient de la docilité que 
vous lui avez tous témoignée , & comment vous l'avez reçu avec refpeét 
& crainte. ‘‘ Je me réjouis donc de ce qu’en toutes chofes je puis 


que 


jours parlé 


compter pleinement fur vous 
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Charité des Macédoniens ; Saint Paul exhorte les Corinthiens à li- 

_miter dans la Colleéle qui fe faifoit pour les Eglifes de Judée. 
1— 11. Ce qui fait le prix de l’aumône, & comment la Commu- 
nion des Saints oblige à ce devoir. 12—16. Tite difpofé à aller à 
Corinthe, pour ÿ recevoir ces aumônes. 16. 17. Deux autres per- 
Jonnes jointes à Tite , afin qu’on ne püût pas douter du bon ufage 
de cette fubvention des Corinthiens, 18—24. 


L A refte , mes Frères, nous voulons que vous fachiez la grace. 
que Dieu à faite aux Eglifes de Macédoine. * C’eft qu'ayant été 


éprouvés par plufeurs affliétions , ils ont été remplis de joie, & que 
dans leur extrême pauvreté, ils ont paru riches par leur libéralité. 
3 Car je leur rends ce témoignage , qu'ils ont donné de bon cœur, 


non-feulement felon leur pouvoir, mais au-delà de leur pouvoir ; 4 &. 


ils nous ont priés très-inflamment de recevoir d’eux * les aumônes & 
la contribution qu'ils avoient faites pour les Saints. $ I/s n’ont pas 
fait feulement ce que nous attendions d’eux , mais ils fe font donnés 
eux-mêmes premièrement au Seigneur, & enfuite à nous, felon la 
volonté de Dieu. 

# Ce qui nous a fait prier Tite d’aller achever chez vous + cette 
œuvre de charité qu'il a commencée ; 7 & comme vous excellez en 
toutes chofes, en foi, en difcours perfuafifs, en connoiffances , en 
application à tous vos devoirs, & dans l’affe&tion que vous avez pour 
nous, faites en forte d’exceller auffi dans cette œuyre de charité. ® Ce 
que je vous dis n’eft pas pour vous impofer une Loi, mais pour 
vous porter, par l’empreffement des autres , à donner des preuves que 
votre charité eft fincère. * Car vous favez quelle a été la charité de 
notre Seigneur JÉsus-CHRIST , qui , étant riche, s’eft fait pauvre pour 
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vous , afin que par fa pauvreté vous fuffiez enrichis. *° C’eft donc un 
confeil que je vous donne fur cette affaire, parce que cela vous 
convient, à vous qui non-feulement avez commencé de faire cette 
œuvre de charité, mais qui en aviez eu le deffein dès l’année 
précédente. 

1: Achevez donc à préfent ce que vous avez commencé , afin que, 
comme de votre bonne volonté vous avez formé ce deffein, vous 
l’exécutiez de même felon les moyens que vous en avez. ” Car 
pourvu qu’on donne de bon cœur, on eft agréable à Dieu, felon ce 
qu’on a, & non felon ce qu'on n'a pas. * Je ne yeux pas Que pour, 
foulager les autres vous foyez furchargés ; mais je voudrois que pour 
garder l'égalité, * aujourd’hui votre abondance uppléät à leur di- 
fette, afin qu’une autre fois leur abondance fappléät aufli à votre 
indigence, qu’ainf les chofes fuffent égales ; *’ felon ce qui eftécrit 
de la Manne: Celui qui en avoit recueilli beaucoup, n’en profitoit 
pas davantage ; & celui qui er avoit recueilli peu, n'en man- 
quoit pas. je | 

16 Je rends graces à Dieu de ce qu'il a mis dans le cœur de Tite 
la même affedion que j'ai pour vous; ‘7 en forte qu'il a bien reçu 
mon exhortation, & que fon affeûion s'étant augmentée, il eft 
parti de fon bon gré pour vous aller voir. ‘? Nous avons aufhñ en- 
voyé avec lui un de nos Frères, qui s’eft rendu célèbre dans toutes 
les Eolifes par la prédication de l'Evangile, ‘? & qui de plus a été 
choifi par les fuffrages des Eglifes pour nous accompagner dans 
notre voyage , & pour porter les aumônes, que nous avons eu foin 
de faire recueillir, à la gloire du Seigneur même , & pour feconder 
votre bonne volonté. *° Nous avons ufé de cette précaution, pour 
n'être point blâmés dans l’adminifiration qui nous eft confiée de ces 
aumônes abondantes : *! Car nous tâchons de faire non-feulement ce 
qui eft bon devant le Seigneur, mais encore devant les hommes. 
22 Nous avons aufli envoyé avec eux un de nos Frères, dont nous 
avons fouvent éprouvé le zèle à plufeurs égards, & qui en aura 
encore plus en cette occañon, à caufe de la grande confiance qu'il 
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a en vous. *? Pour ce qui eft de Tite, il eft le compagnon ordinaire 
de mes travaux, & celui qui m'a aidé en tout ce que j'ai fait pour 
vous ; & à l’égard de nos Frères, ils font les députés des Eglifes, 
& la gloire de Carisr. ** Donnez-/eur donc, en préfence des 
Eglifes, des preuves de votre charité, & faites voir que c’eft avec 
fujet que nous nous fommes loués de vous. 


Y.24. I. Cor. VIL 14. | 
Rene 
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S'aint Paul continue à parler des mefures qu’il avoit prifes pour TE- 
cevoir la Colleée qui fe faifoit à Corinthe. 1—5. Exhortations à 
faire Paumône avec joie & abondamment | fondées Jur les fruits 
éternels qu’en recueillent ceux qui la font, & fur ce qu’elle fera une 
occafion de rendre graces à Dieu. G—15. 


1 l feroit fuperflu de vous parler davantage du fecours. gz’on def 
tine aux Saints, © car je fais aflez avec quelle affe@ion vous vous 
y portez; ce qui me donne fujet de me louer de vous auprès des 
Macédoniens , à qui J'ai dit que l’Achaïe eft toute prête dès l’année 
pafñlée ; de forte que plufeurs ont été animés par votre zèle. 5 Ce- 
pendant je vous ai envoyé nos Frères, afin qu'il paroiffe que ce n’eft 
pas fans fondement que je me fuis loué de vous à cet égard, & que 
vous foyez prêts, comme j'ai dit que vous l’étiez; 4 de peur quefi 
les Macédoniens, qui viendront avec moi, ne vous trouvoient pas 
prêts, cela ne tournât à notre confufion, pour ne pas dire à la vôtre, 
après nous être loués de vous avec tant de confiance. $ J’ai donc 
jugé néceffaire de prier nos Frères de vous aller trouver avant nous, 
pour achever la colle&e que vous avez promife, afin qu’elle foit 
prête ; mais de telle forte qu’elle fente la libéralité, & non l’avarice. 
* Penfez que celui qui sème peu, moiffonnera peu: & que celui qui 
sème abondamment, moifflonnera auf abondamment. 7 Que chacun 
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donne fans chagrin & fans contrainte ce qu'il a jugé en lui-même 
devoir donner ; car Dieu aime celui qui donne:gaiement. * Et Dieu 
eft affez puiffant pour vous combler de toutes fortes de graces , afin 
qu'ayant toujours en toutes rencontres ce qui vous eft néceflaire , vous 
ayez abondamment de quoi faire toutes fortes de bonnes œuvres; 
> felon qu'il eft écrit: Il a répandu, il a donné aux pauvres; fa 
juftice demeure éternellement. ‘° Que celui qui fournit au femeur - 
de quoi femer, vous donne du pain pour votre nourriture, multiplie 
ce que vous avez femé, & augmente les fruits de votre juflice ; 
5 afin que vous foyez enrichis en toute manière, pour faire toutes 
fortes de libéralités, & qu’ainfi nous ayons fujet de rendre graces à 
Dieu : ** car l’adminiftration de cette offrande ne fervira pas feule- 
ment à fournir aux befoins des Saints, mais elle fera aufli une 
fource abondante d’ations de graces, que pluñeurs rendront à 
Dieu ; ‘parce qu'ayant des preuves du foin que vous prenez des 
Saints, ils glorifieront Dieu de la foumiffion que vous témoignez 
pour l'Evangile de Cunrisr, & de la libéralité dont vous ufez 
envers eux, & envers tous les autres ; ** & ils prieront pour vous, 
vous aimant avec tendrefle, à caufe de l'excellente grace que Dieu 
vous a faite. ‘Or, graces foient rendues à Dieu pour le don inex- 
primable qu'il nous a fait. 
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Saint Paul prie les Corinthiens de ne le pas obliger à ufer contr'eux 
de fon autorité. 1.2. Grandeur & efficace de cette autorité , qui étoit 
fpirituelle & pour l'édification. 3—8. Avis à ceux qui meéprifoient 
la préfence de Saint Paul. o—11. Wanité des adverfaires de cet 
Apôtre. 12. Sa modefhie, & comment il ne s’attiroit point la gloire 
du trayail des autres. 15—16. On ne doit mettre fa gloire que dans 
le Seigneur. 17. 18. 


T A5 refte, moi Paul, qui parois méprifable quand je fuis avec 
vous, & qui fuis plein de hardieffle.quand je fuis abfent, je vous 
prie par la douceur & par la condefcendance de Carisr, ?de faire 
en (orte que je ne fois point obligé, lorfque je ferai avec vous, de 
déployer cette autorité & cette hardieffe, que l’on prétend que je me 
fuis arrogée contre quelques-uns, ? qui s’imaginent que nous nous 
conduifons felon la chair. 3 Car quoique nous vivions dans la chair, 
nous ne combattons point felon la chair: 4 les armes avec lefquelles 
nous combattons ne font point charnelles, mais puiflantes par /a 
vertu de Dieu, pour renverfer les forterefles , 5 & détruire tous les 
raifonnemens, & toute hauteur qui s'élève contre la connoiffance 
de Dieu, & pour amener toutes les penfées captives à Pobéiflance 
de Carisr; S étant prêts à punir toute dé‘cbéiflance, lorfque de 
votre côté vous aurez rempli ce que l’obéiffance exige de vous. 

7 Regardez-vous à l'extérieur ? Si quelqu'un s’affure qu’il appartient 
à Cnrusr, qu'il fe dife bien à lui-même, que comme il appartient 
à Carisr, nous lui appartenons auffñi. * Et quand même je me 
glorifierois de quelque chofe de plus, à caufe de la puiffance que le 
Seigneur nous a donnée pour votre édification, & non pour votre 
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deftrudion, je n’en rougirois point. ? Mais afin qu’on ne croie pas 
que j'ai deffein de vous intimider par mes lettres ; ‘° ( car ces lettres, 
dit-on, font graves & fortes ; mais il eft foible, quand il paroît en 
perfonne, & fes difcours font méprifables }. ‘* Que celui qui parle 
de cette manière, fe mette bien dans l’efprit, que tels que nous | 
fommes en paroles dans nos lettres, étant abfens, tels femmes-nous 
par nos adions étant préfens. ‘* Nous ne fommes pas affez hardis 
pour nous mettre au rang de certaines perfonnes , qui s’applaudiflent - 
à eux-mêmes, ni pour nous comparer avec eUX ; mais fe mefurant 
ainfi eux-mêmes fr l’idée qu’ils ont d'eux-mêmes , & fe comparant 
| eux-mêmes à eux-mêmes, ils ne favent ce qu'ils font. 

55 Pour nous, nous ne nous glorifñierons point de ce qui n’eft pas 
de notre partage ; mais nous renfermant dans les bornes du partage 
_que Dieu nous a affigné, nous nous gloriferons d’être parvenus 

jufqu'à vous. ‘* Car nous ne nous étendons pas au-delà des bornes , 
comme fi nous n’étions pas parvenus jufqu'à vous, puifque nous y 
fommes parvenus en préchant l'Evangile de Jéfus-CHRisT. ‘? Nous 
ne nous glorifions donc point de ce qui n’eft pas de notre partage, 
en nous attribuant le travail des autres; mais nous efpérons que 
votre foi étant augmentée , nous nous étendrons encore beaucoup 
plus loin, fans fortir pourtant de nos limites ; ‘‘ en forte que nous 
précherons l'Evangile dans les pays qui font au-delà du vôtre, 
bien loin de nous glorifier de ce qui eft déjà fait dans le partage des 
autres. ‘7 Que celui donc qui fe glorife, fe glorifie dans le Seigneur ; 
18 çar ce n’eft pas celui qui fe loue foi-même qui doit être approuvé , 
mais c’eft celui qui eft loué par le Seigneur. | 
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Saint Paul ému d’une fainte jaloufie craint gu'on ne féduife les Co- 
rinthiens. 1—4, Il n "eff inférieur à aucun Apôtre, 5. 6. Il préchoit, 
l'Evangile gratuitement ; & pourquoi. 7—12. Ses adyerfaires étoient 
de faux Apôtres , des Minifires de Satan. 13—15. Il s’excufe de 
ce qu’il eft obligé de fe vanter | & montre qu'il nef en rien au 
deffous deux. 16— 23, Enumération de fes Jouffrances & de fes tra- 
vaux, pour l'Evangile. 23—33. 


I J E voudrois bien que vous fupportaffiez un peu mon impru- 
dence. Supportez-moi, je vous prie ; ? car je fuis jaloux de vous 
d’une extrême jaloufie , parce que je vous ai engagés à un feul Epoux , 
gui eff CHRIST, pour vous préfenter à lui comme une Vierge chafte. 
3 Mais je crains que, comme le ferpent féduifit Eve par fes rufes, vos 
efprits ne fe laiflent corrompre , er s’écartant de la fimplicité 4e a 
Doërine de CuristT. 4 Car sil venoit quelqu'un qui vous an- 
nonçât un autre Jésus, que celui que nous vous avons prêché, ou 
un autre Efprit que celui que vous avez reçu, ou un autre Evan- 
gile que celui que vous avez embraflé , vous le fouffririez fort 
bien. $ J’efime pourtant que je n’ai été inférieur en rien aux 
plus excellens Apôtres. $ Si je fuis groffier à l'égard du langage, je 
ne le fuis pas à l'égard de la connoifiance ; maïs nous nous fommes 
fait connoître à vous à tous égards & en toutes chofes. 

7 Ai-je donc mal fait de m’abaiffer moi-même, afin que vous 
fuffiez élevés, vous ayant prèché gratuitement l'Evangile de Dieu ? 
# Jai dépouillé les autres Eglifes , en recevant d’elles de quoi vivre , 
pour vous fervir;  & lorfque je me fuis trouvé dans le befoin parmi 
vous, je n’ai été à charge à perfonne; car les Frères, qui étoient 
venus de Macédoine, fuppléèrent à ce qui me manquoit, & en 
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toutes chofes j'ai évité de vous être à charge, & je léviterai encore, 
10 Je yous proteffe avec la fincérité. que CurisT demande , & qui eft en 
moi, que dans toute l’Achaïe ce fujet que Jj'ai-de me pglorifier ne 
me fera point ôté. ‘’ Pourquoi ? Elt-ce parce que je ne vous aime 
pas? Dieu le fait. ‘* Mais je le fais, & je le ferai encore, pour 
ôter tout prétexte à ceux qui en cherchent, & afin qu'il fe trouve 
qu'ils n’ont aucun avantage fur nous dans les chofes dont ils fe van- 
tent. ‘? Ces fortes de faux Apôtres font des ouvriers trompeurs, qui 
fe déguifent en Apôtres de Cnrist. ‘* Et cela n’eft pas furprenant, 
puifque Satan lui-même fe déguife en Ange de lumière. “5 11 ne 
faut donc pas s'étonner fi les Miniftres fe déguifent en Minifires de 
juftice ; mais leur fin {era telle que leurs œuvres. 

‘5 Je le répète : Que perfonne ne me regarde comme un impru- 
dent, ou du moins fupportez mon imprudence, & permettez que 
je me glorifie auffi un peu. ‘7 Ce que jai à vous dire , je nele dis 
pas felon le Seigneur, mais comme par imprudence, dans la con- 
fiance avec laquelle je me glorifie. ** Puifque plufieurs fe glorifient 
felon la chair, je me glorifierai auf. *? Car vous fouffrez fans peine 
les imprudens, vous qui êtes fages. ** Vous fouffrez même qu’on 
vous traite en efclaves, qu'on vous mange, qu'on prenne ce gue 
vous avez, qu'on vous traite avec hauteur, qu’on vous frappe au 
vifage ; *’ & pour nous, je le dis à votre honte, nous fommes re- 
gardés comme fi nous n'avions plus aucun pouvoir ; mais cependant 
de quelque chofe que ces gens-là /& vantent , j’ofe auffi m’en vanter : 
je parle en imprudent, 

** Sont-ils Hébreux? Je le fuis. Sont-ils Ifraélites ? Je le fuis de 
même. Sont-ils de la poftérité d’Abraham ? J'en fuis auffi. *? Sont-ils 
Miniftres de Curisr ? (Je parle comme un homtie qui ne fe 
pofsède plus). Je /e Juis plus qu'eux ; j'ai fouffert plus de travaux, 
plus de bleffures , plus de prifons ; j'ai été fouvent en danger de 
mourir; ** J'ai reçu des Juifs, en cinq occañons différentes | trentès 
yo. Rom.IX. 1. L Cor.IX.15. Yi. IL Cor.VI. 11. XH i$. Ÿ 12: L Côr. IX- 12. 
Y.15. Phil. LI, 19. YŸ. 16. If. Cor. XII. 6. Y. 18. IL. Cor. XIL 5. 6 Phil. IIL 3, 4, 
Y.19. [Cor.IV.r10. Y.10.Gal.H. 4 I. Tim. IL. 6. EL. Pier. IL. 3. Ye 22. A& XXIL 3. 


Rom.XL, 1. Phil. INT. s.  ÿ.23. A&, IX. 16. XXL 11. I. Cor. IV. 9, ss II, Cor, 
IV, 8-11, VI. 4 HU, Tim. HI, 11, ÿ.24. Deut, XXV. 3, 
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neuf coups de fouët ; * j'ai été battu de verges trois fois ; j'ai été 

lapidé une fois; jai fait naufrage trois fois; j'ai paffé un jour & 
une nuit dans la mer :* j'ai fait plufieurs voyages , & je me fuis trouvé 

en danger fur les rivières , en danger de la paït des voleurs , en danger 

parmi ceux de ma propre Nation , en danger parmi les Païens , en danger 

dansles villes, en danger dans les déferts » en danger fur la mer en 

danger parmi les faux Frères : 27 J'ai fouffert beaucoup de peines & de 

travaux ; j'ai été expofé à des veilles fréquentes , à la faim , à la foif ; 

à jeûner fouvent , au froid & à la nudité. *? Outre ces Maux qui me 

viennent de dehors, je fuis comme afhiégé chaque jour par les foucis 

que me donnent toutes les Eplifes. *? Y a+til quelqu'un qui foit 

affigé , que je ne le fois auffi? Y a-t-il quelqu'un qui fe fcandalife, 

que * je n’en fouffre une douleur violente ? |. ÉCUARS 

7° S'il faut fe glorifier, je me glorifierai de mes + affli@ions. ?* DÉRUNE Ge, 

gui eff le Père de notre Seigneur Jésus-Cnrisr, & qui eft béni dans  foibleflése 
tous les fiècles, fait que je ne mens point. 3? Lorfque j’étois à 
Damas, celui qui en étoit Gouverneur pour le Roi Aretas, faifoit 
garder les portes de cette ville, dans le deffein de fe faifir de moi 6 
#3 mais on me defcendit de la muraille par une fenêtre dans une 
corbeille, & j’échappai ainfi de fes mains. 


Y.25. A@. XIV. 19. XVI. 22. XXVIL 41. Ÿ. 28. A&. XX. 19, ÿ. 29. I. Cor. VII, 
IX. 22. Y. 30. II. Cor. XII, 5. Yÿ. 31, Rom, Lo. IX, 1. IL, Cor. I, 23. Gal, L 20. 
ÿ. 32e A, IX, Z4e 
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un Chrétien. 
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Révélations accordées à Saint Paul, & fon ravifflément dans le troi- 
fième Ciel, 1—56. Sa modéefüe. 6. Il ef? fouffleté par un Ange de 
Satan, & Dieu ne Pen délivre pas ; mais fa'grace lui Juffit. 7-9. 
Il ne veut fe glorifier que dans fes affliélions. g. 10. Succès & dé- 
fintéreffément avec lequel il avoit exercé fon ap añoRe chez les Co- 
rinthiens. 11—19. Il craint de trouver parmi eux des défordres qui 


Paffligeront. 20. 21. 


4 


1 J E fens bien qu'il ne me convient pas de me vanter, car J'en 


viendrois jufqu’aux vifions & aux révélations du Seigneur. * Je con- 


nois * un homme en Carisr qui fut enlevé au troifième Ciel, il y 
a plus de quatorze ans : fi ce fut avee for corps, ou fans fon corps, 
je ne fais, Dieu le fait; 3 & je fais que cet homme, (f ce fut 
avec fon corps , ou fans Jon corps, je ne fais, Dieu le fait), 4 fut 
enlevé dans le Paradis, & qu'il y entendit des fecrets qu'il n’eft 
pas permis à lhomme de publier. 

S Je pourrois me glorifier de ce qui eff arrivé à cet et homme-là ; 


mais pour ce qui eft de moi, je ne me glorifierai que dans se 


* affli@ions. Si je voulois me glorifier, je le pourrois faire fans être 
äimprudent, car je ne dirois que la vérité ; mais je ne veux pas le 
faire, de peur qu’on ne fe forme une idée de moi au-deflus de ce 
qu’on voit en moi, ou de ce qu’on entend dire de moi. 7 Auffi, 
de peur que je n’eufle une trop haute opinion de moi-même, à 
caufe de la fublimité de mes révélations , j'ai eu , comme une écharde 
dans la chair , un Ange de Satan pour me foufileter, & m'empêcher 
de m’enorgueillir. # C’eft pourquoi j’ai prié trois fois le Seigneur d’éloi- 
gner cet Ange de moi; ? mais il m'a répondu : Ma grace te fuffit ; 
car c'eft dans la foibleffe que ma puiffance fe déploie davantage. 
Ainf J'aurai plus de plaifir à me glorifier dans mes infirmités, añn 
que la vertu de CHrisr habite en moi. *° C’eft pourquoi je me plais 


Y.2. A&, IX, 3. &e. XXI. 17. I Cor. XV. 8. Ÿ.5. II. Cor. XI. 30. ÿ. 6H, Cor. X. 8, 
XL 16. ÿ,7.Job IL 6. ÿ. 8. Matth. XXVL 44. Y. 10. Rom. V. 3. 
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dans les infirmités , dans les opprobres, dans lés misères, dans les 
perfécutions , dans les détreffes, auxquelles je fuis expofé pour Jéfus- 
Carisr ; car lorfque je fuis foible, c’eft alors que je fuis fort. : 

‘" Je me fuis vanté comme un homme qui n’eft pas fage ; mais 
c’eft vous qui m'y avez forcé: c’étoit à vous à parler avantageufe- 
ment de moi, puifque je n'ai été inférieur en rien aux plus ex- 
cellens Apôtres, encore que je ne fois rien. ‘* Les preuves de mon 
Apoftolat ont éclaté parmi vous, par une patience. à toute épreuve, 
par des fignes, par des prodiges & par des miracles. ** En effet, 
| qu’avez-vous eu de moins que les autres Eelifes, fi ce n’éft que je ne 
vous ai point été à charge ? Pardonnez-moi cette injuflice. ‘* Voici la 
troifième fois que je fuis prêt à vous aller voir ; & je ne vous ferai 
point à charge, car ce n’eft pas vos biens que je cherche, c’eft vous- 
mêmes; aufli n’efl-ce pas aux enfans à amaffer du bien pour leurs 
Pères , c’eft aux Pères à amaffer pour leurs enfans. ‘’ Pour ce qui 
eft de moi, je dépenferai avec plaifir pour votre fervice ce que je 
pofsède , & je me donnerai encore moi-même pour vos ames, quoi 
qu'ayant tant d'affection pour vous, vous en ayez fi peu pour moi. 

* On dira peut-être qu'il eft vrai que je ne vous ai point été à 
charge ; mais qu’étant un homme artificieux , j'ai ufé d’adrefle pour 
vous furprendre. ‘7 Mais me fuis-je fervi de quelqu'un de ceux que 
je vous ai envoyés pour tirer quelque chofe de vous? ‘? J'ai prié 
Tite de vous aller voir, & j'ai envoyé encore avec lui un de nos 
Frères. Tite a-t-il exigé quelque chofe de vous ? Navonsenons pas 
agi dans le même efprit? N’ayons-nous pas marché fur les mêmes 
traces ? ‘? Vous penfez peut-être que nous voulons encore nous jufti- 
fier auprès de vous ; mais nous parlons devant Dieu, en Jéfus-CHRST : 
& tout cela, mes Bien-aimés, pour votre édification; ** car Je crains 
qu'à mon arrivée , je ne vous trouve pas tels que je le fouhaiterois , & 
que de votre côté vous ne me trouviez pas tel que vous voudriez : 
je crains qu’il ny ait parmi vous des conteflations , des jaloufes, des 
animofités, des divifñions, des médifances, des faux-rapporrs, de 


yeur, IL Cor. XI 5. ÿ.12. Rom. XV. 19. IL. Cor. VI. 4. XI.G. Y.13. I. Cor. IX. 12. 
IL Cor. XI.o. ÿŸ.14. Il. Cor. XIIL. 1. Ÿ. 15. Jean X, 11, I. Cor. I, 6. VI. 12. Col. I. 24, 
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l'orgueil , des troubles ; * & que Dieu ne m’humilie , quand je ferai 
retourné chez vous; & que je ne fois obligé de verfer des larmes au 
fujet de plufeurs, qui, après avoir péché ci-devant, ne fe font 
point repentis des impuretés, des fornications & des diffolutions 
dans lefquelles ils font tombés. 


ÿ-21. IL Cor. XL 2. 


CHAPITRE. XIIL 


Saint Paul menace de n'épargner aucun pécheur, & déclare que fx 
PAIE 2 

puifence, quelque grande qu’elle foit, ne peut rien contre la ye- 

rité , mais pour la vérité ; & qu’elle lui a été donnee > 20n PAS pour 


détruire; mais pour édifier. 1—10. Exhortations , Jouhaits & [alu 
tations. F1— 33. 


3 Nes donc la troifième fois que je me difpofe à vous aller voir. 
( Sur le rapport de deux ou de trois témoins toute affaire fera décidée je 
:Je vous l'ai déjà dit, & je vous le dis encore pour la feconde 
fois, comme ff J’étois préfent; mais étant abfent, je écris, tant à 
ceux qui font tombés ci-devant dans le péché, qu’à tous les autres; 
que fr je retourne chez vous , je n’épargnerai perfonne. 3 Puifque 
vous cherchez une preuve qui vous affure que Jéus-Cyrisr parle 
par moi, lui qui n’eft point foible à votre égard, mais qui exerce fa 
puiffance au milieu de vous. 4 Car encore qu'il ait été crucifié ‘elon 
ce qu'il y avoit de foible en lui , il eft pourtant vivant par la puit 
fance de Dieu; & nous de même, nous fommes foibles avec lui, 
mais nous vivrons aufli avec lui , par la puiffance que Dieu exerce au 
milieu de vous. 
$ Examinez-vous vous-mêmes , pour voir fi vous avez la foi: 
Eprouvez-vous vous-mêmes : Ne reconnoiffez-vons pas vous-mêmes 
que Fésu; Carisr et en vous? À moins que peut-être vous n'ayez 
| . perdu 


Ÿ.r. Dent. XVIT.6 XIX,15. Matth, XVIIL 16. Jean VIII. 17: IL. Cor. XIE. 14. Hébe 


X28. Y.2. IT. Cor. XI. 21. ÿ. 3. Matth. X, 20, IL. Cor. X. 10. ÿ. 4 Phil IL 39 
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perdu fon approbation. $ Mais j'efpère que vous reconnoîtrez que 
Pour nous, nous ne l'avons pas perdue : 7 & je prie Dieu que vous 
ne fafñiez aucun mal; non pour nous attirer de l'approbation , mais 
afin que vous faffiez ce qui eft bon, duffions-nous être défapprouvés 
nous-mêmes. $ Car nous n’ayons aucune puiflance contre la vérité, 
mais feulement pour la vérité ; ? & nous avons de la joie, lorfque 
nous fommes dans la foibleffe, pourvu que vous foyez forts; & ce 
que nous fouhaitons, c’eft que vous deveniez parfaits. ‘° C’eft pour- 
quoi je vous écris ces chofes étant abfent, afin que lorfque je ferai 
avec vous, je ne fois pas obligé d’ufer de févérité , & de me fervir 
de la puiffance que Dieu m’a donnée pour édifier, & non pour 
détruire. 

‘* Au refle, mes Frères, foyez dans la joie ; rendez-vous parfaits ; 
confolez-vous ; foyez de bonne intelligence ; vivez en paix, & le 
Dieu de charité & de paix fera avec vous. *? Saluez-vous les uns les 
autres par un faint baifer. Tous les Saints vous faluent. :: Que la 
grace du Seigneur Jésus-Christ , & l’amour de Dieu, & la commu 
nication du Saint Efprit foient avec vous tous. Amen. 


La feconde aux Corinthiens a été écrite de Philippes en 
Macédoine , & envoyée par Tite & Luc. 


Y.9. I. Cor. IV. 10. ÿ. 10. Il. Cor. IT, 3. X.2.8. XIL 20, 21. 
Y. 11, Rom. XIL 16.18. XV. 5. I. Cor. I. 10. Phil, IL 2. IIL 15,16. Héb. XIL 14 
L Pier. III. 8, y. 12. Rom, XVI. 16. I. Cor. XVI 20. I Theff. V. 26. I. Pier. V. 14 
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CHAPITRE" PR EMMEETRE 
Apofolat de Saint Paul. Il ne l’a pas reçu des hommes , mais de 
Dieu & de JÉSUS-CHRIST. Vœux en faveur des Galates. s—5.. 
Corruption de l'Evangile dans ces Eglifès-là. 6. 7. Anathème à qui- 
conque annonce un autre Evangile , que celui que les Apôtres ayoient 
annoncé. 8. o. La docfrine de Saint Paul ne vient pas des hommes, 
mais de Dieu. 10—12. Sa conduite dans le Judaïfme. 13. 14. Sa 
converfion ; le féjour qu’il fait en Arabie & à Damas. 15—17. 
Son voyage à Jérufalem , & de-là en Syrie & en Cilicie. 18—24. 


1 P AUL Apôtre , établi non de la part des hommes, ni par aucun 
homme, mais par JÉsus-CHrisT, & Dieu le Père qui l’a reflufcité; 
2 & tous les Frères qui font avec moi, aux Eglifes de Galatie. * La 
grace & la paix vous foient données de la part de Dieu le Père, & de 
notre Seigneur JÉsus-CHrisT , # qui s’eft donné lui-même pour nos 
péchés , afin de nous retirer de + la corruption de ce fiècle , felon la 
volonté de Dieu notre Père, 5 auquel foit gloire dans tous les 
fiècles. Amen. 


Y.1. Gal. I 11, 12. IL, 7. 8.Tit.I.3. A@. IX, 3-17. XXIL, 7-21. XXVWI. 13-10. Y. 3. Rom. I. 7. 
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“Je fuis furpris de ce qu’abandonnant celui qui vous avoit appelés à 
la grace de CHrisr, vous avez pañlé fi promptement à un autre 
Evangile. 7? * Ce_ qui vient uniquement de ce qu'il y a des gens 
qui, vous troublent, & qui veulent renverfer l'Evangile de CHRIST. 
* Mais quand nous-mêmes, ou un Ange venu du Ciel vous annon- 
ceroit un Evangile différent de celui que nous vous avons annoncé, qu'il 
foit anathème. *_ Je vous l’ai dit, & je le dis encore, fi quelqu'un vous 
annonce un Evaneile différent de celui que vous avez reçu, qu'il foit 
anathème, *° Eff-ce les hommes ou Dieu œie je veux vous perfuader 
de fuiyre ? Eft-ce que je cherche à plaire aux hommes ? Si je cherchois 
à plaire aux hommes, je ne ferois pas ferviteur de CHrisr. 

‘* Je vous déclare donc, mes Frères, que l'Evangile que j’ai préché 
n'a rien de l’homme ; ** auffi ne l’ai-je point reçu, ni appris d'aucun 
homme , mais par la révélation de CurisT. ‘? Vous avez ouï 
dire quelle a été autrefois ma conduite dans le Judaïfme, & l'extrême 
violence âvec laquelle je perfécutois l’Eglife de Dieu, & la ravageois : 
74 comment je me fignalois dans le Judaïfine, au-deflus de plufeurs 


. de mon âge & de ma Nation, ayant un zèle exceffif pour les tradi- 


tions de mes Pères ? ** Mais quand il plut à Dieu, qui m’avoit choif 
dès le ventre de ma mère, & qui m'a appelé par fa grace, de me 
faire connoître fon Fils, afin que je le prêchaffe aux Gentils, je le fis 
d’abord , fans confülter la chair & le fang; ‘’ je ne retournai point 
à Jérufalem pour voir ceux qui étoient Apôtres avant moi; mais je 
m'en allai en Arabie , d’où je révins encore à Damas. ‘® Trois ans 
après j’allai à Jérufalem pour n’entretenir avec Pierre, & je de- 
meurai chez lui quinze jours. ‘? Je ne vis aucun des autres Apôtres, 
finon Jaques le frère du Seigneur. *° Je vous protefte devant Dieu, 
que je ne mens en aucune des chofes que Je vous écris. *’ J’allai en- 
fuite dans la Syrie & dans la Cilicie, ** & j'étois encore inconnu 
de vifage aux Eglifes Chrétiennes de Judée; ** elles avoient feule- 
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ment oui dire: Celui qui nous perfécutoit il y a quelque tems, prêche 
maintenant la Foi qu'il s’efforçoit de détruire ; ‘* & elles glonifioient 


Dieu à mon occafñon. 


M in uen | 
CA AP TT RER TT 


Autre voyage de Saint Paul à Jérufalem. x. 2. Faux-Frères qui 
vouloient ramener le je des Cérémonies. Saint Paul leur réfifre. 
On noblige point Tite à fe faire circoncire. 3—5. Saint Paul re- 
connu Apôtre des Gentils. 6—10. Il réfifle en face à Saint Pierre, 
qui avoit trop de complaifance pour les Juifs. 11—14. Les Juifs 
& les Gentils font également juflfiés , non par les œuvres de la Loi, 
mais par la foi en JÉsus-CurisT, 15—18. Saint Paul mort par 
rapport à la Loi. Il ef? crucifié avec JÉSUS-CHRIST , 6 c’efi JÉSUS- 


CHRIST qui vit en lui. 19—21e 


Li Qiirox ZE ANS après, je retournai à Jérufalem avec Bar- 
nabas, ayant auffi pris Tite avec moi ; ? j’y allai enfuite d’une révé- 
lation. J’expofai aux Fidelles, & en particulier à ceux qui font les 
plus confidérés , l'Evangile que je prêche parmi les Gentils; ce que 
je fis de peur de courir, ou d’avoir couru en vain. ? Maïs Tite même 
que j’avois avec moi, quoiqu'il fût Grec, ne fut point obligé de fe 
faire circoncire , # à caufe des faux-Frères, qui s’étoient introduits 
avec adrefle pour épier l’occafion de nous ravir la liberté que nous, 
avons par JÉsus-CHRIST, & nous mettre fous le joug. 5 Nous ne vou- 
lîmes pas leur céder, même pour un inftant , afin de conferver parmi 
vous la vérité de l'Evangile. 

5 À Pégard de ceux qui font les plus confidérés, (il ne m’importe 
point quels ils aient été autrefois, car Dieu ne fait point d’acception 
de perfonnes ) ils ne m'ont rien communiqué ; 7 au contraire, ils 
ont bien vu que Dieu navoit confié la charge de prêcher l'Evangile 
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aux incirconcis , comme il avoit confié à Pierre la charge de le : 
“prêcher aux circoncis ; * car celui qui avoit agi dans la perfonne de 
Pierre pour rendre fon Apoñtolat eflicace parmi les Juifs, avoit auf 
agi en moi pour me donner du fuccès parmi les Gentils. ? Ainf 
Jaques, Céphas & Jean, qui font regardés comme les colonnes, 
ayant reconnu la grace qui m’avoit été accordée, nous donnèrent 
à Barnabas & à moi la main d’aflociation , afin que nous préchaffions 
aux Gentils, & eux aux Juifs, ‘° Is nous recommandèrent feulement 
de nous fouvenir des pauvres, ce que J'ai eu auffi très-crand foin de 
faire ; ‘‘ & même , lorfque Pierre vint à Antioche , je lui réfiftai en 
face, parce qu'il méritoit d’être repris. ‘” Car avant l’arrivée de 
_quelques perfonnes envoyées par Jaques , il mangeoit avec les Gentils ; 
mais dès qu'ils furent arrivés, il fe retira, & fe fépara des Gentils, 
par la crainte qu’il avoit des circoncis. ‘ Et les autres Juifs usèrent 
de la même diffimulation que lui, de forte que Barnabas même fe 
laifloit entraîner jufqu’à diffimuler comme eux. ‘* Maïs quand je vis 
qu'ils ne marchoïent pas droitement, felon la vérité de l'Evangile, 
je dis à Pierré devant tout le monde: Puifque vous, qui êtes Juif, 
avez vécu pourtant comme les Gentils, & non comme les Juifs, 
pourquoi obligez-vous les Gentils à judaïfer? 

‘5 Pour nous, qui fommes luifs de naiffance, & non des pé- 
cheurs d’entre les Gentils, ‘ ayant connu que ce n’eft pas par les 
œuvres de la Loi, mais par la foi en Jésus-CHrisr que l’homme 
eft juftifié, nous avons nous-mêmes cru en J Ésus-CHRIST , pour être 
juftifiés par la foi que nous avons en lui, & non par les œuvres de 
la Loi. ‘7 Que fi pendant que nous cherchons à être juftifiés par Jéfus- 
Curisr , il fe trouve pourtant encore que nous fommes des pécheurs , 
Jéfus-Curisr doit-il être regardé comme Minifire du péché? À 
Dieu ne plaife! ‘® Car fi je rebâtiflois les chofes que j'ai détruites ; 
je ferois voir que c’eft moi-même qui fuis un prévaricateur , ‘? puif- 
que c’eft par la Loi même que je fuis mort à la Loi, afin de vivre 
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pour Dieu. * J'ai été crucifé avec CHrisr ; & fi je vis, ce n’eft plus 
moi qui vis, C’eft Jéfus-CHRIST qui vit en moi; car fi je vis encore 
dans *ce corps, je vis dans la foi que j’ai au Fils de Dieu, qui m'a 
aimé, & qui s’eft livré lui-même pour moi. *‘ Ainfi je ne rends pas 
inutile la grace de Dieu; car fi la juftification s’acquiert par la Loi, 
c’eft inutilement que Jeé/us-CHrisr eft mort. 
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Vive cenfure des Galates qui S’étoient laiffés féduire par de faux doc- 
teurs. Les dons du Saint Éfprit ne font pas les fruits de la Loi , 
mais de l'Evangile. 1—5. Abraham jufäfié par la foi ; les croyans, 
Juifs & Gentils, font fa véritable pofiérité. 6—9. La malédiéion 
de la Loi eff abolie par JÉSUS-CHRIST. 10—14. Les promeffes 
faites à Abraham & à fa pofiérité n’ont pu étre anéanties par la 
Loi. 15—18. Pourquoi la Loi a été donnée. 19. 20. Elle ne 
peut pas donner la vie; elle conduit à JÉSUS-CHRTST.: 21—25. 
Tous les Fidelles font enfans de Dieu, & héritiers de fes pro- 
meffes. 26—20. 


1 O Galates dépourvus de fens! qui vous a fafciné l’efprit, pour 
n'obéir plus à la vérité? Vous, aux yeux de qui Jésus-Cnrisr a été 
fi vivement dépeint, &, pour ainfi dire, crucifié parmi vous! : Je ne 
veux favoir-de vous que cette feule chofe : Avez-vous reçu PEfprit 
Es RÉESRe la a ve ne la Foi ts vous avez oui prêcher? 
Fév, vous Anis à Pré par Le ciel 4 ANS ei 

nt par la chair? 4 Avez-vous tant fouf- 
fert inutilement ? fi toutefois c’eft inutilement. : Celui donc qui vous 
communique /on Efprit , & qui fait des miracles parmi vous, Le fair 
il par les œuvres de la Loi, ou par la foi que vous avez oui prêcher ? 
* Comme Abraham crut à Dieu, & comme cela lui fut imputé à 


Pris Gal I. 6. IV:9. V.7. yÿr2. A@ II 38. VIIL. 15. X,44. 47. KV. 8. I. Cor. 
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_Juflice; 7 fachez de même que ceux qui croient font des enfans 
d'Abraham. \ 

$ Auñfi l’Ecriture , Rin que Dieu devoit juflifier les Gentils 
par la foi, a annoncé , il y a déjà longtems , à Abraham cette bonne 
nouvelle : Toutes les Nations féront bénies en toi. * Ainfi ceux qui 
croient font bénis avec Abraham qui a cru; ‘°& tous ceux qui 
s’appuient fur les œuvres de la Loi, font fous ‘E malédiéion , car il 
eft écrit: Maudit eft quiconque neft pas conflant à obferver tout ce 
qui eft écrit dans le Livre de la Loi. ‘‘ Il eft d’ailleurs très-clair que 
perfonne n’eft juftifié devant Dieu par la Loi, puifqu’i7 eff écrit que 
le jufte vivra par la Foi, ‘* Or la Loi + ne juftifie pas par la Foi, car 
elle dit: Celui qui fera ces chofes, vivra par elles. ** CHrisr nous a 
donc rachetés de la malédi@ion de la Loi, ayant été fait malédi@ion 
pour nous, felon qu'il eft écrit : Maudit eft quiconque eft pendu au 
bois, ‘* afin que la bénédi@ion promife à Abraham fe répandît fur les 
Gentils par Jésus-Curisr, & que par la Foi nous reçuffons l’Efprit 
qui avoit été promis. | 

‘5 Mes Frères, * je vais me fervir d’une comparaifon tirée des 
chofes humaines: Lorfque quelqu'un a fait une difpofition en bonne 
forme , perfonne ne la caffe, ou n’y ajoute. ‘* Or les promeffes de 
Dieu ont été faites à Abraham, & à fon Fils: Il ne dit pas à fesfils, 
comme s’il eût parlé de plufieurs ; mais comme parlant d’un feul , il 
dit: Et à ton fils, qui eft le Chrift. ‘’ Je dis donc qu’une alliance 
que Dieu a auparavant confirmée en CHrisr, ne peut avoir été 
annullée , ni la promeffe abolie par la Loi, qui n’eft venue que 
quatre centtrente ans après. ‘? Car fi l'héritage eft donné par la Loi , il 
ne l’eft pas par la promeffe ; or c’eft par la promeffe que Dieu l’a donné 
à Abraham. 
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19 À quoi donc fert la Loi ? Elle a été ajoutée à La promeffe ; à caule 


des tranfgreffons , jufqu’à-ce que fut venu le Fils, à qui la promefle avoit 
été faite ; & cette Loi a été publiée par les Anges, & par l’entremife 
d’un Médiateur. *° Or un Médiateur n’eft pas pour un feul contraéfant ; 
& Dieu n’en eft qu’ un. 

*: La Loi eft-elle donc contraire aux promeffes de Dieu? Point du 
tout. Il eft vrai que fi l’on avoit reçu une Loi , qui eût pu donner la 
vie, la juftification viendroit de la Loi ; ** mais l’Ecriture a convaincu 
tout le monde de péché, afin que ce qui avoit été promis fût 
donné par la Foi en Jésus-CHRIST à ceux qui croient. **’ De forte 
qu'avant que la Foi vint, nous étions comme renfermés fous la garde 
de la Loi, jufqu’au tems de la révélation de la Foi, ** Aïnf la Loi 


! 


nous a fervi de guide pour nous mener au CHRIST , afin que nous 


foyons juflfiés par la Foi. *’ Mais la Foi étant venue , nous ne fommes 
plus fous ce Conduéteur. *° Vous êtes tous Enfans de Dieu par la Foi 
en JÉsus-CHrisr ; ‘7 car vous tous qui avez été baptifés en CHrisr, 


vous avez été revêtus de CrisT. *° Il n’y a plus ni Juif ni Grec; 


ni efclave ni libre, ni homme ni femme; vous êtes tous réunis en Je/us- 

LL 
CHRisT. *? Que fi vous êtes à CHrisT, vous êtes donc la poftérité 
d'Abraham, & les héritiers felon la promefle, 
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Les Juifs comparés à des enfans mineurs & à des efclaves, Jésus- 
CHRIST nous a affranchis & émancipés. 1—5. L’Efprit de Jésus- 
CHRIST montre que nous fommes enfans & héritiers de Dieu, 6. n. 
Les cérémonies font de foibles rudimens. Imprudence des Galates 
qui, après en avoir été délivrés ; s’y foumettoient de nouveau. $—12. 
Affeétion des Galates pour Saint Paul , & de Saint Paul pour les 
Galates. Mauvais zèle des faux Doéeurs. 13—20. Allégorie de 
Sara & d’Agar, pour marquer les deux Alliances , la Loi & PE- 
vangile. 21—31, 


1 J E dis donc que, pendant que l'héritier eft enfant , il n’eft point 
difingué de l’efclave , quoiqu'il foit maître de tout ; ? mais il eft fous 
des tuteurs & des curateurs , jufqu’au tems marqué par fon Père. 
? Nous auffi de même, lorfque nous étions enfans, nous étions affu- 
Jettis aux rudimens du monde ; 4 mais quand le tems marqué a été 
accompli, Dieu a envoyé fon Fils, né d’une femme, & aflujetti à la 
Loi , $ afin qu'il rachetât ceux qui étoient fous la Loi, & que Dieu 
nous adoptât pour fes enfans. ‘ Et parce que vous êtes /es enfans , il 
a envoyé dans vos cœurs lEfprit de fon Fils, lequel crie, Abba, 
c’eff-a-dire, Père. 7 Aïnfi tu n’es plus efclaye, mais tu es EHESS 
que fi tu es Fils, tu es donc héritier de Dieu par Jésus-Curisr. 
Autrefois, lorfque vous ne connoiffiez pas Dieu , vous ferviez des 
Dieux qui ne le font point de leur nature ; ? mais à préfent que 
vous avez connu Dieu, ou plutôt que Dieu vous a connus, comment 
retournez-vous encore à ces foibles & pauvres rudimens, auxquels 
vous voulez vous affujettir de nouveau? ‘° Vous obfervez les jours, les 
mois ; les tems, les années, ‘! Je crains que je n’aie travaillé inutile- 
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ment parmi vous. ‘* Soyez comme’ moi, car j'ai été moi-même 
comme vous; je vous en prie, mes Frères. Vous ne m'avez fait 
aucun tort. ‘ Vous favez que je vous ai prêché ci-devant l'Evangile 
au milieu des * affliions de la chair; ‘* & bien loin de me méprifer 
& de me rejeter à caufe de ces épreuves que je fouffrois en ma chair, 
vous me recûtes comme un Ange de Dieu, comme JÉSUS-CHRIST 
lui-même, ** Combien ne vous eftimiez-vous pas heureux ? car je vous 
rends témoignage, que fi cela eût été pofñble, vous vous feriez 
arraché les yeux pour me les donner. ‘* Suis-je donc, devenu votre 
ennemi, pour vous avoir dit la vérité? ‘7 Ces gens-là vous témoi- 
enent un vif attachement , mais dans un mauvais deffein ; ils veulent 
vous détacher de nous, afin de vous attacher fortement à eux. ** Il 
feroit beau que vous eufiez en tout tems du zèle pour ce qui eft bon, 
& non pas feulement lorfque je fuis parmi vous. ‘? Mes enfans , pour 
qui je fens de nouveau les douleurs de l’enfantement, jufqu’à-ce que 
le Carisr foit formé en vous, *° je voudrois bien être à préfent avec 
vous, & être en état de + changer de langage, car je fuis dans une 
orande inquiétude pour vous. 

2: Dites-moi, vous qui voulez être fous la Loi, n’entendez-vous 
point ce que la Loi dit? ** car il eft écrit qu’Abraham eut deux fils ; 
l'un d'une efclave, & l’autre d’une femme libre ; *? maïs celui gw’il 
eur de l’efclave , naquit felon la chair, & celui gw’il eut de celle qui 
étoit libre, naquit en vertu de la promefle de Dieu: * tout cela eft 
allégorique. Ces deux femmes font les deux Alliances ; l’une du mont 
Sina, qui ne met au monde que des efclaves, & elle eft repréfentée 
par Agar ; ** (en effet, le nom d’Agar eft celui que l’on donne aujour- 
d'hui à Sina, montagne d'Arabie) ; & elle répond à la Jérufalem 
d'ä-préfent, qui eft dans l’efclavage avec fes Enfans : ** mais la Jéru- 
falem célefte eft la femme libre, & c’eft elle qui eft la mère de nous 
tous ; 47 car il eft écrit: Réjouis-toi fiérile , qui n’as point d’enfans ; 
éclate en des cris de joie, toi qui n’enfantois point: car celle qui 
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étoit délaiffée aura beaucoup plus d’enfans que celle qui avoit un 
mari. 

‘* En effet, mes Frères, c’eft nous qui fommes , de même qu'Ifaac, 
les enfans de la promeffe, *’ Et comme alors celui qui étoit né 
felon la chair, perfécutoit celui qui étoit né felon l'Efprit , ilarrive 
la même chofe aujourd’hui. ?° Mais que dit l’Ecriture ? Chaffez lef- 
clave & fon fils; car le fils de l’efclave ne fera point héritier avec 
le fils de la femme libre. ?* Or, mes Frères > nous ne fommes point 
les enfans de l’efclave, mais de la femme libre, 

Ÿ.28. A@.TTT.25. Rom IX.7.8. Gal. IIL. 29. y 29, Gen. XXI. ». 
Ÿ.30. Gen. XXL. 10. 12. 
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. Liberté Chrétienne ; combien il importe de la maintenir. 1. Jésus- 
CHRIST ne fert de rien à ceux qui veulent être jufhifiés par la Loi. 
Une foi vive, & animée par la charité, eff la Jeule chofe que Dieu 
demande. 2—6. Inconfiance des Galates, qui s’étoient laiffés féduire 
par de faux Doëkeurs. 7—12. Bornes de la liberté, qui doit être 
accompagnée de la charité. 15—15. Oppofition de la Chair & de 
PEfprit ; effets de lun & de l’autre. Les Chrétiens crucifient la chair, 
& Jfuivent les mouvemens de l’efprit de Jésus-CHRrIST. 16— 25. 
On doit fuir la vaine gloire & les difputes, 26. 


se) l'HRbent OUS fermes à la liberté que CHRIST nous a donnée, 
& ne vous remettez point de nouveau fous le joug de la fervitude, 
2 Moi Paul, je vous déclare que, fi vous vous faites circoncire, 
Curisr ne vous fervira de rien ; * & je déclare encore à quiconque 
fe fait circoncire, qu'il eft tenu d’obferver toute la Loi. 4 Carisr 
vous devient inutile, à vous tous qui voulez être juftifiés par la Loi ; 
vous êtes déchus de la grace. $ Pour nous , étant conduits par PEfprit, 
nous attendons notre jufHfication de la Foi. Car en Jésus-Carisr 
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ce qui fert, ce n’eft ni d’être circoncis, ni de ne l'être pas, mais 
c’eft la Foi qui eft agiffante par la charité, 

7 Vous couriez fi bien: qui vousa arrêtés, & vous a empêchés d’obéir 
A la vérité? ® votre perfuañon ne vient pas de celui qui vous appelle. 
9° Un peu de levain fait fermenter toute la pâte. ‘* J'ai cette confiance 
en vous, par notre Seigneur, que vous n’aurez point d’autres fen- 
timens que les miens; & pour ce qui eft de celui qui met le trouble 
parmi vous, quel qu'il foit, il en portera la peine. ** Pour mot, mes 
Frères, sil eft vrai que je prèche auffi la Circoncifion , pourquoi 
fuis-je encore perfécuté ? Le fcandale de la Croix eft donc levé. # Plût 
à Dieu que ceux qui mettent le trouble parmi vous fuffent retranchés ! 
5 Mes Frères, vous avez été appelés à la liberté : feulement, pre- 
nez bien garde que cette liberté ne foit une occafon de-vivre felon la 
chair ; mais foumettez-vous les uns aux autres par la charité ; ‘car 
toute la Loi eft renfermée dans ce feul précepte: Tu aimeras ton 
prochain comme toi-même. *’ Mais fi vous vous mordez , & fi yous 
vous mangez les uns les autres , prenez garde que vous ne foyez en- 
tièrement détruits les uns par les autres. 

‘* Je vous le dis donc , marchez felon l’Efprit, & vous n’accom- 
plirez point les défirs de la chair: ‘7 car la chair a des défirs con- 
traires à ceux de lEfprit , & l’Efpriten a de contraires à ceux de la 
chair ; & ces deux chofes font oppofées l’une à l’autre , de forte que 
vous ne faites point les chofes que vous voudriez. ‘® Que fi vous êtes 
conduits par l’Efprit, vous n'êtes point fous la Loi. :? Or il eft aifé 
de connoître quelles font les œuvres de la chair: c’eft l’adultére, la 
fornication , l’impureté , la diflolution, ‘° l’idolâtrie , l’empoifonne- 
ment, les inimitiés, les querelles , les jaloufes, les animofités , les 
difputes, les divifions, les fe&es , *’ les envies , les meurtres , l'ivro- 
gnerie, la débauche, & chofes femblables, dont je vous ai déjà 
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ÿ- 10, I. Cor. V.4,5.13. Il. Cor. IT. 3. Y.rr. I. Cor.L.23, yÿ.r2. I, Cor. V. 13. 
Gal. T. 8.9. Ÿ. 13. I. Cor. VIII. 9. IX,19. L Pier, IL 16. II: Pier. II. 19, Jud. 4. 
Gal, VI.2. ÿ. 14. Lévit. XIX, 18. Matt. VIL 12. XXII 39 Marc XII. 31. Rom. 
AIT, 9. Jag.II.8 ÿ. 16. Rom. VIIL. 1.4. 12. 13. XITT. 14 yÿ.17. Rom. VIL. 15-23, 


VIIL, 5-7. ÿ.18. Rom. VIII.2, ÿ. 10. I. Cor. IT. 3 Col, INT. 5. Jaq. LIL. 14 15e 
Ÿ. 21, I, Cor. VI:9.10. Ephef. Y. 5. Col. III.6, Apoc. XXIL 15. 


Ce FI, LE AUX GALATES. : 469 
dit, & je vous le répète encore, que ceux qui commettent de telles 
chofes n’hériteront point le Royaume de Dieu. ** Mais les fruits de 
VEfprit, font la charité, la joie, la paix, la patience , la douceur, la 
bonté , la fidélité, la bénignité , la tempérance. ** La Loi ne condamne 
point ces chofes. ** Or ceux qui appartiennent à Jefs-Camisr, ont 
crucifié la chair avec /es pañfions & fes convoitifes. *’ Si nous vivons 
par PEfprit, conduifons-nous auffi par l’Efprit. 2° Ne recherchons 
point la vaine gloire, en nous provoquant les uns les autres, & en 
nous portant envie les uns aux autres. 


Ÿ.22. Ephef. V.o, ÿ.23.LTim.l.o. ÿ.24. Rom. VI.6. Gal.Il. 20. VL 1& 
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Il faut reprendre avec douceur , fe fupportes mutuellement, © n’avoir 
pas trop d’effime pour foi-même. 1—5. Récompenfe due aux Mi- 
niffres de l'Evangile. Semer pour la chair, femer pour PEfprit: ce 
gu’on gagne par lun & par Pautre. 6—10o. Les faux Dokurs qui 
vouloient ramener les Cérémonies , n’agifloient que par vanité & par 
intérêt. 11—13. Saint Paul tire toute [a gloire de la Croix de JÉSUS- 
CHRIST. 14. Ce qui fait leffence du Chrifianifme , c’eft la nou- 
velle créature. 15. 16. Egards dus à Saint Paul à caufe de fes 
fouffrances. 17. Vœu qu’il fait pour les Galates. 18. 


L M ES Frères, fi quelqu'un vient à tomber dans quelque faute, 
vous qui êtes fpirituels , redreflez-le avec un efprit de douceur , pre- 
nant garde à vous-mèmes, de peur que vous .ne foyez aufli tentés. 
2 Portez les fardeaux les uns des autres, & accompliffez ainf la Loi de 
CuRisr ; ? car fi quelqu'un s’imagine être quelque chofe, quoiqu'il 
ne foit rien , il fe féduit lui-même. 4 Que chacun donc examine 
fes propres a@ions , & alors il ne fe glorifiera que par rapport à lui feul, 
& non par rapportaux autres ; $ car chacun portera fon propre fardeau. 
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6 Que celui à quion enfeigne la Parole , fafle part de tous fes biens 
à celui qui l’enfeigne. 7? Ne vous y trompez päs; on ne fe moque 
point de Dieu, car chacun moiflonnera ce qu'il aura femé. 8 Celui 
qui sème pour la chair, re moiffonnera de la chair gue la corruption ; 
mais celui qui sème pour l’Efprit, moiffonnera de lPEfprit la vie éter- 
nelle. ° Nenous laffons point de faire du bien ; car nous en moïffon- 
nerons le fruit en fon tems, fi nous ne nous relâchons pas. ‘° Ainfi 
pendant que nous en avons l’occafion , faifons du bien à tous, mais 
principalement aux Domeftiques de la Foi. 

‘* Voyez quelle grande lettre je vous ai écrite de ma propre main. 
2 Tous ceux qui veulent fe rendre agréables dans les chofes qui re- 
gardent la chair, ne vous contraignent de vous faire circoncire , 
-quafin de n'être point perfécutés pour la Croix de Jéfus-CHRIST. 
1 Car ceux-là même qui font circoncis, ne gardent point la Loi; 
mais ils veulent vous faire circoncire , feulement pour avoir, dans 
votre chair, un fujet de fe glorifier. ** Mais pour moi, à Dieu ne 
plaife que je me glorifie en autre chofe qu’en la Croix de notre Sei- 
gneur Jésus-Curisr, par laquelle le monde eff crucifié à mon égard , 
& moi je le "fuis à l'égard du monde. ‘5 Car en JÉSUS-CHRIST ce 
qui fert, ce n’eft ni d’être circoncis , ni de ne l’être pas ; mais d’être 
une nouvelle créature. ‘* Et pour tous ceux qui fe conduifent par 
cette règle , que la paix & la miféricorde foient fur eux & fur l’Ifraël 
de Dieu. 

‘7 Au refte, que perfonne ne me faffe de la peine , car je porte 
fur mon corps les flétriffures du Seigneur Jésus. | 


8 \ . ñ . 
"* Mes Frères, que la grace de notre Seigneur JÉsus-CHrisT foit 
avec votre efprit. Amen. 


Ecrite de Rome aux Galates. . 


ÿ.6. Rom. XV.27. I. Cor. IX. 7-14. yÿi7. Job. XIII. 9. Rom. I. 6-8. II. Cor. 
LX.6, ÿ.8. Job. TV.8. Prov. XT. 18. XXIL.8. OfeVIII. 7. X-12. Eccléfiaftiq. VII. 3. 
Rom, VIII. 13. Jaq: IL, 18 Ÿ. 0. Matt. XX1V.13. Rom. XII. 11. I, Cor. XV. 58. 
IT. Cor. IV. 16. Il. Thef III. 13. Héb.IIL. 6. 14. X.35. XII. 35. Apoc. Il. 7. 10. 
IT, 5.12, ÿ.ro. Jean IX. 4. IL. Tim. V. & Yi GalIl.4 V.rr. ÿ. 13.. Matt 
ÆXIIL. 3.4. Ÿ.14. Phil TIT. 3-8. Rom, VI. 14 Gal. IL. 20. V.24 ÿ. 194 I. Cor.VII. 19, 
IT-Cor.V. 17, GalY, 6. ÿ re: PC CXXV. 5, Rom. IT: 29: IV. 12, TX. 6. Gal. III. 7,29. 
Phil II + Ÿ. 17. IL Cor Xle2$0 pre IL Din IV.22. Philo5 0 
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SAINT PAUL APOTRE 


CRHPAPAIVIERSE PIRE MNOT:ER. 


Après la falutation ordinaire | 1. 2. Saint Paul rend graces à Dieu 
de fes bénédiétions fpirituelles ; de ce qu’il a élu , adopté & racheté 
les fidelles par JÉSUS-CHRIST , pour ne faire qu’un feul corps en ce 
Sauveur. 3—13. Le Saint Efprit eff un fteau & un gage de l’héritage 
célefle. 14. Foi & charité des Ephéfiens. 15. Saint Paul prie Dieu 
qu’il augmente leurs connoiffances , afin qu’ils puiffent comprendre 
le prix de l’héritage qui leur eff defliné , & quelle eff la puiflance 
qu'il déploie dans les fidelles. 16—19; Dieu en refluftitant JÉsus- 
CHRIST , a mis toutes chofes fous fes PE » & l’a donné pour 
Chef à PEglife. 20—23. 


1 1 EF Apôtre de Jésus-Crrisr par la volonté de Dieu, aux 
Saints & Fidelles en JÉSUS - CHRIST, qui font à Ephèfe. * Que la 
grace & la paix vous foient données de la part de Dieu notre Père, 
& de Jésus-Curisr notre Seigneur. 1 

3 Béni foit Dieu, le Père de notre Seigneur Jésus-CHRisT, qui 
nous a comblés de toutes fortes de bénédi@ions fpirituelles dans les 


y. rt. Rom.I.1.7. I. Cor.I.1.2. Il. Cor.I:1. Gal. I. 1. Phil. I. 1. Les 2- 
ÿ.2. Rom. I.7. I. Cor. I..3.. IL. Cor. 1, 2. &c, 
ÿ-3: Rom. VIN 32 I. Cor. I.3. I. Pierre I.3. Lévit. XXVI-4 &c. Dent. IL 7. 
VIL 13. &c KXXVIII. 2. &c. Ephef. IF 4-7. Phil. IET. 20. 
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lieux célefles, par Jéfus-CHrisT ; # comme il nous avoit élus par lui, 
avant la fondation du monde, afin que nous fuffions Saints & irré- 
préhenfibles devant lui par la charité: 5 nous ayant prédeflinés par 
un effet de fa bonne volonté, pour être fes enfans adoptifs par JÉsus- 
CarisrT ; $ afin de faire éclater la grace qu’il nous a accordée par fon 
bien-aimé. 7 C’eft lui qui nous a acquis la Rédemption par fon fang, 
c’efl-à-dire, la rémiflion de nos péchés, felon les richeffes de fa 
grace , * quil a répandue fur nous avec abondance, en nous rem- 


_plifant de fageffe & d'intelligence ; * nous ayant fait connoître le 


%* Grec, la 
fédemption de 
l'acquifition. 


fecret de fa volonté, par un effet de fa bienveillance, comme il 
l’avoit auparavant réfolu en lui-même ; ‘° qui eft, que lorfque les 
tems qu'il avoit marqués pour la difpenfation de fes graces, feroient 
accomplis, il réuniroit tout en CHRIST, tant ce qui eft dans le 
Ciel, que ce qui eft fur la terre. 

‘* C’eft en lui que nous avons été appelés à l’héritage , ayant été 
prédeftinés felon la réfolution de celui qui fait toutes chofes comme 
il lui plait , ‘* afin que nous, qui avons les premiers efpéré en CHRIST, 
nous fervions à la louange de fa gloire. ‘* Et vous étes aufli en lui, 
après avoir entendu la parole de la vérité , qui effl'Evangile de Éte 
falut; & ayant cru en lui, vous avez été fcellés du Saint Efprit, 
qui avoit été promis, ‘‘ Fret eft un gage de notre héritage, : 
jufqu’à * l’entière rédemption du peuple qu'il s’eft acquis, pour fervir 
à la louange de fa gloire. 

15 C’eft 


Ÿ. 4. LucI.70-75. Rom. VIIL. 20. 30. Ephef. V. 26. 27. Colof. I. 22. I. Theft. IV. 7. 
IL. Theff. IL. 13. IT. Tim. Lo. Tit, IL. 12. Jaq. IL $. I. Pier. I. 1.2. Il. o, ÿ.5s. Matt. 
XL. 26. Luc XII. 32. Jean L.12. Rom. VIIL 15. 29. 30. II. Cor. VI. 18. Gal. IV. 5.6. I. 
Jean IL 1. Y.6. Matt. LIL 17. XVII. $. Jean III 35. X. 17. Rom. V. 15. Y. 7. Matt. 
XX. 218. XXVL 28. Jean X.11. A&. XX.18. Rom. EL 24. 25. Ephef. IL 7. Colof. I. 14, 
Rom.IL. 4 IX.123. L Pier. IL 18, 19. Héb.IX.12. Apoc.L. 5.6. V. 0. Ÿ. 8. Jean I. 16, 
I. Cor. s. XIL 8. Y.0.Rom. XVL. 25. Ephef. HI 0.11. Colof. I, 26. IL Tim. I. 9. 
TREND PIRS LE 20 -Ÿ, 10. Gen XXIINr8, XLIX ro. Dan 1x 24. Age. IL 6, 7. 
Marc Lis. Gal. IV. 4. Coloff. IL. 19. 20. Eph. IL 14.15. Hébr.L. 1. I. Pier. E 20. Vers 
Matt. XXV.34 A@. XX. 32. XXVL 18 Rom. VIII. 17: Gal HI. 29. IV. 7." Col; L 12. 
13. IL 24. Tit, IL. 7. Héb.IX. 15. Jaq. IL. s. I. Pier. 1.4. P£ XXXIEL 11. Prov. XIX. 21e 
fa. XLVL 10. Y. 12. IL. Theff. IL. 13. Jaq. I. 18. Y. 13. Jean I. 16.33. Rom. VIII. 15. 16. 
IT. Cor. I. 22. V. 5. Gal. IL. 2. $, 14. IV. 6. Ephef. IV. 30. Ÿ. 14. Exod. XIX, s. Deut. VIL.é 
KIV.2. A. XX, 28, Rom.VIIL 23. IL Cor. I. 22, V. sl lier tro 
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‘? C’eft pourquoi , ayant ouï parler de la foi que vous avez en 
notre Seigneur JÉSUS-CHRIST , & de votre charité pour tous les Saints, 
1 Je ne cefle de rendre des ations de graces pour vous, & de faire 
mention de vous dans mes prières, ‘’ afin que le Dieu de notre 
Seigneur JÉsus-CHrisr , le Père de gloire, vous donne par fa con- 
noïffance l’efprit de fageffe & de révélation ; ‘? qu'il éclaire les yeux 
de votre entendement , afin que vous compreniez quelle eft l’efpé- 
rance à laquelle il vous appelle, & quelles font les richefles glo- 
rieufes de l’héritage qu’il define aux Saints, ‘’ & quelle eft l’infinie 


grandeur de fon pouvoir, qu'il déploiera fur nous, qui croyons par 


V'efficace de fa vertu toute-puiffante , *° qu’il a déployée en CHrisr, 
quand il l’a reflufcité, & l’a fait affeoir à fa droite dans le Ciel , *‘ au 


deflus de toute Principauté , de toute Puiffance , de toute Domina- 


tion & de toute + dignité que l’on peut nommer, non-feulement 
dans ce fiècle, mais auf dans celui qui eft à venir. ** ]l à tout mis 


fous fes pieds, & la établi Chef fuprême de lEglife , *; qui eft fon. 


corps, & l’aflemblage complet forme par celui qui réunit er lui toutes 
chofes, 


Ÿ.15 & 16. Rom.I. 8.9. I.Cor.I.4.5. PhilI. 3.4 Colof. I. 3.4 I. Theff. I. 2. 3, 
MERE T3 OT. 17.Jean XX. 17. L' Cor: JL, ro 12. XII. 8. XIV.26, Jaq. I. s. 

Ÿ. 18. PL. XXV. 4.5. 12. 14. CXIX. 18. Ephef. H. 7. III 6. 9. IV. 4e 

YŸ. 19 & 10. Colof. IL 12. AG. I. 24, Phil. Il. 0. Hébr.I, 3. X. 12. LI. Pierre FIL 22, 

Ÿ. 21. Phil. IL 0. 10. Colof. I. 16. IL 10. Hébr. I. 4 22 & 23. Matth. XXVIIL. 18, 
- L Cor. XV.27. L Cor. XIL. 12.27. Ephef. IL 16, IL s. IV, 12, 15,16 V,23.30. Phil, 

M, 27. Colof. L r8.24, IL 10, HI, 11, Hébr. H. 7e Bo De 
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Lorfque les hommes étoient morts dans leurs péchés, Dieu les a vivi- 
fiés par Jésus-Cnrisr , afin de faire connoïtre les richeffes de [2 
grace. 1—7. Ceux qui font fauvés, le Jont par grace, par la foi. 
8. 9. Les Chrétiens font l’ouvrage de Dieu, afin qu’ils faffent de 
bonnes œuvres. 10. Les Gentils font devenus les Enfans de Dieu par 
Jésus-Christ , qui, des Juifs & des Gentils , n’a fait qu’un [èul 
peuple. 11—19. Il a anéanti les cérémonies de la Loi, 15, afin 
que tous les hommes ne formaffent plus qu’un feul édifice, dont 
les Apôtres font le fondement, & JÉSUS-CHRIST la pierre angu- 


taire. 20—22. 


I Aiireror vous étiez morts dans yos fautes & dans vos 

péchés , : dans lefquels vous marchiez alors , fuivant les maximes 

de ce monde, & celles du Prince des Puiffances de l’air , qui ef 

# Grec, enfans l'Éfprit qui agit maintenant dans les * rebelles ; ? du nombre defquels 
de rébellion. Gus avons tous été autrefois , lorfque nous vivions felon les inclinatiens 
de notre chair, nous abandonnant à fes volontés & à fes penfées ; 

& ainfi nous étions naturellement des enfans de colère comme les 

autres. 4 Mais Dieu qui eft riche en miféricorde , par le grand amour 

qu'il a eu pour nous, 5 lorfque nous étions morts dans nos fautes, 

_nous a donné la vie avec Jéfus-CHRIsT ; ( car c’eft par grace que vous 

êtes fauvés ) , 5 & il nous a reffufcités, & nous a fait afleoir dans les 

Cieux en Jésus-Carisr, 7 pour faire connoître dans les fiècles à 

venir les richefles immenfes de fa grace, par la bonté qu'il a eue 

pour nous en JÉsus-CHRIST. * Car c’eft par grace que vous êtes fauvés , 

par le moyen de la Foi; & cela ne vient pas de vous, c’eft un don 


Y. 1. Colof. II. 13. Rom. I. 21. &c. Ephéf. IV. 17. &e. Tit. HI. 3. Y.2. Jean VIII. 44. 
XIL 31. XIV. 30. XVI. 11. Eph. VI 12, Col. I. 22. IL 6. 7. I. Pierre IV, 3. I. Jean V. 10. 
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7.18. Tit. IL. 4.5. Y.5s. A&. XV. 11. Rom. V.6. 8. 10. VI. 4.5.8. VIEL 11, Colof. IL. 12. 
13e IL 1.3. Tit.IIL 5. Y.6. Ephéf.L 3. 19, 20. Colof. II. 12.13. IL. 1. Ÿ. 7. Eph. HI. 8. 


Ÿ. 8. Matt. XI. 25.26. XVI. 17. Jean VI, 65. A&. XV. 14. Rom. LIL. 24. IV. 4. 5. 16. XI. 6. 
Phil. I, 20. Tit. LIL. 5. 
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de Dieu. * Ce n’eft point par les œuvres, afin que perfonne ne fe 
glorifie : ‘° car nous fommes fon ouvrage , ayant été créés en JÉsus- 
Curisr pour faire de bonnes œuvres , que Dieu a préparées, afin que 
nous y marchions. 

‘: C’eft pourquoi fouvenez-vous que vous, qui étiez nés + Gentils, 
& qui étiez appelés incirconcis par ceux qu’on appelle circoncis, à 
caufe de la Circoncifion faite en la chair par la main des hommes, 
12 fouyenez-vous , disJe, qu’en ce tems-là vous étiez fans CHrisT , fé- 
parés de la République d’Ifraël , étrangers par rapport aux alliances 
& aux promeffes, fansefpérance & fans Dieu dans le monde : ‘ mais 
maintenant que vous êtes en JÉsus-CHRIST, vous qui étiez autrefois 
éloignés , vous êtes approchés par le fang de CHrisT. ‘* Car c’eftlui 
qui eft notre paix, & qui des deux peuples n’en afait qu’un, ayant 
abattu le mur de féparation , *’ & anéanti par fa chair /a caufe de 
leurs inimitiés, qui étoit la Loi des ordonnances cérémonielles, afin 
qu’en faifant la paix, de deux qu'ils étoient , il les réunît en lui pour 
en former un feul homme nouveau ; ‘°& qu’il les réconcihiât les uns & 
les autres avec Dieu par fa Croix, pour n’en faire qu’un corps, ayant 
détruit par elle l’inimitié. ‘7 Ainfi il eft venu annoncer la paix à 
vous qui étiez loin , & à ceux qui étoient près. ‘* Car c’eft par lui que 
nous avons les uns & les autres accès auprès du Père , en un même efprit. 

55 Vous n'êtes donc plus étrangers, ni des gens de dehors; mais 
vous êtes Citoyens de la même Cité que les Saints, & Domefti- 
ques de Dieu. *° Vous êtes un édifice, qui a pour fondement les 


ÿ.o. Rom. Ill. 10.17. IV. 2. IX.11. XI. 6. I. Cor. I. 29. 31. IL Tim.Lo. Tit. JL 5, 
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Colof. L. 20. Gal.IIL 28. W.1s. Jean IV. 23. A@. XV. 10. Gal. V. 1.2.4. Colof. IT. 14. 20. 
Ÿ. 16. Rom. III. 25. V1. VIIL 3. 33.34. EL. Cor. V. 18. 19. 20. 21. Ephef. I.7. Colof. I. 20. 
21.22. Ÿ. 17. Iaïe LVIT. 19. Zach. IX. 10. A@, IL. 39. X. 36. Ÿ.18. Jean X.0. XIV. 6. 
Rom. V.z. I. Cor. XIL 13. Ephef. HI. 12. IV. 4. Hébr. IV. 16. X. 19. 20. I. Jean IL. 1. 2. 
ÿ. 19. Gal. VI. 10. Phil. IIL 20. Hébr. lil. 6. XIT. 22.23. W. 10. Pf, CXVIITL. 22. Ifaïe 
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Apôtres & les Prophètes , & dont Jésus-Curisr eft la pierre angu- 
laire, “fur laquelle tout l'édifice ef pofé & lié avec fymétrie , de 
forte qu’il s'élève pour être un Temple confacré au Seigneur. ** C’eft 
auffi par lui que vous êtes entrés dans la ftruâure de cet édifice ; 
afin que vous foyez la maifon fpirituelle de Dieu. 


ÿ. 21. I. Cor. IL 17. VL 19. XIV, 33. IL. Cor. VL. 16, Ephef. IV. 16, Colof. IT, 19. 
ÿ. 22. I. Pierre IL. 5. 


CHAPITRE IIL 


Saint Paul prifonnier pour JÉsus-CHrisT, à caufe des Gentils, dont 
la vocation à la foi lui avoit été révélée. 1—5. Ce myfère a été dé- 
couvert aux Apôtres, dont Saint Paul fe dit être le moindre, afin 
que la fageffe de Dieu fit manifefiée à tous les hommes, 6 aux 
Puiffances qui font dans les lieux célefles. 6—12. Dieu a créé toutes 
chofes par Jésus-Curist. 9. Les affliéions de Saint Paul font la 
gloire des fidelles. 13. Il prie le Seigneur de fortifier les Ephéfiens 
par fon Efprit, à l'égard de l’homme intérieur. 15—17. Il fou- 
haite qu’ils puiffent connoïtre toute l’étendue de l'amour de Dieu & 
de Jésus-CurisT envers nous, 18, 19; & él defire que Dieu foit 

glorifié par JÉSUS-CHRIST durant tous les fiècles. 20. 21. 


T Ces ce qui fait que moi Paul Je fuis prifonnier pour JÉSUsS- 
CHRIST, à caufe de vous, Gentils. ? Car vous avez fans doute appris 


que c’eft en votre faveur que j'ai été établi difpenfateur de la grace 
de Dieu ; ? & que c’eft par révélation que Dieu m’a découvert ce 
Myftère, comme je vous l’ai marqué en peu de mots: #4 à quoi 
-vous pouvez connoître, par la leure que vous en ferez, quelle eft 
l'intelligence que jai du myftère de CHrisr. ‘ Myffère qui dans les 
tems pañlés, n’a point été découvert aux hommes, comme il 'a été 


Y.1. A@. XXL 33. XXVL 20. XXVIIL. 17. Ephef. IV. 1. Phil. L 7. 13. 14. 16. 30. 
Colof.L. 14. IV. 3.18. IL. Tim. I. 8. IL ro. Philem. 10. Y.2. A@. IX. 15. XIIL. 2. 46.47. 
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CA. IL, AUX ÉPHÉSIENS. 477 
révélé dans ce tems-ci par l’Efprit, à fes Saints Apôtres & Pro- 
phètes ; $ qui eft, que les Gentils font appelés au même héritage, 
qu'ils font un même corps avec le peuple de Dieu, & qu'ils parti- 
cipent aux promefles que Dieu a faites en Jefus-CHRIST par l’'Evan- 
gile, 7 duquel j'ai été fait le Miniftre par le don de la grace de 
Dieu , qui m'a été communiquée par l’efficace de fa puiffance, ® à 
moi qui fuis le moindre de tous les Saints, pour annoncer aux 
Gentils les richeffes incompréhenfibles de CHRIST , ? & pour mettre 
en évidence devant tous les hommes, quelle eft la difpenfation du 
Myftère caché de tout tems en Dieu, qui a créé toutes chofes par 
Jésus-CHrisr ; ‘° afin que la Sagefle de Dieu , qui agit en une in- 
finité de manières différentes, foit manifeftée par l’Eglife , aux Prin- 
cipautés & aux Puiffances qui font dans les lieux céleftes, ‘ con- 
formément au deflein éternel qu'il a exécuté par JÉsus-CHRIST 
notre Seigneur , ‘* en qui nous avons la liberté de nous approcher 
de Dieu avec confiance, par la foi que nous avons en lui. 

13 Ainfi je vous prie de ne vous point laiffer décourager par les 
afflidions que je fouffre pour vous ; ce qui fera votre gloire. ** C’eft 
pourquoi je fléchis les genoux devant le Père de notre Seigneur 
Jésus-CHrisr , ‘’ duquel tire fon nom toute la famille, /oit celle 
qui eff dans le Ciel, foit celle qui eff fur la Terre, ‘* afin que , felon 
les richefles de fa gloire , il vous accorde la grace d’être puiffam- 
ment fortifiés par fon Efprit, dans l’homme intérieur ; !? en forte que 
CHristT habite dans vos cœurs par la Foi, ‘? & qu'étant en- 
racinés & fondés dans l’amour de Dieu, vous puiffiez comprendre 
avec tous les Saints, quelle en ef? la largeur, la longueur, la pro- 
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Colof, IL 7. Y.18. Job XI. 7. 8.9. Ephef. IL, zo. Colof. I. 23. IL. 7 
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fondeur & la hauteur, ‘’ & connoître l’amour de CHRIST qui fur- 
pañfe toute connoïffance, afin que vous foyez remplis + de tous les 
dons de Dieu. ° 
2 Or à celui qui, par la puiflance qui agit en nous, peut faire 
infiniment plus que tout ce que nous demandons & que nous pen- 
fons, *‘ à lui Joit rendue la gloire par lEglife, au nom'de Jésus- 
CarisT , dans /a fuite de tous les âges , & de tous les fiècles. Amen, 
Ÿ. 19. Jean L.16. Ephéf. I. 23. IV, 10. Colof. IL. 2. YŸ.20. Rom. XVI. 25. Col. I. 29. 
Jud. 24 YŸ.z21. Rom. XI. 36. XVI. 27. L. Tim. I. 17. VI. 16. Hébr. XTIL. 27. 
oo 0 
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Exhortation à une conduite fainte, à l'humilité, à la douceur, à la 
patience , à un fupport mutuel & à union. 1—3. Comme il n’y 
a qu'une efpérance ,; qu'un Dieu, qu’une foi & qu’un baptême, il 
ne doit y avoir auffi qu’un feul Corps & qu’un feul Efprit dans lE- 
glife. 4—6. Jésus-CarisT a donné à chacun la mmefure des dons 
qu’il pofsède. 7—10. Il a établi dans fon Eglife des Apôtres, des 
Prophètes , des Evangélifles & des Doéeurs ; & il donne à [on corps 
myffique la nourriture & l’accroiffement. 11--16. Pour devenir hommes 
nouveaux , il faut renoncer auxvices qui régnoient parmi les Gentils , 
fuir le menfonge, être en garde contre la colère, éviter le larcin , & 
pour cela s’adonner au travail , s’abffenir des difcours déshonnétes , 
& d’autres pareils excès, 17—32. 


1 J E vous prie donc, moi qui fuis prifonnier pour la caufe du 


Seigneur, de vous conduire d’une manière digne de votre vocation, 
zen toute humilité & toute douceur, avec patience, vous fuppor- 


tant charitablement les uns les autres. ? Appliquez-vous à conferver 


l'unité de lEfprit par le lien de la paix. 
#4 Il n’y a qu'un Corps & qu’un Efprit, comme il n’y a qu’une 


Y. 1. IL. Cor. VIL 1. Phil.,L 27. Colof. I. 10. I. Theff. II 14. IV. 7. Ephéf. IL. 1. VE. 20. 


Y. 2. Coloff, I. 10. 11. JL. 12, 13. Rom. XIV. 1. XV.1, I. Cor. XIIL 4. 7. IL. Cor. VI. 6. 
Gal. V.22. VI.1.2. Phil. IL 3. 


Y. 3. L Cor. XIL 13. Phil. HI. 15. 16. Rom. XIV. 10. 
Y.4. Rom, XIL 5. I. Cor. XEI. 4. 11, 12. 13. Ephéf. L. 23. IL 16. 
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feule efpérance, à laquelle vous avez été appelés. $ I ny a qu’un 
Seigneur, qu’une Foi, gu'un Baptême , 5 gw’un Dieu, qui eft le 
Père de tous, qui eft au-deflus de tous » & parmi tous, & en vous 
tous. 7 Mais la grace eft donnée à chacun de nous , felon la diftri- 
bution que CHRisr en a faite, # C’eft pourquoi l’Ecriture dit: Etant 
monté en haut, il a emmené captive une multitude de Captifs, & il 
a diftribué des dons aux hommes. ° Et pourquoi PEcriture dit-elle 
gu'il eft monté, fi ce n’eft parce qu'auparavant il étoit defcendu 
dans les parties bafles de la Terre ? :° Celui qui eft defcendu , c’eftle 
même qui eft monté par-deffus tous les Cieux , afin qu’il + rendit 
toutes chofes accomplies. 

‘* Lui-même donc a établi les uns Apôtres , les autres Prophètes, 
les autres Evangélifies, & les autres Pafteurs & Doëeurs Cr 
qu'ils travaillent à la perfeion des Saints , aux fonétions de leur 
Miniftère , & à l’édification du Corps de CHRIST, ‘? jufqu'à-ce 
que nous foyons tous parvenus à l’unité de la foi, & à la pleine 
connoïffance du Fils de Dieu, à l’état d’un homme fait, & à la 
mefure parfaite .de la flature de JÉSUS-CHRIST ; ‘* afin que nous ne 
foyons plus des enfans flottans & emportés par le vent de toutes 
fortes de Do@rines, & par la tromperie des hommes qui emploient 
la fineffe pour nous engager artificieufement dans l'erreur ; ** mais 
que + joignant la vérité à ‘la charité, nous croiffions à tous égards 
en Carisr , qui eft notre Chef. | 


Y. 5. I. Cor. I. 13. VIIL 6. Gal. I. 8. 0. Jud. 3. Y. 6. Deutér. VI. 4 Mal. H. 10. 
1. Cor. VIII. 6. XII. 6. I. Tim. Hs. ÿŸ.7. Rom. XEL. 3.6. I. Cor. XII. 7. 11. 

Y.8. Pf, LXVIIL 10. Col.Il. 15. Y.0.JeanlIIl. 13. VL33.62. P£LXIII 10. CXXXIX. 15. 

Y.10. Marc XVL 19. Luc XXIV, 51. A@, I 9. 11. IL. 33.34. Pf. CX. 1. I. Cor. XV. 
24.2$. Ephéf. I. 20.23. II.6. IL. 19. Phil. IIL. 20. 21. Colof. I. 10. 20. I, Tim. IIL 16. 


AHDr LS INA A VI 206 VII TC IX. 12. 24. I. Pierre lIl. 22. 0ÿe6rr. Jean XX, 15 


Matt. XXVIIL 10.20. Märc XVI. 15. A@. I. 8. XIIL 1.2. XV. 32. XX. 28. XXI. 8. 0. 
Rom. XIL 6. 7. I. Cor. XII. 28. XIV. 10. IL. Tim. IV. s. Ephéf. IL 20. IIL. s. 

Ÿ. 12. Rom. XII. 5. I. Cor. XIL.7. 12. XIV. 26. Eph.I.23. V.23.26. 127. Col, 1.24, 
Ÿ.13. I. Cor. XIV.20. Ephéf. II. 15. Colof. I. 28. Il.1o. ÿ.14. lfaie XXVIIH- o. 
Rom. XVI. 18 I. Cor. XIV,20. IT. Cor: II. 17. IV.2, XI. 13. Colof IT. 4. 8. 18. 
LE Tim. I. 4 II. Tim. IL.16. 17,18. IV.3.4, Tit. I. 10. 14 Hébr. XIII. 9. II. Pierre II, 
12,3. I. Jean IV.r. Jud.4.17-20,  ÿ.15. Rom. XII. 2. II. Cor.1V.2. Gal. I. 8. 9. 
IT. 5.14, III. 1. IV. 16, Ephéf. I. 13.22. V. 23. Colof. I. 18. Il. 10. 19. Tit. I. r. 
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16 C’eft de lui que tout le corps, bien proportionné & bien joint 
par la liaifon de fes parties qui communiquent les unes aux autres, 
tire fon accroiflement , à proportion de la force qu'il diftribue 
dans chaque membre, afin qu’il foit édifié par la charité. 

‘7 Je vous dis donc, & je yous conjure au nom du Seigneur, de 
ne vivre plus comme fait le refte des Gentils, qui ne fe conduifent 
que felon la vanité de leurs penfées , ‘© qui ont leur efprit plein de 
ténèbres, qui font éloignés de la vie de Dieu, à caufe de l’igno- 
rance où ils font par l’endurciffement de leur cœur, ‘” qui , ayant 
perdu tout fentiment, fe font abandonnés à la diffolution pour 
commettre toutes fortes d’impuretés * avec une ardeur infatiable. 
2° Mais pour vous, ce n’eft pas ainfñi qu'on vous a enfeigné le 
Curist : *’ au moins fi vous l'avez écouté »; & fi conformément à la 
vérité qu’il a enfeignée , vous avez appris de lui, ** à abandonner 
votre première conduite, à vous dépouiller du vieil homme qui 
fe corrompt par les pañions qui le féduifent , *? à vous renouveler 
dans votre, efprit & dans votre entendement, ** & à vous revêtir du 


nouvel homme créé à. *. l'image de Dieu, dans une juftice & dans 
une fainteté véritables. 


*? C’eft pourquoi , renoncez au menfonge , & que chacun de vous 
parle felon la vérité à fon prochain ; car nous fommes membres les 
uns des autres. * Etes-vous en ‘colère ? Ne péchez point ; que le 
Soleil ne fe couche point fur votre colère; :7 & ne donnez point 
de lieu au Diable, ** Que celui qui déroboit, ne dérobe plus ; mais 
que plutôt il s’occupe en travaillant de fes mains à quelque  chofe 
de bon, pour avoir de quoi donner à celui qui eft dans le beloin. 

) 29 Qu'il 

Ÿ- 16. Rom. XII, $. I. Cor. XII. 27. Ephéf I. 22.23. Colof IL.19. ÿ. 17. Rom. I, 
1821. &c- I, Cor. VI. 11. Ephéf. IL. 1.2.3. I. Pierre IV. 3. ÿ.18 A& XKVI. 18, 
Rom. I. 21. Gal.IV.8. Ephéf. 11, 12. V.8. Colof I. 13 L'Thef IV,.$, yÿ:19. Rom.I 
24: 26. I. Theff, IV, 5, 6. I. Pierre IV. 3- Ÿ.20. Gal. IT. 17. y 21. Ephéf L 13. 

Ÿ. 22. Rom. VI. 6. IL. Cor. V. 17. Gal. IL 2e. Colof. IL, 11. 12. 20. HI. 3e 5. 9, 
Hébr, XH.1, I. Pierre IH, 1. IV, 3. NW. 23 & 24. Jean I. 13: HI. 3.5. Rom. VI. 4. 
XIL 2. 1[-Cor. IV. 16.-Y. 17. Colof. III. 10. Ephéf. IL. 15: ÿ. 25, Zach. VIII. 16. 
Rom,XH. 5, HE, Cor. XIL t12, Colof,11l.9. T, Pierrell.r, ÿ.26. P£ IV. 5 XXXVIL 8. 
Ephéf. IV.31. Colof. HI. 12. 13. ÿ. 27. Rom. XII. 19. If. Cor. IL. ro. Jaq. 1V. 7. 
L Pierre V. 8.9, Ÿ.28, AGXX. 34 35. I Theif IV 21. I, Theff IL, 8. 12 
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$ 5 
* Qu'il ne forte de votre bouche aucune parole déshonnête ; mais 
que tous vos difcours foient propres à édifier ; 


felon que le befoin 
2° e 
le demande , afin qu'ils communiquent la grace à ceux qui vous 


écoutent : 3° & n’attriftez point le Saint Efprit de Dieu » par lequel 
Vous avez été fcellés pour le jour de la Rédemption. 3’ Que toute 
agreur, toute animofté, toute colère » toute crierie, toute médi. 
fance , toute malice foit bannie du milieu de vous. ?* Ayez au con- 
traire de la bonté & de la compañlion les uns pour les autres, & 


vous pardonnez les uns aux autres » Comme Dieu vous a auff par- 
donné, à caufe de Jéfüs-CHRisT. 


Y-29. Matt, XIL 36. I. Cor. XIV: $+ Ephéf, V, 3.4. Colof. III. 14. IV.6. I. Thef 
V:11, ÿ.30. lfaïe VIL. 13. LXIII, 10. Malach. II. 17. Rom. VIIT, 16.23. II. Cor. I. 22. 
V.5. Gal. IV. 6. Ephéf I. 13. 14. Ÿ.31. Colof III.8. I: Pierre IL. r. 

Ÿ. 32. Matt. VL. 14. Marc XL 25. Phil, IL, 1. 2. 3: Ephéf, V. 1,2. Colof IL. 12. 13. 
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Exhortation à imiter la charité de Dieu & celle de JÉSUS-CHRIST : 
à S’abflenir de limpureté | de lavarice & des autres excès qui ex- 
cluent les hommes du Ciel. 1—%. L’avarice eff une idolitrie. 5. 
Ceux qui voient la lumière du Seigneur, doivent vivre comme des 
enfans de lumière. 8. Fruits de PEfprit de Dieu; chercher ce qui 
lui eff agréable, & fuir les œuvres infru&ueufes des ténèbres. 9-14. 
On doit racheter le tems, fe conduire avec fageffè, éviter Pivro- 
gnerie, chanter des hymnes faintes, & rendre graces à Dieu en 
toutes chofès. 15—20. Devoirs des femmes envers leurs maris A4 
des maris à l'égard de leurs femmes : amour de JÉésus-Curisr 


pour lEglife, qui eff fon époufe. 21— 33. 


ï S 0Y EZ donc les imitateurs de Dieu comme fes enfans bien-aimés; 
2 & marchez dans la charité, à l'exemple de Jésus-Curisr, qui nous 
a aimés, & qui s’eft offert lui-même à Dieu pour nous, comme une 

Yr1. Matt. V. 45.48. Luc VI. 36. EphéL IV.32.  yÿ.2. Jean XIII. 34 XV. 12, 
Rom. V:8. VIIL. 35.37. Gal, I.4. IL. 20. I. The IV. 9. Tit. IL 14 Hébr. IX. 14. 26 
X. 10.12. I. Pierre III. 18. I. Jean III. 11. 16.23» IV, 21. Genef. VIII. 21. Zeit. I, 9. 


III. 16. Nomb. XX VILL 6. 13.27, XXIX. 2, 
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oblation & une vidime de bonne odeur. ? Que la fornication , ni aucune 
impureté, ni lavarice, ne foient pas même riommées parmi VOUS ; 
comme il convient à des Saints. 4 Qw’on n’y entende point de paroles 
malhonnètes , licencieufes, ni des bouffonneries indignes de vous; 
mais gwon y entende plutôt des attions de graces. 5 Car vous devez 
favoir qu'aucun fornicateur, aucun impudique , ni aucun avare, 
* dont le vice eft une idolâtrie, n’a part à l'héritage du Royaume de 
Jéfus-Curistr & de Dieu. Ne vous laiffez pas féduire par de vains 
difcours , car ce font ces chofes-là qui attirent Ja colère de Dieu fur 
les rebelles. 7 N’ayez donc point de fociété avec eux: Ÿ car autre- 
fois vous étiez ténèbres, mais à préfent vous êtes lumière en notre 
Seigneur; marchez donc comme des enfans de lumière. 

9 Les fruits de l’Efprit confiftent en toute forte de bonté, de juftice 
& de fincérité. ‘° Examinez foigneufement ce qui eft agréable au Sei- 
gneur. ‘‘* N’ayez aucune part aux œuvres infrutueufes des ténèbres , 
mais plutôt condamnez-les ; ‘* carileft même déshonnête de dire ce 
que ces gens-là font en fecret. ”? Or tout ce qui eft condamnable 
eft manifefté par la lumière; car la lumière manifefte tout. ‘* C’eft 
pour cela qu'il eft dit: Réveille-toi, toi qui dors , lève-toi du mi- 
lieu des morts, & Cnarisr t'éclairera. *’ Prenez donc garde à vous 
conduire avec circonfpeétion, non comme des imprudens, mais 
comme des perfonnes fages ; ‘* rachetant le tems, car les jours font 


ÿ.23. MatcVIf.21.22, 23. Rom.1.24 VI.19. I.Cor.VI:15. IT.Cor.XIT.21r. Gal.V.r9. 
Ephéf. IV. 19.10. Colof. IIT. $. I. Theff. IV. 3.7. ÿ.4 Matt. XII, 36. Ephéf. IV. 29. 
Colof, I. 12. III.g.1se [V.2. Ÿ:5. Matt. VI.24, I.Cor. VI.10. Gal. V, 19.20. 21. 
Colof. III. $. 6. Apoc. XXI. 15. ÿ.6.Jérém. XXIX. 8: Matt. XX1V.4. Marc XIIT. 5. 
Luc XXI,8. Rom. I. 18. Gal. VI, 7» Ephéf. IL. 2. Colof. {IT.6. II: Theff, II. 3. 

Y.8. lfieIX. 1. LX.12. Maw.IV.16. Luc. XVI.8. Jean VIII. 12. XIL 36.46. 
AG XKVI. 18. Rom.l.ar. KIIL. 12. I. Cor. XII.2. Il. Cor. IIL.18, IV.6* VI. 14 
Gal.iV.8. Ephé£l:r8. IT.12. IV.18. PhilIl.15. Colof, L.13. I. The. IV.s, V.4.5.6. 
T. Pierre IT. 9. [. Jean IL.S. ÿ.o. Gal. V.22. Ÿ, 10. Rom. XI. 2. Eph.V.17. Phill.ro. 
LTheM.V.2r. ÿ.rt. Matt, XVIII. 15-17, Luc XVII. 3. Rom. VI:21. XIIT 12. 
I. Cor. V. 8.13 X.20. IL: Cor. VI. 14. Eph. IV.22. If. Theff, III. 6. 14. I. Tim.V. 20. 
Hébr. IX. 14 Lévit. XIX.17. ÿ. 12. Jean IL. 20. Rom.I,24.27. ÿ.13. Jean IIT. 
20.21. I. Cor. Hil.13. IV.5. Hébr.IV.13. Ÿ.14 Ifäie XX VI. 19. LX, r. Jean V.25, 
Rom.Vi.4.s XEIT. 18. I, Cor. XV. 34. Eph. IE, 5: Colof. III. r. I. Theff, V.6. 

pis &ré. Ecdéfillerg. Dante 8. Ephs VI. 13. Colof. IV. 5. 
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fâcheux. 7 C’eft pourquoi ne foyez pas fans ‘prudence, mais com- 
prenez bien quelle eft la volonté du Seigneur. 

*# Ne vous laiflez pas aller aux excès du vin, qui fait tomber dans 
la diflolution, mais foyez remplis du Saint Efprit. ‘’ Entretenez- 
vous par des pfeaumes, des hymnes & des cantiques fpirituels, 

chantant & pfalmodiant du fond de vos cœurs à La gloire du Seigneur. 
4° Rendez toujours graces pour toutes chofes à Dieu notre Père, au 
nom de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST, ; 

‘* Soumettez-vous les uns aux autres par la crainte de Dieu. 
+ Femmes, foyez foumifes à vos maris , comme au Seigneur; *# pui£ 
que le mari eft le chef de la femme , comme Je/us-CHrisr auf ef le 
Chef de l’Eglife , qui eft fon corps, dont il eft le Sauveur. ** Comme 
donc lEglife eft foumife à Jefus-Curisr , que les femmes le foient 
de même à leurs maris en toutes chofes. 

5 Vous maris, aimez vos femmes, comme Jefus-CHRIST a auff 
aimé fon Eglife, & s’eft livré lui-même pour elle, “afin qu'il la 
fan@ifât, en la purifiant par le Baptême d’eau, & par /4 Parole, 
27 & qu'il la mît en état de paroître devant lui pleine de gloire, 
n'ayant ni tache , ni ride, ni rien de femblable, maïs étant fainte 
& irrépréhenfble. *? C’eft ainfi que les maris doivent aimer leurs 
femmes , comme leurs propres corps. Celui qui aime fa femme, 
s’aime lui-même : *? car perfonne n’a jamais haï fa propre chair, maisil 
Ventretient & la chérit, comme le Seigneur en ufe avec fon Eglife, 
3° parce que nous fommes les membres de fon corps, #rés de fa 
chair & de fes os. ?’ C’eft pourquoi l’homme quittera fon Père & 


ÿ-17. Voyez ci-deflus ÿ.10. I. ThefM IV.3. YŸ. 18. Prov. XX,1, XXIIT. 29. &c. 
Hfaïe V.11. 22. Luc XXI. 34 TI, Cor. VI. 10. Rom. XIII. 13. Ÿ. 19. A. IV. 2re 
XVI. 25, I. Cor, XIV.26. Colof. IIT, 16 ÿ.20. PL XXXIV.r. CTIL 1.2. Ifate 
LXII.7. Col.Ill. 17. I.ThefV.18. II.Theff 1.3. Hébr,XIIT.1$. I. Pierre 11,5. IV. 11, 
ÿ.zt. Phil. IT. 3. I.Pierre V.$. ÿŸ:22. Gen. IIL.16. I. Cor. XIV.34, Colof. II. 18. 
I Tim. I, 11: 12. Tit. II. 5. I. Pierre TIN. 1. y». 23. I. Cor. XT. 3. XII. 12. 27. Ephéf, 
J 22222. 1V-22-. 15: Golof. L'18.24,1. Tim. I[.13. y. 15. A:XX,28. Gal. I. 4 
11:20. Eph.V.2, Colof. IET. 19. I. Pierre III. 7,  ÿ:26. Jean TIT. 5. XIIT. 10. XV. 3. 
XVIL 7. Tit. LIL. $.. Hébr, X. 22,23. I. Pierre III.21. ÿ.27. Cant. IV.7. TI. Cor. 
VIL 1. XI.2. Eph. I. 4 Colof. I. 22. I. Theff V. 23, Hébr. XIII. 21. Ÿ.28. &c. Gen. 
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fa Mère, pour s’attacher à fa femme, & les deux ne feront qu’une 
fule chair. * (Ce myfière eft grand; je dis cela par rapport à 
Jéfus-Curistr & à l’Eglife ). *’ Ainfi que chacun de vous aime fa 
femme comme lui-même ; & que chaque femme refpeéte fon man. 


-ÿ, 33. Colof. LL, 19. L. Pierre LIL. 1: 5. 6. 7: : 
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Devoirs des enfans, des pères & des mères ; des domeftiques & des 
maitres. 1—0. Armes des fidelles, leurs combats avec les Princi- 
pautés & les Puiffances. 10— 17. Perfévérance dans la prière ; prier 
pour tous les hommes, fur-tout pour Saint Paul , afin qu’il puiffe 
précher PÉvangile | nonobflant les chaînes dont il étoit charge, 18—20. 
Tychique envoyé à Ephèfe: vœux & falutation. 21—24. 


I Er , ohéiffez à vos pères & à vos mères, felon le Sei- 
gneur, car cela eft jufte. * Honore ton père & ta mère: ceft le 
premier Commandement qui ait cette promefle ; ? afin que tu fois 
heureux, & que tu vives longtems fur la terre. + Et vous Pères, 
n'aigriflez point vos enfans, mais élevez-les en les corrigeant, & 
les inftruifant felon le Seigneur. 

s Serviteurs, obéiflez avec crainte & tremblement, dans la fim- 
plicité de votre cœur, à ceux qui font vos maîtres felon la chair, 
comme à CHrisr ; ne les fervant pas feulement lorfqu’ils ont l’œil 
fur vous, comme fi vous ne penfiez qu’à plaire aux hommes , mais 
faifant de bon cœur la volonté de Dieu, comme ferviteurs de JÉsUs- 
Curisr. 7 Servez-les avec affetion, comme /ervant le Seigneur, & 
non pas les hommes ; # & fachez que chacun, foit efclave, foitlibre, 

Y.1. Prov,l.8. XXIIL 22. Colof. 111: 20. y. 2. Exod. XX. 12. Deut. V. 16. 
XXVIL 16. Eccléfiaft. III. 3. &c. VIL 27. Ezéch. XXIL 7. Matt. XV.4. Marc VIL 10. 
Ÿ.4. Deut.V1.7. Xl.19. PL LXXVIIL 4. Pr. XIX. 18. XIIL 24 XX IL 6, XXIIL. 13. 
XXIX, 17. Eccléfiaftiq. VIL 23. XXX. 1. Colof. 111. 21. Hébr. XIL. 7.9.  ÿ.5. Colof. 
11122. L'Tim.Vl.r.2. Tit.ll.o. 1 Pierre 11.18. ÿ.6. 1. Pierre 11. 16, Colof III. 22. 


Ÿ. 8. Pf. LXIL. 13. Ecclél. XIL. 16. Rom. Il. 6. I. Cor.VIL. 22. 11 Cor. V.10. Gal. III. 
23. Colof. III. 11. 24 
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fera récompenfé par le Seigneur , felon le bien qu'il aura fait. ° Et 
vous Maîtres , faites aufli votre devoir envers vos ferviteurs : ne vous 
emportez pas contr'eux, fachant que vous avez, aufli bien qu'eux , 
un Maître dans le Ciel, qui n’a point d’égard à la condition des 
perfonnes. 

‘° Aurefle, mes Frères, fortifiez-vous dans le Seigneur , & par 
fa force rer eeres ‘" Revêtez-vous de toutes les armes de Dieu, 
afm que vous puiffez tenir ferme contre.les artifices du Diable, ‘* Car 
ce n’eft pas feulement contre la chair & le fang que nous avons à 
combattre, c’eft contre les Principautés, contre les Puiffances , contre 
. des Vendee des ténèbres de ce fiècle, contre les efprits malins gui 
Jont + dans les Zieux céleftes. ‘* C’eft pourquoi prenez toutes les 
- armes de Dieu, afin que vous puiffiez réfifter dans les tems fâcheux, 
& qu'ayant tout furmonté, vous demeuriez fermes. ‘* Soyez donc 
fermes, ayant la vérité pour ceinture, & la juftice pour cuirafle; 
# ayant pour chauflure les bonnes difpofñitions que donne l’Evangile 
de paix ; ‘* prenant par-deflus tout cela le bouclier de la foi, par 
lequel vous puifñez éteindre les traits enflammés du malin. 7 Ajoutez-y 
le cafque du falut, & l’épée de l’Efprit, je veux dire la Parole de Dieu. 

*8 Faites en tout tems.dans votre cœur toutes fortes de prières 
& de fupplications. Employez-y vos veilles avec perfévérance ; & 
priez pour tous les Saints, *? & pour moi en particulier, afin que 
Dieu me fafle la grace de parler librement & avec hardieffe, pour 
faire connoître le myftère de l'Evangile , *° pour lequel je fais les 
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fon&ions d’Ambafñladeur , étant dans les chaînes, afin que j'en parle 
- avec la liberté & la hardieffe que je dois. 

3: Or afin que vous fachiez l’état où je fuis, & ce que je fais, 
Tychique notre Frère bien-aimé, & fidelle Miniftre du Seigneur, 
vous informera de tout. ** Je vous l’ai envoyé exprès, afin que vous 
appreniez quel eft notre état, & qu'il vous confole. 

33 Que Dieu notre Père, & notre Seigneur JÉSUS-CHRIST donnent 
à nos Frères la paix & la charité avec la foi. ** La grace foit avec 
tous ceux qui aiment notre Seigneur JÉSUS-CHRIST d’un cœur pur. 
Amen. 


Cette Epître aux Ephéfiens a été écrite de Rome, 
& portée par Tychique. 
Y. 211. A&, XX. 4. Colof.IV. 6.7. IL. Tim. IV. 12. l'it. IIL. 12. 
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CHAPITRE PREMIER. 


Salutations ordinaires. 1. 2. Saint Paul bénit Dieu des graces qu’il 
a accordées aux Philippiens, & leur en fouhaite la continuation. 
3—17. Il protefle de fon affeéhon, & fait des vœux pour eux. 8—11. 
Ses liens font utiles à lEglife. 12—14. Il fe réjouit de ce que 
PEvangile eff prêché , füt-ce par ceux qui le faifoient par envie. 15-19. 
Il fe confacre à JÉsus-CHRisT , foit pour la vie, foit pour la mort. 
20. 21. Il ne fouhaite de vivre que pour être utile à l'Eglife. 22—26. 
Exhortation à perfévérer unanimément dans la foi, & à fouffrir 
ayec patience les afflidions. 27—30. 


L PE & Timothée, Serviteurs de Jésus-CHRIST , à tous les 
Saints en JÉsus-CHRIST qui font à Philippes, aux Evêques & aux 
Diacres. 2 Que la grace & la paix vous foient données de la part 
de Dieu notre Père , & de Jésus-CHrisT notre Seigneur. | 

3 Je rends graces à mon Dieu toutes les fois que je eue fouviens de 
vous : 4 & dans toutes les prières que je fais, Je prie toujours pour 


vous tous aver-joié, 5 à caufe de votre attachement à l'Evangile , 


LR L ; 
depuis le premier jour gue vous l'avez reçu jufques à préfent. $ Je fuis 


Y.1. I. Cor.l.2. Ÿ.2. Rom. I.7. I. Pierre L. 2. 
Y. 3. Rom, I. 9. 10. I. Cor. I. 4. Eph. L. 15. Col. I. 3. I. Thef, I. 2. 
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auf perfuadé, que celui qui a commencé en vous cette bonne 
œuvre, la perfe@ionnera de plus en plus, jufqw'au jour de JÉsUs- 
CHrisT. 7 Il eft même jufte que j'aie ce fentiment de vous tous; 
car je vous ai dans mon cœur, parce que vous avez pris part à la 
grace qui m'a été donnée dans mes chaînes, & dans la défenfe &. 
la confirmation de l'Evangile. * Auffi Dieu m'eft témoin que Je vous 
aime tous avec la tendrefle de Jésus-CarisT : ? & je demande dans 
mes prières, que votre charité augmente de plus en plus, avec la 
connoiffance & toute l’intelligence néceffaire , ‘? pour bien difcerner 
la différence des chofes, afin qûe vous foyez purs, que vous mar- 
chiez fans broncher jufqu’au jour de Jéfus-Carisr, ‘* & que par. 
Jésus-CHRIST , vous portiez en abondance des fruits de juflice, qui 
fervent à la gloire & à la louange de Dieu. 

1: Aurefte, mes Frères, je fouhaite que vous fachiez que ce qui 
m'eft arrivé a même contribué aux progrès de l'Evangile ; ‘* en forte 
que les chaînes que je porte pour la caufe de Jésus-CHrisr , font 
devenues célèbres dans tout le Prétoire & par-tout ailleurs, ‘* & que 
la plupart de nos Frères en notre Seigneur , étant encouragés par mes 
chaînes, annoncent la Parole de Dieu ‘plus hardiment , & fans aucune 
crainte. ‘* Il eft vrai que quelques-uns annoncent Jéfus-CHRIST par 
envie & pour contefter ; mais auffi il y en a d’autres qui le font avec 
une bonne intention. ‘% Les uns donc annoncent CHrisr pour 
contefter , & le font avec une intention qui n’eft pas pure, dans la 
penfée qu’ils ajouteront une nouvelle afflidion à mes chaînes: ‘7 & 
les autres Pannoncent par affettion, fachant que je fuis établi pour la 
défenfe de l'Evangile. ‘? Maïs qu'importe de quelque manière qu’on 
annonce , foit par un zèle apparent, foit avec fincérité? CHRIST eft 
jtoujours annonté; je m’en réjouis, &-Jje m'en réjouirai toujours. 
5 Je fais même que cela me deviendra falutaire par vos prières , & 
par le fecours de 'Efprit de JÉSUS-CHRIST ; 2°.conformément à la con- 
fance & à l’efpérance que j'ai de ne recevoir aucune. confufion, 

Se Miäis 
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Ÿ.8..Rom.l.o. IX. r. IL Cor.L'23: XL 31: Gall.20. I, Theff. IL 5.19 Tim.Ve 27. 
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mais que continuant à parler avec hardieffe , CHRIST qui a toujours 
été glorifié dans mon corps, le fera auffi à l'avenir , foit par ma vie, 
foit par ma mort ; 2 car CHRIST + eft ma vie » & la mort m’eft un 
gain. ?? Or je ne fais s’il m’eft avantageux de vivre dans ce corps, 
ni ce que je dois fouhaiter ; 23 car Je fuis preffé de deux côtés : je 
défire de fortir de ce monde » & d’être avec CHRIST , ce qui 
m'eft bien plus avantageux. 24 Mais il eft plus néceffaire pour vous 
que je demeure dans ce corps : ?f & je fuis auffi perfuadé que jy demeu- 


rerai, & même que je demeurerai quelque tems avec vous tous, 


afin que vous faffiez des progrès dans la Foi, & que vous en retiriez 
de la joie; 26 de forte que vous puiffiez vous glorifier pleinement en 
JÉSUS-CHRIST, à caufe de moi, lorfque je ferai de retour auprès 
de vous. | 

27 Conduifez-vous feulement d’une manière digne de l'Evangile de 
CHRIST ; afin que, foit que je vienne vous voir, ou que je fois 
abfent, j’apprenne que vous perfftez à combattre pour la foi de 
l'Evangile , avec un même efprit & un même cœur, & fans vous 
laifler intimider en aucune manière par vos adverfaires ; 2 ce qui 
eft pour eux une preuve de leur perte; mais c’eft pour vous 
une preuve de votre falut : & tout cela vient de Dieu ; ** parce qu’il 
vous a fait la grace par rapport à CHRIST, non-feulement de croire 
en lui, mais encore de fouffrir pour lui, *°en foutenant le même 
combat que vous m'avez vu foutenir, & que vous apprenez que je 
foutiens encore. 
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CHAPITRE II $ 


Exhortations à l’unité de fentimens & à lhumilité. 1—4. Exemple de 
Jésus-CHrist qui s’eff abaiffé, & que Dieu u exalté. 5—11. Ex- 
hortations à travailler à notre falut avec crainte, 12. 13; à la 
paix , & à Je diffinguer des gens du monde. 14— 16. Saint Paul fr 
prêt à mourir pour l'Evangile & pour le bien de PÉglife. 17. 18: 
Il promet d'envoyer Timothée , dont il fait Péloge. 16—24. Il en- 
voie Epaphrodite, fait fon éloge , & exhorte les Philippiens a le 
recevoir. 25—30. | 


1 Sx y a donc quelque confolation en Jeéfus-CHRiIsT , sil y a 
quelque foulagement dans la charité, sil y a quelqu’union d’efprit, 
sily a quelqu’affeûion cordiale & quelque compafñfon , ? rendez ma 
joie parfaite, étant en bonne intelligence, ayant une même cha- 
rité, étant bien unis enfemble, & ayant un même but. : 

5 Ne faites rien par un efprit de conteftation, ni par vaine 
gloire ; mais que l’humilité vous faffe regarder les autres ‘comme 
étant au-deflus de vous. # N’ayez pas feulement en vue votre propre 
avantage; mais foyez aufli attentifs à celui des autres. $ Ayez les 
mêmes difpoftions d’efprit que JÉsus-CHRIST a eues, ‘lequel étant 
l’image de Dieu , n’a point regardé comme une proie à ravir de s’égaler 
à Dieu; 7 mais il s’eft anéanti lui- même , en prenant la forme 
de ferviteur, & fe rendant femblable aux hommes. [la paru comme 
un fimple homme, & il s’eft abaïffé lui - même , ‘s’étant rendu 
obéiffant jufqu’à la mort, & même jufqu'àa la mort de la croix. 
? C’eft pourquoi aufñ Dieu l’a fouverainement élevé , & lui a donné 
un Nom, qui eft au - deflus de tous les noms; 1° afin qu’au nom 


Ÿ: 1. Rom. XIL. ro, 16. XV. $. I, Cor. 1. 10. Phil. III. 16. I. Pierre II. 8. 

Ÿ. 3: Rom, XIL. 10, I. Pierre V.$. ÿ. 4.1. Cor. X.24. XIII. ss Ÿ.s.I. Pierre IT, 27. 
I. JeanIL.6. YŸ.6.JeanT.1.2.XVII.s, Il. Cor IV, 4. Col. 1.15. Héb. I. 3. 

Ÿ.7. Ifaie XLIT. 1, LIT. 3. 11. Dan, IX.16. Zach. III, 8. Matth. XX, 28. Jean XIII. 14. 
Rom. I.4 XV,3.8. Gal.IV.4. ÿ. 8. Matt. XXVL. 30. 42. Héb. II. 9, 14.17. 1V. 15: V.8. 
XIL2. Ÿ.9. PL CX. 1, 7. Ifaïe LIT. 12. Jean X. 17. XWIL 1.2. 5. AG, IL 33. Eph. L21, 
y: 10. Ifaie XLV,23, Rom, XIV. 114 Apoc Vi 13. 


Ch. IL. AUX  PHILIPPIENS. 491 


de Jésus tout ce qui eft au Ciel, fur la terre & fous la terre flé- 
chifle le genou, ‘‘ & que toute langue confefle que Jésus-Carisr 
eft le Seigneur, à la gloire de Dieu le Père. 

** Ainf , mes bien-aimés , comme vous avez toujours été obéiffans ; 
continuez à travailler à voue falut avec crainte & tremblement, non- 
feulement comme vous faifiez lorfque j'étois avec vous, mais bien 
plus encore maintenant que je fuis abfent: ‘* car c’eft Dieu qui 
par fa bonté vous fait vouloir & exécuter ce Qu'il vous commande. 
14 Faites toutes chofes fans murmure & fans difpute, ‘* afin que 
vous foyez fans reproche & fans tache , enfans de Dieu, irrépréhen- 
fibles , au milieu de cette génération méchante & perverfe, ( parmi 
laquelle vous brillez comme des {flambeaux dans le monde, y por- 
ant la parole de vie), ‘‘ en forte que je puifle me glorifier au jour 
de Jéfus-CarisrT, de n’avoir point couru en vain , ni travaillé en vain. 
17 Et quand même mon fang ferviroit d’afperfion fur le facrifice & 
l’offrande de votre foi, j'en aurois de la joie, & je m'en réjouirois 
avec vous: ‘* ayez-en auff de la joie, & vous en réjouiflez avec 
moi. 

* Au refte, j’efpère qu'avec l’aide de notre Seigneur JÉsus-CHRIsT, 
je vous enverrai bientôt Fimothée, afin que lorfque je faurai par lui 
en quel état vous êtes, mon courage en foit ranimé ; *° car je n'ai 
perfonne qui ait pour vous autant d’affeétion que lui, & qui s’inté- 
reffe autant à ce qui vous regarde ; *’ parce que tous cherchent leurs 
propres intérêts, & non ceux de JÉSUS-CHRIST. ** Vous favez que 
je l'ai éprouvé , & qu’en effet il a fervi avec moi dans /e minifière de 
l'Evangile, comme un fils Pauroit fait avec fon père. ** J’efpère done 
de vous l’envoyer, dès que j’aurai vu quel fera l’état de mes affaires : 
#+ & je me promets aufli de la bonté du Seigneur, que j'irai moi- 
même vous voir bientôt. *’ Maïs j’ai cru qu'il étoit néceflaire de vous 
envoyer préfentement Epaphrodite notre frère, qui eft le compagnon 
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de mes travaux & de mes combats, lequel vous m’aviez envoyé, &c 
qui m'a fecouru dans mes befoins. * Auffi fouhaite-t-1l ardemment 
de vous voir tous, & il étoit dans une grande inquiétude de ce que 
vous aviez appris qu’il avoitété malade. *7 En effet, il a été fort mal, 
& même ila été près de mourir; mais Dieu a eu pitié de lui, & 
non-feulement de lui, mais auffi de moi, afin que je n’eufle pas 
trifieffe fur trifteffe. *? Et j'ai eu d’autant plus d’empreflement de vous 
l'envoyer, que j'ai cru que fon retour vous donneroit de la joie, & 
diminueroit ma trifteffe. *’ Recevez-le donc en notre Seigneur, avec 
toute la joie poffible, & honorez les perlonnes telles que lui ; ?° car 
ila été en danger de mourir pour le fervice de Jéfus-CHRIST , ayant 
expofé fa vie pour me rendre les oflices que vous ne pouviez me 
rendre vous-mêmes. 


Ÿ. 20. I. Cor. IX. 14. XVL 18, Gal. VI. 6, I. Theff. V.1z. I. Tim. V.17. Hébr. XTIL. 17. 
ÿ. 30. IL. Cor. XVI, 17. 
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Exhortation. à l’égard des faux-Doëeurs qui étoient parmi les Juifs. 
1—3. Ayantages extérieurs de Saint Paul , qui les méprife au prix 
de la connoiffance de JÉSUS-CHRIST. 4—11. Il ne fouhaite que d’être 
uni à lui, 12. Il ne trayaille que pour s’avancer dans fa vocation 
céleffe. 13. 14. Exhortation à l'union. 15. 16. Portrait des faux- 
Docteurs. 17— 19. Les Fidelles yivent comme des bourgeois du Ciel, 20. 
JÉSUS-CHRIST rendra leurs corps glorieux comme left le fien. 21. 


I D. refte, mes Frères, réjouifflez-vous en notre Seigneur; je 
ne faurois me laffer de vous récrire les mêmes chofes , & cela eft 
même néceflaire pour votre fureté. ? Soyez en garde contre les chiens, 
contre les mauvais ouvriers, & contre la fzuffe circoncifion ; 3. car 
c’eft nous qui fommes les yrais circoncis , nous qui fervons Dieu en 
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efprit, qui nous glorifions en Jésus-CHrisr, & qui ne mettons point 
notre confance en la chair: 4 Ce n’eft pas que je ne puffe me 
confier en la chair ; & fi quelqu'un paroît avoir fujet de s’y confer, 
Ven ai encore davantage : 5 car j'ai été circoncis le huitième Jour ; 
je fuis Ifraélite, de la Tribu de Benjamin ; Hébreu, deftendu de 
pères Hébreux, & vivant felon la règle des Pharifiens : © à l'égard 


du zèle, j'en avois jufqu’à perfécuter l’Eglife; & à l'égard de la 


juftice légale , j'étois fans reproche : 7 mais ce que J'eflimois aupara- 
vant m'être; avantageux , je l’ai regardé enfuite comme préjudiciable, à 
caufe de CHRisT. ® Et même j'ai regardé toutes les autres chofes comme 


préjudiciables , en comparaifon de l’excellence de la connoiffance. de 


Jésus CHrisT mon Seigneur, pour qui j’ai tout abandonné , n’eflimant 
rien , & regardant toutes chofes comme de la boue, pourvu que je gagne 


CHRisT, ? & que je fois trouvé en lui , ayant, non la jufification. 


qui me venoit de la Loi, mais celle qui vient de la Foi en Jefés- 
Cerisr , je veux dire , la juflification qui vient de Dieu par la Foi ; 
*° & afin que je connoiffe Jéfus-Chriff, & quelle eft l’efficace de fa 
réfurretion, & que j'aie part à fes fouffrances, me rendant con- 
forme à lui dans fa mort, ‘‘ pour tâcher de parvenir à la réfurrec- 
tion ; ‘* car je n’ai point encore obtenu ce que je m’étois propolfé, 
& Je ne fuis point encore parvenu à la perfe@ion ; maïs je fais des 
efforts continuels pour y parvenir, car c’eft pour cela que JÉsus- 
CaRisT m'a pris à lui. ‘* Non, mes Frères, je ne me perfuade pas 
d’être encore parvenu à la perfeéion, ** mais voici ce que je fais: 
Je laïffe les chofes qui font derrière moi, & m’efforçant d'aller vers 
celles qui font devant moi, je pourfuis ma courfe vers le bout de la 
carrière , pour remporter le prix auquel Dieu m'appelle par Jésus- 
Carisr. ‘ Soyons donc de ce fentiment, nous tous qui ayons été 
+ bien inftruits ; & fi vous penfez autrement , Dieu vous fera connoître 
ce qui en eft. ‘* Cependant fuivons une même règle dans les chofes 
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à la connoiffance. defquelles nous fommes parvenus, & foyons en 
bonne intelligence. 5 
_17 Mes Frères, foyez tous enfemble mes imitateurs , & ayez les 
yeux fur ceux qui fe conduifent conformément à l’exemple que nous 
vous donnons. :? Car il yen a plufieurs qui ont une conduite bien 
différente, lefquels, comme je vous l'ai dit fouvent, & comme je 
vous le dis encore les larmes aux yeux, font ennemis de la Croix 
de Curisr , ‘° lefquels auffi périront enfin. Leur ventre eft leur Dieu ; 
ils font gloire de ce qui devroit faire le fujet de leur honte, & ils 
ne sattachent qu'aux chofes de la terre. ** Mais pour nous , nous 
nous conduifons comme étant bourgeois du Ciel, d’où nous atten- 
dons le Seigneur JÉsus-CHRIST , gui ef? notre Sauveur, *‘ & qui 
transformera notre corps vil & abjeét, pour le rendre femblable à 
fon corps glorieux , par le pouvoir qu’il a de foumettre toutes chofes 
à fa volonté. 


Y. 17. 1. Cor. IV. 16. XI 1, L Fheff I. 6. Hi. Theff. HI, 0. I. Pierre V. 3. 
Y. 18. Gal. VI 12. YŸ.19. Ofée IV. 7. Rom. XVI. 18. I, Cor. XI. 12. 15. 
Y. 20. I. Cor. I.7. Ephéf. IT. 6 Col. IL. 3. Tit. IL. 13. Héb. XIIL 14. 
Y.. 21. IL Cor. XV. 26. 27. 43. 48. $1. Cok HI. 4. I. Jean III, 2. 


RER 


CHE ASPAT TERRESTRE 


Saint Paul exhorte Evodie & Syntyche à la paix, & fait leur éloge 
& celui de quelques autres de fes Collègues. 5—3. Exhortations à Le 
paix, à la Joie, à la confiance en Dieu , à la prière , aux aëions de 
graces ; à rechercher les chofes honnêtes & de bonne renommée, &c. 
4-9. Saint Paul remercie les Philippiens de leur affifance , quoi 
qu’il ait appris à étre toujours content. 10—+0. Salutations , vœux 
de Saint Paul pour les Philippiens. 20—23, 


1 C. ST pourquoi, mes très-chers & bien aimés Frères, vous qui 
êtes ma Joie & ma couronne , demeurez fermes de cette manière en 
notre Seigneur, mes bien-aimés, 2 Je prie Evodie, & je prie auffi 
Syntyche d’être bien unies en norre Seigneur. 5 Je vous prie auffi, 


Y. 1. IE Cor. IT 14. Phil. IL 16, I. Theff. I, 10. 20, 
Y.3. Exod, XXXII, 32, P£, LXIX. 29. Dan. XIL 1. Apoc, IL 5. 


Ch, IV, | AUX - PHILrpp re Kg, #74 495 


mon fidelle Collègue , d'avoir foin d'elles, parce qu’elles ont combattu 
avec moi pour l'Evangile, aufMi bien que Clément & les autres com 
pagnons de mes travaux, dont les noms font écrits dans le livré 
de vie. 2 

# Réjouiflez-vous continuellement ‘en nofre Seigneur ; je vous 
le répète encore , réjouiflez-vous. 5 Que votre modération foit connue 
de tous les hommes. Le Seigneur eft proche. Ne vous inquiétez dé 
rien; mais faites connoître vos befoins à Dieu en toutes occafions 
par des prières & des fupplications, en y joignant des aûtions de 
graces : 7 & la paix de Dieu ,- plus précieufe que tout ce qu'on peut 
imaginer , gardera vos cœurs & vos efprits en JÉsus-Chkisr. Enfin, 
mes Frères, que tout ce qui eft véritable , tout ce qui eft bienféant, 
tout ce qui eft jufle, tout ce qui ef pur, tout ce qui eft aimable, 
tout ce qui donne une bonne réputation; en un mot > que tout ce 
qui eft vertueux & digne de louange, foit l’objet de vos penfées. 
? Ceft-là ce que vous avez appris, que vous avez reçu & entendu 
de moi , & que vous m'avez vu pratiquer ; pratiquez-le auffi, & le. 
Dieu de paix fera avec vous, | 

‘° Aurefte, j'ai eu une grande joie en notre Seigneur, de ce que 
vous avez enfin renouvellé les preuves de votre affettion pour. moi ; 
à quoi je fuis perfuadé que vous penfez depuis longtems , mais l’occa- 
fon vous manquoit. ** Je ne dis pas cela par rapport à mes befoins, 
car j'ai appris à être content de l’état où je me trouve: ‘je fais 
vivre dans la pauvreté, & je fais vivre dans l’abondance ; j'ai appris 
à être content en tout & par-tout , foit que je fois raffafñé ou que j'aie 
faim, fois que je fois dans l'abondance ou dans la difette. ‘Je puis 
toutes chofes par Jéfus-CHRIST qui me fortifie. ‘* Vous avez bien. fait 
néanmoins de m’affifter dans la nécefité où j’étois. :’ Vous favez bien 
auffi, vous Philippiens , qu’à mon départ de Macédoine , lorfque je ne 
faifois que commencer d’y prêcher l'Evangile , il n’y eut aucune Eglife 
que la vôtre qui me fît part de fes biens ; *° & même vous m’envoyâtes 

Y. 4. L. Theff. V. 16. Phil. HL. 1, y. 5. IL Cor. X. 11. Héb. X. 25. IT. Pierre II. 8, 0. 

Ÿ. 6. P£. LV. 23. Matt. VI. 25. I. Tim. VI. 8.17. I. Pierre V. 7. Y:7. Jean XIV. 27, 
Rom. V.1. Ephéf II. 14 ÿ.8. Rom. XII. 17. XIII, 13. I. Theff. IV. 3.4. 5. 


Y.9. Rom. XV. 33. IL Cor. XIIL 11. ÿ. 10, II. Cor. XI.o. YŸ.11. IL. Tim. VI. 6.8, 
-Ÿ. 12. I, Cor. IV.11. H. Cor. XL 27. Y.14. Phil, 1,7. Y. 15. Il, Cor, XL 8. 9. 
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plus d’une fois de quoi fournir à mes befoins , quand j'étois à The= 
falonique. *? Ce n’eft pas que je recherche des préfers ; mais je défire 
que vous produifiez abondamment des fruits qui tournent à votre 
avantage. ‘© Jai tout reçu, & je fuis dans l’abondance ; il ne me 
manque rien, depuis que j'ai reçu ce que vous m'avez envoyé par 
Epaphrodite, ce qui eff comme un parfum de bonne odeur ,. & un fa- 
crifice que Dieu accepte, & qui lui eft agréable. ‘Et mon Dieu 
pourvoira auffi magnifiquement à tout ce qui vous fera néceflarre, 
felon fes richeffes en JÉsus-CHRIST. *° Or à Dieu, qui ef? notre 
Père , foit gloire aux fiècles des fiècles. Amen. | 

2: Saluez tous les Saints en Jésus-CHRIST. Nos Frères qui font 
avec moi vous faluent. ** Tous les Saints qui font ici vous faluent 
aufñi, & principalement ceux qui font de la maifon de Céfar. 


* La grace de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST Joif avec vous tous, 
Amen. 


L’Epitre aux Philippiens fut écrite de Rome, & envoyée 
par Epaphrodite. 


ÿ. 17. Rom. XV. 28. Tit, IL. 14. ÿ.18. II, Cor. IX, 12. Héb. XEIT. 16. 
wŸ. 19. IL, Cor, IX, 8. | 
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ÉPITRE 


SAINT PAUL APOTRE 
AAUEX COLOSSIENS. 


CHAPITRE PREMIER. 


Saint Paul folue les Colofiiens. 1. 2. Il rend graces a Diem de ice 
qu’il avoit appris par Epaphras de leur foi, de leur charité & 
de leurs autres vertus : il prie Dieu de les faire croïtre dans la pièté 
& dans fa connoiffance. 3—13. Jésus-CHrisrT eff l'Aüteur de 
notre rédemption , l’image de Dieu invifible , le Premier-né de toutes 
les créatures , celui par qui toutes chofes ont été créées | qui eff avant 
‘toutes chofes, le Chef de lEglife, & les prémices de la réfurrec- 
tion. 14—20. But de notre réconciliation avec Dieu. L’Evangile 
préché à toutes les créatures. 21—23. Travaux & Jouffrances de 
Saint Paul en annoncant l'Evangile, pour rendre les hommes Par= 
faits en JÉSUS-CHRIST. 24—29. 


1 Fe UL, Apôtre de, Jésus-CHrist par la volonté de Dieu, & 
Timothée notre Frère, 2? à nos Frères en Jésus-CHrisr , les Saints 
& les Fidelles qui font à Coloffes. Que la grace & la paix vous foient 
données de la part de Dieu notre Père, & de Jésus-Curisr-notre 
Seigneur. à 

Y. 1. IL Cor.I. 1. Philip. L 1. L'Theff. L 1. IL Theff.L. 1. Philem, 1. 


Y.2. Rom. I. 7, I, Cor, I, 2,3. HI, Cor. I, 1,2. Gal, IL 3. Ephéf, L 1. 2. Philip, L Fi2s 
Rrr 
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; Nous rendons des aétions de graces à Dieu, qui ef? le Père de 
notre Seigneur JÉSUS-CHRIST ; dans les prières qué nous lui faifons 
fans cefle pour vous, depuis que nous avons appris quelle eft la 
foi que vous avez en J ésus-Carist, & votre charité pour tous les 
Saints, 5 à caufe de l’efpérance des biens qui vous font réfervés 
dans le Ciel, & dont vous avez eu connoiffance par la Parole de la 
vérité , qui eff l'Evangile. $ Auffi cet Evangile eft parvenu jufqu’à vous , 
comme il eft répandu dans tout le monde, où il fruéifie, comme il 
fait parmi vous depuis le jour que vous avez entendu parler de la 
grace de Dieu, & que vous l'avez véritablement connue , 7 ainf que 
vous l'avez apprife de notre cher Epaphras , qui fert le même Maître 
que nous, qui eft pour vous un fidelle Miniftre de Jéfus-CHRIST , 
5 & qui nous a fait connoître l'efprit de charité qui vous anime, 

» C’eft pourquoi, depuis que nous en avons oui parler , nous ne 
ceffons de prier Dieu pour vous, & de lui demander que vous ayez 
une pleine connoiffance de fa volonté, avec toute la fagefle & route 
l'intelligence des chofes fpirituelles:; © afin que vous vous conduifiez 
d’une manière digne du Seigneur, & que vous cherchiez tous les 
moyens de lui plaire, en fru@üfiant par toutes fortes de bonnes œu- 
vres, & vous avançant dans la connoiffance de Dieu ; ‘’ de forte que, 
par un effet de fon pouvoir glorieux, vous foÿez munis de toute la 
force néceffaire pour tout fouffrir avec patience, & avec une conf 
tance accompagnée de joie. # Nous rendons auffi des a@ions: de 
graces à Dieu notre Père, qui nous a rendus capables d’avoir part 
à l'héritage des Saints gui font dans la lumière; # de ce qu’il nous a 
délivrés de la puiflance-des ténèbres, & nous a fait pafler dans le 
Royaume de fon Fils bien-aimé, 14 qui nous procure , par l’effufion 
de fon fang , la rédemption, qui eff la rémiflion des péchés. 

ÿ.3: Rom. L 8. L Cor. I. 4 & autres Epitres.  Y.4. Ephëf I. 15.1 Theff. I. 3. 
IL Theff.I. 3. Phil s. Y.s. KL PierreI. 4  Ÿ.6. Marc IV. 8. Jean XV. 8. 16.  A€. VI. 7. 
XII. 24, XIX. 10. ÿ.7. Colof. IV. 12. Philem.z23. ÿ.8. Gal. V. 22. L. Theff. IV. 0. 

Ÿ, 9. Rom. XIL 2. I. Cor.L.s. Ephéf. I. 17.18. V. 10.17. Ÿ.10. Ephéf. IV. 1. Philip. 
L27, L'Thef. IL. 124 Jean XV.8 Hébr. XHL. 21. YŸ. 11. Ephéf. HI. 16. VE 10. Phil. 
IL. 17. L'Thef. L6. ÿ. 12. A&. XXVL 18. Ephéf. V.8. Y. 13. Eph. IL 4. &c. VLix 
L. Theff. IL 12. Hébr. IL. 14. I. Pierre IL. o. Mate. IL. 17. XVII. s. I. Pierre L 17. 


Y.14. AR. XX. 28. Rom: IL 24.25. Ephéf, I. 7. Hébr. IX! 12. I Pierre L 18. 19° 
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5 C’efflui qui eft l’image du Dieuinvifible, & qui eff le premier-né 
de toutes les créatures ; 1$ car toutes chofes ont été créées par lui, 
celles du Ciel & celles de la terre, les vifbles & les invifibles, les 
trônes , les dominations, les Principautés , les Puiffances ; tout a été 
créé par lui & pour lui. 17 Il eft avant toutes chofes , & elles fubfftent 
toutes par lui. ** Il eft le Chef de l’Eglife, qui eff fon corps. Il eft le 
commencement & le premier-né d’entre les morts, afin que par-tout 
il tienne le premier rang ; 1° parce que le Père a pris plaifir à mettre 
en lui la plénitude de toutes chofes , 2° & à réconcilier tout par lui 
avec foi-même, rétabliffant la paix, foit dans le Ciel, foit fur la 
tèrre, par le fang que fon Fils à répandu fur la Croix. 

*! Vous-mêmes , qui étiez autrefois éloignés de Dieu , & qui étiez 
devenus fes ennemis par vos penfées & par vos mauvaifes a@ions, 
#*il vous a maintenant réconciliés avec lui, par la mort que Jéfus- 
Chrifl a foufferte dans + fon corps, afin de vous faire comparoître 
devant lui faints, fans tache & irrépréhenfibles ; 2 pourvu que vous 
demeuriez fermes & inébranlables dans la foi, & que rien ne vous 
fafle abandonner les efpérances de l'Evangile que vous avez entendu, 
lequel a été prêché à toutes les créatures qui font fous le Ciel A te 
duquel, moi Paul, j'ai été fait le Miniftre. 24 Je fens maintenant de la 
joie dans les maux que j’endure pour vous, achevant de fouffrir dans 
ma chair le refte des fouffrances de CHrisT, pour l’amour de fon 
corps, qui eft l’Eglife ; 2 de laquelle j’ai été fait le Miniftre, felon 
la charge que Dieu m’a donnée, de vous annoncer pleinement fa Pa- 
role , 2% en faifant connoïtre le myftère qui avoit été caché de tout 

Y.15. Jean XII. 45. XIV.0. II. Cor.IV.4. Philip. II. 6. Hébr. I. 3. Apoc. III 14. 

Ye 16. Jean E 3. Rom. VIIL. 38. XI. 36. I. Cor. VIII. 6. Ephéf, I. 21. IIL 9. Col. IL 15, 
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IV. 15. V. 23. Apoc. I. 5. YŸ. 19. Jean L, 16. III, 34.35. Ephéf. I. 23. IV. 10. Colof. II. 
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Y.22. Eph. IL 13: V.26.17. Tit. II. 14 Hébr. V. 7.9. +13. 14. Ï, Pierre II. 24. III. 12. 
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tems , & qui vient d'être révélé à fes Saints, 27 auxquels Dieu a 
voulu découvrir les elorieufes richeffes de ce myftère pour les Gen 
tils cet que Jéfus-Carisr eft en vous, & vous donne l’efpérance 
de la gloire. 2: C’efl lui que nous ‘annonçons, avertiffant tous les 
hommes de leur. devoir, & les inftruifant dans toute fagefle, afin 
deiles rendre parfaits felon JÉsus-Carisr. 2? C’eft aufli pour cela que 
je travaille , & que je combats par le fécours de fa Puiffance , qui agit 
en moi avec eflicace. 


Y.27. Rom. IX, 23. IL. Cor. IV.7. XII 5. Eph. L 7. 18. 111.8. 1. Tim,l, 1. Col.1I1.3. 
Y.28. 11 Cor. IV. 5. XI z. Ephéf£.l. 8. 17. IV.13. 11, Tim. 111. 15. 17. Ephéf. V. 27. 
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11. Tim. IV. 7. 17. 3 
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Combats de Saint Paul'pour les Coloffiens & pour les Fidelles dé 
Laodicée. Tréfors de |fagefe & de [tience en JÉSUS-CHRIST , en 
qui habite toute plénitude de la Divinité. 1—9. JÉSUS-CHRIST eff 
le Chef de toute Principauté & de toute Puiffance. Circoncifion fpi- 
rituelle ; nous fommes yivifiés ayec JÉSUS-CHRIST : il a aboli l’o- 
bligation qui nous étoit contraire ; & a triomphé des Principautés 
€ des Puiffances étant fur la Croix. 10—15. Fêtes, nouvelles lunes , 
S'abbats , difinéion des viandes | ce font des ombres dont la réa- 
lité fe trouve en JÉsus-CrisT. On doit fe défier de ceux qui re- 
commandent le culte des Anges , & s’abflenir des doéfrines humaines 
gui n'ont que l’apparence de la fagefle. 16—23. 


1 Cr je veux bien que vous fachiez combien eft grand le combat 
que Je foutiens pour vous , pour ceux qui font à Laodicée, & même 
pour tous ceux qui ne m'ont jamais * vu; ? afin que, liés étroitement par 
la charité , ils aïent leggœur rempli de confolations, & qu’ils foient 
enrichis de toutes les connoïiffances les plus certaines, pour enten- 
dre le myftère de Dieu notre Père & de Jéfus-Carisr, 3 + dans 


ÿŸ. 1. Ephéf. IL r, 13, Philip. I. 30. IH, Cor. XI, 23-33: I. Theff. IT. 2.0. Colof. I. 20, 
Y. 2. Ifaïe XL, 1.2. Jean XVII, 3. IL. Cor.l. 5.6.7. Philip. III. 8, 
Ye 3. LL COfr.1.2480.011 6.7. EDNelMIee, 
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lequel fe trouvent tous les tréfors de la fagefle & de la fcience qui 
étoient auparavant cachés, 

+ Je vous dis ceci, afin que perfonne ne vous féduife par des rai 
fonnemens fpécieux. 5 Car bien que Je fois abfent de corps, je fuis 
Pourtant ayec vous‘en efprit, &'je vois avec plaifr le bon'ordre 
qu'il ÿy.a parmi vous, & combien eft ferme la foi que vous ayez 
en CHRIST. © Comme donc vous avez reçu JÉsus-CHRisr pour votre 
Seigneur, attachez-vous à lui dans toute votre conduite. 7 Soyez en- 
racinés & fondés en lui : Demeurez fermes dans la Foi, telle que 
vous l’avez apprife , y faifant des progrès , & en rendant des adtions 
de graces. * Prenez garde que perfonne ne vous féduife par la Philo- 
fophie, & par de vaines fubtilités, qui ne font appuyées gue fur les 
traditions des hommes » fur * les Principes d’une fcience mondaine, 
& non fur Jéfus-Curisr. * Car en lui habite corporellement toute 
la plénitude de la Divinité : 10 Et Vous avez tout en abondance par 
lui , comme étant le Chef de toutes les Principautés & de toutes les 
Puiffances. # C’eft auffi par lui que vous avez été circoncis , non de la 
Circoncifion qui eft faite avec la Main , mais de la Circoncifion de 
CHRisr , laquelle confifte à vous dépouiller du corps des péchés de 
la chair: Ayant été enfevelis avec lui dans le baptême , vous ÿ 
êtes auf reffufcités avec lui » Par la foi que yous avez en la Puit. 
fance de Dieu, qui l’a reflufité des morts, 


# Et lorfque vous étiez morts en vos péchés, & incirconcis en 


votre chair, il vous a fait vivre avec JÉsus-Cakisr , vous pardonnant 
toutes vos fautes. 4 Il a effacé l’A@e dontles ordonnances nous étoient 
contraires , & l’a annullé en l’attachant à la Croix, 5 Il a dépouillé 


Y.4. Ephéf. V.6. Colof. IT. 18. Y.s. I. Cor. V. 3. XIV. 40. Colof. I. 4. 
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* Grec, 
les élémens 
du monde, 


X 04 , 
Tout cela font 
des chofes qui 
périflent par 
l'ufage même. 


+ 


s02 ÉPITRE DE S PAUL CL. II. 


les Principautés & les Puiffances, & il les a fait fervir de fpeäacle à 
tout le monde, triomphant d’elles fur cette Croix. 

16 Que perfonne donc ne vous condamne au fujet du manger ou 
du boire, ou fur ce qui regarde les jours de fête, de nouvelles lunes, 


ou de Sabbats : :7 Ce r’eft qu'une ombre des chofes qui devoient 


venir, mais le corps enjeft en CurisT. 2 Que perfonne ne vous fafle 


perdre le prix de votre courfe, voulant, fous prétexte d’humilité, 
que vous rendiez un culte aux Anges; s’ingérant dans les chofes 
qu'il ne connoît point, enflé fans fujet de fon fens charnel; ‘ne 
demeurant pas attaché au Chef, duquel tout le corps, bien joint 
par la liaifon de fes parties, tire ce qui le fait fubffter , & reçoit de 
l’accroiffement felon Dieu. 2° Si donc vous êtes morts avec CHRIST à 
ces groffères inftruéions du monde, pourquoi fouffrez-vous qu'on : 
vous impofe ces préceptes, comme fi vous viviez encore dans le 
monde ? 2: Abflenez-vous de ceci, vous dit-on; n’en goûtez point, 
n’y touchez pas. 2? * Préceptes qui deviennent tous pernicieux par leur 
abus, n'étant fondés que fur des ordonnances & des doétrines hu- 
maines ; # lefquelles ont, à la verité, quelqu’apparence de fagefle , dans 
un culte volontaire, & dans une certaine humilité , en ce qu’ils n'é- 
Re point le corps, & n’ont aucun égard à ce qui peut fatisfaire 
a chair. | 


Ÿ. 16. Ci-deffus ÿ. 8. & ci-deffons Y.10. Lévit. XI. 2. &c. XXII. 2. &c. Rom. XIV, 
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CHAPITRE  IIL 


Le Chrétien doit chercher les chofes du Ciel , où notre vie eft cachée 


avec JÉSUS-CHRIST en Dieu ; donner la mort à fes paffions crimi- 
nelles, & Je dépouiller du viel homme pour revétir le nouveau. 1—10. 
En JÉsus-Carist il n'y a point de diffinion entre les Juifs & les 
Gentils, Gc. Les Diftiples du Seigneur doivent être remplis de mife- 
ricorde, de bonté, dhumilité, & furtout de la charité, qui eff un 
lien parfait. 11—415. La Parole de Dieu doit habiter en nous abon- 
damment. Pféaumes , Hymnes & Cantiques recommandés. Faire toutes 
chofes au nom de JÉsus-CHRIST , & en rendant graces à Dieu. 16. 
17. Devoirs des femmes & des maris, des enfans , des pères & des 
mères, des domefiiques & des maitres. 18—25, Chap. IV. 1. 


I S; L eft donc vrai que vous foyez reffufcités avec CHRIST, cher- 
chez les chofes qui font d’en-haut, où CHRIST eft affis à la droite de 
Dieu. * Attachez-vous aux chofes d’en-haut, & non à celles de la 
terre ; ? car vous êtes morts, & votre vie eft cachée en Dieu avec 
Jéfus-CHRIST. * Mais quand Jefus- CHRIST, qui eff notre vie , paroîtra, 
alors Vous paroîtrez auffi avec lui + revêtus de gloire. ‘ Faites donc 
mourir * ce qui forme en vous l’homme terreftre, la fornication, 
l’impureté , les paffions infâmes , les mauvais défirs , & l’avarice qui 
eft une idolatrie. Ce font-là des chofes qui attirent la colère de 
Dieu "fur les rebelles. 7 Vous avez été autrefois engagés dans ces 
vices, lorfque vous viviez parmi ces gens-là. * Maintenant renoncez 
à toutes ces chofes, à la colère, à l’emportement, à la malignité, à la 
médifance , & aux paroles déshonnûtes qui fortoient de votre bouche. 
Y. 1. PL CX. 7. Rom. VI 4.5, Ephé£ I. 20. IL, $. 6. Colof. IL 12, Y. 2. Matt. VI 19. 
Luc XH. 33. Jean VI 27. IL. Tim. VE. 19. Hébr. XIIL 14 YŸ. 3. Rom. VL 2. &c. 
IL. Cor. V. 15. : Gal IL, 20. L Jean Lil. 2: ÿ. 4.1. Got. XV. 10-13. 42.43. 40. Phil. IL 
zo-21, «Lit. Îl.. 13. 1. Jean HILL 2. ÿ. s.1Rom. VI #1. 12. 13. VIL $, 6. VIIL 13. 
Gali1ls 20o,+Ephéf. IV. 22.:V. 3.5. I] Their IV: 5.116 L Tim VL ro,  Y.6. 1. Cér. 
VI..9. 10. Ephéf. V. 5. 6. Gal: V. 19. 20. 21. Hébr. XII. 16. Apoc. XXI,.15. Ÿ.7. 
Rom. VI 19. 20. VIL.:5. L-Cor. VI 114 Ephéf. Il..r. 2.3. Fit IL, 3. . ÿ.-8, Rom, VI, 
. 12. 13. Ephéf. IV. 22.29. Hébr. XIL 1, I, Pier, IL.1. Jaq. I. 21. Ephéf. V. 4. 
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Grec, 
en gloire, 
* Grec, 
vos membréë® 
qui font {ur 
la terre. 


e 


*% Grec » 
le lien de la 
perfection. 


+ Grec, 
avec grace. 
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s N’ufez point de menfonge les uns envers les autres. Dépouillez- 
vous du vieil homme & de fes œuvres, ‘° pour vous revêtir du 
nouvel Aomme , qui rétablit en lui, par de nouvelles lumières, Pimage 
de celui qui l’a créé, ** Ici il n’y a ni Grec ni Juif, ni circoncis ni 
incirconcis, ni Barbare ni Scythe, ni efclave ni libre; mais CHRIST 
leur tient lieu de toutes chofes à tous. ‘* Ayez donc, comme les 
élus de Dieu, comme fes Saints & fes bien -aimés, des entrailles 
de miséricorde; revêtez-vous de bonté , d’humilité, de douceur , de pa- 
tience. ‘? Supportez-vous les uns les autres , & fi l’un a fujet de fe plain- 
dre de l’autre , pardonnez-vous réciproquement , comme JÉSUS-CHRIST 
vous a pardonné. ‘* Sur-tout reyétez-vous de la charité, qui eft * le 
plus parfait de tous les liens. *’ Et que la paix de Dieu, à laquelle 
aufli vous avez été appelés pour ne faire qu'un feul corps, règne 
dans vos cœurs. Soyez reconnoiffans. 

*6 Que la Parole de CHRIST demeure en vous avec abondance, & 
vous remplifle de fagefe. Inftruifez-vous , & exhortez-vous les uns 
les autres par des Pfeaumes, par des Hymnes, par des Cantiques 
fpirituels , que vous chantiez à lhonneur du Seigneur + avec des 
cœurs pleins de reconnoiflance. ‘7 Quoique vous faffiez , foit que 
vous parliez , ou que vous agifliez, faites tout au nom de JÉSUS-CHRIST 
notre Seigneur; & rendez par lui des actions de graces à Dieu notre 
Père, 

*? Femmes, foyez foumifes à vos maris, comme cela fe doit felon 
le Seigneur. *? Maris, aimez vos femmes, & ne vous emportez 
point contre elles. *° Enfans, obéiffez en toutes chofes à vos. Pères 


& 
ÿ 9: Ephéf.IV.22.25. Rom, VWTI.6. 124 y. 10. Gen. I. 26. Jean III. 3.$. Rom: 
VI. 4. Ephéf, {T. 10, 1V. 24. IT. Cor. 5. 17. Gal. VI. 15. I. Pier. I.3.23.  ÿ,11.Rom.. 
X: 12. I. Cor. VIT. 21.122. XII, 13. Gal. III. 28. V.6. VI.35. y. 12. Ephéf IV. 32. 
-V. 1: 2. Gal V.22. I. Theff I. 4 IV, 9. I Jean [V-.11 ÿ.13.Matt. VI. 14 Marc 
XL 25. Ephé£ 1V. 32. V.2. Rom. XV.1.2.3. Gal, VI. 2.  ÿ. 14. Jean XV. 12. Ephéf.. 
IV. 3. Coloff. IL. 2. I. Tim. I. $. 1. Theff. IV. 9. 1. Jean HI: 23, IV: 12, 16. 21. IL. Fier, 
E7. yÿ.15. Marc IX, 50. Jean XVII. 21, Rom. XII, 18. XIV. 19. XV. $. 6. I, Cor: 
XIH,12-27. Ephé£ IV, 3.4. Philip, IL. 22,3. 1VW.7.  Y.16. Jean xV, 7. A. II. 42. 
47. I. Cor. XIV. 26. Ephéf. V. 19. Rom. XV.14 Y.17,1, Cor. X. 31. Ephéf. V. 204. 
E Theff. V, 18. Hébr. KIT. 1$. y. 18. Gen. II. 16. 1. Cor. XIV. 34. Ephéf V.22, 
E Pier. II, 1.5.6. Ÿ. 19. EphéQ V. 25. I. Pier. IIL. 7. Ÿ.20. Ephél VE 1, 
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& mères , car cela eft agréable au Seigneur. 2: Péres, ne chagrinez 
point vos enfans, de peur de leur abattre le courage. 2? Serviteurs, 
obéiflez en tout à vos maîtres felon la chair » ne les fervant pas 
feulement lorfqu’ils ont l'œil fur vous » Comme fi vous ne penfez 
qu'à plaire aux hommes ; mais Jervez-les. auffi avec droiture de cœur, 
& dans la crainte de Dieu. 2 Tout ce que vous faites, faitesle de 
bon cœur, comme pour le Seigneur, & non pour les hommes ; 
*+ perfuadés que , pour récompenfe , vous recevrez de lui l'héritage , 
puifque Jéfus-Carisr eft le Maître que vous fervez. 2 Mais quiconque 
fait tort à autrui, recevra la peine de fon injuftice, & il n’y a point 
d’acception de perfonnes auprès de Dieu. * * Pour vous, maîtres, 
rendez à vos ferviteurs ce que demandent la Juftice & l'équité, fa- 
chant que vous avez vous-mêmes un Maître dans le Ciel. 

Y: 21. Ephéf Vl4. Ÿ.22 Ephéf V1. 5. 6.7. I. Tim. VLr. Tit.IL. 9. 1. Pier.IL. 18: 

Ÿ.25. A X.34. Rom. IL. r1. L. Pier. l,17. Chap. IV. ÿ.1, Ephé VI. 9. 1, Cor.VII. 22: 


ue da un de 
CHAR ISTÉR EE V.: 


Saint Paul recommande la prière, les aëions de graces & la prudence : 
de racheter le tems, & daffaifonner fes diftours de grace & de fel. 
2—6. Tychique & Onéfime envoyés à Coloffes par Saint Paul. 
Arifiarque, Marc & Juffe faluent les Coloffiens ; ils font les Jeuls 
gui aient confolé lApôtre. 7—11. Zèle d'Epaphras; falutations 
de Luc 6 de Demas. Saint Paul folue lEglife de Laodicee , G quel- 

‘ ques particuliers. 12— 16. L’Epitre aux Laodicéens ; avis à Ar- 
chippe ; liens de Saint Paul; vœux & falutations. 16— 18. 


2 ne à la prière fans relâche & avec vigi- 
lance, en y joignant les a@ions de graces. ? Priez auffi tous enfemble 


pour nous, afin que Dieu nous ouvre la porte pour la prédication 

de la Parole, & que je puifle annoncer le myflère de CHRisrT, pour 

lequel je fuis dans les chaînes, 4 & que je le faffe connoître de la 
manière que je le dois. 

5 Conduifez-vous prudemment avec ceux qui font hors de lEglife, 

6 I V.17; ÿ.3. Matt. IX.28. 

xitar. Le ConlVere XVI, I Cor bras Rom HV 4e) Boél VE ane LIU 


V-25. I. Theff. IT. 1, Hébr. XIII.18. Ÿ.4.1L.Cor IV. 1:2,13. ILThelf Il.2,3,4. 11412, 
ns, EphéfV, 15.16, LThefñf, 1V. 12, L Pierre IL 121 mA 


* Chap. IV: 


E 


+ ou, profitant 


des occafions 
qui fe préten- 
tent. 
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+ rachetant le tems.. 5 Que vos difcours foient toujours accompagnés 
de grace , & affaifonnés de fel, de manière que vous fachiez répondre 


à chacun comme il faut. | 
7 Tychique, notre cher Frère, qui eft un Fidelle Miniftre du Sei- 


gneur, & qui le fert avec moi, vous apprendra tout ce qui me 
regarde. % Je vous lai envoyé exprès, afin qu'il connoifle quel eft 
votre état, & qu'il vous confole. ? Je lui ai joint Onéfime, notre 
cher & fidelle Frère , qui eft de votre pays; ils vous informeront de 
tout ce qui fe pañle ici. 

5 Ariflarque, qui eft prifonnier avec moi, vous falue ; ainfi que 
Marc , coufin de Barnabas , & touchant lequel vous avez reçu des 
ordres ; s’il va chez vous, faites-lui un bon accueil. " Jéfus qui porte 
le nom de Jufle, vous falue aufli. Ceux-ci font Juifs de naiffance , 
& ce font les feuls de cette Nation qui m’aident à établir le Royaume 
de Dieu, & de qui j'aie reçu de la confolation. © Epaphras, votre 
compatriote, vous falue; c’eft un ferviteur 42 CHRIST , qui ne cefle 
d'adreffer à Dieu de ferventes prières pour que vous demeuriez par- 
faits & accomplis en tout ce que Dieu veut de vous: # car je lui 
rends ce témoignage, qu’il a beaucoup de zèle pour veus, & pour 
ceux qui font à Laodicée & à Hiérapolis. ‘4 Luc le médecin, qui 
nous eft cher, & Démas vous faluent auf. 

is Saluez de notre part les Frères qui font à Laodicée , & Nymphas, 
avec l’Eglife qui s’afémble chez lui. * Après que cette Lettre aura 
été lue parmi vous , faites qu’on la life auffi dans l’Eglife de Laodicée, 
& que vous lifiez de même celle gw’on yous enverra de Laodicée. 
17 Recommandez à Archippe qu'il fente bien limportance du mi- 
nifière qu'il a reçu du Seigneur , afin qu'il s’en acquitte dignement. 
18 Moi Paul, je vous falue auffi, & je l’écris de ma propre main. 
Souvenez-vous de mes liens: la grace foit avec vous. Amen. 

Cette Lettre a été écrite de Rome aux Coloffens , 
& portée par Tychique & Onéfime. 


ÿ.s, Marc IX. So. Ephéf IV.29. LucIV.22. I.Pierre IIT. 15. Ÿ.7: AG. XX: 4: 
Ephé£. VI 21. LU. Time IV<12. Tit. {Il 12, ÿ.9. Philem. 10.16. ÿ. 10. A. XV. 37. 
XIX. 29. XXVII.2. I. Tim.IV.11. Philem.24, ÿ.r2. Colof.I.7. Phil.23. Rom.XVY. 
30. Colof.I.18. I. Theff.V.2?. Hébr. XIII. 214 ÿ. 4 II. Tim. IV. 10.17. Philem. 24. 
ÿ-15. Rom. XVI. 5. I. Cor. XVI.19. Philem.z. Y.16. I. Theff. V.17. yÿ.27. Phil. 2. 
ÿY. 18, L Cor. XVI. 21. II. Theff. III, 17. 


PREMIERE ÉPITRE 
D E 


SAINT PAUL APOTRE 
AUX THESSALONICIENS. 


CHAPITRE PREMIER. 


Après la falutation ordinaire, Saint Paul loue la foi, la charité , la 
conftance des Theffaloniciens. 1—3. Il les fait Jouvenir des Miracles, 
dont fa prédication parmi eux avoit été accompagnée | & de la ma- 
niére généreufe dont ils avoient embraffé PEyangile, nonobffant les 
Perfécutions. 4—6. Il dit qu’ils fervoient d'exemple aux autres E glifes , 
& que la réputation de leur foi étoit répandue de tous cêtes. 7 À. 
Service du yrai Dieu , & attente de JÉSUS-CHRIST. 9. 10. 


I PRE , Silvain & Timothée, à l’Eglife de Theffalonique, qui 
eff en Dieu le Père & en notre Seigneur JÉSUS-CHRIST. Que la 
grace & la paix vous foient données de la part de Dieu notre Père, 
& de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST. 

z Nous rendons à Dieu de continuelles a@ions de graces pour vous 
tous, & nous faifons mention de vous dans nos prières , ? nous 
rappelant fans cefle les œuvres de votre foi, les travaux de votre 
charité , & la conftance avec laquelle o efpérez en notre Sei- 
gneur JÉSUS-CHRIST, en préfence de Dieu notre RDS. 4 nous 
fommes très-perfuadés , mes Frères bien-aimés, que vous êtes des 


Ÿ. 1. II. Thefl. I. 1. Aët. XV,22. XVII 415, XVIII 5. Il. Cor. I. 19. I, Pier. V.r2, 
Rom. I. 7. & autres Epîtres. Ÿ.2. Rom.I.8.9. I. Cor.I. 4. & autres Epîtres, 
Y.3. Jean VL. 29. A. XVII. 4. II, The, [3.4 ÿ.4. I. Theff. IL 134 
SÉSSNA 
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élus de Dieu ; 5 car V 
confifté feulement en paroles , 
& du Saint Efprit, & d’un gran 
cantes; comme vous favez Vous-m 
nous fommes conduits parmi vous, & pour l'amour de vous. ‘ Auff 
ez fuivi notre exemple & celui du Seigneur , ayant reçu la 
Parole de Dieu avec la joie du Saint Efprit, au milieu de plufeurs 
affliions ; 7 de forte que vous avez fervi de modèle à tous ceux 
dans la Macédoine & dans lAchaïe ; $ car non-feu- 
lement la Parole du Seigneur a retenti par votre moyen dans la Ma- 
cédoine &: dans l’Achaïe, mais la foi que vous avez en Dieu s’eft 
fait connoître en tous lieux, de forte qu'il n’eft pas néceffaire que 
nous en parlions. ? On y publie quel accès nous avons eu au- 
près de vous ; & comment, en abandonnant les idoles, vous vous 
êtes convertis À Dieu, pour fervir le Dieu vivant & vrai, ‘° & pour 
attendre du Ciel fon Fils Jésus , qu'il a reflufcité, & qui nous dé- 
livre de la colère à venir. 


Evangile que nous vous avons prêché, n’a pas 
mais il a été accompagné de miracles, 
d nombre de preuves convain- 
êmes que c’eft ainfi que nous 


vous av 


qui ont cru, 


ÿ.s. I. Cor. IT. 4 IV. 20. Rom. XV. 18. 19. Hébr. IT. 4. 

ÿ. 6. 1. Theff. IT. 13. AG V.4r. I: Cor. 1V. 16. XI 1, Phil. IL 17. II. Theff. III. 5: 
Hébr, X. 34. 

ÿ. 7. IL. Cor. VIIL. 1.2. ÿ. 8. Rom. I. 8. 

ÿ. 9. Ci-deffous IL. r. I. Cor. XII. 2. Gal. IV.8.9. I. Tim. VI. 17: 

ÿ. 10. Matt. III. 7. AG@.T. 17. ÎT, 24. 32. III. 21. Rom. V.o. Philip. III, 20,21. 


JL. Thef. I. 10, 1, Pierre I. 13° Apoc. T° 7e 


CLIT, Aux THESSALONICIENS. sog 
mme 
GPPASDE MERE ET T: 


Saint Paul, persécuté à Philippes , étoit venu précher à Theffalonique. 
1. 2, Avec quelle droiture & quel défintéreffement il s’étoit con- 
duit parmi eux. 5—6. Egards de bonté & de charité qu’il avoit eus 
pour eux, travaillant de [ès propres mains, pour ne pas leur étre 
à charge. 7—9. Conduite irréprochable de lApôtre , & fon applica- 
tion à exhorter les Theffaloniciens. 10—12. Succès de fa prédica- 
tion. 13. Les Theffaloniciens avoient imité l'exemple des Fidelles de 
Judée ; en fouffrant avec conftance les perfécutions des Juifs ; mau- 
vais caraclère de ceux-ci, qui, après avoir fait mourir JÉSuSs- 
CHRIST , ne ceffoient point de s’oppofer aux progrès de fon Evan- 
gile. 14—16. L’Apôtre fouhaite de revoir les Theffaloniciens , qui 
font fa Joie & fa couronne. 17—20. 


s\ VER favez vous-mêmes, mes Frères, que notre arrivée 
chez vous n’a pas été fans fruit; * vous n’ignorez pas non plus, 
qu'après avoir fouffert auparavant beaucoup de maux & d’outrages 
dans Philippes, nous ne laifsâmes pas, en nous confiant en notre 
Dieu, de vous prêcher fon Evangile avec liberté & avec courage, 
parmi beaucoup de traverfes : 3 car lorfque nous prêchons, ce n’eft 
point pour féduire , ni par aucun motif malhonnèête , & nous n’ufons 
point de fraude; + mais comme Dieu nous a jugés dignes d’annon- 
cer l'Evangile, auffi parlons-nous , non pour plaire aux hommes, 
mais à Dieu qui * connoît /e fond de nos cœurs. $ C’eft pourquoi nous 
n’avons jamais employé aucune flatterie , comme vous le favez, & 
nous n’avons rien fait par un motif d’avarice ; Dieu en eft témoin. 
“ Nous n'avons point auffi cherché la gloire qui vient des hommes, 
ni parmi vous , ni parmi les autres : & bien que nous euffions droit » 


ÿ. 1. Ci-deflus I. 5.9. I, Cor. XV. to. Philip. II.16: Ÿ.2. A. XVI.22. XVIL. 1.2: 
 philip. L 30. Colof IL. Y.3. IL Cor.IV.2. VIL6. VII 2. Ci-deffous ÿ. 10. 

%, 4 Gal. I: 10. 11.7. I. Tim. I. 11. 12, Tit.I.3. ÿ5, A XX. 33. Ci-deffous 10. 
& II. The III. 7, Rom,I.9. IX.1. Il. Cor.I,23. Il.17. 1V.2, VL 3.4. XI.31: 
XII, 16.17. Philip. 1,8, Ÿ.6, Jean V. 41.44. KIT 43. 


* où 3; 
approuve. 


ou, 


Pour toujours. 


S10 PREMIERE EPITRE DE S. Pauz  Ch.Il 


en qualité d’Apôtres de Jéfus-CurisT, de vous charger de notre fubfifiance, 
7 cependant nous avons ufé parmi vous de beaucoup de douceur, 
comme fait une nourrice , qui prend un tendre foin de fes enfans. 

# Ayant autant d’affedion pour vous, nous nous fafions un plaifir 
de vous donner, non-feulement /& connoiffance de l'Evangile de 
Dieu, mais auffi notre propre vie , parce que vous nous étiez ex- 
trêmement chers; ? car vous vous fouvenez , mes Frères, des peines 
& des fatigues que nous avons fouffertes , & comment nous vous avons 
prêché l'Evangile de Dieu, travaillant jour & nuit pour n'être 
à charge à aucun de vous. # Vous êtes témoins, & Dieu. l’eft auffi, 
combien la conduite que nous avons eue avec vous, qui croyez en Jéfus- 
Chrifi, a été fante, jufte & irréprochable. % Vous n’ignorez pas 
non plus, que nous ayons agi avec chacun de vous comme un 
père fait avec fes enfans, vous exhortant , vous confolant, 1? & 
vous conjurant de vivre d’une manière digne de Dieu, qui vous 
appelle à fon Royaume & à fa gloire : # & nous rendons à Dieu des 
aûtions de graces continuelles, de ce que, lorfque nous vous avons enfei- 
gné fa Parole, vous l'avez reçue, non comme la parole des hommes, 
mais comme étant ( ainfi qu’elle l’eft véritablement ) la Parole de 
Dieu, qui agit avec eflicace en vous qui croyez. ‘# En effet, mes 
Frères , vous avez fuivi l'exemple des Eglifes de Dieu qui font dans 
la Judée, & qui croient en JÉSUS-CHRIST, & vous avez fouffert de 
vos compatriotes les mêmes maux qu’elles ont foufferts des Juifs ; 
1 de ces Juifs qui ont même fait mourir le Seigneur JÉSUS, & 
leurs propres Prophètes ; qui nous ont perfécutés, qui déplaifent à 
Dieu, & qui font ennemis de tous les hommes; 16 qui nous em- 
pêchent de parler aux Gentils, pour procurer leur falut; de forte 
qu'ils comblent ainfi a mefure de leurs péchés : auffi la colère de 
Dieu eft-elle parvenue fur eux + jufqu’à fon comble. 

Ÿ.7. IL. Cor.X,1.2. XIII. 9.10. Gal. IV. 19.20. Ÿ,8.11. Cor. XIT. 15. Phil. II. 17. 

ÿ.9. A, XVIII. 3, XX. 34. I. Cor. IV. 12. Il. Cor. XI. 9. XI. 13. IT.Theff. III. 8. 

Y.10. AG XXIV, 16, II. Cor. VI. 3. II. Theffs I. 7. ÿ, 11 & 12. Gen. XVII. r. 
IX. Cor. VIT, 1 EphéfIV. 1. Philip. 1.27. ColofI. ro. Ci-deffous IV.7. I. Jean TIT. 3. 

ÿ. 13. Matt, X. 40. I. Cor. IL. 10. Gal.IV.14. ÿ14. A& XVII. 5, 13. Hébr.X. 34, 


#15. Matt. XXIIL. 34.37. Luc XIII. 33.34. À &. VII. 52. IX. 29. ÿ.16. Matt. 
XXII. 32. AG, KILL. ço. XIV. 5.19. XVII $.13. XVIII. 12. XIX. 9. XXII, 22. 
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77 Pour ce qui eft de nous, mes Frères, quoique nous ne foyons 
féparés de vous que depuis peu de tems, de corps feulement & non 
du cœur, nous n’avons eu que plus d’empreffement pour vousrevoir, 
tant nous le fouhaitons avec ardeur : *# nous avons même formé le 
deffein * plus d’une fois de vous aller voir, au moins moi Paul ; 
mais Satan nous en a empêchés : 1? car quelle eft notre efpérance, 
notre Joie , & la couronne dont nous faifons notre gloire ? N’eft-ce 
pas vous gui les ferez en la préfence de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST 
à fon avénement? 2° Oui, vous êtes notre gloire & notre joie, 


Ÿ- 18. Rom. IL. 13, XV.22. I. Theff III. ro. 
Ÿ- 19. IT. Cor. I. 14 III. 2, Philip. IL. 16. IV.r, 


CHAR AE TER ESTIT. 


Q # e . A & L 
Saint Paul avoit envoyé Timothée aux Theffaloniciens , pour être in- 
formé de leur état; &@ il avoit appris leur perfévérance avec beau- 
coup de joie. 1—9. Il fouhaite de les revoir, & fait des vœux en 


leur faveur. 10—13, 


1 ec” pourquoi ne pouvant plus fupporter linguiétude où nous 
étions fur votre fujet ,. nous aimâmes mieux demeurer feuls à Athèe- 
nes, * & vous envoyer Timothée notre Frère, Mimiftre de Dieu, & 
notre Collègue dans la prédication de l'Evangile de Jéfus-CHrisT ; 
afin qu'il vous affermît, qu'il vous exhortât à perfévérer dans la foi, 
3 & qu'aucun de vous ne fût ébranlé par les affli@ions que nous fouf- 
frons ; car vous favez bien que nous y fommes deftinés. + Auf 
lorfque nous étions avec vous, nous vous difions par avance que 
nous aurions à fouffrir des affli@ions, comme il eft arrivé , & comme 
vous le favez. 5 Ne pouvant donc attendre plus longtems , j'envoyai 
Timothée pour être informé de létat de votre foi, dans la crainte 
que javois que le tentateur ne vous eût tentés, & que notre travail 


Ÿ.2. A. XVI. 1. Rom.XVI. 21. Philip. II.19. yÿ:3, Jean XVI. 33. AG XIV. 22. 
Ephéf. III. 13. Philip. L. 14. IL Tim. 111. 12. W.5. 11. Theff. 11, 3, Ci-deflus LL 18. 
Rom. XVI, 20, L, Cor, VI. $, 11 Cor. VL. r. Philip, Il, 16. 
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ne füt devenu inutile. $ Mais Timothée , qui vient d'arriver de chez 
nous a appris de bonnes nouvelles de votre foi & de votre 


‘VOUS ; 
s voué fouvenez toujours tendrement 


charité, & nous a dit que vou 
de nous , défirant de nous voir, comme nous défirons de vous voir 


auffi. 
‘7 Ainfi votre foi, mes Frères, a été pour nous une fource de 


confolations dans toutes nos affitions, & dans toutes nos détrefles ; 


S car nous vivons maintenant, puifque vous demeurez attachés au 
Seigneur : ? & nous ne faurions rendre à notre Dieu affez d’a@ions 
de graces fur votre fujet, pour toute la joie que vous nous faites 
reffentir en fa préfence. ° Nous le prions très-ardemment jour & nuit, 
de nous faire la grace de vous revoir, & d’ajouter à votre foi ce 
qui peut manquer à fa perfe&tion. # Dieu lui-même, qui eft notre 
Père, & JÉsus-CHRIST notre Seigneur, veuillent nous conduire 
avec fureté chez vous. 2 Que le Seigneur augmente, & rende par- 
faite la charité que vous avez les uns pour les autres, & pour tout le 
monde , comme eft celle que nous avons pour vous; afin que vos 
cœurs foient affermis dans la fainteté , d’une manière irréprochable, 
devant Dieu notre Père , lorfque notre Séigneur JÉSUS-CHRIST pa- 
roîtra avec tous fes Saints. 


Ÿÿ: 8. Rom. VIl: 9. ÿ. 10. Ci-deffus IL. 17.18. Rom. I, 10.11. XV. 23: 
Ÿ. 12, 11. Thef. 1.3. 
Ÿ. 13: 16 Cor; 1, 8 Philip. I. 19, 1. The. V. 23: IL. Thef. El. 17e 
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“LC HAPITRE. IV. 

. Exhortation à la vie chrétienne ; en particulier , à éyiter la fornica- 
tion, & à vivre dans la chafteté. Dieu punira: ceux qui violent ces 
préceptes. 1—38. Amour fraternel ; vivre paifiblement , s’occuper de 
fes propres affaires , travailler de fes mains pour pouvoir fe pafler 

+ de Pafliflance des autres; fe. conduire honnêtement envers ceux qui 

_ font hors de PEglife. g—12. Confolation des Fidelles par rapport 
à ceux qui meurent. Certitude de la réfurreéfion. A la venue du Sei- 
gneur , ceux qui feront morts reffufciteront ; & ceux qui fe trouve- 

- ront en vie feront enlevés dans les airs : les uns & les autres feront 
avec le Seigneur. 13—18. 


sk 


3 A refte , mes Frères, nous vous prions & nous vous conju- 
rons au nom du Seigneur JÉsUS, de vous perfedionner de plus en 
plus dans la bonne conduite qu'il faut avoir pour plaire à Dieu, 
| comme vous l'avez apprife de nous. ? Vous favez bien quels font 
les préceptes que nous vous avons donnés de la part du Seigneur JÉSUS : 
3 Car c’eft la volonté de Dieu que vous foyez faits, & que vous 
vous abfleniez de la fornication; + que chacun de vous fache 
conferver fon corps dans la fainteté & dans l'honnêteté, 5 fans le 
livrer à des paffions infâmes, comme font les Païens qui ne con- 
noiflent pas Dieu; , 5, que vous, ne,cherchiez point à opprimer vos 
Frères, ni à gagner fur eux par avarice dans les affaires que vous 
avez enfemble, puifque le Seigneur tirera vengeance de toutes ces 
chofes , comme nous vous l’avons déjà dit & fortement afluré:, 7 Car 
Dieu ne nous a pas appelés à vivre dans l’impureté, mais dans la 
fainteté. * Celui donc qui méprife ces préceptes, ne méprife pas un 
ÿ. 1. Ephéf£IV.1. Philip. I. 27. I. Theff. IL. 12. IL. Theff. Il.15. YŸ.3. Rom. XII. 2. 
Ephéf, L. 4. V. 17.27. Philip. IV. 8. I. Pierre I, 15. 16. Ci-deffous Y. 7. Ephéf. V. 3. Héb. 
XII 16. XIIL 4 ‘ Y. 5. Rom. I. 26-29. I. Cor. VI, 9. 11. XV.34. Ephéf. IV. 17.18. 
Ÿ. 6. I. Cor. VI.8. Gal. V. 10.21. Hébr. XII. 4. ÿ. 7. Lévit. XI. 44. XIX.z2. Jean 


XVIL 10. I. Cor.I.2. Ephéf.[. 4 V. 27. I. Pierre X, 15.16. Ci-deflus 3. Y. 8. Luc X. 16, 
I. The, IL. 13. Jean XX. 22. IL. Cor. VIL 40. 
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homme, mais Dieu lui-même, lequel a mis en nous fon Efprit qui 


eft faint. : 

» A l'égard de l'amour fraternel, vous n’avez pas befoin qu’on 
vous en écrive, Dieu lui-même vous ayant appris à vous aimer les 
uns les autres : 1° Puifque vous vous acquittez bien de ce devoir envers 
tous les Frères qui font dans la Macédoine, nous vous exhortons, 
mes Frères, à vous rendre parfaits de plus en plus, # & à avoir foin 
de vivre en paix, & de ne vous mêler que de vos affaires, de tra- 


- vailler de vos propres mains, comme nous vous l'avons recommandé ; 


%X où , de rien. 


+ Grec, ceux 
qui fe font 
endormis. 


2 afin que vous vous conduifiez d’une manière honnête à l'égard 
de ceux qui font hors de PEglife, & que vous n'ayez befoin * de 
perfonne. 

1 Je ne veux pas, mes Frères, que vous ignoriez ce qui concerne 
+les morts, afin que vous ne vous abandonniez pas à laffiétion , 
comme font les autres hommes qui n’ont aucune efpérance ; *# car 
puifque nous croyons que JÉSUS-CHRIST eft mort & reflufcité , zous 
devons croire aufñi que Dieu reflufcitera par JÉSUS ceux qui font 
morts , afin qu’ils foient avec lui. * Nous vous déclarons ceci, que 
nous tenons du Seigneur; c’eft que nous qui vivrons encore à l'a- 
vènement du Seigneur, nous ne préviendrons point ceux qui font 
morts : 1% Carle Seigneur lui-même defcendra du Ciel , dès qu’il aura 


- donné le fignal par la voix d’un Archange, & par la trompette de 


Dieu. Alors ceux qui feront morts en CHRIST, reflufciteront les pre- 
miers ; 17 enfuite nous qui vivrons , & qui ferons demeurés fur la 
terre, nous ferons enlevés avec eux dans les airs fur les nuées au 
devant du Seigneur ; & ainfi nous ferons toujours avec le Seigneur. 
18 Confolez-vous les uns les autres par les chofes que nous venons 
de vous dire. 


Yo. Lévit. XIX, 18. Ifaïe LIV. 13. Jérém. XXXI, 34 Matt. XXII. 39. Jean VI. 45. 
XIII. 34. XV. 12. Ephéf. V.1.2. L Tim. s. Hébr. XIII, 1... Pierre L. 22. IV:8. 
II, Pierre 1.7. Ï. Jean IIX, 11. 23. AV. 11.12.21. II.Jeans. YŸ.10. II. Theff. I. 3. 

Y.11. IL. Theff. III. 7.8. 11, 12. A@. XX. 34. Ephéf. IV. 28. I. Pierre IV.15. 

Ÿ. 12. Col. IV. 4. I. Pierre IL. 12. If. Cor. VIII. 21. Philip.IV. 8. yŸ.13. Lévit. XIX. 28. 
Deut. XIV. 1. II. Sam. XII. 20-23. W.14. Rom. VIIL 11. I. Cor. XV. 20, 21. 22. 

Y.15. L Cor. XV. 51.52. Y.16, Matt. XXIV. 30. 31. I. Cor. XV, 52. II.-Theff. I. 7,8, 

Y. 17. Jean XII, 26. XIV. 3. XVII, 24. A. I. 11, Apoc, XI, 12. XXIL 20. 


CR, aux THESSALONICIENS. 15 


G'HSAREMIOIER E >: V: 


Le jour du Seigneur arrivera inopinément. 1—3- Les fidelles doivent 
agir comme enfans de lumière, veiller , étre fobres, & armés de 
toutes les vertus, 4—S8. Ils font deflinés au falut dont JÉSus- 
CHRIST les mettra en pofféffion. g—11. Exhortation à plufieurs 
devoirs particuliers ; à refpeëter les Pafleurs , à reprendre les dére- 
glés , à confdler les affligés , à foutenir les foibles , à s’abflenir de 
la vengeance | à faire du bien à tout le monde , à la joie fpirituelle, 
à la prière , à l’aéfion de graces , à ne pas faire un mauvais ufage 
des dons miraculeux , à éprouver toutes chofes , à s’abffenir de toute 
apparence de mal. 12—22. Vœu de Saint Paul en faveur des Theffa- 
‘loniciens. 23. Sa confiance dans la fidélité de Dieu. 24. Prières 6 
falutations. 25—28. 


I P: UR ce qui regarde le tems & le moment, il n’eft pas né- 
ceffaire, mes Frères, de vous en écrire ; ? vous favez bien vous- 
mêmes , que le jour du Seigneur viendra comme un larron qui vient 
pendant la nuit ; # car lorfque les hommes diront paix & fureté , alors 
une ruine foudaine les furprendra, comme les douleurs de l’enfan- 
tement /urprennent une femme enceinte, & ils n’échapperont pointe 
4 Quant à vous, mes Frères, vous n'êtes point dans les ténèbres ; 
pour être furpris par ce jour comme par un voleur : 5 Vous êtes tous 
enfans de la lumière & du jour ; nous ne fommes point enfans de la 
nuit, ni des ténèbres. ‘ Ne dormons donc point, comme font les 
autres hommes; mais veillons, & foyons fobres. 7 Car ceux qui 
dorment, dorment la nuit; & ceux qui senivrent, s’enivrent la 
nuit : * Mais nous qui fommes enfans du Jour, foyons fobres , revêtus 
de la foi & de la charité comme d’une cuiraffe , & de l’efpérance du 

ÿ. 1. Matt. XXIV. 3.36. Marc XIIL. 32. 33. A&@.I. 6.7. Y.2. Matt. XXIV.43. Luc 
XXL 34, 35: IL. Pierre III. 10. Apoc. HI. 3. XVL15. YŸ.3. Luc XXI. 34. 35. 36. II. Theff. 
1.8.0. ÿŸ.4. Rom. XHIL. 11. 12. Ephéf. V.8. y 5. Luc XVI. 8. Jean XII. 36.46. Rom. 


XHIL 12. 13. Ephéf. V.8. ÿŸ.6. Matt, XXIV. 42. XXV.13. Luc XXI. 34. 36. Rom. XIII, 
vis, IL Cor. XV. 34. Ephéf. V.14 ÿ.7. Rom. XIII 13. Ye 8. Ifaïe LIX. 17. Rom, 
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falut comme d’un cafque. * Car Dieu ne nous a pas deftinés à érre Les 
objets de fa colère, mais à pofféder le falut par J ÉSUS-CHRIST notre 
Seigneur , ° qui eft mort pour nous , afin que , foit que nous veillions, 
foit que nous dormions , nous vivions tous enfemble avec lui. 2 C’eft 
pourquoi exhortez-vous & di les uns les autres, comme 
vous le faites. 

1? Au refte, mes Frères, nous vous prions d’avoir de la confidé- 
ration pour ceux qui travaillent parmi vous , qui vous gouvernent 
felon le Seigneur, & qui vous avertiflent de vos devoirs : Ayez 
pour eux beaucoup de confidèration & d'amour , à caufe de leur em- 
ploi. Vivez en paix les uns avec les autres, ‘4 Nous vous prions auffi, 
mes Frères, de reprendre ceux qui vivent dans le déréglement, de 
confoler ceux qui ont le cœur abattu , de foutenir les foibles , & d’être 
patiens envers tous. 

1 Prenez garde que perfonne ne rende le mal pour le mal ; mais 
recherchez avec ardeur toutes les occafions de vous faire du bien les 
uns aux autres, & d'en faire à tout le monde. :$ Ayez toujours de la 
joie. 7 Priez fans cefle. ** Rendez des aûtions de graces en toutes: 
occafions , car c’eft ce que Dieu exige de vous par JÉSUS-CHRIST. 
1» N'éteignez point l’Efprit. 2° Ne méprifez point les Prophéties. 
21 Examinez toutes chofes ; retenez ce qui eft bon. 22 Abftenez-vous 
de tout ce qui a quelqu’apparence de mal. 

# Que Dieu lui-même gui eff le Dieu de paix, vous fandifie par- 
faitement, & que tout ce qui eft en vous, lefprit, lame & le 
corps, foit confervé irrépréhenfible pour le jour de l’avénement de 
notre Seigneur JÉSUS-CHRIST. 24 Celui qui vous a appelés eft fidelle , 


Ÿ.9. Rom. IX. 23.24 Ephéf. L 4,5. IL Theff. IL. 13. 14. L. Pierre IL. 8. 0. Jud. 4. 

Y.10. Rom. XIV. 8,0, II. Cor. V.15. Y.rr. Ci-deflous ÿ. 14. IL. Cor. I, 5. 6. 7. 

Y.12. IL Cor. IL 9. IV.r. L Tim.V,17. Hébr. XIII. 17. I. Cor.IX.2. &c. XVI. 18. 
Phil, IL. 29. Gal. VI. 6. ÿ. 14. Lévit. XIX. 17. Matt. XVIIL 15. Luc XVIL 3. I. Cor. V. 
7. 11. IL. Theff. LIL. 6. 14. 15. Rom. XIV. 1. XV. 1. Gal. VL. r. 2. Y. 15. Lévit: XIX, 18. 
Prov. XX, 22. XXV. 21. Matt. V. 39.44, 45. Rom. XIL 17. L. Pierre ILL o, Gal. VI. o. 10. 
I. Theff, IT, 12. YŸ. 16. Luc X. 20. Rom. XIL. 12. Phil. IV. 4. I. Pierre L, 6, 8. 

Ÿ.17. Luc XVIIL. r. & fuiv. Rom. XII. 12. Ephéf. VI. 18. Colof. IV. 2. 

Ÿ. 18. Ephéf. V.10. 19. I. Cor. XIV. 1, 12. 26. 30. 31. Ephéf, IV. 202 0E1 Tim, 16 
LTim.IV.14 Y.21. Matt. VIL 15. I. Cor. IL. 15. XIV, 20. Ephéf. V. 17.5 PEN 
L. Jean IV.r. Y. 22. Rom. XILo. Phil.IV. 8. Y. 23. Hébr. XIE. 21. 

Ÿ. 24, I. Cor.Lo. X,13. IL Cor: I, 18. IL T'heff, IIL 3. 
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& il le fera. 2 Mes Frères, priez pour nous. 2% Saluez tous nos 
Frères par un faint baifer. 27 Je vous conjure au nom du Seigneur, 
de faire que cette lettre foit lue à tous nos Saints Frères. 2? La grace 
de notre Seigneur JÉsus-CHRisT /oit avec vous tous. Amen. 


Cette première Epiître de Saint Paul aux Theffaloniciens 
a été écrite d’ Athènes. 


Y. 25. Rom. XV. 30. II. Cor. I. 11. Ephéf. VI. 19. Colof. IV. 2. IL. Theff. IIL, 1. Hébre 
XIIL, 18. À 

Ÿ.26. Rom, XVI 16. L, Cor. XVL, 20, IL Cor. XII, 12, I, Pierre V. 14. 
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CHAPITRE PREMIER. 


L’Apôtre bénit Dieu de ce que la foi, la charité & la patience des 
Theffaloniciens alloient toujours en croiffant. 1—4. Il les affermit 
par la confidération du Jugement de Dieu , où eux & leurs perfécu= 
teurs recevront Ta rétribution qui leur eff due. Deftription -de ce Ju- 
gement , & du glorieux avénement de JÉsus-CHRIST. 5—10. Vœu 
de Saint Paul pour les fidelles, 11. 12. 


L P. » Silvain & Timothée à l’Eelife de Theffalonique , 
qui ef en Dieu notre Père, & en notre Seigneur Jésus-Cnrisr. 
? Que la grace & la paix vous foient données de la part de Dieu notre 
Père, & de la part de rorre Seigneur JÉSUS-CHRIST. 

*.Mes Frères , nous devons remercier Dieu continuellement à votre 
fujet, & il eft bien jufte que nous le fafions , puifque votre foi fait 
de grands progrès, & que la charité que vous avez les uns pour les 
autres va toujours en augmentant ; 4 de (orte que dans les Eplifes 
de Dieu, nous nous glorifions de la conftance & de la foi que vous 


Ÿ.1. L 'Theff, L 1. 
Y.3. Rom.I.8. I. Cor. I. 4. s. Ephéf. L 15.16. Phil. I. 3.5. Colof. I. 3. 4. L Thef.I. 2, z. 
+ 4, IL Cor. IIL 2,3, VAL 14 IX.2, Phil IV, 1. E Theff, IL, 19, 
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faites paroître dans toutes les perfécutions & les afflidions que vous 
endurez ; $ qui fervent à vous rendre dignes du Royaume de Dieu $ 
pour lequel vous fouffrez , & qui font une preuve évidente du jufte 
Jugement qu'il rendra. $ Car ileft de fa Juflice, qu'il fafle fouffrir à 
leur tour ceux qui vous oppriment, 7 & qu'il vous donne, à vous 
qui êtes affligés, du repos avec nous, lorfque le Seigneur JÉSUS pa- 
roîtra venant du Ciel, accompagné des Anges, Miniffres de fa puif- 
_fance, 5 exerçant fa vengeance avec des flammes de feu, fur ceux 
qui ne connoiflent point Dieu , & qui n’obéiffent pas à l'Evangile de 
notre Seigneur JÉSUS-CHRIST ; * & dont la punition fera une ruine 
éternelle , loin de la face du Seigneur , par l’effet de fa puiffance 
glorieufe | 1° lorfqu'il viendra pour être glorifié dans fes Saints, & 
admiré ce jour - là dans tous ceux qui croient, du nombre: defquels 
vous êtes , vous qui avez reçu notre témoignage.  C’eft pourquoi nous 
prions Dieu continuellement , qu’il vous rende dignes de votre voca- 
tion par /4 puiffance, & quil accomplifle la volonté qu'il a de vous 
faire du bien, & qu’il rende parfaites les œuvres de votre foi ; "afin 
que le Nom de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST foit glorifié par vous, 
& que vous Joyez glorifiés par lui, felon la grace de notre Dieu & 
de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST. . 


Ÿ.s. Rom. V. 4 $. Phil. L 28. I. Theff. IL 14. Y.6. Zach.IL. 8. Matt. XXIIL 38. 
I Theff IL 16. ÿ.7. IL. Theff. IV. 16. Matt. V. 4.10. Ÿ. 8. Rom. Il. 8.9. Hébr. X2 27e 
IT. Pierre LIL. 7. Jud. 15. Y.0. Ifaïe IL. 19. Matt. XXV. 41.46. Marc IX. 43, 44. 
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Hébr. XIIL 21, YŸ. 12. Jean XVII 22,13. 


KI 
AS 


* Grec, 
de lEfprit. 


520 SECONDE ÉPITRE DE S, Pauz  Ck.II, 


GeHrASB 1 T'R EE 


Prédiétion d'une grande révolte , qui deyoit arriver avant la venue du - 
Seigneur. Caraëlère. de l’homme de péché, fon orgueil , fes faux 
mniracles, [a deftruéion. Il féduira ceux qui n'aiment pas la vérité. 
t—12. Les Theffaloniciens choifis de Dieu pour le falut, & appelés 
par la prédication de PEvangile. 13. 14. L’Apôtre les exhorte à la 
perfévérance ; & prie Dieu qu’il les fortifie & qu’il les confole. 15—17. 


1 P. UR ce qui regarde l’avénement de notre Seigneur JÉSUS- 
CHRIST, & la manière dont il nous raflemblera auprès de lui , 2 nous 
vous prions, 1es Frères, de ne vous pas émouvoir facilement, & 
de ne vous troubler point, fous prétexte * de quelqu'infpiration , de 
quelque difcours, ou même de quelque lettre qu’on fuppoferoit venir 
de notre part, comme fi le jour du Seigneur étoit fur le point. 


-d’arriver. ? Ne fouffrez pas que perfonne vous féduife en aucune ma- 


nière ; car ce jour-là ne viendra point , qu'auparavant la révolte ne foit 
arrivée , & qu’on n’ait vu paroître l’homme de péché, le fils de per 
dition, # cet adverfaire qui s'élève au-deflus de tout ce qu’on 
appelle Dieu, ou qu’on refpee, jufqu’à s’affeoir comme un Dieu 
dans le Temple de Dieu, voulant paffer pour un Dieu. S Ne vous 
fouvient-il pas, que je vous ai dit ces chofes, lorfque j’étois encore 
avec vous? © Et vous favez bien auffi ce qui le retient préfentement, 
afin qu'il ne foit manifefté que dans fon tems : 7 Carle myftère d’ini- 
quité opère déjà ; il faut feulement que celui qui lui fait obflacle pré- 


_fentement ne fubffte plus, # & alors paroîtra cet impie, que le Sei- 


gneur doit détruire par le fouffle de fa bouche, & qu'il fera périr 
par l’éclat &e fa préfence. » Cet impie viendra avec la force de Satan , 


il 
Ÿ.2. Jérém, XXIX. 8. Matt, XXIV. 4. Ephéf. V. 6. Colof. II. 18. I. Jean IV. 7. 
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il aura toute forte de pouvoir ; il fera des prodiges & de * faux 
miracles ; 1° il emploiera toutes les fédu&tions propres à porter au 
péché ceux qui périflent, parce qu'ils n’ont pas + aimé la vérité qui 
les auroit fauvés. 1 Et c’eft auffi pour cela que Dieu leur enverra un 
Efprit d'erreur, fi efficace qu'ils croiront au menfonge ; ** en forte 
que tous ceux qui n’ont point ajouté foi à la vérité, & qui fe font 
plu dans l’injuftice, feront condamnés. 

3 Pour nous, mes Frères bien-aimés du Seigneur , nous devons 
rendre, à caufe de vous , de continuelles aions de graces à Dieu, 
de ce qu'il vous a choifis dès le commencement pour vous donner le 
falut par la fan@ification de l'Efprit, & par la foi qui embraffe la vé- 
rité. 14 C’eft à quoi il vous a appelés par notre Evangile , afin de 
nous faire obtenir la gloire de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST. 15 Re- 
tenez donc, mes Frères, avec foin, ce que nous vous avons enfei- 
gné, foit de vive voix, foit par notre Lettre. *% Que notre Seigneur 
JÉSUS-CHRIST lui-même, & Dieu notre Père, qui nous a aimés, & 
qui nous à donné par /z grace une confolation éternelle, & une f 
heureufe efpérance , 7 confole vos cœurs, & vous donne de plus en 
plus la force de parler & d’agir toujours bien, 
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Soint Paul exhorte les Theffaloniciens à prier pour lui, afin que l'E- 
vangile faffe des progres par fon Minifière. 1. 2. Confiance en Dieu, 
& prière pour les fidelles. 3—65. Il faut fe féparer de ceux qui vi- 
vent dans le défordre. 6. Conduite exemplaire de PApôtre , fon dé- 
fintéreffement , fa charite. 7—9. Cenfure de ceux qui vivent dans la 
fainéantife & dans le défordre , & qui fe mélent des affaires d’au- 
trui, 1o—12. L’Apôtre veut qu’on fe fépare des vicieux ; &' qu’on 
les reprenne avec douceur. 15—15. Vœux & falutations. 16—18. 


I A relte, mes Frères, priez pour nous , afin que la Parole du 
Seigneur ait un cours libre, qu'elle foit refpeûtée par tout comme 
elle left parmi vous, * & que nous foyons délivrés des hommes fä- 
cheux & méchans ; car tous n’ont pas la foi. * Le Seigneur eft fidelle, 
il vous affermira & vous préfervera du mal. 4 Pour ce qui eft de vous, 
nous avons cette confiance en notre Seigneur , que vous faites déjà, 
& que vous continuerez de faire à l'avenir ce que nous vous re- 
commandons. ‘ Le Seigneur veuille toujours conduire vos cœurs à 
aimer Dieu, & à attendre patiemment J ÉSUS-CHRIST. 

6 Nous vous ordonnons , #es Frères, au nom de notre Seigneur 
JÉsus-CHRIST, de vous féparer de tous les Frères dont la conduite 
eft déréglée , & contraire aux enfeignemens qu'ils ont reçus de nous. 
7 Vous favez vous-mêmes ce que vous devez faire pour nous imiter : 
nous n'avons jamais rien fait parmi vous qui ne fût dans l’ordre; 
# nous n'avons pas mangé notre pain aux dépens d'autrui ; mais nous 
avons travaillé nuit & jour , avec beaucoup de peines & de fatigues, 
pour n'être à charge à perfonne. ? Ce n’elt pas que nous n’en euffons 
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le droit; mais nous avons bien voulu nous donner nous-mêmes en 
exemple, afin que vous nous imitaffiez. ° Auffi lorfque nous étions 
avec vous, nous vous difions expreflément, que fi quelqu'un ne veut 
point travailler, il ne doit pas non plus manger, # Cependant nous 
apprenons qu'il y en a quelques-uns parmi vous, qui vivent dans le 
déréglement , qui ne s’appliquent à aucun travail, & qui fe mêlent de 
chofes qui ne les regardent point : ? Nous recommandons à ces gens- 
là, & nous les exhortons de la part de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST, 
de travailler paifiblement , + afin d’avoir de quoi vivre. 

5 Pour vous, nes Frères, ne vous laffez point de bien faire. 
4 Et fi quelqu'un ne veut pas obéir à ce que nous vous difons par 
cette lettre, notez-le , & n’ayez point de familiarité avec lui, afin 
qu'il en ait de la honte: ‘ne le regardez pourtant pas comme un 
ennemi , mais avertiflez-le comme un Frère. 

16 Le Seigneur de la paix vous donne lui-même la paix, en tout 
tems & en toutes manières. Le Seigneur foi avec vous tous. 77 Je 
vous falue de ma propre main , moi Paul ; c’eft-là mon feing dans toutes 
mes lettres, j'écris ainf. # La grace de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST 
foit avec vous tous. Amen. 


Cette feconde Lettre aux Theffaloniciens a été écrite d'Athènes. 
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SAINT PAUL APOTRE 
A: TANT O ÉTREREER 


CANAËP PT REP RE NETIEPARE 


Saint Paul adreffe cette Lettre à Timothée fon fils en la for. x. 2. 
IL condamne les faux Doékeurs qui s’amufoient à des fables, à des 
etes & à des difputes , au lieu de s'appliquer à Pédification , 
& à produire la charité. 3—". Sainteté & ufage de la Loi. 8—10, 
Saint Paul appelé à précher l'Evangile , quoiqu'il eût été un perfe- 
cuteur. 11—17. JÉSUS-CHRIST ef? venu pour fauver les pécheurs , ce 
dont Saint Paul dit qu’il eff un exemple éclatant. 15. 16. Exhor- 
tation à Timothée. 18. Hyménée & Alexandre lirés à Satan, après 
avoir fait naufrage quant à la foi. 19. 20. 


ï Pic: Apôtre de JÉSUS-CHRIST , par l’ordre de Dieu notre 
Sauveur, & du Seigneur JÉSUS-CHRIST notre efpérance , ? à Timo- 
thée mon vrai fils en la foi. Que la grace , la miféricorde & la paix 
de Dieu notre Père, & de JÉSUS-CHRIST notre Seigneur, /oient 
avec vous. 

3 Comme lorfque je partis pour la Macédoine, je vous priai de 
demeurer à Ephèfe, je vous en prie de nouveau, afin que vous re-. 
commandiez à certaines perfonnes, de n’enfeigner aucune doûtrine 
différente de la nôtre, + & de ne pas s'attacher à des fables & à des 
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généalogies fans fin, & qui donnent plutôt lieu à des difputes , qu’elles 
ne fervent à former l'édifice de Dieu par la foi. 5 Le but de rorre 
prédication , c’eft la charité qui vient d’un cœur pur, d’une bonne 
confcience, & d’une foi fincère; % dont quelques-uns s'étant dé- 
tournés , fe font égarés dans de vains raifonnemens. 7 Ils prétendent 
être Doéteurs de la Loi, quoiqu'ils n’entendent ni ce qu'ils difent, 
ni les chofes dont ils décident. * Nous favons bien que la Loi eft 
bonne pour ceux qui en font un ufage légitime , ° & qui favent que 
ce n’eft pas pour le Jufte que la Loi a été faite , mais pour les mé- 
chans , les rebelles, les impies & les vicieux; pour les fcélérats & 
pour les profanes, pour ceux qui ôtent la vie à leur père ou à leur 
mère , & pour les autres homicides ; *° pour les fornicateurs, pour 
ceux qui commettent des péchés contre nature, pour les voleurs 
_ d'hommes , pour les menteurs, pour les parures, & pour tout ce 
qui feroit contraire à la faine doëtrine; “ & en cela elle eft con- 
forme au glorieux Evangile du Dieu bienheureux, dont la difpen- 
fation m'a été confiée. ; 
1 Je rends graces à JESUS-CHRIST notre Seigneur qui m'a rempli 
de forces, de ce qu’il m’a jugé fidelle, m’établiffant dans le Minifitére, 
53 moi qui étois auparavant un blafphémateur, un perfécuteur, un 
homme violent ; mais Dieu m'a fait miféricorde, parce que je péchois 
par ignorance, ne croyant pas encore à l’Evangile; 4 &la grace de notre 
Seigneur a furabondé en moi avec la foi & avec la charité de JESUS- 
Curisr.  C’eft une chofe certaine, & très-digne d’être reçue, que 
Jesus-CHRIST eft venu dans le monde pour fauver les pécheurs, 
dont je fuis le premier ; "* mais Dieu m'a fait miféricorde , afin que 
je fuffe le premier en qui Jesus-CHRiST fit éclater toute fa tlémence, 
& que cela fervît d'exemple à ceux qui croiront en lui, pour avoir 
la vie éternelle. :7 Au Roi des fiècles, immortel, invifble, à Dieu 
feul fage , foient honneur & gloire aux fiècles des fiècles. Amen. 
ÿ. s. Rom. XHIL, 10. Gal. V.14. YŸ. 6.1. Tim, I, 19. VI.zr. Ÿ.8. Rom, Vil.12. Y.0. 
Gal. HI. 19. V. 23. Nomb. XV. 30. Lévit. XX. 9. Ex. XXI. 12. 14. ÿ. 10. Deut. XXII. 
22. &c. XXII 17. Lévit. XVIII. 22. Ex. XXI. 16. Lévit. VI.z.3. XIX.12. YW.11. H. 
Cor. IV. 4. I. Theff. H. 4, I. Tim. VL15. Y.13.Jean IX. 41. AËt. LIT. 17. VIIL 1. &c. IX. 
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18 Ce que je vous recommande, mon fils Timothée, c’eft que, 
conformément aux prédidions qui ont été faites de vous, vous rem- 
pliffiez les devoirs de la glorieufe mulice de Chriff,  & que vous 
conferviez la foi & la bonne confcience , à laquelle quelques-uns ayant 
renoncé , ont fait naufrage en ce qui regarde la foi. :° Hyménée & 
Alexandre font de ce nombre : je les ai livrés à Satan, afin, que 
par-là ils apprennent à ne point blafphémer. 


Ÿ.18. A&. XVI. 2. I. Tim. VI, 12. IL Tim, IV, 7. 
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C'HPAVPET UE RO EME: 


Prières pour les Rois & pour tous les hommes. 1— 8. Dieu veut que 
tous les hommes foient fauves par JÉsus-CHRIST leur Rédempteur. 
4—6. Saint Paul Apôtre des Gentils. 7. La modeflie, le filence 
& la foumiflion recommandées aux femmes. 9 —15. 


I J E recommande donc avant toutes chofes qu’on faffe des prières, 
des requêtes, des fupplications & des actions de graces pour tous 
les hommes, 2? pour les Rois & pour tous ceux qui font élevés en 
dignité, afm que nous puiffions mener une vie paifñble & tranquille 
en pratiquant tous les devoirs de la piété & de l’honnêteté. 3 Cela eft 
bon & agréable à Dieu notre Sauveur, 4 qui veut que tous les 
hommes foient fauvés, & qu’ils parviennent à la connoiflance de la 
vérité ; $ car i! y a un feul Dieu, & un feul Médiateur entre Dieu & 
les hommes , JESUS-CHRIST homme , $ qui s’eit donné lui-même en 
rançon pour tous: ce qui a été attefté dans fon tems. 7 C’eft pour 
cela, (je dis la vérité, * comme Difciple de CHRIST, Je ne mens 
point ), c’eft pour cela que ji été établi Prédicateur, Apôtre & 
Doëûteur des nations , pour les inffruire dans la foi & dans la vérité. 3 Je 
veux donc que les hommes prient en tout lieu, levant au Ciel des 
mains pures, & banniflant toute colère & tout efprit de difpute. 


Y. 2. Jérém. XXIX.7. Y. 4. Ezéch. XVIIL 23. IL. Pier. IIL.o. ÿ. $. Jean XVII. 3. 
Rom. JL. 20. X.12. Gal. IIL. 19. Hébr. IX.15. ÿ.6.Matt. XX. 28. Eph. I. 7 COTE Ce 


Ÿ.7. A@. XIIL. 2. Rom.IX.1. XI 13. Eph.IIL. 7.8. Gal, I. 16, IL 8. IL Tim.L. 11. 
Y.8. P£ CXXXIV,2. Mal. I. 11. Jean IV, 21. 


Ch. IUT. A TIMOTHÉE. 27 

? Je veux auffi que les femmes foient vêtues d’une manière honnête, 
qu’elles fe parent avec pudeur & modeftie, fans frifure, fans or, fans 
perles, & fans habits fomptueux ; ‘° & que leur parure-conffte en 
bonnes œuvres, comme il convient à des femmes qui font profeffion 
de piété. 

© Que la femme écoute l’inftruétion en filence , & avec une entière 
foumiffion. ** Je ne permets à la femme ni d’enfeigner, ni de prendre 
aucune autorité fur fon mari; mais il faut qu’elle fe tienne dans le 
filence ; ‘? car Adam fut créé le premier, & Eve enfuite ; ‘* & ce 
ne fut pas Adam qui fut féduit le premier; mais la femme s'étant 
laiflée féduire, fut la caufe du péché. *’ Néanmoins la femme fera 


fauvée , + en devenant mère , fi elle demeure ferme dans la foi, : 


dans la charité , dans la fainteté & dans la modeftie. 


Y.0. TiteIl.3. I Pier. III, 3. Ÿ.11& 12. Gen.Hil. 16. I. Cor. XIV. 34. Eph. V. 24. 
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CAPLPAGPSIETERSE CRE RT: 


Qualités que doivent avoir les Evêques , 1—7, & les Diacres. 8—13. 
L’Eglife eff la colonne & l'appui de la vérité. 14. 15. Grandeur 
du Myfière de piété. 16. 


L C EST une chofe certaine, que celui qui défire d’être Evêque, 
défire une charge excellente. ? Mais il faut que l’Evêque foit irré- 
préhenfible, qu'il n’ait qu’une feule femme , qu'il foit fobre , prudent, 
grave, aimant l’hofpitalité, propre à enfeigner; * qu'il ne foit ni 
adonné au vin, ni violent; qu'il ne recherche point un gain dés- 
honnête: mais qu'il foit modéré , ennemi des querelles & exempt 
d’avarice ; + qu’il gouverne bien fa famille, tenant fes enfans dans 
la foumiffion & dans une entière pureté de mœurs ; car fi quelqu'un 
ne fait pas conduire fa famille, comment gouvernera-t-il lEgli'e de 
Dieu? $ Il ne faut pas auffi qu'il foit nouvellement reçu dans l’E- 
glife, de peur que venant à senfler d’orgueil, il ne donne lieu à 
ÿY. 1. A. XX.28. PhilLr, ÿ2.Titel. 6. ÿ. 3. IL. Tim. IL. 24. 
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l’accufation du * calomniateur : 7 Il faut même que ceux qui font 
hors de lEglife lui rendent un bon témoignage , de peur qu'il ne 
tombe dans l’opprobre, & dans les pièges + du calomniateur. 

$ Que les Diacres auffi foient graves ; qu’ils ne foient ni doubles en 
paroles , ni adonnés aux excès du vin , & qu’ils ne recherchent point 
un gain déshonnête : ? mais qu'ils confervent le myftère de la foi 
avec une confcience pure. ‘° Qu'ils foient premièrement éprouvés ; & 
s'ils font srouvés fans reproche , qu'ils exercent leur Miniftère. ‘* Il 
faut de même que leurs femmes vivent dans l'honnêteté ; qu’elles ne 
foient point médifantes; qu’elles foient fobres & fidelles en toutes 
chofes. ‘* Que les Diacres n'aient qu’une feule femme ; qu'ils gou- 
vernent bien leurs enfans & leurs familles ; ‘? car ceux qui fe feront 
bienl'acquittés de ceminiftère , monteront à un plus haut degré, & 
ils s’acquerront une grande liberté de parler de la foi en JESUS- 
CHRIST, 

#4 Je vous écris ceci, quoique j’efpère de vous aller voir bientôt ; 
35 mais c’eft afin que fi je tardois, vous fachiez comment il faut fe 
conduire dans la Maifon de Dieu, qui eft l’Eglife du Dieu vivant, 
la colonne & l'appui de la vérité. ‘Et certainement le Myftère de 
piété eft grand ; Dieu a été manifeflé en chair , juftifié par l’Efpnit, 
vu des Anges, prèché aux Gentils, cru dans le monde, & reçu 
dans la gloire. 
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Saint Puul prédit qu’il viendra des Dockeurs qui enfeigneront des doc- 
«trines pernicieufes , qui défendront le mariage & l’ufage des viandes. 
quoiqu'il foit légitime. 1—65. Le devoir d’un bon Miniffre. de Jésus 
“CHRIST ef? de fuir les fables, & de s’adonner à la piété , comme 


utile à toutes :chofes. 6—10. Saint Paul y exhorte Timothée , &à 
«divers autres devoirs de fon Minifière. 11—16 


É à RIT dit expreflément , qu'aux derniers tems quelques-uns 
abandonneront la foi, s’attachant à des efprits féduéteurs , & à des 
-doûtrines + touchant les Démons.? 1/5 fe laifferont féduire par l'hypo- 
«crifie des Doéteurs de menfonge, & dont la confcience fera cauté- 
æifée , # qui défendront de fe marier , ‘& gui ordonneront de s’äbftenir 
«d’alimens que Dieu a créés, afin que les Fidelles, & ceux qui con- 
noiflent la vérité, -en ufent avec aûtions de graces; 4 car tout ce 
-que Dieu a créé eft bon, & l’on n’en doit rien rejeter, pourvu 
“qu'on le prenne avec a@ions de graces , parce qu'ileft fan@ifié par 
Aa Parole de Dieu & par la prière. 

$ Si vous repréfentez \ces chofes à nos Frères , vous ferez un ‘bon 
MiniftredeJÉsus-CHRIST, nourri des paroles de la foi & de la bonne 
conduite , àlaquelle vous vous êtes attaché. 7 Maïs rejetez les fables 
frivoles & femblables à des contes de vieille ,.&-exercez-vous en la 
piété : * Car l'exercice qui .ne regarde que le corps, eft utile à peu 
de chofes:; -au lieu que la piété fert tout, puifqwelle a les promeffes 
de la vie préfente, & de celle qui eft à venir. 

s C’eft.une chofe certaine, &très-digne d’être reçue, *° Car ce qui 
ait que nous foutenons.tant detravaux, & que nous fouffrons “tant 
.d’injures ,-c’eft que nous efpérons au Dieu vivant, qui eft le Sau- 
-veur de tousles hommes, &:principalement :des ‘Fidelles. :‘':Annon- 
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cez ces chofes, & les enfeignez. ‘* Qu'on n’ait aucun fujet de mé- 
prifer votre jeunefle; mais plutôt fervez d'exemple aux Fidelles, par 
vos paroles , par votre conduite, par votre charité, par l’Efprit gui vous 
anime , par votre foi, & par la pureté de vos mœurs. ? En attendant 
que je vienne, attachez-vous à lire, à exhorter & à enfeigner. ‘* Ne 
négligez point le don qui eft en vous, & que vous avez reçu par 
limpofition des mains + de l’Affemblée des Pafteurs, enfuite d’une 
révélation prophétique. ‘* Penfez à ces chofes, & foyez-en toujours 
occupé , afin que tout le monde voie les progrès que vous faites. 
16 Prenez garde à vous-même , & aux inftruétions que vous donnez ; 
appliquez-vous conflamment à cela; car agiffant de la forte , vous 
vous fauverez vous-même, & vous fauyerez auf ceux qui vous 


écoutent, 


Ÿÿ-12. I. Cor, XVI.10.11. Titell.7.15. I. Pier. V.3: 
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C'H ASP IEDPRPEPAVE 


Comment Timothée devoit [ë conduire avec les vieillards & autres per- 
Jonnes de différent âge & caraëlère. 1. 2. On doit affiffer les veuves. 
5—8. Age 6 qualité de celles qu’on recevoit au fervice de lEglife. 
9—16. Les Pafleurs doivent être entretenus. 17. 18. Ayis à Timo- 
thée de ne pas recevoir légérement une accufation contr'eux , 19 ; de 
reprendre publiquement les pécheurs, 20 , 21 ; de ne donner l’impofition 
des mains qu'avec circonfpeéhon, 22; d’avoir foin de fa fanté, 23; 
E d'être attentif aux vices & aux vertus de ceux dont il avoit la 
conduite, 24. 25, 


1 N: cenfurez pas rudement celui qui eft avancé en âge ; mais 

exhortez-le comme un Père, & les jeunes gens comme des Frères ; 

? les femmes âgées comme des Mères; & les jeunes comme des 

Sœurs , avec une entière pureté: 
Jr, Lévit. XIX: 32. 


Ch. V. UN ET TMOIT HE $31 


3 * Ayez des égards pour les Veuves , qui font véritablement Veuves. 
4 Siquelque Veuve a des fils, ou des petits-fils , qu’ils apprennent, 
avant toutes chofes, à pratiquer les devoirs de la piété envers leur 
famille , & à marquer leur reconnoiffance à ceux qui leur ont donné 
la vie; car c’eft-là une chofe honnête & agréable à Dieu. $ Or la 
Veuve qui eft véritablement Veuve, feule & fans appui , met fon efpé- 
rance en Dieu, & perfévère nuit & jour en prières & en oraifons ; 
$ mais pour celle qui vit dans les plaifirs, elle eft morte en vivant. 
7 Recommandez-leur ces chofes, afin que leur conduite foit irrépro- 
chable. % Si quelqu'un n’a pas foin des fiens, & particulièrement de 
ceux de fa maifon, il a renoncé à la foi, & il eft pire qu’un infidelle. 

9 Que celle qui fera nife dans le rôle des Veuves, n’ait pas moins 
de foixante ans ; qu’elle nait eu qu’un mari , ‘* & qu’on puifle rendre 
témoignage qu’elle a fait de bonnes œuvres, comme d’avoir bien 
élevé fes enfans , d’avoir exercé l’hofpitalité, lavé les pieds des 
Saints, fecouru les affligés, & recherché les occafions de faire toute 
forte de bien. ‘’ Pour les jeunes Veuves , ne les admettez point: car 
lorfque leur molleffe leur a donné du dégoût pour le fervice de Jéfus_ 
CurisT, elles veulent fe marier; ‘* en quoi elles font condamna- 
bles , puifqu’elles ont violé leur premier engagement. ‘ D'ailleurs 
vivant dans l’oifiveté, elles prennent l'habitude de courir de maifon 
en maifon ; & non-feulement elles font oïfives, mais auffi caufeufes, 
curieufes , & parlent des chofes dont elles ne doivent point parler. 
14 Je fouhaite donc que celles qui font jeunes fe marient, qu’elles 
aient des enfans, qu’elles gouvernent leur ménage, & qu’elles ne 
donnent à nos ennemis aucun fujet de médire; ‘’ car ill yena 
‘déjà quelques-unes qui fe font détournées du bon chemin pour 
fuivre Satan. . 

16 Si quelque Fidelle a des Veuves dans. [à famille , qu'il les affifte , 
afin que l’Eglife n’en foit point chargée, & qu’elle ait de quoi faire 
fubffter celles qui font véritablement Veuves. 


ÿ.4 Gen. XLV, 9. &c, Matt. KV.4. Ephéf. VL 1. 2. a-deffous ÿ. 16. 
ÿ-5. LucIl. 36. XVII. 1. yÿ.8. Gal VL 10. IT. Tim. HE 5. Tit, I. 16, 
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+7 Que les + Pafteurs qui-préfident bien, reçoivent une double- 
* récompenfe, principalement ceux qui travaillent à la prédication 
& à l'inftruttion ; ‘8 car l’Ecriture dit: Tu ne mettras point de mu- 
fière au bœuf qui foule le grain: & l’ouvrier eft digne de fon 
falaire, ‘ Ne recevez aucune accufation contre un + Pafteur, que 
fur la dépofition de deux ou trois témoins. 

: Reprenez publiquement ceux qui font tombés dans le péché, afin 
de donner de: la crainte aux autres. *’ Je vous conjure devant Dieu, 
devant notre Seigneur JÉsus-CHRIST , & devant les Anges élus, d’ob- 
férver ces chofes fans aucune prévention , & fans rien faire par des. 
affe@tions particulières. . 

*? N’impofez les mains ä perfonne avec précipitation; & ne vous. 
rendez point coupable des péchés d’autrui : Confervez-vous pur vous- 
même. # Ne continuez pas à ne boire que de l’eau ; mais ufez d’un 
peu de vin, à caufe de votre eflomac, & de vos fréquentes indifpo- 
fitions. *+ Il y a des perfonnes dont les péchés font fi connus, qu’on 
en juge aifément ; mais aufli ceux de quelques autres ne fe décou- 
vrent que dans la fuite : ?* De même , il y a de bonnes œuvres qui 
font bientôt connues ; & fi elles ne le font pas d’abord , elles ne peu- 
vent pas éoujours demeurer cachées. 


Ÿ.17. Rom. XIL 8 I. Cor. IX, 11. Gal. VI.6. IL. Thefl. V. 12. Hébr, XIII. 17. 
Ÿ.18.Deut. XXV.4, I. Cor.IX.9, Deut. XXIV.14. Lévit. XIX, 13. Matth, X:10. 
Luc X.7. Yu. Deut. XIX.15. y-2t.I. Theff V.27. L Tim. Vlirz. Y.22.L 
Tim. IV.14. Y.23. P£ CIV. 75. y, 24. Gal. V. 10. 
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CHAPITRE VI 


Devoirs des ferviteurs. x. 2. Caraëlères des faux Doékeurs. 3—5. Uti- 
lité de la piété & du contentement de lefprir. 6—8. Le défir de 
s’enrichir eff la racine de tous les maux. 9. 10. Exhortation à Ti- 
mothée de remplir fes devoirs , & de combattre le bon combat de la 
foi. 11—14. Conféfion de Jésus-CHr1sT. 13. Dieu eff feul im- 
mortel , & habite dans une lumière inacceffible. 15. 16. Devoirs des 
riches. 17. x9. Danger de la fauffe fcience. 20. 21. 


L Ov: tous ceux qui font fous le joug de la fervitude, regardent 
leurs maîtres comme dignes de toute forte d’honneur, de peur qu'on 
ne parle défavantageufement du nom de Dieu, & contre fa doûrine. 
2 Et que ceux qui ont des fidelles pour maîtres, rie les méprifent 
pas, fous prétexte que ce font leurs Frères ; au contraire , qu'ils les 
fervent mieux, par cette raifon-là même qu'ils font fidelles, chéris 
de Dieu | comme ayant part avec eux à la même grace, Inftruifez-les 
de ces devoirs, & exhortez-/es à les pratiquer. 

3 Si quelqu'un enfeigne une doërine différente , & qu'il n’acquiefce 
pas aux inftrn@ions falutaires de JÉSUS-CHRIST notre Seigneur , & 
à la doûrine qui eft conforme à la piété, 4 c’eft un homme enflé 
d'orgueil, qui ne fait rien, & qui a la maladie de n’aimer que des 
queftions énutiles & des difputes de mots, d'où naiffent l’envie , les 
querelles, les médifances & les mauvais foupçons; $ vaines occur 
pations de gens qui ont l'efprit sûté , qui fe font détournés de la vérité, 
& qui regardent la piété comme un moyen de s’enrichir: féparez-vous 
de ces gens-là. 

6 C’eft la piété, jointe au contentement d’efprit, qui eft un grand 
gain; 7 car nous n'avons rien apporté dans ce monde, & il eft évi- 


Y.r. Eph. VIS. Collll.22 TitIl.9. I. Pier.Il.18. Y.3 & 4, I. Tim, L 3.4. 
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dent que nous n’en pourrons rien emporter ; 5 & pourvu que nous 
ayons de quoi nous nourrir & nous vêtir, cela doit nous fuflire. 
> Mais ceux qui veulent s'enrichir, tombent dans la tentation , dans 
le piège , & dans un grand nombre de défirs infenfés & pernicieux, 
qui plongent les hommes dans la ruine & dans la perdition: *? Car 
l'amour des richefles eft la racine de tous les maux ; & quelques-uns 


“en étant poffédés, fe font écartés de la foi, & le font jetés dans bien 


des foucis & des chagrins. 

1: Mais pour vous, homme de Dieu, fuyez ces chofes ; recher- 
chez la juflice , la piété , la foi , la charité, la patience & la douceur. 
Soutenez le glorieux combat de la foi. Saififlez la vie éternelle, 
à laquelle vous avez été appelé, & pour laquelle vous avez fait une 
f. belle confeffion, en préfence d’un grand nombre de témoins. ‘? Je 
vous ordonne devant Dieu , qui donne la vie à toutes chofes, & 
devant Jésus-Carisr, qui fit une fi belle confeffion devant Ponce 
Pilate , ‘* d’obferver tous ces préceptes er vivant fans tache & fans 
reproche , jufqu’à l’avénement de notre Seigneur JÉsus-CHRIST , ‘* qui 
fera manifefté en fon tems par le bienheureux & feul Souverain, 
le Roï des Rois, & le Seigneur des Seigneurs ; !° le feul immortel 


qui habite une lumière inacceffible, que nul homme n’a vu ni ne peut 


voir , & à qui appartiennent l'honneur & la puiffance éternelle. Amén. 
‘7 Recommandez aux riches de ce monde de n’être point orgueil- 
leux ; & de ne point mettre leur confiance + en des richeffes périffables ; 


des richefles. mais dans le Dieu vivant, qui nous fournit abondamment toutes chofes 


pour en jouir. ‘* Recommandez-leur encore de faire du bien, d’être ri- 
ches en bonnes œuvres , prompts à donner & libéraux, ‘? & de s’a- 
mafler ainfi pour l’avenir un tréfor placé fur un bon fonds , afin 
d'obtenir la vie éternelle. 


Ÿ. 8. Eccléfiaft. XXIX. 28, XXXIX.31. Matth. VI.25. Hébr. XIIL. 5: 

Ÿ.9. Prov. XX. 21. XXVIII. 20. Matt. XIII. 22. Jaq. V.r. ÿ.10. Exod. XX XIII. 8. 

Ÿ-iis IEP IF. 22. Ÿ. 12. T Cor. 1X:25. 26. Phil [Il 12. 14 I Tim. I. 18. 

Ÿe 19 Deur. XXXII. 39. Matth. XXVIT. 11. Jean XVIIL.37. I. Tim. V.zr. 

Ÿ.15. I. Tim. 11.17, Apoc. XVII. 14 XIX.16. ÿ.16. Ex. XXXIIL 20. Deut, 
IV. 12. JeanL. 18. I. Jean IV. 12. ÿ.17. Job XXXI. 24. P LXII. 11. Eccléfiaft. 
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** Timothée, confervez le dépôt qui vous a été confié , évitant 
les difcours vains & profanes, & tout ce qu’oppofe une fcience 
fauffement ainfi nommée , *‘ de laquelle quelques-uns faifant pro- 
feffion, fe font détournés de la foi. La grace /oit avec vous. Amen. 


La première Epître à Timothée a été écrite de Laodicée 3 
qui eff la Capitale de la Phrygie Pacatienne. 
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CHAPITRE PREMIER. 


Affection de Saint Paul-pour Timothée. 1—5, Il l’exhorte à -perfèvérer 
dans la foi, à n’ayoir point honte de l'Evangile, & à foutenir avec 
fermeté les affliéfions. 6—8. La grace manifeffée par JÉSUS-CHRIST ;, 
qui a mis en lumière l’immortalité. 9—410o. ‘Saint Paul établi Apôtre 
des Gentils. 31. Sa confiance au ‘milieu des affiéions. 2. Timothée 
exhorté à garder le bon dépôt. 13. 14. Saint Paul dbandonné à 
“Rome par ceux dAfte, hormis par Onéfiphore ; dont :l fait l'éloge. 
15— 718. 


4 IE AUL Apôtre de JéÉsus-Cnrisr, par la volonté de Dieu, pour 
annoncer la promeffe de la vie que nous avons en JÉSUS-CHRIST, à 
Timothée mon cher Fils. Que la grace, la miféricorde & la paix 
vous foient données de la part.de Dieu le Pére, ‘8 de Jésus-Carisr 
notre Seigneur. 

* Je rends graces à Dieu que je fers avec une ‘confience pure, 
comme mes Ancêtres ont fait, & je ne céfle jour & nuit de faire 
mention de vous dans mes prières. ‘+ Le fouvenir de vos larmes me 
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fait défirer de vous voir, afin d’être rempli de joie: 5 & je rappelle 
dans mon efprit cette foi fincère qui eft en vous, qui a été aupara- 
vant dans Loïs votre aïeule , & dans Eunice votre mère ; je fuis auf 
perfuadé qu’elle fera toujours en vous. 

‘ C’eft pour cela que je vous avertis de ranimer le feu de la grace 
que vous avez reçue de Dieu, lorfque je vous impofai les mains : 
7 Car Dieu ne nous a point donné un efprit de timidité, mais un 
efprit de force, de charité & de prudence. # N’ayez donc point de 
honte du témoignage que vous rendez de notre Seigneur, ni de ce 
que je fuis dans les chaînes pour l'amour de lui; mais fouffrez avec 
moi pour l'Evangile, felon la force que Dieu vous donne ; ? lequel 
nous a fauvés, & nous a appelés par une vocation fainte, non à 
caufe de nos œuvres, mais felon qu’il l’avoitréfolu, & felon la grace 
qui nous a été donnée en JÉSUS-CHRIST , avant tous les fiècles, :° & 
qui a été préfentement manifeftée par l’avénement de JÉsus-CHrisr 
notre Sauveur , lequel a détruit la mort , & a mis en évidence la vie 
& l’immortalité par l'Evangile. 

*: C’eft pour cela que j'ai été établi Prédicateur, Apôtre & Doc- 
teur des Gentils, ** & c’eft ce qui m'a attiré tous les maux que j’en- 
dure : Mais je n’en rougis point , car Je fais à qui jai cru, & à 
qui je me fuis confé, & je fais qu'il a la puifflance de garder mon 
dépôt jufqu’à ce jour-là. 

13 Prenez pour règle de votre conduite les falutaires inftruétions que 
vous avez reçues de moi , en fuivant la foi & la charité que JÉsus-CHrisr 
demande. ** Gardez le précieux dépôt, parle fecours du Saint Ef- 
prit qui habite en nous. 

15 Vous favez que j'ai été abandonné de tous ceux qui font en 
Afie, du nombre defquels font Phygelle & Hermogène. *f Le Seï- 
gneur veuille exercer fa miféricorde envers la famille d’Onéfiphore, 

ÿ. $. AR XVI 1. Y.c.I. Tim IV:14. ÿ.7. Rom. VIIL 15. Ÿ. 8. A, XXI. 33. 
Rom.l.16. Eph IL. 1° 1V.1, Phil. 1.7. 1V.14. I. Tim. I 3. Philem. 9. 13: 

ÿ. 9. Rom. VIil.29. IX 11. I. Cor.I.2. Eph.l. 4. H. 8. HT, ri. Tite IT. 4-6. 

ÿ,10.Ifaie XXV.8. Rom. XVI. 25. I. Cor. XV.54 Eph. IT. 0. Col. I. 26. Tit. I. 2, 
Hébr. H. 14. I.Pier.L.2o. yÿ.rr. I. Tim. IL. Ÿ.12. I. Tim. VI. 20. IT. Tim, I, 10, 
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caril na fouvent fecouru dans mes befoins , & il n’a point eu honte 
de mes chaines; ‘’au contraire, quand il eft venu à Rome, ül 
m'a cherché avec tant d’empreflement qu’il m'a trouvé. ‘® Le Sei- 
gneur veuille lui faire trouver miféricorde devant le Seigneur , dans ce 
jour-là : Vous favez mieux que perfonne combien de fervices il m'a 
rendus à Ephèfe. | 

md 
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Timothée exhorte à la patience , & à combattre comme un bon Soldat de. 
JÉsus-CHr1IST. 1—7. La réfurre“ion de JÉSUS-CHRIST foutient 
Saint Paul dans fes affliéfions. 8—13. Fuir les difputes de mots comme 
une gangrène. 14—17. Hyménée & Philète nient la réfurrechion. 17. 
18. Le fondement & le fceau de Dieu. 19. Vaiffleaux à honneur & à 
déshonneur. 20. 21. Devoirs d’un Jerviteur du Seigneur | [a dou- 
ceur, &c. 22— 26. 


I prsere O'US donc, mon Fils, dans la grace que vous 
avez reçue de JÉSUS-CHRIST ;* & ce que vous'avez appris de moi, en 
préfence de plufeurs témoins , confez-le à des perfonnes fidelles, & 
qui foient capables d’enfeigner les autres. ? Supportez vos travaux 
comme un bon foldat de JÉSUS-CHRIST. + Un foldat ne s’embarraffe 
point des affaires de la vie, sil veut plaire à celui qui l’a enrôlé. 
S Celui qui combat aux jeux publics, n’eft point couronné , s’il n’a 
combattu fuivant les Lois. Il faut auf que le laboureur travaille 
avant que de recueillir les fruits de la terre. 7 Faites attention à ce 
que je vous dis; & le Seigneur veuille vous rendre intelligent en 
toutes chofes. 

* Souvenez-vous que JÉSUS-CHRIST , qui eft de la race de David, 
eft reflufcité, conformément à l'Evangile que je prèche , © pour le. 
quel je fouffre beaucoup de maux, jufqu’à être lié comme un cri- 
minel ; mais toutefois la Parole de Dieu n’eft point liée ; ‘° & même 


Ÿ-2.L Tim. IILr. Tite. ÿ.3. II. Tim.I.8. IV.$5.  Ÿ:4. & S. I. Cor. IX, 25: 
Ÿ.6.[. Cor. IX. 10. ÿ.8.I1.Sam. VIT. 12. PR CXXXII. 17 Tfaïe XI. 1. Matt. I. 1. &c. 
LucI.32, AGIT. 30. KIT. 23, RomT.3. Yio. TT. Tim.I.8. ÿ.ro.Col.I. 24. IT. Cor.I. 6. 
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j'endure tout pour l'amour des Elus, afin qu'ils obtiennent auffi le 
Salut qui eft en JÉSUS-CHRIST, & la gloire éternelle, ‘* C’eft une 
chofe certaine, que fi nous mourons avec /ui, nous vivrons auffi 
avec lui: *? Si nous fouffrons avec lui, nous régnerons avec lui ; 
mais fi nous le renonçons, il nous renoncera auffi : ‘* Si nous man- 
quons à notre parole, il ne manquera point à la fienne: Il ne fau- 
roit être contraire à lui-même, 

‘* Faites reflouvenir de ces chofes ceux que vous enfèignez, les 
conjurant devant le Seigneur d'éviter les difputes de mots, car elles 
ne fervent de rien, & ne font propres qu’à gâter l’efprit des Auditeurs. 
 Travaillez avec application à vous mettre en état de paroître devant 
Dieu ,; comme un Serviteur approuvé qui ne fait rien dont il ait 
fujet de rougir, & qui difpenfe avec fagefle la Parole de la vérité. 
** Réprimez les difcours profanes & vains, car ils aboutiroient à de 
plus grandes impiétés ; ‘7 & la parole des profanes ronge comme la 
gangrène. Hyménée & Philète font du nombre de ces gens-là. *® Ils 
fe font écartés de la vérité, en foutenant que la Réfurre&ion eft déjà 
arrivée, & ils détruifent par ce moyen la foi de quelques perfonnes. 
Mais le folide fondement de Dieu fubfifte toujours, ayant cette 
infcription : Le Seigneur connoît ceux qui lui appartiennent; & 
cette autre : Quiconque invoque le Nom de Jéfus - CHrisr, qu'il s’é- 
loigne de l’iniquité. 4° Dans une grande maïfon , il n’y a pas feule- 
ment des vafes d’or & d’argent , il y en a auffi de bois & de terre ; & 
les uns font pour des ufages honorables , & d’autrés pour des ufages qui 
ne le font pas. *’ Si quelqu'un donc fe conferve pur , en s’abftenant 
des chofes que je vous ai défendues , il fera un vafe honorable , fan&i- 
fé, utile à fon maître, & propre à toute forte * de bons ufages. 

2? Fuyez les paffions de la jeunefle, & recherchez la juftice, la 
foi , la charité, & la paix avec les perfonnes qui invoquent le Seigneur 
d’un cœur pur. *? Rejetez les queftions folles , & qui ne fervent de rien 


Ÿ.11. Rom. VI. $. VIIL 17. II. Cor, IV.10o. I. Pier. IV.13. Ÿ.12. Matth. X. 33. 
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pour l'inftruétion; vous favez qu’elles ne produifent que des querelles : 
24 Or le Serviteur du Seigneur doit éviter les conteftations ; il doit 


être doux envers tout le monde , propre à enfeigner, & patient, 


25 inftruifant avec douceur ceux qui ont des fentimens oppofés, dans 
l’efpérance que Dieu leur fera la grace de fe convertir, pour connoître 
la vérité, *° & que revenant à eux-mêmes, ÿ/s fe dégageront des 
pièges du Diable, quiles tient captifs & foumis à fa volonté. 


Y.24. I. Tim. IL 2. Tit. Lo. yÿ.2s. A@. VIII. 22. Gal. VI. 1, 


CHA PRE PNR EDR TIR 


Caractère des féduéeurs qui devoient paroître dans les derniers tems. 1-9. 
Bel exemple que Saint Paul avoit donné à Timothée. 10. 11. Piété 
perfécutée. 12,13. Timothée inftruit dans les Saintes lettres. 14. 15. 
Infpiration & utilité de Ecriture Sainte. 16. 17. 


I SE , au refte, que + dans les dermiers tems il y aura des 
conjonétures fâcheufes; 2? car les hommes feront amateurs d’eux- 
mêmes, avares, vains, fuperbes, médifans, défobéiffans à leurs 
pères & à leurs mères , ingrats, fans piété , ? fans affe@ion naturelle, 
fans fidélité, calomniateurs, intempérans , cruels, n’aimant point les 
gens de bien, + traîtres, emportés, enflés d’orgueil ; ayant plus d’a- 
mour pour les voluptés que pour Dieu , prenant les dehors de la 
piété, mais qui renoncent à ce qui en fait la force: Fuyez ces 
gens-là. 

* De ce nombre font encore ceux qui s’introduifent dans les mai- 
fons, & qui captivent l’efprit de certaines femmes chargées de pé- 
chés, livrées à diverfes pafñons , 7 apprenant toujours, fans qu’elles 
puiflent jamais parvenir à la connoiffance de la vérité : # Et comme 
Jannès & Jambrès réfftèrent à Moy'e, ceux-ci de même réfiftent à 
la vérité, gens d’un efprit gâté, & pervertis à l'égard de la foi. 

Ye. LTim.IV<r. IL Pier. JUL. 3. Juders., y.s. Matt. VII. 15. Rom. XVI. 17. 


IT. Theff. III, 6. I. Tim. V.8. IL. Tim.Il. 16. Tit. Lie. III. 10.11. Jean ro. 
Ÿ.6. Matt. XXII, 14 Titi. ÿ.8. Exod. Vil.rr. I. Tin VIS. Tite I. 16. 
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? Mais ils ne feront pas de grands prorts ; car leur folie fera connue 
de tout le monde , comme le fut alors celle de ces hommes-là. 

‘* Pour vous, vous êtes bien inflruit de ma doë@rine , de ma 
conduite & de mes deffeins, de ma foi, de ma douceur, de ma 
charité, de ma patience, ‘* des perfécutions & des fouffrances aux- 
quelles j'ai été expofé à Antioche , à Icone, & à Lyftre; vous favez 
combien ces perfécutions ont été grandes, & de quelle manière le 
Seigneur m'a délivré de tous mes maux. ‘* Auffi tous ceux qui 
veulent vivre dans la piété felon JEsus-CHRisT , feront perfécutés ;. 
5 mais les méchans & les impofteurs empireront de plus en plus, Es 
duifant les autres | & étant féduits eux-mêmes. 

‘* Pour vous, demeurez ferme dans les chofes que vous avez 
apprifes, & dont vous avez connu la certitude , fachant de qui vous 
les avez apprifes. *’ D’ailleurs vous avez dès votre enfance la connoif- 
fance des Saintes Lettres, qui peuvent vous rendre favant dans les 
chofes du falut, par la foi qui eft en JEsus-CHRisT. *° Toute l’E- 
criture eft divinementinfpirée, & utile à enfeigner, à convaincre , à 
corriger & à inftruire des devoirs de la juftice ; ‘7 afin que l’homme 
de Dieu foit accompli, ayant tout ce qu'il faut pour toute forte de 
bonnes œuvres. 
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CHA TP IL L'R EI 


Timothée exhorté à la vigilance | pour prévenir les faux Doé&keurs. 15. 
Saint Paul, prêt à être immolé , attend la Couronne de Juffice. 6—8, 
Il invite Timothée à aller le joindre. g— 13. Démas l’abandonne, 10 ; 
& Alexandre le perfécute. 14. 15. Abandonné des hommes , il fe 
confie au Seigneur. 16—18. Salutations .19—22. 


I J E vous conjure donc devant Dieu, & devant le Seigneur JESUs- 
CHRIST, qui doit juger les vivans & les morts, quand il apparoîtra 
dans fon règne , ? prêchez la Parole ; infiftez, foit que l’occafon fe 
préfente , foit qu’elle ne fe préfente pas ; reprenez, cenfurez & ex- 
hortez, + avec toute forte de douceur & de patience, fans vous 
lafer jamais d’inftruire : * Car il viendra un tems où les hommes 
ne fouffriront point la faine doûrine ; mais prenant plaifir à entendre 
des chofes agréables, ils affembleront des Doûteurs qui flattent leurs 
pañons ; + & fermant l’oreille à la vérité , ils fe tourneront du côté des 
fables. 5 Mais vous, foyez vigilant en toutes chofes ; fupportez pa- 
tiemment le mal, acquittez-vous des devoirs d’un Prédicateur de l’E- 
vangile, & rempliflez bien votre minifière ; © car pour moi, Je fuis 
fur lé point d’être immolé, & le tems * de ma mort eft fort proche. 
7 J'ai combattu dans le glorieux combat, j'ai achevé ma courfe, & 
J'ai gardé la foi; *il ne me refte qu'à recevoir la couronne de Juftice 
qui m'attend ; le Seigneur , qui eft le jufte Juge, me la donnera dans 
ce jour-là, & non-feulement à moi, mais auffi à tous ceux qui auront 
aimé fon avénement, 

* Hâtez-vous de venir me trouver; ‘° car Démas m’a abandonné ; 
ayant aimé le préfent fiècle ; il s’en eft allé à Theffalonique , Crefcens 
en Galatie, & Tite en Dalmatie; ‘: il n’y a que Luc avec moi. Prenez 
Marc, & l’amenez avec vous, parce qu’il n’eft d’un grand fecours 
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pour le minifiére. ** Pour Tychique, je l'ai envoyé à Ephé@. ‘ Quand 
vous viendrez , apportez avec vous le manteau que J'ai laiffé à Troas 
chez Carpus; apportez auffi mes livres, & principalement mes par- 
chemins. | 

‘* Alexandre, l’ouvrier en cuivre, m'a fait fouffrir beaucoup de 
maux ; le Seigneur lui rendra felon fes œuvres. :’ Gardez-vous auffi de 
lui, caril s’eft fort oppofé à notre dodrine. 

‘* La première fois que j'ai défendu ma caufe, perfonne ne m'a 
affifté, tout le monde m’a abandonné ; Je fouhaite que cela ne leur 
foit point imputé : ‘7 Mais le Seigneur a été avec moi, & il m'a for- 
tifié , afin qu’on ajoutât une foi entière à ma prédication, & que toutes 
les nations l’entendiffent ; auffi aije été délivré de la gueule du Lion. 
‘ Le Seigneur me délivrera auffi de toute œuvre mauvaife, & me fau- 
vera dans fon Royaume célefte. A lui fit gloire aux fiècles des fiècles. 
Amen. - 

‘? Saluez Prifce & Aquilas, & la famille d'Onéfiphore. *° Erafte 
eft demeuré à Corinthe ; & pour Trophime , je l'ai laiffé malade à 
Milet. ‘’ Tâchez de venir avant l'hiver. Eubule , Pudens, Linus, 
Claudie & tous nos Frères vous faluent. ** Le Seigneur JESUS-CHRIST . 
Joit avec votre efprit La grace /oit avec vous tous. Amen. 


La fèconde Epître à Timothée, qui fut établi le premier Evéque de l'Eglife 
dEphèfe , a été écrite de Rome , quand Paul fut préfenté 
pour la feconde fois à Céfar Néron. 
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CHAPITRE PREMIER. 


Wie éternelle promife & manifefiée. 1—3. Tite laiffé en Crète pour y 
établir un bon ordre. 4. 5. Qualités d’un Evéque. 6—9. Faux 
Doékurs , & fables Judaïques. 10—14. Crétois vicieux. 12. Cer- 
taines chofes font pures ou impures , felon le bon ou le mauvais état 
de la confcience. 15. 16. 


ï PA L, Serviteur de Dieu & Apôtre de JESUS-CHRIST, pour 
énffruire les Elus de Dieu dans la foi, & dans la connoiïffance de la 
vérité, qui ef felon la piété, * & qui donne l’efpérance de la vie éter- 
nelle, que Dieu, qui ne peut mentir, a promife de toute ancienneté, 
> qu il a manifefiée en fon tems, & qui eft la Parole dont la prédi- 
cation m'a été confiée, felon l’ordre de Dieu notre Sauveur : sta 
Tite, mon vrai Fils par la foi qui nous efl commune. La grace, la 
rt & la paix vous foient données de la part de ET notre 
Père, & du ne JESUS-CHRIST notre Sauveur. 

* La raïfon qui m’a obligé à vous laiffer en Crète, c’eft afin que felon 
l’ordre que je vous ai donné , vous régliez ce qui eft encore à régler, 
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& que vous établiffiez + des Pafteurs dans chaque ville; $ sil fe trouve 
quelqu'un qui foit fans reproche, & qui nait qu’une feule femme ; 
duquel les enfans foient fidelles, ne foient point accufés de débauche, 
& ne foient point défobéiffans ; 7 car il faut qu’un Evêque foit fans 
reproche | comme étant l’Econome de Dieu. 
vain, ni colère, ni adonné au vin » ni violent, ni porté à un gain 
déshonnête ; $ mais qu’il exerce l’hofpitalité , qu’il aime les gens de 
bien, qu’il foit prudent, jufte , faint, tempérant » ? attaché à la vé- 
ritable doûrine qui Jui a été enfeignée, afin qu'il puiffle exhorter Les 


autres fuivant cette doûrine falutaire » & convaincre ceux qui s’y 
oppofent. ; 


Il ne doit point être 


“ Car il y en a plufieurs , fur-tout d’entre ceux de la Circoncifion, 
qui ne veulent point fe foumettre ; qui aiment à parler de chofes 
vaines, & qui féduifent les ames. ‘* Il faut fermer la bouche à ces 
gens-là, qui pervertiffent dés familles entières , enfeignant pour un 
gain honteux, ce qu'on ne doit point enféigner. ."? Un de leurs 
compatriotes , leur propre Prophète a dit: Les Crétois font toujours 
menteurs, ce font de méchantes bêtes, des ventres parefleux. ** Le 
témoignage qu'il rend d'eux eft véritable : C’eft Pourquoi reprenez- 
les vivement , afin qu'ils aient une foi pure, ‘4 fans s'arrêter aux fables 
Judaïques, ni aux ordonnances des hommes qui s’éloignent de la 
vérité, ‘5 Toutes chofes font pures à ceux qui font Purs ; mais rien 
n'eft pur pour ceux qui font impurs & infidelles ; leur efprit eft 
fouillé, auffi bien que leur confcience: : Ils font profeffion de 
connoître Dieu ; mais ils le renoncent par leurs aûions » Étant abomi- 
nables , rebelles & incapables de toute bonne œuvre. 
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Devoirs des vieillards, 1 , 2 ; desfemmes âgées , 6 des jeunes, 3—5 ; des 
jeunes hommes , 6 ; d’un Pafleur , 7, 8 ; des ferviteurs. 9. 10. Appari- 
tion de la grace falutaire | & ce gw’elle enfeigne. 11—15. 


T pe UR vous, n’enfeignez que des chofes qui conviennent à la 
faine Doûtrine. : Recommandez aux vieillards d’être fobres, graves ; 
prudens & purs dans la foi, dans la charité & dans la patience: * Aux 
femmes avancées en âge, de régler leur extérieur d’une manière 
convenable à la fainteté, de n’être point médifantes , ni fujettes au 
vin; mais de donner de bonnes inftruétions aux jeunes femmes , + afin 
de leur apprendre à aimer leurs maris & leurs enfans, 5 à être re- 
tenues , chaftes, à demeurer dans leurs maifons, à être bonnes , fou- 
mifes à leurs maris, afin que la Parole de Dieu ne foit point décriée. 
6 Exhortez aufi les jeunes hommes à avoir une conduite bien réglée. 

7 Faites qu’en toutes chofes vous foyez un modèle de bonnes 
œuvres, montrant de la pureté & de la gravité dans votre manière 
d’enfeigner. # Que vos paroles foient faines & irrépréhenfbles , afin 
que les adverfaires foient couverts de honte, n’ayant aucun mal à 
dire de vous. 

* Exhortez les ferviteurs à être foumis à leurs maîtres, à leur 
complaire en toutes chofes, à n’être point contredifans , ‘° & à ne 
détourner rien de ce qui leur appartient ; maïs à donner en toutes chofes 
des preuves d’une entière fidélité, afin de faire honorer par-tout 
la doûrine de Dieu notre Sauveur. ‘* Car la grace de Dieu, falutaire à 
tous les hommes , a été manifeflée ,."* & elle nous enfeigne à re- 
noncer à l’impiété & aux paffions mondaines, afin que nous vivions 
dans le fiècle préfent felon la tempérance , la juftice & la piété, ‘* dans 
l'attente du bonheur que nous efpérons, & de la manifeflation de la 
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gloire du grand Dieu & de notre Sauveur Jésus-Curisr , *# qui s’eft 
donné foi-même pour nous, afin de nous racheter de tous nos pé- 
- chés, & de nous purifier, pour fe faire un peuple qui lui appar- 
tienne en propre, & qui s'attache avec zèle aux bonnes œuvres, 
# Enfeignez ces chofes aux fidelles ; exhortez-les & les reprenez ave: 
autorité. Faites en forte que perfonne ne vous méprife, 


Y. 14. HS: XIX. Se Gal, I, 4, Hre 20e Eph. II, 10, V, Ze Hébr, IX, 14» 
Ne rs soin. IVe. 


CHAPITRE. III. 


Exhortation à être fournis aux Princes , x : à être doux & à fuir la médi- 
Jance. 2. Les hommes retirés de leurs défordres par la miféricorde de Dieu 
en JÉSUS-CHRIST. ‘3—"7. Utilité des bonnes œuvres , & inutilité des 
difputes vaines. 8. 9. Comment il faut agir avec l’homme hérétique. 10. 
11. Ordres particuliers donnés à Tite, 12. 13. Bonnes œuvres recom- 
mandées. 14. Salutations. 15. 


: A» ERTISSEZ-LES d'être foumis aux Princes & aux Magif- 
trats, de leur obéir, d’être prêts à faire toute forte de bonnes œu- 
vres ,? de ne médire de perfonne, de fuir les querelles, d’être mo- 
dérés , & de témoigner une parfaite douceur envers tous les hommes, 
3 Car nous étions aufli autrefois nous-mêmes infenfés , défobéiffans , 
égarés , aflujettis à plufeurs fortes de paflions & de voluptés, menant 
une vie toute pleine de malice & d'envie, dignes d’être haïs , & 
nous haïffant les uns les autres. 4 Maïs depuis que la bonté de ‘Dieu 
notre Sauveur, & fon amour pour les hommes ont été manifeftés , sil 
nous a fauvés, non à caufe des œuvres de juflice que nous euffons 
faites, mais par fa pure miféricorde, par le baptême de la régénéra- 
tion , & par le renouvellement du Sant Efprit, $ qu'il a répandu fur 
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noûs abondamment par Jésus-CHRIST notre Sauveur; 7 afin qu’étant 
juftifiés par fa grace, nous devenions héritiers de la vie éternelle 
qu'il nous a fait efpérer. * C’efl une chofe certaine, & je veux que 
vous l’enfeigniez comme telle , afin que ceux qui ont cru en Dieu, 
s'appliquent les premiers'à pratiquer les bonnes œuvres; c’eft-là ce 
qé eft bon & utile aux hommes. ° Mais réprimez les queftions 
folles , les généalogies , lesconteftations , & les difputes touchant la Loi; 
car elles font inutiles & vaines. 

1° Evitez celui qui forme des fe@es , après lavoir averti une & deux 
fois ; ** fachant qu’un tel homme eft perverti, & qu’il pèche, quoi- 
que fa propre confcience le condamne. 

#* Lorfque je vous aurai envoyé Artemas ou Tychique, ayez foin 
de venir me trouver à Nicopolis, parce que j'ai réfolu d’y pañfer 
l'hiver. ** Faites conduire avec foin Zénas, Doëûeur de la Loi, & 
Apollos , en forte que rien ne leur manque. 

‘#4 Que. nos Frères apprennent auffi à être toujours les premiers à 
faire de bonnes œuvres dans les befoins preffans, afin qu'ils ne 
demeurent pas fans fruit. 

‘5 Tous ceux qui font avec moi vous faluent. Saluez nos amis 
qui font unis à nous par la foi. La grace de Dieu foit avec vous 

tous. Amen. 


L’Epitre à Tite, qui le premier a été ordonné Evéque de lEglife de Crète, 
fut écrite de Nicopolis , ville de Macédoine. 
Y.7. Rom. VIIL 23.24. Y.0. I. Tim. L 4. 
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Saint Paul loue la foi & la charité de Philémon. 1—"7. Il le prie de 
pardonner à Onéfime , qui s’étoit enfui de chez lui, étant [on ef- 
clayve ; & offre de fatisfaire pour lui à Philémon, s’il lui a fai 
tort en quelque chofe. 8—5r. Il lui fait efpérer qu'il l’ira voir. 22. 
Salutations. 23—25. 


# Le , prifonnier pour la caufe de JéÉsus-CHrisT, & Timothée 
notre Frère, à Philémon notre cher Frere , & le compagnon de nos 
travaux , ? & à Appie notre chère fœur; à Archippe qui fert dans la 
même milice que nous, & à l’Eglife qui eft dans votre maiïfon. 5 Que 
la grace & la paix vous /oient données de la part de Dieu notre Père, 
& de notre Seigneur JÉsus-CHRIsT. 

4 Je fais toujours mention de vous dans mes prières, & je rends 
graces à mon Dieu, ‘de ce que j'entends dire de la foi que vous avez 
au Seigneur Jésus, & de la charité que vous avez pour tous les Saints ; 
$ de forte que la foi qui vous eft commune avec nous eft efficace, & 
fe fait connoître par tout le bien qui fe fait chez vous , pour Jésus- 
CHrisT. 7 Car, mon Frère, votre charité nous a donné une grande 
joie, & nous a extrêmement confolés, voyant le foin que vous prenez 
de réjouir les entrailles des Saints. # C’eft pourquoi, bien que j'aie 
en JÉsus-CarisT le pouvoir de vous commander ce qui eft convenable, 
? J'aime mieux vous en prier + par le motif de la charité; bien que je 
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fois ce que je fuis, Paul avancé en âge, & maintenant prifonnier à 
caufe de JESUS-CHRIST, 

10 Je vous prie donc pour mon fils Onéfime , que j'ai engendré 
étant dans les chaînes. ‘’ Il vous a été autrefois inutile, maïs il vous 
fera préfentement très-utile, auffi bien qu’à moi ; ** je vous le ren- 
voie, & je vous prie de le recevoir comme * ce que j'ai de plus 
cher. *? J’aurois fouhaité de le retenir auprès de moi, afin qu'il pût 
me fervir, au lieu de vous, dans les chaînes que je porte à caufe de 
l'Evangile ; ** mais je n'ai rien voulu faire fans votre confentement, 
afin que le bien que vous ferez ne foit point forcé, mais volontaire. 
1 Peut-être auffi n’a-t-il été féparé de vous pour quelque tems, qu’afin 
que vous lé recouvriez pour toujours ; * non plus comme un efclave, 
mais comme étant fort au-deffus d’un efclave , puifqw’il efnotre Frère, 
chéri particulièrement de moi ; & combien plus doit-il l’étre de vous, 
felon le monde & felon le Seigneur? 

17 Si vous me confidérez donc comme uni étroitement avec vous, 
recevez-le comme vous me receyriez moi-même : ‘° Que s'il vous a fait 
quelque tort, ou s’il vous doit quelque chofe ; mettez-le fur mon 
compte ; ‘? c’eft moi Paul qui vous l’écris de ma propre main, je 
vous le rendrai , pour ne pas dire que vous vous devez vous-même 
à moi. *° Oui, mon Frère, que je reçoive ce plaïfr de vous en notre: 
Seigneur. Réjouiffez mes entrailles au nom du Seigneur. 

*: Je vous écris ceci , étant perfuadé de la déférence que vous aurez 
pour moi, fachant même que vous ferez plus que je ne demande, 
22 Je vous prie en même tems de me préparer un logement, car 
j'efpère que par vos prières je vous ferai rendu. *? Epaphras, qui eft 
prifonnier avec moi pour la caufe de JESUS-CHRIST, vous falue ; 
#4 comme auffi Marc, Ariftarque , Démas & Luc, les compagnons 
de mes travaux. *5 La grace de notre Seigneur JESUS-CHRIST foit avec 
votre efprit. Amen. 


L’Epitre à Philémon à été écrite de Rome , & portée par 
Onéfime fon domeftique. 
Y.10. 1. Cor. IV. 15. Gal. IV, 19. Col. IV.9. ÿ. 14. II. Cor. IX. 7. Y. 21. IL Cor.VIL. 16. 
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Dieu nous parle fous l'Evangile par Jésus-CHrrsrT fon Fils, 1. 2e 
Grandeur de JÉSUS-CHRIST. 2. 3. Il eff fort au-deffus des Anges. 
Preuyes de cette fupériorité, tirées de ce que, par fa qualité de Fils, 
il a un Nom plus excellent que le leur, 4. 5; de ce que les Anges 
ont ordre de l’adorer, 6. 7; de ce que fon Règne eff éternel , au 
lieu que le monde doit périr , 8—12; de ce que Dieu l’a fait affèoir 
à fa droite, au lieu que les Anges font des Miniftres que Dieu en- 
voie pour le fervice des fidelles, 13. 14. 


ï D ayant autrefois parlé à nos Pères en divers tems & en 
diverfes manières par les Prophètes, ? nous a parlé en ces derniers 
tems par {on Fils, qu’il a établi héritier de toutes chofes, & par le- 
quel auffi ila fait + le monde. * Comme ce Fis eft la fplendeur de fa 
gloire & l’image empreinte de fa perfonne, & qu'il foutient toutes 
chofes par fa Parole puiffante ; après avoir fait par lui-même la pu- 
ification de nos péchés, il s’eft affis au plus haut des Cieux à la droite 
de la Majefté Divine. 4 Ayant été fait d'autant plus grand que les 
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Anges, que le nom dont il a hérité eft plus excellent que le leur. 
$ Car auquel des Anges Dieu a-t-il jamais dit: Tu es mon Fils, je t'ai 
engendré aujourd’hui ; & dans un autre endroit : Je ferai fon Père, 
& il fera mon Fils. 6 Et encore lorfqu’il introduit fon premier-né dans 
le monde, il dit: Que tous les Anges de Dieu ladorent. 7 A l'égard 
des Anges, il eft dit : Que des vents il fait fes Anges, & que des 
flammes de feu il fait'fes Miniftres. * Mais à l'égard du Fils, 57 
eff dit: O Dieu, ton trône durera éternellement , & le fceptre de 
ton Empire eft un fceptre d'équité. ? Tu as aimé la juftice & haï l’ini- 
quité ; c’eft pourquoi, ô Dieu, ton Dieu ta oïnt d’une huile de ré- 
jouiffance préférablement à tes * femblables, *° Et ailleurs il eft dit: 
C’eft toi, Seigneur, qui as fondé la terre au commencement, & les 
Cieux font l’ouvrage de tes mains: ‘* Ils périront, mais tu fubfiftes 
toujours ; ils vieilliront tous comme un vêtement : ‘* Tu les ploieras 
comme un habit, & ils feront changés. Mais pour toi, tu es toujours 
le même, & tes années ne finiront point. ‘? Et à qui des Anges a-t-il 
Jamais dit: Affieds-toi à ma droite, jufqu’à-ce que je réduife tes 
ennemis à te fervir de marche-pied. ‘* Ne font-ils pas tous des 
Efprits deftinés à fervir, & qui font envoyés pour exercer leur mi- 
niftère, en faveur de ceux qui doivent hériter le falut ? 
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St ceux qui ont violé la Loi, que les Anges avoient annoncée > Ont été 
punis , on ne fauroit échapper, f? lon abandonne l'Evangile , qui a 
été annoncé par le Seigneur, 1—4. Ce nef pas des Anges que 
Dieu fe fert fous l'Evangile pour nous conduire au Jalut ; mais 
d'un homme qui, après avoir été fait par fa mort un peu inférieur 
aux Anges, a été couronné de gloire & d’honneur. 5—9. Il con- 
 venoit que le Sauveur des hommes füt ainf? fujet aux mêmes inftr- 
mités que ceux qu’il devoit conduire à la gloire , afin que par fa 
mort, il pût détruire l'empire du Démon, 10—15; © que nous 
euflions en lui un Sacrificateur hr > qui ayant été éprouvé 


par les fouffrances , fût prét à fecourir ceux qui feroient proies de 
la même manière, 16— 18, 


Gr. pourquoi nous devons apporter une plus grande atten- 
tion à ce que nons avons appris, de peur que nous ne le laïffons 
écouler : ? Car fi la Parole , qui a été annoncée par les Anges , a eu fon 
effet, & fi toute tranfgreffion & toute défobéiffance a reçu fa jufte 
punition , ? comment échapperons-nous, fi nous négligeons un fi 
grand falut, qui, ayant été d’abord annoncé par le Seigneur, nous a 
été confirmé par ceux qui l’avoient appris de lui ? 4 Dieu même 
appuyant leur témoignage par des miracles & des prodiges, par divers 
effets de fa Puiffance , & par les dons du Saïnt Efprit, qu'il a difini- 
bués felon fa AT 

3 Dieu n’a point foumis aux Anges le monde à venir dont nous 
parlons; % mais quelqu'un a dit dans un endroit de Ecriture : Qu'eft- 
ce que l’homme, pour que tu te fouviennes de lui, & le Fils de 
l'homme, pour que tu en prennes foin ? 7 Tu l’as fait un peu inférieur 
aux Anges ; tu l’as couronné de gloire & d’honneur ; tu l’as établi 
fur les ouvrages de tes mains; * tu as mis toutes chofes fous fes 


ÿ. 2. AQ. VIL 38. 53. Gal. IL. 19. YŸ.3. Hébr, XIL. 23. YŸ.4. Marc XVI. 20, AG, I]. 22. 
XIV. 3. I. Cor. XIL 4-11. YŸ. 5. Hébr. I. 2.4.6,13. Ÿ. 6. P£ VIIL, 5-7. 
Ÿ. 8. Matt. XXVIIL 18, I, Cor, XV. 25-28 Epbéf, L 22. 
Aaaa 


+ Grec, 
goûtäte 


54 ÉPITRE DE S. PauL Ch. 11. 


pieds. Or Dieu lui ayant aflujetti toutes chofes, il n’a rien laiffé qui 
ne lui foit aflujetti : Cependant nous ne voyons pas encore que 
tout lui foit aflujetti. ° Mais nous voyons couronné de gloire & 
d'honneur ce JESUS qui a été fait un peu inférieur aux Anges, par 
la mort qu'il a foufferte, Dieu ayant voulu par fa grace qu’il + fouf- 
frît la mort pour tous. | 

ie Car il étoit convenable que celui, pour qui, & par qui font 
toutes chofes, conduifant plufieurs enfans à fa gloire, confacrât par 
les fouffrances l’Auteur de leur falut. ‘* En effet , celui qui fan&ifie , 
& ceux qui font fanétifiés ont tous la même origine ; c’eft pourquoi 
il n’a point honte de les appeler fes frères , ‘* lorfqu'il dit : Jannon- 
cerai ton nom à mes frères, & je chanterai tes louanges dans l’affem- 
blée. ‘3 Il dit encore : Je mettrai ma confiance en lui, & ailleurs : Me 
voici, moi & les enfans que Dieu m’a donnés. 

‘4 Comme donc ces enfans ont tous participé à la sen & au fang , 
il y a auffi participé lui-même , afin de détruire par la mort celui qui 
a l'empire de la mort, c’eft-à-dire le Diable ; ** & de délivrer de Pef- 
clayage ceux que la crainte de la mort rendoit efclaves toute leur vie. 
16 Car il n’a pas pris les Anges pour les délivrer, mais la poftérité 
d'Abraham. ‘7 C’eft pourquoi il a fallu qu'il fût femblable en toutes 
chofes à fes frères , afin qu’il fût un Souverain Sacrificateur miféricor- 
dieux & fidelle dans ce qu'il faut faire auprès de Dieu, pour expier les 
péchés du peuple. ** Car ayant fouffert lui-même , lorfqu’il fut tenté, 
il eft dans un état propre à fecourir ceux qui font tentés. 
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CHAPITRE III. 


Comme JÉSUS-CHRIST eff fupérieur aux Anges , il left auff à 
Moyfe. Moyfe n’a été dans la maifon. de Dieu que comme fervi- 
teur ; mais JÉSUS-CHRIST y commande en qualité de Fils. 1—6. 
Il ne faut point l’abandonner , ni s’endurcir à [a voix ; puifque ft 
Dieu fut irrité contre les Ifraélites , qui fe foulevérent contre Moyfe 
dans le défert, & s’il jura qwils n’entreroient point dans fon repos, 
ceux qui refufent de fe fournettre à JÉSUS-CHRIST ont à craindre le 
même fort. 7—19. 


ï Aves Us donc, mes Frères, qui êtes Saints, qui avez part à la 
vocation célefte, confidérez attentivement JÉsus-CHRIST, qui eft 
VApôtre & le Souverain Sacrificateur de la Religion que nous pro- 
feflons ; * qui eft fidelle à celui qui la établi dans cette dignité, comme 
Moyfe l’avoit été dans /e gouvernement de toute fa maïfon : % Car il a 
été digne d’une gloire d’autant plus grande que celle de Moyfe , que 
celui qui a bâti la maifon eft plus confidérable que la maifon même. 
4 Il n’y a point de maifon qui n'ait été bâtie par quelqu'un: Or 
celui qui a fait toutes chofes , c’eft Dieu. 5 Pour Moyfe, il a été fi- 
delle en toute la maïfon de Dieu , en qualité de ferviteur, pour pu- 
blier ce qu'il avoit ordre de dire. Maïs Jefus-CHnisT , en qualité de 
Fils , a l’autorité fur la maifon de Dieu, & c’eft nous qui fommes 
fa maifon, pourvu que nous confervions jufqu’à la fin la ferme con- 
fiance & l’efpérance qui fait notre gloire. 

7 C’eft pourquoi, comme dit le Saint Efprit: Si vous entendez 
aujourd’hui * ma voix, * n’endurciffez point vos cœurs , comme ilarriva, *XGrec, 
lorfqu’on provoqua ma colère , au jour de la tentation dans le défert, FR voir 
8 où vos pères me tentèrent, m'éprouvèrent, & virent les grandes 
chofes que je fis pendant quarante ans. * C’eft pourquoi je fus irrité 
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contre cette génération, & je dis : leur cœur eft toujours dans l’éga- 
rement, & ils n’ont point connu mes voies ; ‘‘ auffi je jurai dans. 
ma colère , qu'ils n’entreroient point dans Ze lieu de mon repos. 

‘* Prenez donc garde, mes Frères, qu'il n’y ait dans aucun de 
vous un cœur mauvais & incrédule , qui lui faffe abandonner le Dieu 
vivant ; ‘? mais plutôt exhortez-vous chaque jour les uns les autres, 
pendant que dure ce tems qui eft appelé aujourd’hui, de peur que 
quelqu'un de vous, étant féduit par le péché, ne tombe dans l’en- 
durciffement ; ‘* car nous avons été faits participans de Jéfus-CHRisT , 
à condition que nous eonfervions jufqu’à la fin ce qui nous foute- 
noit au commencement ; ‘’ pendant qu'on vous dit encore, fi vous 
entendez aujourd’hui fa voix, n’endurcifflez point vos cœurs, comme 
il arriva, lorfqu’on provoqua fa celère : ‘% Car quelques-uns de ceux qui 
avoient oui /& voix l’irritèrent, ce qui n’arriva pourtant pas à tous 
ceux qui étoient fortis d'Egypte fous la conduite de Moyfe. ‘7 Et 
contre qui Dieu fut-il irrité pendant quarante ans? Ne fût-ce pas 
contre ceux qui avoient péché, dont les corps tombèrent morts dans 
le défert ? ‘# Et qui font ceux à qui Dieu jura qu’ils n’entreroient point 
dans le lieu de fon repos, fi ce n’eft à ceux qui s’étoient rebellés ? 
19 Auffi voyons-nous qu'ils n’y purent entrer à caufe de leur incré- 
dulité. 
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CGHÉFAS PATSTEREE:: - LV. 


À faut prendre garde que , comme les Ifraélites furent exclus, par leur 
incrédulité, du repos que Dieu leur offroit dans la terre de Canaan , 
nous ne foyons exclus de celui que Dieu nous offre fous l'Evangile , 
& qui ef? plus excellent que celui que Jofué pouvoit procurer aux 
Juifs. 1—10. On ne peut l'obtenir , f? l’on imite leur incrédulité. 
11. La Parole de Dieu eff'efficace. 12. On ne fauroit fe cacher à 
Jes yeux. 13. Il faut s'attacher à JÉSUS-CHRIST , puifque nous avons 
en lui un Souverain Sacrificateur qui eff entré dans le Ciel, & qui 
nous procure un libre accès au Trône de la grace. 14—16. 


£ C RAIGNONS donc que quelqu'un d’entre vous, venant à né- 
gliger la promeffe que Dieu nous a faite, de nous introduire dans 
fon repos , ne s’en trouve exclus : 2 Car elle nous a été annoncée auffi. 
bien qu’à eux; mais cette parole ne leur fervit de rien, parce que 
ceux qui l’ouïrent n’y ajoutèrent point de foi. ; 

3 Pour nous qui avons cru, nous entrerons dans ce repos dont il 
parle, quand il dit : J’ai juré dans ma colère qu'ils n’entreront point 
dans le lieu de mon repos ; ce qu'il dit, quoiqu'il eût achevé fes ou- 
vrages depuis la création du monde. 4 Car PEcriture parle ainfi du 
feptième jour en quelque endroit: Dieu fe repofa le feptième jour, après 
avoir achevé toutes fes œuvres ; $ & ileft dit ici : Ils n’entreront point 
dans mon repos. 

5 Puis donc que quelques-uns y doivent entrer , & que les premiers 
à qui il avoit été annoncé , n’y entrèrent point à caufe de leur incré- 
dulité, 7 Dieu détermine encore un jour particulier , qu’il appelle 
aujourd’hui, en difant par David fi longtems après, comme il a été 
dit ci-devant : Aujourd’hui fi vous avez entendu fa voix, n’endurcifiez 
point vos cœurs ; © car fi Jofué les eût introduits dans le lieu du repos, 
Dieu ne parleroit pas après cela d’un autre jour. * Il refte doncun jour 
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de repos pour le peuple de Dieu ; ** car celui qui eft entré dans le 
repos de Dieu , fe repofe après avoir achevé fes œuvres, comme Dieu 
s’eft repofé, après avoir achevé les fiennes. 

‘? Tâchons donc d’entrer dans ce repos, de forte que perfonne ne 
tombe dans une femblable rebellion : ‘* Car la Parole de Dieu eft 
vive & agiffante; elle eft plus tranchante qu’une épée qui coupe 
_des deux côtés, elle pénètre jufque dans le fond de lame & de 
l’efprit , jufques dans les joinitures & dans les moelles, & elle démêle 
les penfées & les intentions du cœur : ‘* En effet, nulle créature 
n’eft cachée 2 Dieu, tout eft nu, & entièrement découvert aux 
yeux de celui à qui nous devons rente compte. 

‘* Ayant donc pour Grand & Souverain Sacrificateur Jésus, le 
Fils de Dieu, qui eft entré dans le Ciel, demeurons fermes dans la 
profefion de foi que nous avons faite; ‘’ car nous n’avons pas un 
Souverain Sacrificateur, qui ne puifle compâtir à nos infirmités , puif- 
qu'il a été tenté comme nous en toutes chofes , fans qu'il ait commis 
aucun péché. * Allons donc avec confiance au Trône de la Grâce, afin 
d’obtenir miféricorde , & de trouver grâce, pour être fecourus dans 
le befoin. 
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CRHRARPILEEUR SE. V. 

Les Souverains Sacrificateurs font établis pour offrir des facrifices ; ils 
font Jüujets aux mêmes infirmités que ceux pour qui ils les offrent ; 
ils ne doivent pas fe charger de cet emploi, s’ils n’y font appelés.  —4. 
JÉSUS-CHRIST a été appelé de Dieu même à la dignité de Souve- 
rain Sacrificateur, & même à être Souverain Sacrificateur felon 
l'ordre de Melchifédec. 5. 6. Il s’eft offert lui-même , & par-là il eff 
devenu l'auteur d’un Salut éternel. 5—x1o. Les Hébreux ont encore 
fait fi peu de progrès dans l'étude de l'Evangile ; que , femblables à 
des enfans qui ont encore befoin de lait , ils auront de la peine à 
füivre ce que PApôtre doit leur dire du Sacerdoce de JÉSUS-CHRIST , 
femblable à celui de Melchifédec. 11—14. 


1 Fe Souverain Sacrificateur , étant pris d’entre les hommes, 
eft établi pour les hommes, en ce qui regarde /e Culte de Dieu, afm 
d'offrir des dons & des facrifices pour les péchés, ? étant en état d’être 
touché de compañfion pour ceux qui pèchent par ignorance & par 
erreur , puifque lui-même eft environné de foibleffe : 3 C’eft pour cela 
qu’il eft obligé d'offrir des facrifices pour fes péchés, aufñi bien que 
pour ceux du peuple. 4 Or perfonne #2 droit de s’attribuer cette di- 
gnité, que celui qui eft appelé de Dieu comme Aaron. 

s Aufñi Jeéfus-CHrisr ne s’eft point élevé lui-même à la gloire d’être 
Souverain Sacrificateur ; mais &/ a recu cet honneur de celui qui lui a 
dit: Tues mon Fils, je t'ai engendré aujourd’hui; $ comme il lui 
dit auffi dans un autre endroit : Tu es Sacrificateur pour toujours, à la 
manière de Melchifédec.7 C’eft ce Jéfus qui, pendant qu'il vivoit 
dans une chair infirme , offrit des prières & des fupplications , accom- 
pagnées de grands cris & de larmes, à celui qui pouvoit le fauver de 
la mort, &il fut exaucé & délivré de fa crainte : # Car, quoiqu'il fût 
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Fils de Dieu, il a appris ce que c’eft que lPobéiffance, par tout ce 
qu'il a fouffert ; * & étant confacré, il eft devenu l'auteur du Salut 
éternel pour tous ceux qui lui obéiffent ; *° Dieu l'ayant déclaré Souve- 
rain Sacrificateur à la manière de Melchifédec. 

‘1 Sur quoi nous avons beaucoup de chofes à dire, qui font difficiles 
à vous expliquer , à caufe que vous êtes devenus négligens à écouter. 
12 Car au lieu que depuis fi longtems vous devriez être en état d’en- 
feigner les autres , vous avez encore befoin qu’on vous enfeigne les 
premiers fondemens de la Parole de Dieu, & vous êtes réduits à avoir 
plutôt befoin de lait que d’une viande folide. ‘? Or celui qui ne fe 
nourrit que de lait, ne fauroit comprendre la do@rine de la jufhce , 
parce qu'il eft encore enfant. ‘* Mais la nourriture folide eft pour les 
hommes faits, dont l’efprit s’eft accoutumé , par un continuel exercice, 
à difcerner le bien & le mal. 
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Les Hébreux doivent s'élever ; de la connoiffance qu’ils avoient des éle- 
mens du Chrifianifme , à des. connoiffances plus relevées. 1—3. Si 
ceux qui ont été illuminés, & qui ont eu part aux dons du Saint 
Efprit ; viennent à abandonner l'Evangile, ils ne fauroient fe re- 
leyer de leur chüte. 4— 6. Leur fort fera femblable à celui d’une terre 
qui ne produit que des épines & des chardons. 7. 8. L’Apôtre efpère 
que Dieu préfervera les Hébreux d'un fort fi funefte \ & il les exhorte 
à s’affermir dans la foi, en imitant l'exemple d'Abraham , & en 
confidérant l’immutabilité des promeffes de Dieu , qu’il a confirmées 
par un ferment ; 9—18; de forte que notre efpérance doit pénétrer 
au-delà du voile, où JÉsus-CHrist eff entré comme notre Précur- 
feur. 19. 20. 


L É: ISSANT donc les premiers principes de la Do@trine de Jéfus- 
# Gre, CHRIST, paflons * à des chofes plus relevées , fans nous arrêter à pofer 
älaperfton, de nouveau les fondemens, tels que la repentance des œuvres mortes, 
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la foi en Dieu, : la do&trine des baptèmes , l'impofition des mains, 
la réfurre@tion & le jugement éternel : 3 C’eft auffi ce que nous ferons, 
fi Dieu le permet. 

+ Il n’eft pas poffible que ceux qui ont été une fois éclairés, qui 
ont goûté le don célefte , qui ont eu part au Saint Efprit, $ qui ont 
goûté l'excellence de la Parole de Dieu & des merveilles du fiècle à 
venir, & qui après cela font retombés ; 5 7 n’eff pas poffible, dis-je, 

de + les porter de nouveau à la repentance ; puifqu’autant qu'il eft en 

eux, ils crucifient de nouveau le Fils de Dieu, & l’expofent à l’igno- 
minie. 7? En effet, lorfqu’une terre, qui eft fouvent abreuvée de la 
pluie , produit des herbes utiles à ceux qui la cultivent , elle reçoit la 
bénédiâion du Seigneur : # Mais quand elle ne produit que des 
épines & des chardons, on l’abandonne ; elle eft près d’être mau- 
dite, & enfin on y met le feu. 

# Cependant, mes bien-aimés, quoique nous vous parlions de la 
forte , nous fommes perfuadés que vous êtes en meilleur état, & plus 
près du falut; ‘° car Dieu n’eft pas injufte pour oublier vos bonnes 
œuvres , & le travail de la charité que vous avez fait paroître pour 
fon nom, ayant affifté les faints, & les affiftant encore. ‘* Or nous 
fouhaitons que chacun de vous faffe paroître la même ardeur, afin 
que vous puifñez avoir une ferme & parfaite efpérance jufqu’à la fin ; 
+ en forte que vous ne vous relâchiez point, mais que vous imi- 
tiez ceux qui, par leur foi & par leur patience, font devenus les 
héritiers des promefles. 

33 Car lorfque Dieu fit la promeffe à Abraham, il jura par lui- 
même , ne pouvant jurer par un plus grand que lui, ‘*'& il lui dit : 
Certainement je te comblerai de bénédi@ions , & je te donnerai une 
nombreufe politérité. ‘’ Et ainfi Abraham, ayant attendu avec pa- 
tience, obtint ce qui lui avoit été promis. ‘© Et comme les hommes 
jurent par celui qui eft plus grand qu'eux, ‘& que le ferment qu'ils 
font pour confirmer leur parole , termine tous leurs différends ; *7 de 
même Dieu ayant deffein de faire mieux connoître aux héritiers de 


ÿ. 3. A&, XVEHL. 21. IL. Cor. IV.19. Jaq.IV.1s. YŸ.4. Hébr. X. 26. HI, Pierre IL 2e, 
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la promeffe la fermeté immuable de fa réfolution , il yfiti intervenir le 
ferment ; ‘* afin que par ces deux chofes, où Dieu ne varie jamais, 
& dans lefquelles il n’eft pas pofñfible qu'il rous trompe , nous euffions 
une folide confolation, nous qui n’avons d’autre refuge que de retenir 
fortement l’efpérance qui nous a été propofée , ‘ laquelle eft à notre 
ame comme une ancre ferme & aflurée, & qui pénètre Jufqu'au- 
delà du voile , *° où Jésus notre Précurfeur eft entré pour nous, 
ayant été fait Souverain Sacrificateur pour toujours à la manière de 
Melchifédec. 


Y. 10. Hébr. IV.14. VIIE 1. IX, 11. 12° 


CS ÉRPASPET ETS RSS VETUES 


Melchifédec étoit Roi & Sacrificateur; il a béni Abraham, & il à 
reçu la dixme de lui; la durée de fon facerdoce n’a point été li- 
mitée. 1—3. I eff plus grand qu’ Abraham , puifqw’il a béni ce Pa- 
triarche , & qu’il en a reçu la dixme. Léyi lui-même a ; pour ainfi 
dire, payé la dixme dans la perfonne d’ Abraham. 4—x10. Le Sa- 
cerdoce Lévitique étoit imparfait , puifqu’il devoit s'élever un S'acri= 
ficateur d'un ordre plus excellent, un Sacrificateur felon l’ordre de 
Melchifédec. 11. 12. JÉsus-CHrisr iffu de la Tribu de Juda eff ce 
Sacrificateur. 15—19. Il à été établi Sacrificateur avec ferment. 
20—22. Il a été établi Sacrificateur pour toujours ; au lieu que la 
mort empéchoit les Sacrificateurs Lévitiques d'exercer long-tems cet 


office. 25—25. Il nous convenoit d’avoir un Sacrificateur de ce ca- 
raclère. 26—28, 


1 @:: ce Melchifédec, Roi de Salem & Sacrificateur du Dieu 

Souverain , qui, lorfqu'Abraham revenoit de la défaite des Rois, 

alla au-devant de lui, & le bénit. 2 Ce fut lui auffi à qui Abraham 

paya la dixme de tout /e butin. I] fe nommoit premièrement Roi de 

jufiice , felon la figmification de fon nom, & enfuite Roi de Salem, 

c’eft-à-dire, Roi de Paix : 3 Sans père , fans mère, fans généalogie, 
Y. 1, Gen. XIV. 18-20. 
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n'ayant ni commencement de jours , ni fin de vie, étant ainfi fem- 
blable au Fils de Dieu , il demeure Sacrificateur pour toujours. 4Confi- 
dérez donc combien grand étoit celui, à qui le Patriarche Abraham 
lui-même donna la dixme du butin, 

$ À l'égard de ceux de la Tribu de Lévi qui parviennent à la Sacri- 
ficature, la Loi leur ordonne d’exiger la dixme du peuple, c’eft- 
à-dire, de leurs frères , quoiqu’ils foient de la race d'Abraham. $ Mais 
un homme qui n’étoit pas de la même famille qu'eux , a reçu d’A- 
braham la dixme, & a béni celui à qui les promeffes étoient faites. 
7 Or c’eftune chofe conftante , que celui qui bénit eft plus grand que 
celui qui reçoit la bénédi@ion. * Auffi, fous la Loi, ceux qui reçoi- 
vent la dixme font des hommes mortels ; mais à l'égard de celui-ci, il 
eft attefté qu'il eft vivant. » Et Lévi même qui reçoit la dixme, l’a 
payée, pour ainf dire, dans la perfonne d'Abraham ; *° car Lévi étoit 
encore dans les reins d’Abraham fon Père, lorfque Melchifédec alla 
au-devant de ce Patriarche. 

12 Si donc on eût pu arriver à la perfedtion'‘par le Sacerdoce Lévi- 
tique , au fujet duquel pourtant le peuple avoit reçu une Loi, qu’étoit- 
il befoin qu'il parût un autre Sacrificateur à la manière de Melchifédec, 
& non pas à la manière d’Aaron? ** Car le Sacerdoce étant changé , 
il faut néceffairement que la Loi foit auffi changée, *? En effet, celui 
de qui ces chofes font dites eft d’une autre Tribu , dont perfonne n’a 
jamais fervi à l’Autel; ** puifqu’il eft connu que notre Seigneur eft forti 
de la Tribu de Juda, à laquelle Moyfe n’a point attribué le Sacerdoce. 

15 Cela eft encore plus manifefte, en ce qu’un autre Sacrificateur 
femblable à Melchifédec eft établi ; ** lequel n’a point été établi par la 
Loi d’une fucceffion charnelle , mais par la vertu d’une vie immortelle, 
17 felon ce que dit Ecriture: Tu es Sacrificateur pour toujours à la 
manière de Melchifédec. *# Ainfi l’ancienne Loi eft abrogée à caufe 
de fa foibleffe & de fon inutilité ; ‘? parce qu’elle n’a rien amené à la 
perfetion: mais une efpérance plus avantageufe a fuccédé, par la- 
quelle nous nous approchons de Dieu. 

ÿ.4. Gen. XIV. to. Ya 5. Nomb. XVIEL. 21.24. IL, Chr. XXXL. 5. Y.6. Gen. XIV. 20. 
Y. 11. Gal. IL 21. Hébr. VIL 18. 19. P£ CX. 4. YŸ. 14. Matt. I. 2-16. Luc III. 33. 
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2 De plus, ce Sacerdoce n’a pas été établi fans ferment ; car au lieu 
que les autres Sacrificateurs ont été établis fans ferment , ?* celui-ci l’a 
été avec ferment par celui qui a dit: Le Seigneur l'a juré, & ilne 
révoquera point fa Parole, Tu es Sacrificateur pour toujours à la ma- 
nière de Melchifédec. 2? Tant il eft vrai que l'Alliance dont Jésus ef 
le garant, eft plus excellente que Le première. # A l'égard de ces Sa- 
crificateurs , il y en a eu plufeurs /ucceflivement , parce que la mort les 
empêchoit de l'être pour toujours. *+ Mais comme celui-ci fubffte à 
toujours , il a un Sacerdoce qui ne paffe point à d’autres ; 25 & c’eft 
pour cela qu'il peut fauver parfaitement ceux qui s’approchent de 
Dieu par lui, étant toujours vivant pour intercéder pour eux. 26 T1 
étoit donc convenable que nous euffions un Souverain Sacrificateur 
comme lui, faint, innocent, fans tache, féparé des pécheurs, & 
élevé au-deffus du Ciel, 27 qui n’eût pas befoin, comme les autres 
Souverains Sacrificateurs , d'offrir tous les jours des viétimes, pre- 
mièrement pour fes propres péchés, & enfüuite pour ceux du peuple : 
Auffi a-t-il rempli cette dernière fonéion une feule fois en s’offrant 
lui-même. *# Car la Loi établit pour Souverains Sacrificateurs des 
hommes foibles ; mais la Parole de Dieu confirmée par le ferment 
qu'il a fait depuis la Loi, a établi le Fils, qui eft confacré pour 
toujours. 

Y.10. Hébr. VIIL. 6. Y.21. PL CX.4. YŸ. 14. Hébr. I. 8. Luc. 33. 


Y. 25. Rom.VIIL 23. Eph. IL 18. HI 12. I. Jean Il.1.2. Ÿ.26. Héb.IV. 14.15. IX. 24, 
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CHAPITRE VII. 


JÉSUS-CHRIST notre Souverain Sacrificateur ef? dans le Ciel, comme 
étant Miniffre du Sanéluaire Célefle, & non du terreffre. 1—. Il 
eff Médiateur d’une Alliance plus excellente que l’ancienne. 6. 7. Les 
Prophètes faifoient efpérer que Dieu traiteroit avec les hommes une 
nouvelle Alliance, qui donneroit lieu à l’aboliffement de l’ancienne. 


S— 12. 


1 Re ce que nous venons de dire fe réduit à ceci, c’eft que 
nous avons un Souverain Sacrificateur , qui eft affis dans le Ciel à fa 
droite du trône de la Majefté Divine , ? & qui eft le Miniftre du Sanc- 
tuaire & du véritable Tabernacle, que le Seigneur a dreflé, & non 
pas les hommes. * Tout Souverain Sacrificateur eft établi pour offrir 
à Dieu des dons & des vi@imes, c’eft pourquoi il a été néceffaire que 
celui-ci eût auffi quelque chofe à offrir. + S'il étoit fur la terre, il 
ne feroit pas même Sacrificateur , puifqu'il y a encore des Sacrifica- 
teurs qui offrent des dons felon la Loi, $ & qui rendent à Dieu un 
Culte qui n’eft qu’une image & une ombre des chofes du Ciel, felon 
l’ordre que Dieu donna à Moyfe, lorfqu’il devoit dreffer le Taberna- 
cle : Prends garde, lui ditil, de ne rien faire que felon le modèle 
qui t'a été montré fur la montagne, 

6 Mais notre Souverain Sacrificateur a obtenu un Miniftère d'autant 
plus excellent, qu'il ef le Médiateur d’une Alliance plus excellente, 
& qui a été établie fur de meilleures promeffes ; 7 car s’il n’y avoit rien 
eu de défe&ueux dans la première Alliance, il n°y auroit pas eu 
lieu d’en établir une feconde. * Auffi le Seigneur parle-1-il ainf à fon 
peuple, en fe plaignant de lui: Le tems viendra, dit-il, que je trai- 
terai une Alliance nouvelle avec la maifôn d’Ifraël, & avec la maifon 
de Juda ; ? non comme l’Alliance que je fis avec leurs pères, lorfque 
je les pris par la main pour les faire fortir d'Egypte ; car ils n'ont 

ÿ.r1. Ephé£. I 20. Col. HI. 1. Hébr. I. 3. 13. IL. 1. IV. 14. VI. 20. IX. 11. XI 2. 
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pas perfévéré dans mon Alliance, & j'ai ceffé de prendre foin d’eux, 
dit le Seigneur : ‘° Mais voici l’Alliance que je ferai avec la maifon 
d'Ifraël, quand ce tems-là fera venu, dit encore le Seigneur, Je 
mettrai mes Lois dans leurs efprits, & je les graverai dans leurs 
cœurs : Je ferai leur Dieu, & ils feront mon peuple ; ‘* aucun d’eux 
n’enfeignera fon prochain ni fon frère, difant : Connoiffez le Seigneur, 
parce que tous me connoîtront, depuis le plus petit jufqu’au plus 
grand ; ** car je leur pardonnerai leurs injuftices, & je ne me fou- 
viendrai plus de leurs péchés, ni de leurs iniquités. ‘ En appelant 
cette Alliance une Alliance nouvelle , il met la première au rang des 
chofes vieilles ; or ce qui eft mis au rang des chofes vieilles, & ce 
qui vieillit , eft près de fa fin. 


Y. 10. Hébr, X, 16. 17. Y.11. I. Jean IT, 27. 
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Deféription du Tabernacle. 1—56. Le Souverain Sacrificateur n’entroit 
qu’une fois l’année dans le lieu très-faint ; ce qui marque , que le 
chemin des lieux faints n’étoit pas encore ouvert fous La Loi. 6—8. 
Les facrifices qu’on offroit alors étoient incapables de fanchfier ceux 
qui les préfentoient. 9. 10. Mais JESUS - CHRIST s'étant offert par 
PEfprit éternel , eft entré dans le Ciel avec fon propre fang, & nous 
a acquis une rédemption éternelle. 11—x4. Il a ratifié par [a mort 
le Nouveau Tefflament , comme l Ancien avoit été confirmé par leffu- 
Jion du fang. 15—23. Jésus-Christ ne s'offre pas plufieurs fois 
lui-même ; mais après ayoir paru une fois pour détruire le péché, 
il eft entré dans le Ciel, afin de s’y préfenter pour nous deyant la 
face de Dieu. 24—28, 


S'On Et dant | É5A * première A/liance avoit des ordonnances touchant le fer- 
ins ds vice Divin ; & un Sanêtuaire terreftre. 2 Car quand on dreffa le Ta- 
premier Taber- bernacle , on mit dans la première partie le chandelier , la table & 
nacle, les pains de propoftion ; cette partie s’appeloit le Lieu Saint, 3 Au-delà 
Ÿ. 1. Exod. XXV, 8, 
Ÿ. 2, Exod. XXV, 23. &c. XXVI 1. &c. XXXVI 1, &c, Lévit, XXIV. $-% 
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du fecond voile étoit 2 partie du Tabernacle appelée le Lieu Très- 
Saint, 4 où il y avoit un encenfoir d’or, l'Arche de l'Alliance toute 
couverte d’or , dans laquelle étoit une Urne d’or, où étoientla manne, 


la verge d’Aaron qui avoit fleuri, & les tables de l'Alliance. 5 Au- 


deffus de P Arche étoient les brillans Chérubins , qui couvroient le Pro- 
pitiatoire. Mais il n’eft pas befoin de parler préfentement de tout cela 
en détail. 

# Or ces chofes étant ainfi difpofées , les Sacrificateurs qui font le 
fervice ordinaire , entrent bien tous les jours dans la première partie 
du Tabernacle ; 7 mais pour ce qui eft de la feconde, le feul Souve- 
rain Sacrificateur y entre une fois l'an, non fans y porter du fang, 
qu’il offre * pour fes péchés, & pour ceux du peuple commis par igno- 
rance. * Le Saint Efprit nous montroit par-là , que le chemin du Lieu 
Très-Saint n’avoit pas été encore découvert, pendant que le premier 
Tabernacle fubfiftoit. 

» Cette figure fubffte jufqu’au tems préfent , que l’on offre encore 
des dons & des vi@imes qui ne peuvent purifier la confcience de 
ceux qui rendent à Dieu ce culte, ‘° lequel ne confife qu’en l’ufage 
des viandes & des breuvages, en diverfes ablutions , & en des céré- 
monies charnelles , qui n’avoient été impofées que jufqu’au tems que 
toutes chofes devoient être réformées : ‘* Mais CHrisrT, le Souverain 
Sacrificateur des biens à venir, ayant pañlé par un Tabernacle plus 
grand & plus parfait, qui n’a point été fait de main, c’eft-à-dire, 
qui + n’a point été formé par les hommes, ‘* eft entré une fois dans 
le Lieu Très-Saint , non avec le fang des boucs & des veaux , mais avec 
fon propre fang, nous ayant obtenu une rédemption éternelle. 

‘5 Car fi le fang des taureaux & des boucs, & la cendre d’une 
genifle, avec quoi on faifoit des afperfions fur ceux qui étoient 
. fouillés, purifient d’une pureté charnelle, ** combien plus le fang de 
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CHRIST , qui par l'Efprit éternel s’eft offert lui-même à Dieu comme 
une viclime fans tache, purifiera-t-1l votre confcience des œuvres 
mortes , afin que vous ferviez le Dieu vivant? ‘’ C’eft pourquoi il 
eftle Médiateur d’un nouveau Teftament ; afin que fa mort intervenant 
pour racheter des péchés commis fous le premier Teftament , ceux 
qui ont été appelés reçoivent l'héritage éternel, qui leur a été promis. 
16 Car où il y a un teftament, il eft néceffaire que la mort du tefta- 
teur intervienne ; ‘’ parce qu’un teflament n’a fon effet qu'après la mort 
du teflateur, n'ayant aucune force tant qu'il eft encore en vie. '° C’eft 
pourquoi le premier Teflament même ne fut point rendu authentique 
fans effufion de fang. ‘? Car après que Moyfe eut lu à tout le peuple 
tous les Commandemens de la Loi, il pritle fang des veaux & des 
boucs , avec de l’eau, de la laine teinte en écarlate, & de l’hyfope , 
& il ft une afperfion fur le livre même & fur tout le peuple, *° en 
difant: C’eft ici le fang du Teflament que Dieu a fait en votre fa- 
veur. *’ Il fit pareillement une afperfon avec du fang fur le Taber- 
nacle, & fur tous les vafes qui étoient employés au fervice de Dieu. 
22 Et felon la Loi, prefque toutes chofes font purifiées par le fang ; & 

fans effufon de fang, il ne fe fait point de rémifion des péchés. 
23 Il étoit donc néceflaire, que ce qui n’étoit que la figure des 
chofes céleftes fût purifié de cette manière, mais que les céleftes 
fuffent purifiées par des vi@imes plus excellentes. ** Car CHRIST n’eft 
point entré dans le fanétuaire fait de la main des hommes , qui m’étoit 
que la figure du véritable; mais il eft entré dans le Ciel. même , afin 
de comparoître maintenant pour nous devant Dieu. * Ce n’eft pas 
qu'il s'offre foi-même plufeurs fois, comme le Souverain Sacrifica- 
teur entre tous les ans dans le Lieu Très-Saint avec d’autre fang que le . 
fien : ** Autrement il auroitIfallu qu'il eût fouffert plufeurs fois de- 
puis la création du monde, au lieu qu'il n’a paru qu’une fois dans 
les derniers tems, pour abolir le péché, en s’offrant lui-même en 
| facrifice. 


Ÿ.15. AG. XHIT. 39. Rom. III. 23.24 I. Tim. II. 5.6. Hébr. XII. 24. 
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facrifice. *? Et comme il ef arrêté que les hommes meurent une fois , 
après quoi fuit le jugement, *® de même, Carisr a été offert une 
fois pour expier les péchés de plufieurs , &il apparoîtra une feconde 


fois, fans un nouveau facrifice pour le péché, à ceux qui l’attendent 
pour être fauvés. | 


l Ÿ. 28. Hébr. X. 10. 12. 14. 
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Les facrifices que l’on offroit fous la Loi le Jour des Expiations, ne 
Pouvoient pas fanéifier les hommes , & c’eff pour cela qu’on les réi- 
téroit chaque année. 1—4. Mais JÉsus-CHRIST > 2yant offert un 
Jeul facrifice ; à purifié par-là , pour toujours , ceux gui font fanc- 
tifiés, & s’eff affis à la droite de Dieu. 5—14. Nous obtenons par 
Jon moyen la rémiffion des péchés; que- Dieu -prométtoit d'accorder 
Jous la nouvelle Alliance. 15—18. Puifque JÉSUS-CHRIST nous @ 
ouvert l'entrée du Saint des Saints ; & qu’il eff notre grand Sacrifi- 
cateur, il faut s'attacher à lui, s’animer à la pratique des bonnes 
œuvres ; & à la perfévérance. 19—25: Si l’on vient à pécher après 
Pavoir connu ; on féra encore plus puni, que ne létoient ceux qui 
violoient la Loi de Moyfe. 26—31. Les Hébreux ; qui ont déjà beau- 
coup fouffert, doivent perfèvérer dans la foi, afin d’obtenir les biens 
qui leur font promis ; perfuadés qu’ils auront la vie par leur foi; 
au lieu que ceux qui font affez lêches pour labandonner > S’attire= 
ront l'indignation de Dieu. 32—39,. 


1 O. la Loi, ne préfentant que l’ombre des biens à venir, & 
non la fidelle image des chofes, ne peut jamais par fes vic- 
times, qu'on ne cefle d'offrir tous les ans, mettre dans un état de 
perfettion ceux qui s’approchent de Dieu : ? Autrement, on auroit 
ceflé de les offrir, parce que ceux qui lui rendoient ce culte, étant 
une fois puriñés, n’auroient plus eu leur confcience chargée ‘d'aucun 
péché. 3 Mais dans ces facrifices on y rappelle tous les ans le fouvenir 
Ÿ. 1 Col IT, 17, Hébr. VIIL 5, IX. 2. 
| -Cccce 
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des péchés ; # car il eft impoffible que le fang des taureaux & des 
boucs Ôôte les péchés.,,5 C’eft pourquoi Chrift entrant dans le monde, 
dit: Tu n’as point voulu de vi@ime, ni d’offrande ; mais tu m'as 
formé un corps: % Tu n’as point agréé les Holocaufies , ni les yic- 
times pour le péché. 7 Je dis alors: Me voici, je viens, Ô Dieu, 


Ÿ Gree, dans pour faire ta volonté, felon qu'il eft écrit de moi + dans le Livre. 


le volume, 
ou 


5 Après avoir dit auparavant : Tu n'as pas voulu & tu n’as point agréé 


ÿla tête du de facrifice , ni d’offrandes, ni d’holocaufles, mi de vidimes pour le 


livre. 


T'Grers 
vivants 


péché, ( qui font les chofes qu’on offre felon la Loi} il ajoute en- 
fuite: Me voici, je viens, 6 Dieu, pour faire ta volonté. ® Il abolit 
le premier, pour établir le fecond: ** Et c’eft felon cette volonté que 
nous fommes fanéifiés par l’oblation du corps de JÉSUS-CHRIST, 
laquelle a été. faite une feule fois, 

1: Aulieu donc que tout Sacrificateur qui fe préfente chaque Jour pour 
faire le fervice Divin, offre plufieurs fois lés mêmes vitimes , qui 
ne-peuvent. jamais ôter les péchés ; *? celui-ci ayant offert une feule 
vidtime pour les péchés, s’eft affis pour toujours à la droite de Dieu, 
5 attendant ce qui refte à faire, qui eft, que fes ennemis foient ré- 
duits à lui fervir de marche - pied. ‘* Car par une feule oblation » 
il a mis pour toujours dans un état de perfe@tion ceux qui font fanc- 
nfés. ‘5 Et c’eft ce que le Saint Efprit nous déclare aufli, car après 
avoir dit: ‘° Voici l’Alliance que je ferai avec eux, quand ce tems- 
là fera arrivé, dit le Seigneur : J'imprimerai mes lois dans leur cœur, 
& je les écrirai dans leur efprit, #7 ajoute: ‘7 Et je ne me fouvien- 
drai plus de leurs péchés, ni de leurs imiquités. ‘* Or quand la ré- 
miffion des péchés eft accordée, il n’eft plus befoin d’oblation pour 
le péché. 

‘? Puis donc, mes Frères, que le fang de Jésus-Crif nous donne 
la liberté d’entrer dans le Lieu srés-Saint, 2° par le chemin nouveau 
+ qui mêne à la vie, lequel il nous a frayé à travers le voile, qui 
eft fa chair; * & puifque nous avons un Souverain Sacrificateur 
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établi fur la maïfon de Dieu, 2? approchons-nous de lui avec une 
fincère affedion , avec une entière confiance , ayant le cœur purifié des 
fouillures d’une mauvaife confcience , & le corps lavé d’une eau pure. 

# Perfévérons conftamment dans l’efpérance dont nous faifons pro- 
feffon, car celui qui a fait les promefes eft fidelle. 24 Ayons l’œil 
les uns fur les autres, pour nous exciter à la charité & aux bonnes. 
œuvres. *? N’abandonnons point nos affemblées , comme quelques-uns 
ont coutume de faire ; mais exhortons-rous les uns les autres , d’au- 
tant plus que vous voyez que le jour s’approche. ** Car fi nous péchons 
, Yolontairement, après avoir reçu la connoiffance de la vérité, il ne 
refte plus de viéime pour les péchés, *7 & l’on ne peut attendre 
qu'un jugement terrible, & un feu ardent qui doit dévorer les 
rebelles. | 

+8 Si quelqu'un avoit violé la Loi de Moyfe , il étoit mis à mort 
fans miféricorde , fur la dépoñition de deux ou trois témoins. *? Com- 
bien donc croyez-vous que celui-là fera jugé digne d’un plus grand 
fupplice , qui aura foulé aux pieds le Fils de Dieu, qui aura regardé 
comme une chofe profane le fang de l'Alliance, par lequel il avoit 
été fan@tifié, & qui aura outragé l’Efprit de grace ? 3° Car nous connoif- 
fons celui qui a dit: C’eft à moi qu’appartient la vengeance, je 
l'exercerai , dit le Seigneur ; & ailleurs: Le Seigneur jugera fon 
peuple. ** C’eft une chofe terrible , que de tomber ‘entre les mains du 
Dieu vivant. 

32 Rappelez dans votre mémoire ce premier tems , auquel, après 
avoir été éclairés, vous! foutîntes de grands combats, en fouffrant 
beaucoup ; # quand d’un côté vous flûtes expofés devant tout le monde 
à des indignités & à de mauvais traitemens, & que de l’autre, vous 
prîtes part aux maux de ceux qui étoient dans les mêmes fouffran- 
ces. ?+ Car vous avez compâti à mes chaînes, & vous avez fouffert 
avec joie qu’on vous ravit vos biens, fachant que vous en avez 
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d’autres plus excellens dans le Ciel, & qui dureront toujours. 35 N’a- 
bandonnez pas votre fermeté, qui doit recevoir une fi grande réCOrRe 
penfe. 3% Car vous avez befoin de patience , afin qu'après avoir fait la 
volonté de Dieu, vous jouiffiez de ce qu'il vous a promis. 37 En 
effet, encore un peu detems, & celui qui doit venir viendra , ilne 
tardera point. %% Or le Jufte vivra par la foi : mais s’il fe retire, ditle 
Seigneur ; il ne me fera point agréable. #? Pour nous, nous ne fommes 
pas de ceux qui fe retirent pour fe perdre , mais nous fommes de 
ceux qui gardent la Foi, pour fauver leurs ames, 
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Defcription de la Foi. 1.-C’eff elle qui nous apprend que Dieu a créé 
le monde, & c’efl par elle que les Anciens fe font rendus ff recom- 
mandables. 2. 3. Abel & Enoch fe font rendus agréables à Dieu 
par fon moyen. 4—6. C’eff par elle gu’étoient animés Noë, Abra- 
ham, Sara, Ifaac, Jacob, Moyfe , ceux qui paf$èrent la mer 
rouge ; & qui prirent Jérico ; elle à auf animé Rahab , & c’eft elle 
qui a été la fource des divers aëkes de vertu qu’on a yu faire à ces 
Jaintes perfonnes. 7—31. C’eff à elle gue font dues toutes les 
grandes acfions que l’on «a admirées dans la vie des Anciens Fi- 


delles ; qui ne doivent pourtant pas arriver à la perfeétion fans 
nous. 32—/40. 


I O, la Foi eft une vive repréfentation des chofes qu’on efpère 
& une démonftration de celles qu’on ne voit pas. 2 C’efl par elle que 
les Anciens ont obtenu un témoignage ayantageux. 

3 C’eft par la Foi que nous favons que le monde a été fait par la 
Parole de Dieu, en forte que les chofes que l’on voit, n’ont pas été 
faites de chofes qui paruflent, #4 C’eft par la Foi qu’Abel offrit à 
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Dieu un plus excellent facrifice que Caïn, & qu'il fut déclaré jufte, 
Dieu rendant témoignage qu'il agréoit fon offrande ; + & quoique 
mort , il parle encore par elle. $ C’eft par la Foi qu'Enoch fut enlevé , 
en forte qu'il ne mourut point ; auffi il ne parut plus, parce que 
Dieu; avoit enlevé : Car Ecriture lui rend ce témoignage ; qu'avant 
que d’avoir été ainf enlevé , il étoit agréable à Dieu. © Or fans la 


Foi , il eft impoñfible de lui être agréable ; car pour s’approcher de 


Dieu , il faut croire que Dieu eft, & qu'il eft le Rémunérateur de 
ceux qui le cherchent. 

7 C’eft par la Foi que Noé, ayant été He averti des chofes 
que lon ne voyoit pas encore , fut rempli de crainte ; & pour fauver 
fa famille il bâtit l'Arche , & par-là condamna le monde , & fut fait 
héritier de la jufification qu’on obtient par la Foi. 

* C’eft par la Foi qu'Abraham étant appelé, obéit à l’ordre qui 
lui fut donné, de s’en aller dans le pays qu'il devoit recevoir pour 
héritage, & qu'il partit fans favoir où il alloit. ? C’eft par la Foi 
qu'il demeura comme étranger dans le pays qui lui avoit été promus, 
habitant fous des tentes , comme ont fait auffi Ifaac & Jacob , héri- 
tiers de la promeffe auffi bien que lui. ‘° Car il attendoit la Cité qui a 
des fondemens , dont Dieu eft l’Archite’te & le Fondateur. 

‘1 Ceft auffi par la Foi que Sara reçut la vertu de conçevoir, & 
qu’étant hors d'à âge d'avoir des enfans , elle en eut, parce qu’elle 
crut que celui qui le lui avoit promis étoit fidelle. ‘* C’eft pourquoi 
d’un feul homme , qui étoit déjà affoibli par l’âge , il eft forti une 
poftérité auffi nombreufe que les étoiles du Ciel, & que le fable 
innombrable qui eft au bord de la mer. 

‘3 Toutes ces perfonnes font mortes dans la Foi, fans avoir reçu 
les chofes qui leur avoient été promifes : Ils les ont vues feulement 
de loin ; ils en ont été perfuadés ; ils les ont embraffées, & ils ont 
fait profeffion d’être étrangers & voyageurs fur la terre. ** Ceux qui 
parlent aïnf font connoître qu'ils cherchent une Patrie. ‘5 S'ils avoient 
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eu en vue celle d’où ils étoient fortis , ils avoïent affez de tems pour 
y retourner. ‘* Mais ils en défirotent une meilleure, qui eft celle du 
Ciel ; c’eft pourquoi Dieu ne dédaigne pas de s’appeler leur Dieu, car 
il leur avoit préparé une Cité, je: 

‘7 Ce fut par la Foi qu’Abraham , lorfque Dieu voulut l'éprouver ; 
offrit Ifac, quoiqu'il fut fon fils unique , à l'égard duquel il avoit 
reçu cette promeffe : ‘# C’eft d’Ifaac que fortiront ceux qui feront 
appelés ta poftérité ; ‘’ car il penfa en lui-même que Dieu pouvoït le 
réflufciter ; aufi le recouvra-t-il par une efpèce de réfurreétion. 

2° C’eft par la Foi qu’Ifaac donna à Jacob & Efaü des bénédiétions 
qui regardoient l’avenir. ** C’eft par la Foi que Jacob mourant bénit 
les deux fils de Jofeph, & qu'il adora appuyé fur le haut de fon 
bâton. 22 C’eft par la Foi que Jofeph mourant parla de la fortie des 
enfans d’Ifraël hors d'Egypte, & qu'il ordonna ce qu’on devoit faire 
de fes os. 

23 C’eft par la Foi qu'après que Moyfe fut né, fon père & fa mère, 
voyant que c’étoit un bel enfant, le tinrent caché pendant trois mois 
fans craindre l’Edit du Roi. 24 C’eft par la Foi que Moyfe étant de- 
venu grand, renonça au titre de fils de la fille de Pharaon. *’ Il 
aima mieux être maltraité avec le peuple de Dieu, que de jouir 
pour un tems des plaifirs paflagers que procure le péché. * Ilre- 
garda l'opprobre de CHrisr, comme des richeffes plus grandes que 
les tréfors de l'Egypte, parce qu’il avoit en vue la récompenfe. 27 C’eft 
par la Foi qu'il quitta l'Egypte, fans craindre la colère du Roi ; car 
il demeura ferme, comme voyant celui qui eft invifble. *? C’eft par 
la Foi qu’il célébra la Pâque , .& qu'il fit l’afperfon du fang , afin que 
le Deftruâeur des premiers nés ne touchât point ceux des Ifraélites. 

** Ceft par la Foi qu'ils pafsèrent la mer rouge à pied fec, au lieu 
que les Egyptiens ayant voulu tenter le même paf age, furent fubmergés, 
3° Ceft par la Foi que les murailles de Jérico tombérent > après qu’on 
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en eut fait le tour pendant fept j Jours. *! C’eft par la Foi que Ra- 
hab , qui étoit une femme de mauvaife vie, ne périt pas avec les 
ile » Parce qu’elle reçut & mit en fureté les efpions I/raélites. 

?? Et que dirai-je encore ? Le tems me manqueroit, fi; Je parlois de 
Gédéon , de Barac, de Samfon, de Jephté, de David, de Samuel 
& des ne 33 qui par la Foi ont conquis des Royaumes, ont 
exercé la Juftice, ont obtenu ce qui leur avoit été promis, ont fermé 
la gueule des lions, ** ont arrêté la violence du feu , ont échappé 
au tranchant de l'épée, font fortis de leurs infirmités pleins de forces, 
ont été vaillans dans la guerre , ont mis en fuite les armées des 
autres nations : ?5 Des femmes ont recouvré par la réfurre@&tion leurs 
enfans morts : D’autres ont été cruellement tourmentés , & ont refufé 
ve tre délivrés, dans la vue d’obtenir une plus a réfurredion : 

$ Les autres ont fouffert les moqueries, les fouets , les chaînes & les 
37 Ils ont été lapidés, ils ont été fciés, ils ont été mis à Pé- 
preuve , ils font morts par le tranchant de l'épée, ils ont été fu- 
gitifs, vêtus de peaux de brebis & de chèvres, manquant de tout, 
affigés, maltraités , ** eux dont le monde n’étoit pas digne : Ils ont 
été errans dans les déferts & fur les montagnes, Je cachant que les 
antres & les cavernes de la terre. 

3 Cependant toutes ces perfonnes , que leur fe a rendues fi recom- 
mandables , n’ont point reçu ce qui avoit été promis ; 4° Dieu ayant 
voulu , par une faveur particulière qu'il nous a faite, qu'ils ne re- 
çuffent qu'avec nous l’accompliffement du bonheur. 
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CHAPITRE. XII. 


L'Exemple des anciens Fidelles | & fur tout celui de JÉSUS-CHRIST, 
doit porter les Hébreux à pourfuivre la courfe qui leur ef? propofée. 
1—3. Îs n’ont pas réfifté jufqu’au fang. 4. Ils doivent recevoir avec 
foumiffion les chétimens que Dieu leur inflige comme à fes enfans, 
& qui leur feront très-utiles, quelque fächeux qu’ils leur paroiffent. 
5x1. Ils doivent ranimer leur courage , & rechercher la paix 6 la 
Jainteté, pour n'être pas privés de la Grace de Dieu | comme Efai 
le fut de la bénédiéfion de fon Père. 12—17. Ceux qui s’attachent 
a JÉSUS - CHRIST ont de grands avantages par-deffus les anciens 
Juifs , 128—24 ; auffi feront-ils punis plus févèrement ; s'ils viennent 
a fe détourner de celui qui leur parle du Ciel. Ils doivent donc per- 
févérer, pour avoir part au Royaume qui ne fera point ébranlé. 25--29. 


c Ps S donc que nous fommes environnés d’une fi grande nuée 
de témoins, défaifons-nous de tout ce qui nous charge , & du péché 
qui nous enveloppe fi facilement , & courons avec conftance dans la 
carrière qui nous eft ouverte : 2 Ayant les yeux fur Jésus , le Chef & 
le Confommateur de la foi, qui à caufe de la joie qui lui étoit 
offerte, a fouffert la croix, méprifant lignominie , & s’eft affis à la 
droite du trône de Dieu. 3 Penfez donc bien en vous-mêmes à celui 
qui a fouffert, de la part des pécheurs, une fi grande contradidion , 
afñn que vous ne vous relâchiez point en perdant courage. 

# Car vous n’avez pas encore réfifté jufqu'’au fang , en combattant 
contre le péché; 5 & vous oubliez cette exhortation que Dieu vous 
fait, comme à fes enfans: Mon fils, ne méprife pas le châtiment 
du Seigneur , & ne te laiffe pas abattre , lorfqu’il te reprend. 5 Le Sei- 
gneur châtie celui qu'il aime , & il frappe de fes verges tous ceux 
qu'il reconnoit pour fes enfans. 7 Si vous fouffrez le châtiment, 
Dieu vous traite comme fes enfans; car quel eft l'enfant que fon 


père 
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père ne châtie pas ? # Si vous étiez exempts du châtiment auquel tous 
les autres ont eu part, vous feriez des bâtards, & non des enfans /e- 
gitimes. ® Que fi nous avons eu du refpe& pour nos pères felon la 


chair , lorfqu'ils nous ont châtiés, ne devons-nous pas, à plus forte 


raifon , être foumis à celui qui eft le Père des efprits, pour avoir la 
vie? ° Quant à nos Pères, ils nous châtioient comme ils le trouvoient 
bon, * par rapport à wne vie de peu de durée; mais Dieu nous 
châtie pour notre bien , afin de nous rendre participans de fa fainteté. 
H Il eft vrai que tout châtiment femble d’abord un fujet de triftefle, 
& non pas de joie; mais il fait recueillir enfuite à ceux qui ont été 
ainfi exercés les + doux fruits de la juffice. 
*? Fortifiez donc vos mains qui font affoiblies ; & vos genoux qui 
- font relâchés. *? Applaniffez le chemin où vous marchez, afin que 
ceux qui clochent ne foient point renverfés, mais que plutôt ils fe 
rétabliffent. ‘* Faites vos efforts pour avoir la paix avec tout le monde, 
& pour vivre dans la fainteté , fans laquelle perfonne ne verra le Seï- 
gneur. ‘’ Prenez garde qu'il ny ait quelqu'un qui fe prive de la 
grâce de Dieu, & que quelque, racine amère pouflant en haut, n’y 
apporte de l’obflacle, & qu’elle n'infeûte plufieurs perfonnes. ‘° Qu'il 
n’y ait point de fornicateur, ni de profane comme Efaü, qui vendit 
fon droit d'aînefle pour un feul mets; ‘7 car vous fayez que même 
après cela voulant, comme héritier , recevoir la bénédi@ion de fon 
père , il fut rejeté, & il ne put lui faire changer de réfolution , quoi- 
que les inftances qu'il fit pour cela fuffent accompagnées de larmes. 
18 Confidérez donc que vous ne vous êtes pas approchés de la montagne 

qu’on pouvoit toucher avec la main, ni du feu ardent, ni de la nuée épaiffe 
& obfeure, ni de la tempête , ‘’ ni du bruit de la trompette, ni de la 
voix qui parloit, & qui étoit telle que ceux qui l’ouirent, demandèrent 
que la parole ne leur fût plus adreffée : *? Car ils ne pouvoient fupporter 
ce qui étoit ordonné, que même fi une bête touchoit la montagne , elle 
_füt lapidée, ou percée de traits. *! Et ce fpettacle étoit fi terrible, 
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que Moyfe dit lui-même: Je fuis tout effrayé & tout tremblant. 
22 Mais vous vous êtes approchés de la montagne de Sion, de la 
ville du Dieu vivant, de la Jérufalem célefte, & de linnombrable 
multitude -des Anges ; 2 de l’affemblée & de l’Eglife des premiers 
nés , dont les noms font écrits dans le Ciel; de Dieu qui ef le Juge 
de tous ; des efprits dés juftes qui font arrivés.à la perfeétion ; 24 de 
Jésus, qui eft le Médiateur de la nouvelle Alliance ; & * de Pafper- 
fion d’un fang qui dit de meilleures chofes que celui d'Abel. 

?5 Prenez garde de ne pas méprifer celui qui vous parle : Car fi 
ceux qui refusèrent d'écouter celui qui leur parloit fur la montagne, 
ne purent éviter la punition, nous l’éviterons encore moins , fi nous 
nous détournons de celui qui nous parle des Cieux , ?* de qui la voix 
ébranla alorsla terre, & de qui nous avons maintenant cette promefle : 
Encore une fois j'ébranlerai , non-feulement la terre, mais auffi le 
Ciel. *’ Ces mots, encore une fois, marquent l’abolition des chofes 
muables , comme n’ayant été faites que pour faire place à celles qui 
font immuables, & qui fubfifteront toujours. *® C’eft pourquoi fai- 
fiffant déjà le Royaume qui n’eft point fujet au changement, confer- 
vons la grâce, par laquelle nous puiffions fervir Dieu d’une manière 
qui lui foit agréable, avec refpeét & avec crainte. *? Car notre Dieu 


eft un feu dévorant. à 
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Exhortation à lamour fraternel, à l’hofpitalité | à fecourir les Pri= 
Jonniers & ceux que l’on perfécute. 1—3. Le mariage eff honorable. 
4. Il faut fe garder de Pavarice, & fe confier en Dieu , 5. 6 ; fe 
fouvenir de fes Conduéeurs , & imiter leur foi. 7. Jésus-Cnrisr eff 
toujours le même. On-doit fuir les doëfrines étrangères. 8. 9. Ceux 
gui fervent au Tabernacle n’ont point de part au facrifice de JÉsus- 
CHRisT. Il faut le fuivre en portant fon opprobre. 10—14. Il fout 
offrir à Dieu des facrifices de louange & de bénéficence | & obéir à 
Jes Conduékurs. 15— 17. L’'Apôtre fouhaite que les Hébreux prient 
pour lui, & il prie lui-même pour leur perfeéion. 18— 21. Il les 
prie de prendre en bonne part ce qu’il leur a écrit, & il leur fait 
efpérer qu’il les ira voir avec Timothée. 22. 23, Il finit par des [a- 
lutations & des fouhaits. 24. 25. ; 


I ie ERSÉVÉREZ dans l’amour fraternel. 2 N'oubliez pas l’hofpi- 
talité, car en la pratiquant, quelques-uns ont logé des Anges fans 
le favoir. 3 Souvenez-vous de ceux qui font dans les chaînes , comme 
fi vous y étiez avec eux , & de ceux qui font maltraités , comme * fi 
vous l’étiez vous-mêmes dans votre propre corps. Fa 

4 Le mariage & le lit fans tache font honorables pour tous les 
hommes; mais Dieu condamnera les fornicateurs & les adultères. Que 
vos mœurs foient fans avarice , & foyez contens de ce que vous avez, 
parce que Dieu dit: Je ne te laifferai point, je ne t’'abandonnerai point; 
$ de forte que nous pouvons dire avec confiance : Le Seigneur eft mon 
fecours , je ne ferai point effrayé ; que me feroit l’homme ? 

7 Souvenez-vous de vos Conduéteurs, qui vous ont annoncé la Parole 
de Dieu; & confidérant quelle a été leur conduite jufques à la fin, 
imitez leur foi. JESUS-CHRIST eft aujourd’hui le même qu’il étoit hier, 
& il le fera toujours. 

+ Ne vous laïiflez point entraîner à des Doûrines diverfes & étran- 
gères ; car il vaut-mieux affermir fon cœur par la grâce , que par les 
alimens, qui n’ont fervi de rien à ceux qui s’y font attachés. 
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10 Nous avons un Autel, des offrandes duquel il n’eft pas permis de 
manger à ceux qui fervent encore au Tabernacle. * Les corps des 
animaux nmolés pour les péchés , dont le fang eff porté par le Souverain 
Sacrificateur dans le Lieu Saint, font brûlés hors du camp. ‘? Et c’eft 
auffi pour cela que JÉSUS, afin de fan@ifier le Peuple par fon propre 
Sang , a fouffert hors de la porte de Jérufalem. ** Sortons hors du camp, 
pour le fuivre en portant fon opprobre. ** Car nous n’avons point ici 
de Cité permanente, mais nous cherchons celle qui eft à venir. 

15 Offrons donc par lui fans cefle à Dieu des facrifices de louanges, 
qui font les fruits de nos lèvres, par lefquelles nous célébrons fon Nom. 
*6 N'oubliez pas d'exercer la bienfaifance, & de faire part de vos biens 
aux autres; car voilà les facrifices auxquels Dieu prend plaïfir. 

‘7 Obéiflez à vos Conduéteurs , & déférez à leurs avis, puifqu'ils 
veillent pour vos ames, comme devant en rendre compte ; afin que 
ce qu’ils font, is le faffent avec joie & non en HOME , Ce qui ne 
vous feroit pas avantageux. 

‘8 Priez pour nous , car nous fommes aflurés que nous avons une 
bonne confcience, défirant de nous bien conduire en toutes chofes. 
15 Je vous prie encore plus inflamment de le faire, afin que je vous 
fois plutôt rendu. 

:° Que le Dieu de paix , qui a reflufcité notre Seigneur JESUS- 
Chrift le grand Pafteur des Brebis par le Sang de l'Alliance éternelle , 
#1 vous rende accomplis en toutes fortes de bonnes œuvres, afin que 
vous exécutiez fa volonté, & qu’il faffe en vous, par JESUS-CHRIST, 
ce qui lui eft agréable. A lui foit gloire dans toute l'éternité. Amen. 

2: Au refte, mes Frères, je vous prie de prendre en bonne part ce 
difcours d’exhortation, que je vous écris en peu de mots. *? Vous favez 
que notre frère Timothée eft délivré ; : sil vient bientôt, je vous irai 
voir avec lui. 

#4 Saluez de ma part tous vos Conduéteurs , & tous les Saints. Ceux 
d'Italie vous faluent. ? La Grâce foit avec vous tous. Amen. 


L’'Epitre qux Hébreux a été écrite d'Italie , & envoyée par Timothée. 
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CHAPITRE PREMIER. 


Utilité des affiions. Caraélère de la patience chrétienne. 1—4. Dieu 
ne refufe point la fagefle à ceux qui la lui demandent avec foi; mais 
celui dont le cœur ef? partagé ne doit rien attendre de lui. 5—8. Il 
n’ÿ a ni véritable grandeur, ni folidité dans l’état des Riches. 9—1x. 
Bonheur de celui qui foutient patiemment les épreuves. 12. La Con- 
voitife , fource des tentations ; fes progrès. Dieu eff l'Auteur de tous 

_ les biens, & ne leffpoint de la tentation. 15—18. Fuir la précipitation 
a parler, la colère & le vice ; & recevoir la Parole de Dieu avec dou- 
ceur. 19—21. Pour être heureux , ce n’eft pas affez d'écouter la Parole , 
il faut encore la pratiquer. 22—25, Celui-là feul a une vraie piété, qui 
met un frein à [a langue, & qui vit felon que la Religion l’ordonne, 26.27. 

1 ee , Serviteur de Dieu & de JÉSUS-CHRIST le Seigneur , 

aux douze Tribus qui font difperfées , falut : * Mes Frères, regardez 
comme le fujet d’une très-grande joie les diverfes affliétions qui vous 
arrivent, * puifque vous favez que l'épreuve de votre foi produit la 
patience ; * mais il faut + que l’ouvrage de la patience foit parfait, afin 
que vous foÿez parfaits & accomplis, & qu'il ne vous manque rien. 

5 Que fi quelqu'un de vous manque de fageffe , qu'il la demande à 

Dieu, qui /a donne à tous libéralement fans rien reprocher, & elle 

lui féra donnée. Mais qu'il /a demande avéc foi fans héfiter ; car 
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celui qui héfite eft femblable anx flots de la mer, que le vent agite 
& poufle de tous côtés. 7 Que cet homme ne s’attende pas à recevoir 
aucune chofe du Seigneur : * L'homme dont le cœur eft partagé, eft 
inconflant dans toutes fes voies. £ 

5 Que celui de nos Frères qui eft dans un état de baffeffe fe glorifie 
de fon élévation ; ‘° & au contraire, que celui qui eft riche s’humilie 
dans Le fentiment de fa baflefle, puifqu'il paffera comme la fleur de 
l'herbe. ** Lorfqu’un Soleil ardent s’eft levé, l’herbe fe sèche, fa fleur 
tombe, & fa beauté périt; de même le riche fe flétrira dans fes entre- 
prifes. ‘* Heureux l’homme qui foutient patiemment l'épreuve , parce 
qu'après avoir été éprouvé , il recevra la Couronne de vie, que le 
Seigneur a promife à ceux qui l’aiment. | 

‘1 Que perfonne , lorfqu'il eft tenté, ne dife : C’eft Dieu qui me 
tente ; car comme Dieu ne peut être tenté par aucun mal ; auffi ne 

‘tente-t-1l pérfonne. ‘# Mais chacun.eft tenté, quand il eft attiré & 
amorcé par fa propre convoitife ; ‘5 & après que la convoitife a conçu, 
elle enfante le péché, &le péché, lorfqu’il eft confommé, produit la mort. 

# Ne vous y trompez pas, mes Frères bien-aimés, ‘7 toute grâce 
excellente & tout don parfait vient d’en-haut, & defcend du Père des 
lumières , en qui il n’y a ni changement , ni ombre de variation. ‘° Il 
a bien voulu nous engendrer par la Parole de la Vérité, afin que nous 
fuffions comme les prémices de fes créatures. 

‘ Ainfi, mes chers Frères, que tout homme foit prompt à écouter, 
lent à parler, & lent à fe mettre en colère ; ** car la colère de l’homme 
n’exécute point la juftice de Dieu. *: C’eft pourquoi, rejetant toute 
ordure, & tous les défordres que la malice produit, recevez avec douceur 
la Parole qui eft plantée en vous , & qui peut fauver vos ames. 

?* Mettez en pratique cette Parole, & ne vous contentez pas de 
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 Pécouter, en vous féduifant vous-mêmes par de faux raifonnemens : 
*? Car fi quelqu'un l'écoute, & ne la met pas en pratique , il eff 
femblable à un homme qui régarderoit dans un miroir fon vifage 
naturel, ?* & qui après s’être regardé, s’en iroit y & oublieroit auffitôt 
quel il étoit, ** Mais celui qui aura confidéré avec attention la Loi 
parfaite, qui eft celle de la liberté, & qui aura perfévéré à la conft- 
dérer ; cet homme , n'étant pas de ceux qui ne font qu’écouter & qui 
oublient ce qu'ils entendent , mais de ceux qui mettent en pratique ce 
qui leur eft commandé , il trouvera fon bonheur dans ce qu'il aura fait, 
** Si quelqu'un parmi vous croit avoir de la piété, & qu'il ne mette 
point de frein à fa langue, mais qu'il féduife fon cœur , la Religion 
d’un tel homme eft vaine. *7 La Religion pure & fans tache devant 
Dieu notre Père, confifte à vifiter les Orphelins & les Veuves dans 
leurs affi@ions , & à fe préferver de la fouillure du monde. 
Y.23. Luc VI. 47.48. Y.25. Matt. V. 19. Jean XIII. 17, Jaq. IL 12. 
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Exhortation à n’avyoir. point acception de perfonne ; en particulier à ne 
pas meéprifer les pauvres , & à ne leur pas préférer les riches. 1—9. 
Le précepte d'aimer fon prochain eff la Loi Royale. 8. On doit 
ob/feryer la Loi dans tous fes points. L’Evangile eff la Loi de la 
liberté, & il preftrit furtout la miféricorde. 10—13. Les bonnes 
œuvres font le caraéfère qui difingue la vraie Foi de la fauffe. Abraham 
& Rahab juflifiés par les œuvres. 14—26. 

1 M Frères ; que la foi que vous avez en notre Seigneur 

JÉSUS-CHRIST glorifié foit exempte de toute acception de perfonne. 

2 Car s’il entre dans vos afflemblées un homme qui ait un anneau d'or 

& un habit magnifique, & qu'il y entre aufli un pauvre avet un 

méchant habit ; 3 & qu'ayant égard à celui qui porte l’habit magnifique, 
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vous lui difiez : Affeyez-vous ici dans une place honorable ; & qu'au 
contraire vous difiez au pauvre : Pour toi, tiens-toi-là debout, ou 
affieds-toi ici fur mon marche-pied ; 4 ne faites-vous point en vous- 
mêmes de la différence entre l’un & l’autre , & n’êtes-vous pas des 
juges qui ont le difcernement mauvais ? Ecoutez , mes chers Frères ; 
Dieu n’a-t-il pas choifi des pauvres de ce monde , qui font riches 
en la foi, & héritiers du Royaume qu’il a promis à ceux qui l’atment? 
é Et vous , au contraire, vous aviliflez les pauvres. Ne font-ce pas 
des riches qui vous oppriment par leur pouvoir, & qui vous traînent 


devant les Tribunaux ? 7 Ne font-ce pas eux qui parlent outrageufement 


du Nom glorieux * que vous. portez ? 
8 Si vous accompliffez la Loi royale de l’Écriture, gui dit: Tu 
aimeras ton prochain comme toi-même, vous faites bien ; ° mais 


fi vous avez égard à l'apparence des perfonnes , vous commettez un 


péché , & la Loi vous condamne comme des tranfpreffeurs. ‘° Car 
quiconque aura obfèrvé toute la Loi, s'il vient à pécher contre un 
feul Commandement ; il éft coupable comme s'il les avoit tous violés ; 


* car celui qui a dit: Tu ne commettras point d’adultère , a dit auff :. 


Tu ne tueras point : Si donc vous tuez, quoique vous ne commettiez 
pas d’adultère , vous êtes tranfgreffeur de la Loi. ** Parlez & agiffez 
comme devant être jugés par la Loi de la libertés‘? car celui qui n’a 
point fait miféricorde, fera jugé fans miféricorde ; mais la miféricorde 
a la gloire d'empêcher la condamnation. «+ 

‘* Mes Frères , fi quelqu'un dit qu'il a la foi, & qu’il n’ait pas les 
œuvres , le quoi cela lui fervira-t-il ? Cette foi le pourra:t-elle fauver ? 
‘5 Si un de z0s Frères ouune de 2os Sœurs manquent d’habit & de’ce 
qui leur eff néceflaire chaque jour pour vivre:, ‘© & que quelqu'un leur 
dife : Allez en paix, je vous fouhaité de quoi vous garantir du froid, 
& de quoi vous raffafier, fans leur donner ce qui eft néceffaire à leur 


corps , 
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Corps , à quoi cela fervira-t-il? 7 Il en eft ainfi de la Foi : fi elle 
n'eft pas accompagnée des œuvres » elle eft entièrement morte, 
is Autrement quelqu’un pourra vous dire : Vous avez la Foi , & moi 
Jai les œuvres ; montrez-moi votre Foi fans les œuvres » Pour moi 
Je vous ferai voir ma Foi Par mes œuvres. ‘? Veus croyez qu'il »°y 
a qu’un Dieu; vous faites bien; les Démons le croient auf, & ils 
en tremblent, | 


*° Voülez-vous done être convaincu » homme vain, que la Foi.qui 


* eft fans les œuvres. eft morte? *: Abraham notre Père ne fut-il pas 


+ 


+ 


L 


juflifié par les œuvres » lorfqu'il offrit fon fils Ifaac fur un autel ? 
** Ne voyez-vous pas que fa Foi agifloit avec fes œuvres, & que 
par fes œuvres fa Foi parvint à la perfedion? *: Et ainf s’accomplit 
ce que dit l’Ecriture : Abraham crut ce que Dieu lui avoit dit; cela 
lui fut imputé à juftice, & il fut appelé ami de Dieu. 24 Vous voyez 
donc que l’homme eft juftifié par les œuvres, & non par la Foi feu- 
lement. *’ Rahab, qui étoit une femme de mauyaife vie , ne fut-elle 
pas de même juftifiée par les œuvres, lorfqu’elle reçut chez elle ceux 
qui avoient été envoyés par Jofué , & qu’elle les renvoya par un autre 
chemin ? * Comme donc un corps fans ame eft mort, de même auffi 
la Foi fans les œuvres eft morte. 
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Les fautes où chacun tombe | motif à ne pas s’ériger en Maitre des autres. 
1.2. Difficulté à ne 44 pécher en paroles : la langue, fource féconde 
de maux ; elle eff indomptable ; fon venin & fes effets Pernicieux. 2-12. 
Ze Chrétien intelligent fe fait connoître par fa douceur & par fa bonne 
conduite, & non par un zèle aigre & amer: 13. 14. Caraëères 
oppofés de la Sageffe célefle de celle qui eff terreftre. 15— 17. Fruit 
de la Juflice , inféparable de la Paix. 18. 


1 M ES Frères, qu'il n’y ait pas plufieurs perfonnes parmi vous 
qui s’empreffent à vouloir enfeigner /es autres , fachant que l’on s’expofe 
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à un jugement plus rigoureux ; 2 car nous bronchons tous en plufieurs 
manières. Si quelqu'un ne pèche point en paroles , c’eft un homme 
parfait ; 1l peut tenir tout fon corps en bride. * Nous mettons, comme 
vous voyez, un mors dans la bouche des chevaux , afin qu'ils nous 
obéiffent, & nous faifons tourner tout leur corps comme il nous plait. 
4 Vous voyez encore que les navires , quelque grands qu'ils foient, 
& quelque fort que foit le vent qui les poufle, font tournés par un 
petit gouvernail du côté que veut celui qui les gouverne. * De même 
auffi la langue, toute petite qu’elle eft, peut fe vanter de grandes 
chofes. Voyez quelle quantité de matière un peu de feu peut embrafer : 
6 De même auffi la langue eft un feu, un monde d’iniquité ; elle eft 
placée entre nos membres d'une telle manière qu’elle fouille tout le 
corps , & qu’elle enflamime tout le cours de notre vie, étant elle-même 
enflammée du feu de la géhenne. ? Il n’y a point d’efpèce de bêtes 
fauvages, d’oifeaux, de reptiles & de poiffons, que les hommes ne 
domptent, & qu’ils n'aient domptées : ® Mais ilny a point d'homme 
qui puiffe dompter la langue; c’eft un mal qu'on ne peut réprimer, 
elle eft pleine d’un venin mortel. 3 
» Par elle nous béniffons Dieu notre Père, & par elle nous mau- 
diffons les hommes qui font faits à l’image de Dieu. ‘° D’une même 
bouche fort la bénédiétion & la malédi@ion. Il ne faut point, mes 
Frères, que les chofes fe faffent ainf. Une fontaine jette-t-elle 
par une même ouverture de l’eau douce & de l’eau amère ? Mes 
Frères, un figuier peut-il porter des olives, ou une vigne des figues ? 
De même aucune fontaine ne peut jeter de l’eau falée & de l’eau douce. 
5 Ÿ a-til parmi vous quelque Sage & lque Savant ? Qu'il fe 
montre tel par une bonne conduite & par une geffe pleine de douceur. 
14 Mais fi vous avez un zèle amer & un efprit de contention , ne vous 
gloriñez point, & ne combattez point la vérité par le menfonge : 
55 Ce n’eft point là la fageffe qui vient d’en-haut; mais c'eft une fagefle 
terreftre, animale & diabolique : ** Car par-tout où ce zèle & cet efprit 
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de difpute fe trouvent , il y a auffi du trouble & toutes fortes de mau- 
vaifes actions : ‘7 Mais pour la fagefle qui vient d’en-haut, première- 
ment elle eft pure, enfuite elle eft paifible, modérée, traitable 
pleine de miféricorde & de bons fruits ; elle n’eft ni difficultueufe 
ni diflimulée : *? Or le fruit de la juflice fe sème dans la paix, HE 
ceux qui s’adonnent à la paix. 


Y. 18. Matt. V. 0. 


CRERA PEL ET REP ST VE. 


Défirs déréglés, fources- de divifions entre les hommes , & du mauvais 
Juccès de leurs prières. 1x—3. Aimer le monde, cef? être ennemi de 
Dieu. 4. Condamnation de l'envie & de l’orgueil : exhortation à fg 
repentir & à s’humilier devant Dieu , comme étant le vrai moyen de 
s’élever. 5—10. En réfiffant au Diable ; on le met en fuite. "7. 
Médifance & jugemens téméraires | condamnés comme une ufurpation 

=des droits de Dieu. 11. 12. Projets des hommes font vains , à moins 
que Dieu ne les béniffe. 13—16. Crime de ceux qui favent ce qui 
eff bien | & ne le pratiquent pas. 17 


1 D viennent les diffentions & les querelles qui font parmi 
vous ? N’eft-ce pas de vos défirs déréglés qui combattent dans vos 
membres ? * Vous défirez avec paññon , & vous n’obtenez pas ; vous 
êtes + envieux & jaloux , & vous ne pouvez obtenir ce que vous 
fouhaitez ; vous avez des querelles, & vous vous faites la guerre, & 


vous n’avez point ce que vous prétendez ; parce que vous ne le de- 


mandez pas. ? Vous demandez, & vous ne recevez point, parce 
que vous demandez mal, & dans la vue de fournir à vos voluptés. 
4 Hommes & femmes adultères, ne favez-vous pas qu'être ami du 
monde, c’eft être ennemi de Dieu ? Qui veut donc être ami du monde, 


ÿ.1. Rom. VIL 23. L Pierre IL. 11. YŸ.3. Job XXVIT 8-10. XXXV. 10-13. Pf. XVIIT. 
42. LXVI 18. Prov. I. 28. Ifaïe L1$. Jér. XI, 11. XIV. 12. Hzéch.VIII. 18. Zach. VIL 13e 
Mich. IIL: 4 Rom. VIIL 26. IL. Jean III. 22. V.14. YŸ.4, Jean XV.19. XVII 14 Rom. 
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fe rend ennemi de Dieu. * Penfez-vous que l'Ecriture parle inuti- 
lement ; & l’Efprit qui eft venu habiter en nous excite-t-1l ces mou- 
vemens d'envie ? % Au contraire, il vous accorde plus de grâces ; 
c’eft pourquoi l’Ecriture dit : Dieu réfifle aux orgueilleux , mais il 
fait grâce aux humbles.: | 

7 Soumettez-vous donc à Dieu; réfiftez au Diable , & il s’enfuira 
de vous. # Approchez-vous de Dieu, & il s’approchera de vous. 
Pécheurs , nettoyez vos mains ÿ & vous Le avez le cœur double, 
purifez vos cœurs. ? Sentez votre misère ; foyez dans le deuil & 
dans les larmes; que votre ris fe change en pleurs, & votre joie en 
tniftefle. ‘° Humiliez-vous devant le Seigneur , & il vous élévera. 

:: Mes Frères, ne parlez point mal les uns des autres. Celui qui 
parle mal de fon frère, & qui le condamne, parle contre la Loi, 
& condamne la Loi ; que fi vous condamnez la Loi, vous n’en êtes 
plus obfervateur , mais vous vous en rendez le Juge. ** Il n’y a qu'un 
Légiflateur qui peut fauver & qui peut perdre ; ; qui s > VOUS. 
qui condamnez les autres ? 

5 Je m’adreffe maintenant à vous qui dites: Nous irons aujourd’hui 
où demain en une telle ville ; nous demeurerons-là une année, nous 
y négocierons, & nous y ferons du gain. ‘* Vous qui ne favez pas 
feulement ce qui arrivera demain : Car qu’eft-ce que votre vie? C’eft 
une vapeur qui paroît pour peu de tems, & qui fe diffipe bientôt. 
‘5 Au lieu que vous devriez dire : SAl plait au Seigneur , & fi nous 
fommes en vie, nous ferons telle ou telle chofe : * Mais au contraire, 
vous vous glorifiez dans vos penfées orgueilleufes : Toute vanterie de 
cette nature eft mauvaife : ‘7 Celui donc qui fait le bien qu'il faut 
faire, & qui ne le fait pas, commet un péché. 


Ÿ.6. Job XXII. 19. Prov. IL 34 XXIX, 23. Matt. XXIIL 12. LucI.sz. XIV. 11. 
XVIIL, 14. I. Pierre V.5.6. Y.y. Eph. IV. 27. L. Pierre V. o. Y.8. IL. Chr. XV. 2. Ifaïe 
L 16. Jaq.I. 8. Y.0. Matth. V. 4. y. 10. Ci-deflus ÿ.6. Y.rr. Matth. VIL 1. Luc VI. 37e 
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CHAPITRE V° 


Malheurs dénoncés aux Riches, à caufe de leur injuflice, de leur luxe 
& de leurs violences, 1—6. Exhortation à la patience dans les 
affliéfions , fondée fur ce que la venue du Seigneur eft proche, fur 
l'exemple des Prophètes , & en particulier [ur celui de Job. 7—x1. 
Ne point Jjurer. 12. Prier dans l’afflition ; chanter des Cantiques 
guand on eff dans la goie. 13. Malades guéris par la prière & 
lonéion d'huile. 14. 15. Les Chrétiens, pour obtenir le fecours des 
Prières de leurs frères, doivent fe confeffer réciproquement leurs 
fautes. 16. Efficace de la prière , prouvée par l'exemple d'El, 17— 18: 
Fruits de la Correéion fraternelle. 19. 20. 


À C EST à vous riches , que je parle maintenant. Pleurez &t vous 
lamentez, à caufe des malheurs qui font prêts à tomber fur vous. 
2 La pourriture a confumé vos richeffes; les vers ont mangé vos 
habits ; 3 votre or & votre argent fe font rouillés, & leur rouille 
s’élévera en témoignage contre vous, & dévorera votre chair comme 
un feu; c’eff-là le tréfor que vous vous êtes amaflé pour les derniers 
jours. + Sachez que le falaire que vous faites perdre à ceux qui ont 
moiffonné vos champs crie contre vous, & que les cris des moif- 
fonneurs font parvenus jufqu’aux oreilles du Seigneur des armées. 
5 Vous avez vécu fur la terre dans les délices & dans le luxe, & 
vous vous êtes remplis de viandes, comme en un jour de facrifice ; 
6 Vous avez condamné & mis à mort le Jufte, qui ne vous réfftoit 
point. ; | ° 
7 Mais vous, mes Frères, persévérez dans la patiencé, Jufqu’à 
. lavénement du Seigneur. Vous voyez que le ilaboureur, dans l’efpé- 
‘rance de recueillir le précieux fruit de la terre, attend patiemment 
les pluies de la première & de l'arrière faifon : # Soyez ainfi patiens, 
G affermiflez vos cœurs; car l’avénement du Seigneur eft proche. 
Y.1. Prov. XI. 28. Amos VI. 1. &c. Luc VL 24. I. Tim. VIL.o. ÿY.2. Matt. VI. 19. 2e. 
Y. 3. Rom.IL. s. ÿ.4. Lévit. XIX. 13. Deut. XXIV. 14, Job XXIV. ro. 11. T'obie IV. rs. 
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s Mes Frères, ne faites point de plaintes les uns contre les autres , 
de peur que vous ne foyez condamnés : Voilà > le Juge eft à la 
porte. 1° Apprenez, mes Frères, par l’exemple des Prophètes qui 
ont parlé au nom du Seigneur, à fouffrir patiemment les affliäions. 
Vous favez que nous regardons comme heureux ceux qui ont 
fouffert conftamment. Vous avez ouï parler de la conftance de Job, 
& vous favez de quelle manière le Seigneur a terminé /és fouffrances ; 
car le Seigneur eft plein de miséricorde & de compañfon. 

Sur toutes chofes, mes Frères, ne jurez ni par le Ciel ni par la 
Terre , & ne faites aucun autre ferment ; maïs dites fimplement : Cela 
eft, ou cela n’eft pas ; * de peur que vous ne foyez condamnés. 

5 Quelqu'un parmi vous eft-il dans l’affidion ? Qu'il prie. 
Quelqu'un eft-il dans la joie? Qu'il chante des Cantiques. 14 Quelqu'un 
eft-il malade? Qu'il appelle les + Pafteurs de PEglife, & qu'ils prient 
pour lui, après l'avoir oïint d’huile au nom du Seigneur ; * & la 
prière faite avec foi fauvera le malade, le Seigneur le relévera ; &, 
s’il a commis des péchés , ils lui feront pardonnés. 

 Confeffez vos fautes les uns aux autres, & priez les uns pour. 
les autres, afin que vous foyez guéris ; car la prière du Jufte , faite 
avec ferveur, a une grande efficace. "7 Elie étoit un homme fujet 
aux mêmes infirmités que nous : Néanmoins, ayant demandé à Dieu 
par fes prières qu'il ne plût point, il ne tomba point de pluie fur 


‘la terre pendant trois ans & demi ; ‘5 & ayant prié de nouveau, le 


Ciel donna de la pluie, & la terre produifit fon fruit. 
Mes Frères, fi quelqu'un d’entre vous s’écarte de la vérité, & 


‘que quelqu'un l’y ramène, 2° qu’il fache que celui qui raménera un 
que queiq x LEE A9 | q q 


pécheur de fon égarement, fauvera une ame de la mort, & couvrira 
une multitude de péchés. | 


. 10. Matt. V. 11, Y.1r. Nomb. XIV. 18. Job I. 21. 22. XLH. 10. Pf. CHI 8.. 
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CHAPITRE PREMIER. 


Après l'infcription de lEpitre, 1+ 2. Saint Pierre bénit Dieu des 
grâces qu’il a accordées aux Chrétiens par la réfurreélion de JÉSUS- 
CHRIST, @ de l’héritage qu’il leur réferve. 3—5, La joie que cette 
efpérance donne aux Fidelles les foutient dans leurs épreuves , dont 
la fin fera le falut de lame. 6—9. Ce Salut a été annoncé: par 
les Prophètes , & les Anges défirent de le pénétrer. 10—12: L’Apôtre 

tire de-là des exhortations à la vigilance, à la tempérance, 13; 4 
la. fainteté , en confidération du prix par lequel nous avons été rache- 
tés, 14—21 ; & à la charité. 22. Il fait l'éloge de l'Evangile, par 
oppofition à la vanité de toutes les chofes du monde. 25— 25. 


1 18e ERRE, Apôtre de JÉSUS-CHRIST, aux Fidelles qui font 
étrangers & difpersés dans le Pont, dans la Galatie, dans la Cappadoce, 
dans l'Afie & dans la Bithynie, ? qui font élus felon la prefcience 
de Dieu le Père pour être fanéüfés par l'Efprit, pour obéir à 
Jésus-Curisr, & pour être arrosés de fon fang : Que la grace & la 
paix vous foient données avec abondancè. 

3 Béni foit le Dieu & le Père de notre Seigneur JÉsus-CHRIST, 
qui, felon fa grande miséricorde, nous a régénérés, + en nous donnant, 


Y.1. Jean VIL. 35. Jaq.L.1. YŸ.2. Rom. I. 7. VII. 29. I. Cor. I, 3. & autres Epitres. 
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par la réfurre&ion de Jésus - CHRIST, une efpérance vivifante , 
4 pour nous faire obtenir l'héritage qui ne peut ni fe corrompre, 
i fe fouiller, ni fe flétrir, & qui nous eft réfervé dans le Ciel, 
‘à nous que la puiffance de Dieu garde par la foi, pour nous fe 
obtenir le falut, qui eft prêt à être manifefté dans les derniers tems. 

“C’eft ce qui vous remplit de joie, quoique maintenant vous 
foyez attriflés pour un peu de tems par diverfes épreuves, puifqul 
le faut, 7afn que l'épreuve de votre foi, beaucoup plus précieufe 
que l’or périffable, & que l’on éprouve pourtant par le feu, vous. 
foit un fujet de louange, d’honneur & de gloire, lorfque JÉsus- 
CHRisT paroîtra; ? lui que vous aimez, fans l’avoir vu ; en qui vous 
croyez, quoique vous ne le voyez pas encore; & vous treffaillez 
d’une joie ineffable & glorieufe, * remportant ainf le falut de vos 
ames pour récompenfe de votre foi. 

1° C’éft ce falut qui a été l’objet des recherches & des méditations 
des Prophètes, qui ont prédit la grâce qui vous étoit deftinée : “ Car 
ils ont tâché de pénétrer ce que l’Efprit de Carisr qui étoit en 
eux * prédifoit, touchant le tems & les conjonétures des fouffrances 
de CHRIST , & touchant la gloire dont elles feroient fuivies : 1? Mais 
il leur fut révélé que ce n’étoit pas pour eux-mêmes, mais pour 
nous qu'ils étoient les difpenfateurs des chofes, que ceux qui vous 
ont prèché l’Evangile, par le Saint Efprit envoyé du Ciel, vous ont 
préfentement annoncées, & ie lefquelles les Anges ce de 
voir jufqu’au fond. 

3 C’eft pourquoi ayant ceint les reins de votre entendement, & 
vivant dans la fobriété , attendez avec une parfaite efpérance la grâce 
qui vous eft offerte, pour le tems de la manifeftation de JÉsus-CHRisT; 
14 & comme des enfans obéiffans , évitez de vous conformer aux 
pañfions que vous aviez autrefois , lorfque vous étiez dans l'ignorance : 

: 1$ Mais 

Y.4RS. Col. XI, $, IT. Tim. 12. I. Pierre V..4. -Ÿ. 6: Roms: V. 3. I, Cor. IV. 17, 
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5 Mais comme celui qui vous a appelés eft Saint, foyez auf faints 
vous-mêmes dans toute votre conduite, 5 felon qu'il eft écrit, 
foyez fants, car je fuis Saint. ‘7 Et puifque vous * appelez votre 
Père celui qui, fans acception de perfonne, juge felon les œuvres 
de chacun, conduifez-vous avec crainte ; tout le tems de votre séjour 
Jur la terre ; % fachant que ce n’eft point par des chofes périffables , 
comme l’or ou largent, que vous avez été rachetés de la vaine 
manière de vivre , que vous aviez apprife de vos Pères, 1? mais 
que c’eft par le précieux fang de CHRIST, comme de l’Agneau 
fans défaut & fans tache, 2° deftiné avant la création du monde, 
& manifeflé dans les derniers tems pour vous, 21 qui par lui 
croyez en Dieu, lequel l’a reflufcité & l’a glorifié, afin que votre 
foi & votre efpérance fuflent en Dieu. 

22 Ayant donc purifié vos ames en obéiffant à la vérité par le 
Saint Efprit, aimez-vous fortement les uns les autres avec un cœur 
pur; de forte que vous ayez un amour fraternel & fans hypocrifie, 
# étant régénérés, non par une femence corruptible, mais par une 
fémence incorruptible, par la parole de Dieu, qui vit & qui demeure 
éternellement. 24 Car toute chair eft comme l’herbe; & toute la 
oloire de l’homme comme la fleur de l’herbe : l'herbe sèche, & 
fa fleur tombe; *$ mais la parole du Seigneur demeure éternellement ; 
& c’eft cette parole qui vous a été annoncée, 
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Exhortation à renoncer à toute forte de vices, & à croître par l'Evan- 
gile , qui eff le lait fpirituel. 1. 2. JÉSUS - CHRIST ef? la pierre 
angulaire , à laquelle les Fidelles font attaches ; & contre laquelle les 
méchans heurtent & font brisés. 5—8. Les Chrétiens font Rois & 
Sacrificateurs , & ils font devenus le Peuple de Dieu. 9—10. Exhor- 
tation à combattre les pafions , 11; à fe conduire honnétement , 12; 
& à étre foumis aux Puiffances, à s’adonner à la charité & à la 
crainte de Dieu. 13—x17. Les Domeftiques doivent être Jfoumis à leurs 
Maïtres , même lorfqu’ils font fächeux. 18—20. Tous les Chrétiens 
doivent fouffrir patiemment leurs épreuves, à l'exemple de JÉSUS- 
CHisT, qui a fouffert pour nous, 21—24, € qui eff PEvéque de 
nos ames. 25. 


1 Rae donc à toute forte de malice, de tromperie, 
de diffimulation, d'envie & de médifance, * défirez avec ardeur ; 


‘comme des enfans nouvellement nés, le pur *lait de la Parole, 


afin qu'il vous faffe croître. 

3 Puifque vous avez déjà goûté combien le Seigneur eft bon, 
# approchez-vous de lui, comme de la pierre vive, rejetée à la 
vérité par les hommes, mais que Dieu a choife, & qui lui ef 
précieufe : $ Et comme des pierres vives, entrez dans la ftruêture 
de l'édifice, pour être une maifon fpirituelle, & + de faints Sacri- 
ficateurs ; afin d'offrir des facrifices fpirituels, agréables à Dieu par 
JÉsus-Carisr. 5 C’eft pourquoi il eft dit dans l’Ecriture: Je mets 
en Sion la principale pierre de l'angle, une pierre choïfie & pré- 
cieufe; celui qui fe confie en elle ne fera point confondu. ? Vous 
en recevez donc de: l'honneur, vous qui croyez; mais pour les 
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incrédules , cette même pierre que ceux qui bâtiffent ont rejetée, 
& qui eft devenue la principale pierre de Pangle, eft à leur égard 
une pierre d’achoppement, & une occafion de chûte; à eux, 
dis-je , qui, par rebellion , viennent fe brifer contre la Parole , à quoi 
ils ont été deftinés. ? Mais pour vous, vous êtes la race choifie, 
vous êtes Sacriñcateurs & Rois, vous êtes la Nation fainte, le Peuple 
que Dieu s’eft acquis, afin que vous annonciez les vertus de celui 
qui vous a appelés des ténèbres à fon admirable lumière; :° vous 
qui autrefois n’étiez point le Peuple de Dieu, & qui l’êtes mainte- 
nant; vous qui n’aviez point obtenu miséricorde, & qui maintenant 
l'avez obtenue, 

u Je vous exhorte; mes chers Frères, à vous abftenir, comme 
étrangers & voyageurs, des pañfions de la chair qui font la guerre 
à l'ame , © gardant une conduite régulière parmi les Gentils ; afin 
qu’au lieu qu'ils parlent mal de vous, comme f vous étiez des mal- 
faiteurs, les bonnes œuvres qu'ils vous auront vus faire les portent 
à glorifier Dieu au jour qu'il es vifitera. *% Soyez donc foumis, 
pour l'amour du Seigneur, à tout établiffement humain, au Roi 
comme à celui qui eft au-deflus des autres ; 74 & aux Gouverneurs, 
comme à des gens qui font envoyés de fa part pour punir les 
méchans , & pour honorer les gens de bien. * Car telle eft la volonté 
de Dieu, que par votre bonne conduite vous fermiez la bouche 
à l'ignorance des hommes dépourvus de fens. 

16 Vous êtes libres; que votre liberté ne vous ferve point de 
prétexte pour faire du mal, mais conduifez-vous comme des fervi- 
teurs de Dieu. 

17 Rendez honneur à tout le monde; aimez vos frères; craignez 
Dieu; honorez le Roi. 


Ÿ.8. I. Cor.L.23. ÿ.9. Exod. XIX.5.6. Deut. VII.6. XIV: 2. XXVI. 18. Ifaïe 
LXI. 6. Ephéf. V.8. Colof. I. 13. Apoc. I. 6. V. ro. Ÿ.1o. Oféel. 10. Il: 23. Rom. 
IX.2$:26. ÿ.11. I. Chron, XXIX. 15. PLXXXIX. 13 CXIX. 19. Rom, XIIL. 14, 
Gal. V. 16-24. Hébr. XI. 13-15. Jaq. IV.r. I. Pierrel.17. Ÿ,12. Matt. V. 16. LucI.68, 
XIX. 44. Rom. XII. 17. IT. Cor. VIIL.21. Philip. 11.15. TiteIl.8. I. Pierre JIT. 16. 
ÿ.13. Rom, XIIL. 1. Tite HIT. 1. 14 Rom.XIII.3.4 ÿ. 15, TitelI.8, Ÿ. 16. Jean 
VIII 32. Rom. VI. 18, I. Cor. VII. 22. Gal. V.r1.13. IT. Pierre IT. 19. Ÿ.17. Matt, 
KXIL 21, Rom, XIL 10. Eph,IV.3. Philip. II. 3. Hébr. XIIL.r. T. Pierre, 22. V.5: 
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8 Domeftiques, foyez foumis à vos Maîtres avec toute forte de 
crainte, non-feulement à ceux qui font bons & équitables, mais 
auffi à ceux qui font d’une humeur difficile : 7° Car c’eft une chofe 
agréable à Dieu, lorfque, par un motif de confcience, on endure 
de mauvais traitemens, & qu’on fouffre fans l'avoir mérité. ?° En 
effet , feroit-ce une gloire pour vous de fouffrir patiemment d’être 
battus , fi c’étoit pour vos fautes? Mais fi en faifant votre devoir 
vous êtes maltraités, & que vous le fouffriez patiemment , c’eft à 
cela que Dieu prend plaifir. 21 C’eft à cela auffi que vous êtes appelés, 
puifque CHkisr même a fouffert pour nous, nous laïffant un exemple, 
afin que vous fuiviez fes traces; 22lui qui n’a point commis de 
péché, & dans la bouche duquel il ne s’eft trouvé aucune parole 
trompeufe; # qui, lorfqu'on le chargeoïit d’injures, n’en rendoit 
point, & qui, lorfqu’on le maltraitoit, ne faifoit point de menaces, 
mais fe remettoit à celui qui juge juftement : 24 Il a porté nos 
péchés en fon corps fur le bois, afin qu’étant morts au péché, nous 
vivions à la juftice: C’eft par fes meurtriffures que vous avez été 
guéris ; # car vous étiez comme des brebis errantes ; maïs vous êtes 


maintenant retournés à celui qui eft le Pafteur & l’Evêque de vos” 
ames. 


Ÿ. 18. Eph. VI. $. Col, III. 22. I. Tim. VIe. TiteIl. 9. ÿ.2”. I. Pierre IV. 14. 15. 
ÿ. 21. Matt. XVI. 24: Jean XIIL 15. Philip. IT. $. I. Theff. ITI.3. I. Pierre III. 17. 18. 
I. Jean IL.6. ÿ.22. Ifaïie LIIL. 9. II Cor. V.zr. I.JeanIII.$. Ÿ.23. Ifaïe LIIL. 7. 
XXVII.39. Luc XXIIL. 9. 10. Jean VIII. 48,49. Ÿ.24. Ifaïe LITI. 4. 5. 6. Matt. VIII. 
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A 


CHAPITRE TIIL 


Devoirs des Femmes envers leurs Maris, 1—";6 des Maris envers 
leurs Femmes. 8. Exhortation à la douceur, 9. à la patience, 10; 
à A . A . à 
a rechercher la paix , 10—13 ; à la conffance dans les persécutions , 
14, 15 ; & à y conferver toujours une bonne conftience , à l'exemple 
de JÉSUS-CHRIST. 16— 18. Preédication faite du tems de Noe. 19. 20. 
Quel eff le Baptême qui nous fauve. 21, Gloire de JÉSUS-CHRIST. 22. 


I (OP les femmes foient foumifes à leurs maris, afin que sil 
y en a qui n’obéiffent point à la Parole, ils foient gagnés par la 
conduite de leurs femmes , même fans la Parole, ? lorfqu’ils vien- 
dront à confidérer la pureté de votre conduite, accompagnée + de 
refpe&. ? Que leur parure ne foit pas au-dehors, dans la frifure des 
cheveux , dans des ornemens d’or , ou dans la fomptuofité des habits; 
4 mais que ce foient les difpoñtions intérieures, la pureté incor- 
ruptible d’un efprit doux & paihble , lequel eft d’un grand prix devant 
Dieu. 5 Car c’eft ainfi que fe paroient autrefois les faintes Femmes 
qui efpéroient en Dieu, étant foumifes à leurs maris. ‘ Telle étoit 
Sara, qui obéifloit à Abraham , & l’appeloit fon Seigneur; de laquelle 
vous êtes les filles en faifant le bien, fans y être pouflées par la 
crainte. 7 Et vous de même, Maris, conduifez-vous avec prudence 
à l'égard de vos femmes, ayant beaucoup d’égards pour elles, 
comme pour un fexe plus foible , confidérant qu’elles hériteront avec 
vous la grâce de la vie; afin que vos prières ne foient point troublées. 
# Enfin, foyez tous en parfaite intelligence; compatiflez les 
uns aux peines des autres, ayant une charité fraternelle , de la 
miséricorde & de l’humanité. * Ne rendez point mal pour mal, ni 
injure pour injure; mais au contraire, donnez des bénédiéions, 
ÿ. 1. Gen. IL. 16. I. Cor. VIL.16. XIV. 34: Eph. V.22, Col. III: 18. Tite Il. $. 

Y. 3. lfaïe III. 18. &c. I. Tim. II. 9. Tite Il. 3. Ÿ.4- PI. XLV.14 Rom.Il.29. 

. VIL 22. IL. Cor. IV. 16. ÿ,6. Gen. XVIIL 12. ÿ.7. 1. Cor. VII. 3. Eph. V. 25. &c. 
Col. 11l. 19. ÿ.8. Rom. XIL. 16. XV. 5. L. Cor. L. 10. Philip. 11, 2. 111.16 ÿ.9. Lévit, 


XIX. 18. Prov. XVIL 13. XX.22. XXIV:29. Matt, V. 39. XXV.34 Rom. XII. 17 
L Theff. V. 15. 
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fachant que c’eft à cela que vous êtes appelés ; afin que vous héritiez 
la bénédi@tion. | 

10 Car qui fouhaite jouir de la vie, & voir des jours heureux, qu'il 
empêche fa langue de dire aucun mal, & fes lèvres de prononcer 
des paroles trompeufes; ‘ qu’il fe détourne du mal, & qu'il fafle 
le bien; qu'il cherche la paix, & qu’il la pourfuive : 2 Car le Sei- 
sneur a les yeux fur les juftes, & fes oreilles font attentives à leurs 
prières ; mais il tourne fa face contre ceux qui font mal : # Et qui 
eft-ce qui vous fera du mal, fi vous êtes imitateurs du Bon par 
excellence £ | 

14 Que, fi néanmoins vous fouffrez pour la juftice, vous êtes heu- 
reux : Ne craignez point ce que craignent les autres, & ne foyez 
point troublés ; 1 mais fan@tifiez dans vos cœurs le Seigneur votre 
Dieu , & foyez toujours prêts à répondre pour votre défenfe , avec dou- 
ceur & avec refpeét, à tous ceux qui vous demanderont raïfon de votre 
efpérance ; *$ ayant une bonne confcience , afin que ceux qui décrient 
votre bonne conduite en Jéfus - CHRIST, rougiflent de ce qu’ils 
parlent mal de vous, comme fi vous étiez des malfaiteurs. 17 Car 
il vaut mieux que vous fouffriez, fi telle eft la volonté de Dieu, 
en faifant le bien, qu’en faifant le mal. 1 Auffi Jeéfus-CHRIST lui- 
même a fouffert une fois pour les péchés, lui jufte pour les injuftes, 
afin qu'il nous amenât à Dieu, étant mort felon la chair, mais 
étant reflufcité par l'Efprit; ‘ par lequel il alla prêcher aux efprits 
qui font en prifon, 2° lefquels autrefois furent défobéiffans, lorfque 
du tems de Noé la patience de Dieu attendoit pour la dernière 
fois, pendant que l’on conflruifoit l’Arche, dans laquelle il n’y eut 
que peu de perfonnes, favoir huit feulement, qui furent fauvées 
de l’eau. 2 En quoi nous avons l’image du Baptème qui nous fauve 
aujourd’hui , non celui qui nettoie les ordures du corps, mais l’en- 
gagement d’une bonne confcience devant Dieu , & cela par la réfur- 


Ÿ. 10. PLXKXIV. 13, &c. Jag.L. 26. ÿ1r. PC XXXVIL 27. Ifaïe L. 16. 111. Jean rr: 
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rettion de JESUS-CHRIST , 22 qui étant monté au Ciel, eft à la droite 
de Dieu, où les Anges, les Principautés & les Puiffances lui font 
aflujetties. 


Y. 22e P£. (EME x, Rom. VIII. 37: Eph. 1. 20. 21: Col. 111. Is 


CEA TASP ER ESS CE. 


Exhortation à fe difinguer du monde par le renoncement à toute 
débauche, 1—3 ; malgré les calomnies des infidelles. 4. Dieu jugera 
tous les hommes. 5. L’Evangile a été prêché à ceux qui font morts. 6. 
Lo fin du monde. 7. Exhortations à la fobriété, à la vigilance, 
À la prière, 8. à la charité, 9. 103 & à remplir fidellement les diverfes 
vocations. 11. Confolations pour ceux qui font maltraités ; lorf- 
qu’ils ne le font qu’en qualité de Chrétiens, & non pour quelque 
crime. x2—16. Le Jugement commence par la Maifon de Dieu; 
motif de crainte pour les Méchans, & de confiance pour les Fi- 
delles, 17—19. 


1 P:: S donc que CHRIST a fouffert pour nous dans la chair, 
armez-vous de cette pensée, que celui qui fouffre en la chair ceffe 
de pécher; ? en forte que tout le tems qui lui refte à vivre dans 
la chair , il vit, non felon les pañfions des hommes, mais felon la 
volonté de Dieu. 5 Car il nous doit fufire que dans le tems pañlé 
nous nous foyons abandonnés aux mêmes pañlions que les Païens, 
vivant dans l’impudicité, dans les mauvais défirs, dans l’ivrognerie, 
dans les excès du manger & du boire, & dans des idolâtries dé- 
teftables. | | 

4 C’eft pourquoi ils trouvent étrange que vous ne vous laiffiez 
pas emporter avec eux aux mêmes excès de diffolution , & ils vous 
en blâment : 5Mais ils rendront compte à celui qui eft prêt à juger 
les vivans & les morts. 5 Car c’eft pour cela que l'Evangile a été 

ÿ.1. Rom. VI. 8-10. Hébr. XII. 1. ÿ:2. Rom. &1V, 7. IL Cor. V. 15: Eph.1V. 24. 


Gal. LL 20. L. Theff V. ro. Hébr. IX, 14 W- 3, Eph°1V. 17-24. Y.5. AG X: 42: 
} Cor, XV. 51.52.  Ÿ. 6. L. Pierre Ill 19. 
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prêché à des gens qui font morts; afin qu'après avoir été condamnés 
felon les hommes dans la chair, ils menañflent felon Dieu une vie 
fpirituelle. 

7 Au refte, la fin de toutes chofes eft proche; vivez donc dans 
la tempérance, & foyez vigilans dans la prière. © Surtout ayez une 
grande charité les uns pour les autres, car la charité couvre un 
grand nombre de péchés. ° Exercez l’hofpitalité les uns envers les 
autres, fans murmures. : Que chacun rende fervice aux autres felon 
le don qu’il a reçu, comme étant de bons difpenfateurs des diffé- 
rentes grâces de Dieu. 5 Si quelqu'un parle, gw’il parle felon les 
oracles de Dieu; fi quelqu'un exerce le Miniftère , qw’il l’exérce felon 
les forces que Dieu lui donne, afin qu’en toutes chofes Dieu foit 
glorifié par JESUS-CHRIST ; c’eft à lui que la gloire & la puiffance 
appartiennent aux fècles des fiècles. Amen. | 

1? Mes chers Frères, ne trouvez point étrange fi vous êtes dans 
le feu pour y être éprouvés, comme s’il vous arrivoit quelque chofe 
de fort extraordinaire ; # mais réjouiflez-vous de ce que vous avez 
part aux fouffrances de Cuarisr, afin que lorfque fa gloire fe mani- 
feflera, vous foyez auffi comblés de joie. 14 Si on vous dit des injures 
pour le nom de Curisr, vous êtes heureux ; car lEfprit de gloire, 
qui eft l’Efprit de Dieu, repofe fur vous. Ces gens blafphèment 
contre lui; mais pour vous, vous le glorifiez. * Que nul de vous 
ne fouffre comme meurtrier, ou comme voleur, ou comme malfai- 
teur, ou comme s'ingérant dans les affaires d’autrui : 1 Que s’il fouffre 
comme Chrétien , qu’il n’en ait point de honte, mais qu'il en glo- 
rifie Dieu. 17 Car voici le tems auquel le jugement de Dieu doit 
commencer par fa Maïfon; & fi c’eft par nous qu'il commence ; 
quelle fera la fin de ceux qui n’obéiffent pas à l'Evangile de Dieu? 

#Et 

Ÿ.7. Matt. XXVI. 41. Luc XXI 34, &c. Rom. XIIL 12.13. Philip.IV.S$. L Pierre 
V. 8. IL Pierre IL. 9.11. ÿ. 8. Prov. X. 12, Jaq, V.20: ŸY: 9: Rom. X11.13. Phil.1L, 
14. Hébr. XIIL. 24 Y. 10, Matt. XXY. 14. &c, Luc XII. 42. Rom. XIL 6. 1. Cor. IV: 
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* Et file jufte * ne fe fauve qu'avec peine, que deviendront l’impie 
& le pécheur? ‘? Que ceux donc qui fouffrent felon la volonté de 


Dieu , lui remettent leurs ames comme au fidelle Créateur, en per- 
sévérant à bien faire. | 


Y.18 Prov. XL 31.  Y.10. PS XXXI.G. Luc XXIIL 46 


CAHMANPMNTA RE" SV: 


L 


Saint Pierre exhorte les Pafteurs à la vigilance , à conduire leur Trou 
peau avec défintéreffement, & à lui fervir de modèles. 1—4. II 
exhorte Les jeunes gens à l'humilité. 5. 6. Il recommande la coñfrance 
en Dieu, 7; © la vigilance, 8; pour réfifler au Démon, 9; 6 ül 
prie Dieu qu’il affermiffle les Fidelles. 10. 11. Eloge de Silyain. 12. 
Salutations. 13. 14. 


ï J E prie les * Pafteurs qui font parmi vous, moi qui fuis Pafteur 
avec eux & témoin des fouffrances de Christ, & qui dois auffi 
ayoir part à la gloire qui fera manmifeftée ; ? Je vous prie, paiflez le 
Troupeau de Dieu dont vous êtes chargés, veillant fur lui, non par 
contrainte , mais de bon gré; non en vue d’un gain fordide, mais 
par affeétion ; * non en dominant fur les héritages du Seigneur, 
mais en vous rendant les modèles du Troupeau : 4 Et lorfque le 
fouverain Pafteur paroîtra, vous recevrez la couronne incorruptble 
de gloire. 

s De même, vous qui êtes encore jeunes, foumettez-vous à ceux 
qui font plus avancés en âge ; mais ayez tous de la déférence les 
uns pour les autres. Parez-vous d’humilité, car Dieu réfifle aux or- 
gueilleux , mais il fait grâce aux humbles. $ Humiliez-vous done 
fous la puiffante main de Dieu, afin qu'il vous élève quand il en 

Y.1. Luc XXIV. 48. Rom. VIII. 17. 18. Philem. 0. Apoc. I. 0. Y. 2. A, XX. 18. 
I Tim. Ill. 3. Titel.7. Y.3. Matt. XX. 25. I. Cor. SE 5. IL. Cor. I. 14. Phil. IL. 17, 
H. Theff. HI. 0. I. Tim.IV.12. Titell.7. ÿ.4. IL Cor. IX. 25. IL. Tim. IV.8. Jaq.I. 12 
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fera tems ; 7 vous déchargeant fur lui de tout ce qui peut vous in- 
quiéter, parce que lui-même a foin de vous. 

8 Soyez fobres & veillez, car le Diable votre ennemi tourne 
autour de vous comme un lion rugiffant, cherchant qui il pourra 
dévorer. ? Réfiflez-lui, étant fermes dans la foi , fachant que vos 
frères qui font répandus dans le monde, fouffrent les mêmes afflic- 
tions que vous. ‘° Veuille le Dieu de toute grâce, qui nous a ap- 
pelés par Jésus-Crisr à jouir de fa gloire éternelle , après que nous 
aurons un peu fouffert, vous perfeionner, vous affermir, vous 
fortifier & vous rendre inébranlables, ‘* À lui foit la gloire & la puif- 
fance aux fiècles des fiècles. Amen. 

‘Je vous ai écrit en peu de mots par Silvain, que je regarde 
come votre fidelle frère, vous exhortant & vous affurant que la 
grâce à laquelle vous vous attachez eft la vraie grâce de Dieu. *? L’E- 
glife qui eft à Babylone, & qui a été élue avec vous, vous falue : 
Marc, mon fils, vous falue auffi. ‘* Saluez-vous les uns les autres 
par un baifer de charité. Que la paix foi ayec vous tous, qui 
êtes en Jésus-CHRIST. Amen, 


Y. 7. PL XXXVIL s. LV. 213. Matt. VL 25.26. Luc XII. 22. Phil. IV. 6. I. Tim. VI. 8. 
Hébr. XII, 5,6. V.8. JobI.7. Luc XXL 36 XXIL 31. Eph. IV. 27. 1 Theff. V. 6, 
I. Pierre L 13. IV.7. Y.o. Eph. VL. 11-13. Jaq.IV.7. YŸ. 10. I. Cor. IV.17. Héb. X. 37. 
XIIL 21. L. Pierre. 6. Y.12. Hébr. XHIL. 22. Y.13. A@, XII. 12.25. Y.14. Rom. XVL 
16. I. Cor. XVI. 20. II, Cor. XIII 12. I, Theff. V. 26, 


SECONDE ÉPITRE 
CATHOLIQUE 


DE SAINT PIERRE 


" ABPEOSENENE, 


BREL EFIIIS 
CRI PAM ER SE mA PRE NAT ER 


Après la falutation & les vœux ordinaires, 1. 2. Saint Pierre fait 
Péloge des promeffes de l'Evangile, 2—4; & il exhorte les Fidelles 
à y répondre , en s’étudiant à acquérir toutes les vertus. b—8. Ayeu- 
glement du pécheur. 9. Efpérance du Chrétien. 10—12. Eforts de 
Saint Pierre en faveur des Chrétiens pendant [a vie, 15. 14; 6 afin 
qu’ils foient réveillés après fe mort. 15. Preuves de la vérité de 
l'Evangile , tirées de la Transfiguration de JÉSUS-CHRIST, 15—18; 
& des Prophéties dont Saint Pierre fait Péloge. 19—21. 


= — Z £- + À eo 


I Sox Pierre , Serviteur & Apôtre de Jésus-CHRIST, à ceux 
qui ont eu en partage une foi d'un auffi grand prix que la nôtre, 
par la juftice de notre Dieu, & de notre Sauveur JÉsus-CHRIST. 
2 Que la grâce & la paix vous foient données avec abondance, par 
la connoïiffance de Dieu & de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST, 

3 Comme fa divine puiflance nous a donné tout ce qui regarde 
la vie & la piété, en nous faifant connoître celui qui nous a ap- 
pelés par /a gloire & par fa vertu; #par lefquelles nous avons 
reçu ces grandes & précieufes promefles, afin que par-là nous 

Y.1. A@. XL 17. XV.0. Tite I. 4. I. Pierre I, 1. Jude 3. Ya Dan, IVe 1. VE 25: 
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devinfñons participans de la nature divine, en évitant la corruption 
qui règne dans le monde par /e déreglement des pañions : 5 Vous 
de même, employez à cela tous vos foins, & joignez à votre foi 
la vertu; à la vertu la fcience; à la fcience la tempérance; à 
la tempérance la patience; à la patience la piété; 7à la piété 
l'amour de vos frères; & à l'amour de vos frères la charité. Car 
fi ces vertus fe trouvent en vous, & qu’elles y foient dans un haut 
degré, elles ne laifferont pas oifive & infrudueufe la connoiffance 
que vous avez de notre Seigneur JÉSUS-CHRIST : 9 Mais celui en 
qui ces vertus ne font point, eft un aveugle; il voit à peine ce 
qui eft près de lui ; il a oublié la purification de fes péchés précédens. 
1° C’eft pourquoi, mes Frères , étudiez-vous d'autant plus à affermir 
votre vocation & votre életion; car fi vous agiffez de la forte, vous 
ne broncheréz jamais; " & de cette manière vous aurez une libre 
entrée au Royaume éternel de notre Seigneur & Sauveur JÉsus- 
CHRIST. ! Aufli, je ne négligerai point de vous faire toujours ref- 
fouvenir de ces chofes, quoique vous en foyez inftruits, & que vous 
foyez affermis dans cette vérité : # Car je crois qu'il eft de mon 
devoir que, pendant que je fuis dans cette tente, Je vous réveille 
par mes avertiffemens ; ‘# fachant que je la dois bientôt quitter , 
comme notre Seigneur JÉSUS-CHRIST me l’a fait connoître. 

15 Mais je ferai tous mes efforts pour qu'après mon départ, vous 
conferviez toujours le fouvenir de ces chofes. 1 Car ce n’eft point 
en fuivant des fables composées avec artifice, que nous vous avons 
fait connoître le pouvoir & l’avénement de notre Seigneur JÉSUS- 
CHRIST; mais c’eft après avoir vu fa Majeflé de nos propres yeux. 
# En effet, il reçut de Dieu le Père cet honneur & cefte gloire , 
lorfque cette voix lui fut adreffée du milieu de la gloire magnifique : 
Celui-ci eff mon Fils bien-aimé , en qui j’ai mis toute mon affeétion. 


Ye, LThef IL 12. ÿ.8. Tite HI. 14 Y.o. Ifaïe LIX. 10. Soph.I. 17. Eph. V. 6, 
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Et nous-mêmes nous entendîmes cette voix qui venoit du Ciel, 
lorfque nous étions avec lui fur la fainte montagne. 

19 Nous avons aufli une plus grande affurance dans les Oracles des 
Prophètes , auxquels vous faites bien de vous attacher, comme à une 
lampe qui luifoit dans un lieu obfcur, jufqu’à-ce que le jour vint 
à paroître, & que l'étoile du matin fe levât dans vos cœurs : 2° Sa- 
chant premièrement que nulle Prophétie de l’Ecriture ne s'explique 
pleinement par elle-même :2" Car ce n’a point été par la volonté des hom- 
mes que la Prophétie a été autrefois apportée dans le monde ; mais 
c’eft par le mouvement du Saint Efprit que les faints hommes de 
Dieu ont parlé. 

Y. 18. Exod. IL. 5. Jof. XV. 5. Matt. XVII. o. Y. 10. P£ CXIX. 105. Jean V. 35. A&. 
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Prédiéion de la venue des faux Prophètes. 1.2. Leur caraëlère, & les maux 
qui les attendent. 3. Exemples de la sévérité de Dieu dans les Anges 
qui ont péché, 4 ; dans l’ancien Monde ,5 ; dans les villes de Sodome 
& de Gomborrhe. 6. Dieu qui protégea Loth , délivrera les Fidelles. 7-0. 
Deftription des Hérétiques du tems de Saint Pierre, 10—14 ; com- 
parés à Balaam, 15, 16; & eftlaves de la corruption, 17—19. 
Malheur de l’apoftafie. 20— 22. 


; mere comme il y a eu de faux Prophètes parmi 
le peuple d’Ifraël, il y aura auffi parmi vous de faux Doûeurs , qui 
introduiront fourdement des Seûes pernicieufes ; & reniant le Ser- 
gneur qui les a rachetés, ils attireront fur eux-mêmes une prompte 
ruine. 2? Plufeurs les fuivront dans Ze chemin de la perdition; & à 
caufe d'eux, on parlera mal de la voie de la vérité. 

3 Pleins d’avarice, ils feront de vous une efpèce de trafic par 

ÿ.1. Deut. XIIL r. Matth. XXIV. 11. A&. XX. 29. I. Cor. VI. 20. XI 19. Gal. IEL 13. 
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des difcours artificieux ; mais la condamnation dont ils font menacés 
depuis long-tems ne s'arrête point , & leur ruine ne fommeille point. 
4 Car fi Dieu n’a pas épargné les Anges qui avoient péché, mais 
les ayant précipités dans l’abyme , où illes retient dans des chaînes 
d’obfcurité jufqu’au jugement ; 5 s’il n’a pas non plus épargné l’ancien 
monde, mais a fait venir le déluge fur ce monde impie, confervant 
feulement Noé, lui huitième, ce Prédicateur de la Juftice ; 5 s'il a 
condamné à une ruine totale les villes de Sodome & de Gomorrhe, 
& les a réduites en cendres, pour les faire fervir d'exemple à ceux 
qui vivroient dans l’impiété ; 7& sil a délivré le jufte Lot, à qui 
la conduite infâme des abominables caufoit une douleur extrême; 
8 ( car ce Jufte-là, demeurant parmi eux, affligeoit chaque jour fon 
ame jufle, à caufe de ce qu'il voyoit & de ce qu’il entendoit dire 
de leurs méchantes a@ions ), ° le Seigneur faura auffi délivrer de 
l'épreuve les perfonnes qui ont de la piété, & réferver les injuftes 
pour être punis au jour du jugement, 1° principalement ceux qui, 
pour fatisfaire leurs défirs impurs , fuivent les mouvemens de la chair; 
qui méprifent les Puiffances, qui font audacieux & attachés à leur 
fens, qui ne craignent point de parler mal des Dignités; “ au lieu 
que les Anges, quoiqu'ils foient plus grands en force & en puiflance, 
ne prononcent point contr'elles de jugemens injurieux devant le 
Seigneur. 

12 Mais ces gens-là reffemblent aux animaux deflitués de raïfon, 
qui, par leur nature, ne font faits que pour être pris & détruits ; 
ils blâment ce qu'ils n’entendent pas, & périffent dans leur propre 
corruption ; ils recevront le falaire de leur iniquité, eux qui fe 
plaifent à pañler leur vie dans la diflolution. Ils ne font qu’ordure 
ê&t que faleté, & ils fe divertiffent de leurs tromperies, lorfqu'ils font 
dans des feflins avec vous ; ‘#+ils ont les yeux pleins d’adultère, ils 
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ne cefflent point de pécher; ils amorcent les ames qui ne font pas 
fermes ; ils ont le cœur exercé à toute forte d’excès ; ce font des 
enfans de malédiétion; ‘ils ont quitté le droit chemin, & fe font 
égarés en fuivant la voie de Balaam ff/s de Bofor, qui aima le falaire 
d'injuftice; 1 mais il fut repris de fon iniquité, * un animal muet, 
parlant comme un homme, réprima la folie de ce Prophète. 

17 Ce font des fontaines fans eau, des nuées que le tourbillon poufle 
çà & là; c’eft à eux que l’obfcurité des ténèbres eft réfervée pour 
Véternité. 7 Car parlant avec beaucoup de fafle & de vanité, ils 
amorcent, par les convoitifes de la chair & par les impudicités , les 
perfonnes qui s’étoient véritablement séparées de ceux qui vivent 
dans l’égarement; ‘ils leur promettent la liberté, quoiqu’ils foient 
eux-mêmes efclaves de la corruption; car l’on devient efclave de 
celui par qui l’on eft vaincu. 

_20 En effet, fi après être échappés des fouillures du monde par 
la connoiffance de notre Seigneur & Sauveur Jésus - CHRisr , ils 
viennent à être vaincus en s’y engageant de nouveau, leur dernière 
condition eft devenue pire que la première: 4 Car il leur eût été 
plus avantageux de n’avoir point connu la voie de la Juftice, que 
de fe détourner, après l'avoir connue, du faint Commandement 
qui leur avoit été donné. 2? Mais il leur ef arrivé ce que dit le 
proverbe fi véritable : Le chien eft retourné à ce qu'il avoit vomi, 
& la truie, après avoir été lavée, s’eft vautrée de nouveau dans le 
bourbier. 
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CHAPITRE  IIL. 

But des Epitres de Saint Pierre. 1. 2. Objeétion des ennemis de la 
Religion, tirée du retardement de la venue de JÉSUS-CHRIST. 3. 4. 
Diverfes réponfes à cette objeéion. 5—9: Defcription de la fin du 
Monde. 10—13. Exhortation à fe tenir prêts, & à profiter de la 
patience du Seigneur. 14. 15. Lettres de Saint Paul , quel abus on 
en faifoit ; avis de Saint Pierre là-deffus. 1b—17. Wœux pour les 
Chrétiens. 18. 


ï M... chers Frères, c’eft ici la feconde Lettre que Je es 
écris, & dans toutes les deux je tâche de retracer dans votre efprit 
des idées jufles & faines ; 2 afin que vous vous fouveniez de ce qu'ont 
dit autrefois les faints Prophètes, & des préceptes que nous vous 
avons donnés, nous Apôtres de notre Seigneur & Sauveur. 

: Sachez avant toutes chofes, qu'aux derniers jours il viendra des 
moqueurs qui ne fe conduiront que par leurs propres paflions , + &c 
qui diront : Où eft la promefle de fon avénement? Car depuis que 
nos pères font morts, toutes chofes demeurent dans le même état 
où elles étoient au commencement du monde. 5 Ces gens-là veulent 
bien ignorer, que ce fut parla parole de Dieu que les Cieux furent 
autrefois créés, auffi bien que la Terre, qui fut tirée de l’eau, & 
qui fubfifte au milieu de l’eau ; % & que ce fut par ces chofes même 
que le monde d'alors périt, étant fubmergé par un déluge ; 7 mais 
que les Cieux & la Terre d’à-préfent font gardés par la même parole, 
& réfervés pour le feu , au jour du Jugement, & de la deftruétion 
des hommes impies. É 

* Pour vous, mes chers Frères , il y a une chofe que vous ne 
devez pas ignorer, c’eft qu’à l'égard du Seigneur, un jour eft comme 

; mille 
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mille ans, & mille ans comme un jour: ° Le Seigneur ne diffère 
point l’exécution de fa promeffe, comme quelques-uns le croient; 
mais il ufe de patience envers nous, ne voulant point qu'aucun 
périfle, mais que tous fe convertiffent. . 

# Au refte, ce jour du Seigneur viendra comme vient un voleur 
dans la nuit, & alors les Cieux pafñleront avec le bruit d’une effroyable 
tempête ; les élémens embrasés fe diffoudront, & la terre fera brûlée 
avec tout ce qu’elle contient. 

* Puis donc que toutes ces chofes doivent fe difloudre , quels ne 
devez-vous pas être , par la fainteté de votre conduite, & par des 
œuvres de piété? “ Attendant & hâtant par vos défirs la venue du 
, Jour de Dieu, auquel les Cieux enflammés feront diffous , & les 
élémens embrasés fe fondront ; # après quoi nous attendons , felon fa 
promeffe , de nouveaux Cieux & une nouvelle Terre, où la Juftice habite. 

14 C’eft pourquoi, mes chers Frères, puifque vous attendez ces 
chofes, faites en forte qu'il vous trouve fans tache, fans reproche, 
& dans la paix; ‘’ & croyez que notre Seigneur n’attend f long- 
tems que pour votre falut, comme Paul notre Frère bien-aimé vous 
Pa auffi écrit, felon la fagefle qui lui a été donnée, ‘f ainfi qu'il 
le fait dans toutes fes Epîtres, lorfquil y parle de ces chofes; entre 
lefquelles il y en a de difficiles à entendre , que des perfonnes igno- 
_rantes & mal-affermies détournent à un faux fens, ce qu’elles font 
auffi à l’égard des autres Ecritures, à leur propre ruine. 

*7 Vous donc, mes bien-aimés, qui en êtes avertis, foyez fur vos 
gardes, de peur qu’entraînés par la séduétion des impies, votre 
fermeté ne vienne à ‘être ébranlée : *? Mais croiflez plutôt dans la 
grâce & dans la connoiffance de notre Sauveur & Seigneur Jésus- 
CHRIST, À lui foit gloire maintenant & dans toute l'éternité, Amen. 
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Les Apôtres ont vu & oui ce qu'ils annoncent, de la Parole de vie. 
Ils Pannoncent pour amener les hommes à la communion du Père 
& du Fils, ce quileur efftrès-avantageux. 1—4. Ce qu’ils enfeignent 
c’eff que Dieu eff lumière, & qu'il faut marcher dans la lumière, 
pour avoir communion avec lui. 5—7. Les hommes ne fauroient nier 
qu'ils ne foient pécheurs ; mais ceux qui confeffent leurs péchés en 
obtiennent le pardon. 8—10. | 


I @ qui étoit dès le commencement, ce que nous avons ou ;, 
ce que nous avons vu de nos yeux, ce que nous avons contemplé, 
& que nos mains ont touché concernant la Parole de vie, nous yous 
l'annonçons : ? (Car la Vie s’eft manifeftée ; nous l'avons vue, nous 
en rendons témoignage , & nous vous l’annonçons , cette vie éternelle 
qui étoit avec le Père, & qui s’eft manifeftée à nous). ? Ce que nous 
avons vu, dis-je , & ce que nous avons oui, c'eft ce que nous vous 
annonçons, afin que vous ayez communion avec nous, qui avons 
communion avec le Père, & avec Jésus - Carisr fon Fils : 4 Et 
nous vous écrivons ceci, afin que votre joie foit parfaite. 

s Ce que nous avons appris de lui, & que nous vous annonçons, 
c’eft que Dieu eft lumière, & qu'il n’y a point en lui de ténèbres. 
6Si nous difons que nous avons communion avec lui, & que nous 
marchions dans les ténèbres, nous méntons, & nous n'agiffons pas 
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felon la vérité : 7 Mais fi nous marchons dans la lumière , comme 
il eft lui-même dans la lumière , 1l y a une communion mutuelle 
entre lui & nous, & le fang de JESUs-CHRIST fon Fils nous pu- 
rifie de tout péché, 

* S1 nous difons que nous fommes exempts de péché, nous nous 
séduifons nous-mêmes, & la vérité n’eft point en nous : ? Mais 
fi nous confeflons nos péchés, il eft fidelle & jufte pour nous les 
pardonner , & pour nous purifier de toute iniquité. ‘° Si nous difons 


que nous n'avons point péché, nous le faifons menteur, & fa parole. 


n’eft point en nous. 
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Saint Jean écrit pour détourner les hommes du péché. JÉSUS-CHRIST 
eff notre Avocat ; il a expié nos péchés. 1. 2. On ne le connoït pas, 
& l’on n'aime pas Dieu , lorfqu’on ne garde pas fes Commandemens. 
Les Chrétiens doivent imiter JÉsus-CHRIST. 3—6. Saint Jean ne 
preftrit rien d’entièrement nouveau: Le Précepte de la charité peut 
paffer pour tel à quelques égards. Il faut aimer [es frères , pour être 
dans la lumière. 5—11. Saint Jean écrit en faveur de tous ceux qui 
font attachés à JÉSUS-CHRIST , de quelque âge qu’ils foient. 12— 14. 
Il ne faut pas aimer le monde: Lorfqu’on l’aime, on n'aime pas 
Dieu. Le monde pafle , mais le Fidelle demeure éternellement. 15— 17. 
Il s’eff élevé plufieurs Antechriffs, qui font fortis du fein de l’Eglife. 
L'Onéfion que les Chrétiens ont reçue , les met en état de les difcerner. 
On doit regarder comme Antechrifis ceux qui nient que JESUS eff 
le CHRIST, Ë ceux qui nient le Père ou le Fils. 18—23. Les Chre. 
tiens doivent persévérer dans la Dodfrine qu’ils ont reçue dès le com- 
mencement , afin d’obtenir la vie éternelle. Ils fuivront en cela les 
lumières de POnéion ; & üls ne feront point confus à l’avénement de 
JÉsus-CHRIST , pourvu qu’ils s’appiiquent à la juffice. 24— 29. 


1 M ES * chers Enfans, je vous écris ceci afin que vous ne péchiez 
point : Cependant , fi quelqu'un a péché, nous avons pour Avocat 
auprès du Père JÉSUS-CHRIST le Jufe; * il eft lui-même la vidime 
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qui a EXpIé nos péchés, & non-feulement les nôtres, mais aufli ceux 
de tout le monde. * Or nous fommes affurés que nous le connoiflons, 
lorfque nous gardons fes Commandemens. * Celui qui dit qu'il le 
connoît, & qui ne garde pas fes Commandemens, eft un menteur, 
& la vérité n’eft point en lui : * Mais fi quelqu'un garde fà parole, 
il a pour Dieu un véritable & parfait amour, & c’eft par cela que 
nous favons que nous fommes + en JÉsus-CHRisT. Celui qui dit qu'il 
demeure en lui, doit marcher auffi comme il a marché lui-même, 

7 Mes Frères, ce que Je vous écris n’eft pas un Commandement 
nouveau, c’eft le Commandement ancien que vous avez reçu dès 
le commencement; & ce Commandement ancien, eft la parole que 
vous avez entendue dès le commencement. # Je vous l’écris pourtant 
encore comme un Commandement nouveau, ce qui eft vrai & par 
rapport à * JÉSUS-CHRIST, & par rapport à vous, parce que les 
ténèbres fe diffipent, & que la véritable lumière luit maintenant. 
s Celui qui dit qu’il eft dans la lumière , & qui hait fon frère, eft 
encore dans les ténèbres. 1° Celui qui aime fon frère demeure dans 
la lumière, & il n’y a rien qui le faffe broncher : * Mais celui qui 
hait fon frère eft dans les ténèbres, il marche dans les ténèbres, 
& il ne fait où il va, parce que les ténèbres l’ont aveuglé. 

2 Je vous écris, + mes chers Enfans, parce que vos péchés vous 
font pardonnés au nom de Jésus CHrisr. “ Pères, je vous écris, 
parce que vous avez connu celui qui eft dès le commencement. 
Jeunes gens, je vous écris, parce que vous avez vaincu le malin 
Efprit. Enfans , je vous écris, parce que vous avez connu le Père. 
14 Pères, je vous écris, parce que vous avez connu celui qui eft 
dès le commencement. Jeunes gens, je vous écris, parce que vous 
êtes forts, que la parole de Dieu demeure en vous, & que vous 
avez vaincu le malin Efprit. 

15 N’aimez point le monde, ni ce qui eft dans le monde ; fi quelqu'un 
aime le monde, l'amour du Père n’eft point en lui. 1 Car tout ce 
qu'il y a dans le monde, la convoitife de la chair, la convoitife des 
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yeux , & l’orgueil de la vie ne vient point du Père , maïs du monde. 
7 Le monde pañfle, & fa convoitife aufli, mais celui qui fait la vo- 
lonté de Dieu demeure éternellement. 

1# Mes Enfans, le dernier tems eft venu; & comme vous avez 
oui dire que l’Antechrift doit venir, auffi y a-t-il déjà plufieurs Ante- 
chrifis, par où nous connoifflons que le dernier tems eft venu : ‘° [ls 
font fortis d'avec nous, mais ils n’étoient pas des nôtres ; car s'ils 
euffent été des nôtres, ils feroient demeurés avec nous; mais cela 
eff arrivé, afin qu'il parût que tous ne font pas des nôtres. 

2° Pour vous, c’eft du Saint que vous avez reçu l’Onétion, & vous 
connoiflez toutes chofes. 21 Je ne vous ai pas écrit comme à des 
gens qui ne connoifflent pas la vérité, mais comme à des perfonnes 
qui la connoiffent, & qui favent que nul menfonge ne tire fon origine 
de la vérité. | 

22 Qui eft menteur, fi ce n’eft celui qui nie que JÉsus foit 
le CHrisT? Celui-là eft un Antechrift, qui nie le Père & le 
Fils. 2? Quiconque nie le Fils, n’a point le Père; mais celui qui 
confefle le Fils a auffi le Père. + Que ce que vous avez appris dès 
le commencement demeure donc en vous : Si ce que vous avez 
appris dès le commencement demeure en vous, vous demeurerez 
auffi dans le Fils & dans le Père. 2 La promeffe qu’il nous a faite, 
c'eft de nous donner la vie éternelle. 

26 Je vous ai écrit ceci au fujet de ceux qui vous séduifent : 27 Mais 

-pour vous, l’'Onâtion que vous avez reçue de lui demeure en vous, 
& vous n'avez pas befoin que perfonne vous inftruife; mais comme 
cette même Onétion vous enfeigne toutes chofes, & qu’elle eft véri- 
table & exempte de menfonge , demeurez en lui felon ce qu’elle vous 
a enfeigné. ** Maintenant donc, mes chers enfans, demeurez en lui, 
afin que quand il paroîtra, nous ayons de la confiance , & que nous ne 
foyons pas couverts de confufion devant lui‘à fon avénement. 2° Si vous 
êtes perfuadés qu’il eft jufte , fachez auffi que quiconque s’acquitte des 
devoirs de la juftice eft né de lui. 
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CAP LI REA UILE 


Les Chrétiens font Enfans de Dieu, mais ils ne jouiffent pas encore 
du bonheur qui leur eff deffiné. Ils doivent être rendus femblables à 
Dieu , & le voir tel qu’il eff. Cette penfée doit les porter à la faintete. 
1—3, Ceux qui péchent fe foulèvent contre la Loi. JÉSUS-CHRIST 
ef? venu pour ôter nos péchés. Ceux qui demeurent en lui ne pèchent 
point. Ceux qui pèchent font enfans du Diable. Pour être né de Dieu, 
il faut s’abffenir du péché, & aimer fes frères. 4— 10. Les Chrétiens 
ont recu ordre dès le commencement de s'aimer les uns les autres. 
Il ne faut pas fuivre l'exemple de Caïn. On eff homicide, lorfque Pon 
hait fon frère. Il faut, à l'exemple de Jésus-CHrisT , étre prêt à 
donner fa vie pour fes frères , & les fecourir dans leurs befoins ; Pon 
s’affure par-là gwon ef? pafsé de la mort à la vie, & qu’on eff de la 
vérité. 11—19. Si notre conftience ne nous condamne pas , nous 
pouvons nous adreffèr à Dieu avec confiance. Ce que Dieu exige, 
c’eft que nous croyons en JÉSUS - CHRIST , & que nous nous aimions 


réciproquement. Ceux qui obférvent fes Commandermens demeurent 
en lui, 20-24. 


Vas YE Z quel amour le Père nous a témoigné, de vouloir que 
nous foyons appelés Enfans de Dieu; c’eft pour cela que le monde 
ne nous connoit pas, parce qu'il ne connoît pas Dieu. 2Mes bien- 
aimés, nous fommes dès-à-préfent les Enfans de Dieu, quoique ce 
que nous ferons ne paroifle point encore; mais nous favons que 
quand il paroîtra , nous ferons femblables à lui, parce que nous le 
verrons tel qu'il eft : 3 Et quiconque a cette efpérance en lui, fe purifie 
comme lui auffi eft pür. # Tout homme qui vit dans le péché tran£ 
grefle la Loi, car le péché eft une tranfgreffion de la Loi. 5 Or vous 
favez que Jéjus-Chriff a paru dans le monde pour ôter nos péchés, 
& quil ny a point de péché en lui. 5 Quiconque demeure en lui 
ne pèche point; quiconque pèche ne l'a point vu, & ne l’a point 
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connu. 7 Mes enfans, que perfonne ne vous séduife ; celui qui s’ac- 
quitte des devoirs de la Juftice eft jufte, comme lui aufh eft jufte. 
8 Celui qui vit dans le péché eft enfant du Diable, car le Diable 
pèche dès le commencement ; le Fils de Dieu a paru , afin de détruire 
les œuvres du Diable. ? Quiconque eft né de Dieu ne vit pas dans 
le péché, parce que la femence de Dieu demeure en lui; & il 
ne peut pécher, parce qu'il eft né de Dieu. 

10 C’eft à ceci que l’on reconnoît les enfans de Dieu & les-enfans 
du Diable; quiconque ne s’acquitte point des devoirs de la Juftice 
n’eft point né de Dieu, non plus que celui qui n’aime pas fon frère. 
1: Car c’eft ici ce que vous avez oui annoncer dès le commencement, 
que nous nous aimions les uns les autres. ‘* Ne faifons pas comme 
Caïn, qui étant enfant du malin, tua fon frère. Et pourquoi le 
_tua-t-il? Parce que fes propres œuvres étoient mauvaifes, & que celles 
de fon frère étoient juftes. ‘* Ne foyez donc pas furpris, mes Frères, 
fi le monde vous hait. ** Quand nous aimons nos frères , nous con- 
noiffons par-là que nous fommes pafñlés de la mort à la vie ; celui 
qui n'aime pas fon frère demeure dans la mort. ‘’ Quiconque hait 
{on frère eft homicide; & vous favez qu'aucun homicide n’a en foi la 
vie éternelle. ** Nous avons connu la charité de Jéfus-Chriff, en 
ce qu'il a donné fa vie pour nous ; nous devons. donc aufli donner 
notre vie pour nos frères. ‘7 Si quelqu'un a des biens de ce monde, 
& que voyant fon frère dans le befoin, il lui ferme fes entrailles, 
comment l’amour de Dieu demeureroit-il en lur? * Mes enfans, 
que notre amour ne confhfte pas en paroles & en difcours , mais qu’il 
foit agiflant & fincère. 

19 Car c’eft à cela que nous connoiffons que nous fommes enfans 
de la vérité , & c’eft par-là que nous en perfuadérons nos cœurs devant 
lui. *° Que fi notre cœur noûs condamne , Dieu eft plus grand que 
notre cœur, & il connoît toutes chofes. ** Mes bien-aimés, fi: notre 
cœur ne nous condamne point, nous avons un libre accès auprès de 
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Dieu ; ** & fi nous demandons quelque chofe , nous le recevons de 
lui, parce que nous gardons fes Commandemens, & que nous faifons 
ce qui lui eft agréable. *? Or c’eft ici fon Commandement, que nous 
croyons en JÉSUS-CHRIST fon Fils, & que nous nous aimions les uns 
les autres comme il nous l’a commandé. ** Celui qui garde fes com- 
mandemens demeure en Dieu, & Dieu demnerre en lui ; & c’eft par 
V'Efprit qu’il nous a donné, que nous connoïffons qu'ii demeure en 
nous. | 

Y.22. PIX. 17. XXXIV.16. CXLV. 18. Prov. XV.29. XXVIIL. 9. Matt.VII. 8. Marc 
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CHA PCI LR PART 


Il faut examiner les Efprits. Ceux qui ne confeffent pas JÉSUS-CHRIST 
venu en chair, ne font pas de Dieu : ce font des antechriffs ; ils font 
du monde. Ceux qui font nés de Dieu leur réfiftent , & ils écoutent 
les Apôtres , qui font auffi nés de Dieu. 1—6. La charité vient de 
Dieu. Ceux qui ont cette vertu font nés de Dieu : Ceux qui n’aiment 
pas les autres , ne connoiffènt pas Dieu , qui eff charité, & qui nous a 
donné une fi grande marque d'amour en nous envoyant JÉSUS-CHRIST. 
Quand on aime les autres , on aime Dieu , & Dieu demeure en 
nous. 7—13. Dieu a envoyé JÉSUS-CHRIST pour être le Sauveur 
du Monde. Il faut le reconnoïtre pour le Fils de Dieu. 14. 15. Le 
charité fait que nous avons communion avec Dieu, qui eff charité. 
Elle bannit la crainte. x6—18. Il faut aimer Dieu ; & l’on ne peut 
l'aimer fi l’on n'aime [es frères. 19—21. 


1 M. bien-aimés , n’ajoutez pas foi à toute forte d’Efprits : 
examinez les Efprits, pour favoir s'ils viennent de Dieu ; car il eft 
venu dans le monde plufieurs faux Prophètes. * Vous connoîtrez 
PEfprit de Dieu à ceci : Tout Efprit qui confeffle Jésus-CarisT 
.venu en chair, ef de Dieu. ? Au contraire, tout Efprit qui ne 

confefle. 
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confeffe pas JÉSUS-CHRIST venu en chair, n’eft point de Dieu; & 
c’eft-là l’efprit de l'Antechrift, dont vous avez ouï dire qu'il viendra, 
& qui dès à préfent eft dans le monde. * Pour vous , mes chers enfans, 
vous êtes de Dieu, & vous les avez vaincus, parce que celui qui eft 
en vous eft plus puiffant que celui qui eft dans le monde. 5 Jls font 
du monde ; c’eft pourquoi ils parlent comme venant du monde, & 
le monde les écoute ; mais pour nous , nous fommes de Dieu : 
Celui qui connoît Dieu nous écoute ; celui qui n’eft pas de Dieu ne 


nous écoute point; c’eft par-là que nous connoiflons l’Efprit de vérité 


& lEfprit d’erreur. 

7 Mes bien-aimés , aimons-nous les uns É autres ; car la charité 
vient de Dieu , & quiconque aime /es autres eft né de Dieu, & 
connoît Dieu : # Celui qui ne les aime point n’a pas connu Dieu, 
car Dieu eft charité. * Voici en quoi l'amour de Dieu envers nous 


a paru , c’eft que Dieu a envoyé fon Fils unique dans le monde, 
afin que nous ayons la vie par lui. ‘° + Ce qui relève cet amour, 
c’eft que ce n’eft pas nous qui avons aimé Dieu les premiers, mais 
-que c’eft lui qui nous a aimés, & qui a envoyé fon Fils pour faire 
l'expiation de nos péchés. ‘‘ Mes bien-aimés , fi c’eft ainfi que Dieu 
nous a aimés , nous devons aufli nous aimer les uns les autres. 
*? Perfonne ne vit Jamais Dieu ; fi nous nous aimons les uns les 
autres , Dieu demeure en nous, & fon amour eft parfait en nous. 
13 À ceci nous connoiflons que nous demeurons en lui, & qu'il 
demeure en nous, c’eft qu’il nous a fait part de fon At :# Nous 
avons vu, & nous rendons témoignage que le Père a envoyé fon 
Fils pour être le Sauveur du monde. ‘’ Quiconque confeflera que 
Jésus eft le Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, & lui en Dieu. 
*6 Et nous avons reconnu , & nous avons cru que ne a de l'amour 
pour nous. Dieu eft charité, & celui qui demeure dans la charité 
demeure en Dieu, & Dieu en lui. ‘7 C’eft par-là que la charité fe 
rend parfaite en nous, pour nous faire avoir de la confiance au jour 
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du jugement , lorfque nous fommes tels dans ce monde qu'il eft lui- 
même. ‘°Il n’y a point de crainte dans la charité, mais la charité. 
parfaite bannit la crainte ; car la crainte efl accompagnée de peine ; | 
& celui qui craint n’a pas une parfaite charité. * Nous l’aimons, 
parce qu'il nous a aimés le premier. *° Si quelqu'un dit : J'aime Dieu, 
& qu’il haïffe fon frère , c’eft un menteur ; car celui qui n’aime pas 
fon frère qu'il voit, comment peut-il aimer Dieu qu'il ne voit pas ? 
*: Et c’eft ici le Commandement qui nous vient de lui , que celui 
qui aime Dieu aime aufli fon frère. 


Y. 20. I. Jean IIL 17. Ÿ. 21. Matt. XXIL 39, 


CHA PA RENE 


Il faut croire que Jésus eff le CHRIST. Quand on aime Dieu, on 
aime fon Fils. L'amour de Dieu nous porte à lui obéir. Ses Com- 
mandemens ne font pas pénibles. La Foi nous fait remporter la viéloire 
für le Monde. 1—4. Jésus eff le Fils de Dieu. Il eff venu avec l'eau 
& avec le fang. IH yen a trois au Ciel, & autant fur la terre, qui 
lui rendent témoignage. On ne peut refufer de déférer au témoignage 
que Dieu a rendu à fon Fils. 5—x10. Dieu nous donne la Vie éternelle 
par JÉSUS-CHRIST. 11—13. Dieu exauce ceux qui lui demandent 
des chofes conformes à fa volonté. Il faut prier pour fes frères ; mais 
il y a un péché à mort, pour lequel il ne faut pas prier. 14— 17. 
Ceux qui font nés de Dieu ne pèchent point. Les Chrétiens font enfans 
de Dieu. JEesus-CHrIST leur a fait connoitre le vrai Dieu. Il faut 
Je garder des Idoles. 18—2r. 


SE UT homme qui croit que JÉsUS eft le CHRIST , eft né de 
Dieu ; & tout homme qui aime le Père , aime auñfi celui qui eft né 
de lui. * Nous connoiflons que nous aimons les enfans de Dieu, 
lorfque nous aimons Dieu , & que nous obfervons fes Commandemens. 
? Car c’eft aimer Dieu que de garder fes Commandemens ; & fes 
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Commandemens ne font pas pénibles , * parce que tout ce qui eft 
.né de Dieu remporte la vi@oire fur le monde ; & cette viétoire par 
laquelle le monde eft vaincu , c’eft notre foi. 

$ Qui eft celui qui remporte la viétoire fur le monde, fi ce n’eft 
celui qui croit que JÉsus eft le Fils de Dieu? © C’eft ce même JÉsUS- 
CHRIST qui eft venu avec l’eau & avec le fang , non avec l’eau feule, 
mais avec l’eau &'avec le fang ; & c’eft l’Efprit qui en rend témoi- 
gnage, parce que l’Efprit eft la vérité. 7 Car il y en a trois qui rendent 
témoignage au Ciel, le Père, la Parole & le Saint Efprit , & ces trois- 
là font un : ‘Il y en a auffi trois qui rendent témoignage fur la terre, 
VEfprit, l'Eau & le Sang, & ces trois-là fe rapportent à un. ? Que fi 
nous recevons le témoignage des hommes, Le témoignage de Dieu 
eft dun bien plus grand poids ; & c’eft-là le témoignage que Dieu 
a rendu de fon Fils ‘° Celui qui croit au Fils de Dieu, reçoit le 
témoignage de Dieu ; celui qui ne croit point à Dieu, le fait menteur, 
parce qu'il n’a pas cru au témoignage qu’il a rendu de fon Fils. 

1 Et voici quel eft ce témoignage, c'eft que Dieu nous a donné 
la vie éternelle, & que cette vie eft dans fon Fils. *? Qui a le Fils 
a la vie; qui n’a point le Fils de Dieu n’a point la vie. ‘? Je vous 
ai écrit ceci, à vous qui croyez au Fils de Dieu, afin que vous fachiez 
que vous avez la vie éternelle, & que vous croyez au Fils de Dieu. 

14 C’eft ici la confiance que nous avons en lui, que fi nous de- 
mandons quelque chofe felon fa volonté, il nous exauce ; ‘’ & fi 
nous favons qu’il nous exauce, quelque chofe que nous lui demandions, 
nous le favons parce que nous avons obtenu ce que nous lui avons 
demandé. 

16 Si quelqu'un voit fon frère commettre un péché qui ne Joit pas 
à la mort, qu'il prie, & Dieu donnera la vie à ce pécheur-là ; 
j'entends ceux qui ne commettent pas des péchés qui aillent à la mort. 
Il y a un péché qui va à la mort; ce n’eft pas pour un péché de cette 
nature que je dis qu'il fant prier. ‘7 Toute iniquité eft péché; mais 
il ya des péchés qui ne vont pas à la mort. ‘* Nous favons que 
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quiconque eft né de Dieu ne pèche pas, mais celui qui eft né de 
Dieu fe tient fur fes gardes, & le malin E/prit ne le touche point. 
‘5 Nous favons que nous fommes enfans de Dieu, & que le monde 


eft plongé dans le mal. 
20 Nous favons auffi que le Fils de Dieu eft venu, & qu'il nous 


a donné de l'intelligence pour connoître le vrai Déeu; & nous 
fommes en ce vrai Dieu par JÉSUS-CHRIST fon Fils. C’eft lui qui 
eft le vrai Dieu & la vie éternelle. 2 Mes chers Enfans, gardez- 


vous des Idoles. Amen. 


YŸ. 21, L Cor. X, 7. 14. 
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SECONDE ÉPITRE 
_ CATHOLIQUE 


DE SAINT JEAN APOTRE. 


Saint Jean adreffe cette Lettre à la Dame Eleëte & à fes enfans, qu'il 
aime à caufe de leur attachement à la vérité. Il leur fouhaite la 
Gréce & la Paix. 1—3. Il voit avec plaifir qu’ils fuivent la vérite. 
Ils doivent auf s'aimer les uns les autres, comme cela leur a été 
prefcrit dès le commencement. 4—6. I faut regarder comme des 
Antechriffs ceux qui ne confeffent pas que Jésus - CHRIST eff venu 
en chair: On doit s'attacher à la Doélrine de JÉSUS-CHRIST , & 
ne point avoir de commerce avec €Hx« 711. Saint Jean auroit 
beaucoup d’autres chofes à écrire, mais il s’en abflent, parce qu’il 
efpère de voir bientôt celle à qui il écrit. 12. Les enfans de fa fœur 
la faluent. 13. 


"“ Er ASS à la Dame * Eledte & à fes enfans, que jaime 
véritablement ; & ce n’efl pas moi feul gui les aime , mais auffi tous 
ceux qui ont connu la vérité : 2& cela à caufe de la vérité qui 
demeure en nous , & qui fera avec nous éternellement. * Que la grâce, 
la miséricorde & la paix vous foient données, avec la vérité & la 
charité, de la part de Dieu le Père, & de celle du Seigneur JESUS- 
CHrisT fon Fils. 

4 J'ai eu de la joie de ce que parmi vos enfans j'en ai trouvé 
qui marchent dans la vérité , felon le Commandement que nous avons 
reçu du Père. Ce que Je vous demande maintenant, Madame, 
non pour vous prefcrire quelque chofe de nouveau, mais ce qui a 
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été prefcrit dès le commencement, c’eft que nous ayons de la charité 
les uns pour les autres. Or la charité confifte à marcher felon les 
Commandemens de Dieu ; c’eft-là le Commandement que vous avez 
oui dès le commencement , afin que vous l’obferviez. 

7 Il s’eft répandu dans le monde plufieurs séduûteurs, qui ne 
confeffent point que JÉSUS, venu en chair, foit le CHRIST ; un tel 
homme eft un sédu&teur & un Antechrift, # Prenez donc garde à 
vous , afin que nous ne perdions pas le fruit de nos travaux, mais 
que nous en recevions une pleine récompenfe. ? Quiconque s’écarte 
de la Doûtrine de CHRIST, & n’y persévère pas, n’a point Dieu; 
celui qui persévère dans la Doëtrine de CHRIST, a le Père & le 
Fils. Si quelqu'un vient à vous, & n'apporte point cette Doûrine, 
ne le recevez point dans votre maifon, & ne lui dites pas, foyez 
le bien-venu ; # car lui dire, foyez le bien-venu, c’eft participer 
à fes mauvaifes œuvres. | 

Quoique j’eufle plufeurs chofes à vous dire , Je n'ai pas voulu 
le faire avec le papier & l’encre ; mais Jefpère de me rendre auprès 
de vous, & de vous entretenir de bouche , afin que notre joie foit 
parfaite. 5 Les enfans de votre fœur Eledte vous faluent. Amen. 
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CATHOLIQUE 


DE SAINT JEAN APOTRE. 


Saint Jean adreffe cette Lettre à Caïus ; il fouhaite qu’il fe porte bien ; 
il apprend avec plaifir Pattachement quil a pour la vérité, 1—4 ; 
il le loue de fa charité & de fon hofpitalité , & il l’exhorte à persé- 
vérer dans ces vertus. 5—8. Il fe plaint de Diotrèphe qui cherche 
à dominer ; qui parle mal de lui, & qui refufe de recevoir les frères. 
O—11. Il loue au contraire la conduite de Démétrius. Saint Jean 
n’écrit pas plus au long à Caïus, parce qu'il efpère de le voir 
. bientôt. 12—14. Il finit par des falutations. 15. 


| EN à Caïus mon bien-aimé, que je chéris véritable- 
ment. * Mon bien-aimé , je fouhaite que vous vous portiez bien, 
& que vous foyez à tous égards en auffi bon état que vous l’êtes 
à l'égard de votre ame. 

3 Car j'ai eu bien de la Joie du témoignage que nos Frères, qui 
font arrivés ici, ont rendu à votre fidélité, & à la manière dont 
vous marchez dans la vérité. 4 Auf n’ai-je point de plus grand 
plaifir que d'apprendre que mes enfans marchent dans la vérité. 

$ Mon bien-aimé, vous agiffez fidellement dans tout ce que vous 
faites à l'égard de nos frères, & même à l'égard des étrangers, 
6 qui ont rendu témoignage de votre charité en préfence de l’Eplife; 
” & vous ferez bien de les faire conduire & affifter dans leurs voyages 
d’une manière digne de Dieu : ? Car c’eft pour fon Nom qu'ils fe 
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font mis en chemin, fans rien prendre des Gentils. $ Nous devons 
faire un bon accueil à de telles perfonnes , afin de contribuer avec 
elles à Payancement de la vérité. 

® Jai écrit à l’Eglife ; mais Diotrèphe qui aime à y tenir le premier 
rang, ne reçoit point ce qui vient de notre part. * C’eft pourquoi, 
fi jamais je vais chez vous, je ferai voir quelle eft fa conduite , 
quand il tient des difcours malins contre nous : Il ne fe contente 
pas de cela, mais bien loin de recevoir lui-même les Frères, il 
empêche céux qui le voudroient faire, & les chafle de l’Eglfe. 
# Mon bien-aimé, n’imitez point ce qui eft mauvais , mais é7nitez 
ce qui eft bon. Celui qui fait le bien + eft enfant de Dieu ; mais 
celui qui fait le mal n’a point vu Dieu, i 

: * Tout le monde, & la vérité elle-même rendent témoignage à 
Démétrius ; nous Le faifons auffi, & vous favez que notre témoignage 


eft véritable, 5 J’avois plufieurs chofes à vous dire, mais je ne le “ 


veux pas faire avec la plume & l'encre; :+ j’efpère de vous voir 
bientôt, & alors nous en parlerons enfemble. ’ La paix foit avec 
vous. Les amis vous faluent ; faluez les amis chacun en particulier. 
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SAINT JUDE APOTRE. 


L'2 


Saint Jude fait des vœux pour ceux à qui il adreffe cette Lettre. Il 
leur écrit pour les affermir dans la Foi, 1—3. Il s’eff élevé parmi 
eux des perfonnes qui changent la grâce de Dieu en difflolution, & 
qui renoncent à Dieu & à JÉSUS-CHRIST ; ils ne tarderont pas à 
être punis, comme l’ont été ceux qui furent incrédules dans le défert , 
les Anges apoffats , & les habitans de Sodome & de Gomorrhe, 
dont ils imitent la profhtution. 4—8. Ils parlent mal des Dignités, 


bien différens en cela de Michel l’Archange. Ce font des gens extré- 


mement vicieux, qui fuivent les traces de Caïn , de Balaam, de 
Coré; dépaiffès ténèbres leur font réfervées. g—13. Les Jugemens 
dénoncés par Enoch tomberont fur eux. 14—16. Les Chrétiens doivent 
fe fouvenir de ce que les Apôtres ont prédit fur la venue de ces faux 
Doékeurs, & persévérer dans la foi, afin d’obtenir la vie éternelle, 
17—21. Î faut avoir de la compaflion pour les uns , fauver les autres 
par la frayeur , & fuir tout ce qui a du rapport à l’impureté. Dieu 
qui peut nous garantir de toute chûte, doit être loué dans tous les 
Jiècles. 22—25, | 


1 de Serviteur de JÉSUS-CHRIST, & frère de Jaques, à 
ceux qui ont été appelés, que Dieu le Père a fandifiés & confervés 
par Jésus-CHrisr. ? Que la miséricorde, la paix & la charité fe 
répandent de plus en plus fur vous. 
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3 Mes bien-aimés , comme j'ai fort à cœur de vous écrire touchant le 
falut qui nous eft commun , je me fens obligé de le faire , pour vous 
exhorter à combattre pour la foi, qui a été confiée une fois aux Saints. 

4 Car il s’eft glifsé parmi vous certaines perfonnes , dont la 
condamnation eft écrite depuis long-tems, gens impies qui chan- 
gent la grâce de notre Dieu en diffolution, & qui renoncent à 
Dieu le feul Dominateur, & à notre Seigneur JÉSUS - CHRIST. 
sJe veux vous faire reflouvenir d’une chofe que vous avez déjà ‘ 
apprife , c’eit que le Seigneur ayant délivré fon Peuple de la fervitude 
d'Egypte, fit périr enfuite ceux qui furent incrédules ; 6 & qu'il 
réferve , liés de chaînes éternelles dans les ténèbres, pour le juge- 
ment du grand jour, les Anges qui n’ont pas confervé leur premier 
état, mais qui ont abandonné leur propre demeure. 7 Et comme 
Sodome & Gomorrhe , & les villes voifines qui s’étoient abandonnées 
aux mêmes impuretés , fe fouillant d’une manière abominable , fervent 
d'exemple par la peine qu’elles ont foufferte d’un feu éternel ; $ ceux- 
ci de même, endormis dans le vice, {ouillent leur chair, méprifent 
les Puiffances , & parlent mal des Dignités. ? Toutefois Michel PAr- 
change, dans la contellation qu'il eut avec le Démon touchant le 
corps de Moyfe, n'ofa pas porter contre lui une fentence de ma- 
édition; il dit feulement : Que le Seigneur te reprenne. 

so Mais ceux-ci parlent mal de tout ce qu'ils ne connoiïffent pas; 
& dans les chofes que la nature leur enfeigne , & qu’elle enfeigne 
même aux bêtes brutes, ils ne laiffent pas de fe corrompre. * Mal- 
heur à eux, parce qu'ils ont fuivi la voie de Caïn; que séduits 
par le gain, comme Balaam , ils fe font abandonnés à toute forte 
de déréglemens ; & qu'imitant la rebellion de Coré, ils périront 
comme lui. :* Ce font des taches dans vos repas de charité , lorfqu'ils 
mangent avec vous, & qu'ils fe rempliffent fans aucune retenue ; 
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ce font des nuées fans eau, que les vents emportent çà & là, des 
arbres pourris qui ne portent point de fruit, deux fois morts & 
déracinés ; 5 ce font des vagues d’une mer violemment agitée, qui 
jettent l’écume de leurs impuretés; ce font des étoiles errantes 
auxquelles l’obfcurité des ténèbres eft réfervée pour l'éternité. ?4 C’eft 
d'eux qu'Enoch , le feptième homme depuis Adam, a dit en pro- 
phétifant : 5 Voici, le Seigneur eft venu avec des millions de fes 
Saints pour juger tous les hommes, & pour convaincre tous les impies 
qui fe trouvent parmi eux, de toutes les attions d'impiété qu'ils ont 


commifes , & de toutes les paroles injurieufes que ces pécheurs impies 


ont proférées contre lui. 1‘ Ce font des gens qui ne font que mur- 
murer, que fe plaindre de leur état, qui fe conduifent au gré de 
leurs pafions , qui n’ont à la bouche que des paroles hautaines, & qui, 
par un motif d'intérêt, admirent les perfonnes qui ont de l’apparence. 

17 Pour vous, mes chers Frères , fouvenez-vous de ce qui a été 
prédit par les Apôtres de Jésus - CHRIST notre Seigneur, qui 
vous difoient qu’au dernier tems il y auroit des moqueurs, qui mar- 
cheroient au gré de leurs pañlions impies : © Ce font des gens qui 
fe séparent eux - mêmes des autres ; ce font des hommes charnels, 
& en qui il n’y a rien de fpirituel. 2° Vous au contraire, mes chers 
Frères , vous élevant vous-mêmes fur le fondement de votre fainte 
Foi, & priant avec un efprit fant, * confervez-vous dans l'amour 
de Dieu, attendant la miséricorde de J ésus-CHRIST notre Seigneur, 


pour obtenir la vie éternelle. 


22 Ufant de difcernement, ayez pitié des uns, * & fauvez les 


autres par la frayeur, les arrachant du feu; & haïflez jufqu’au vête- 
ment qui a été fouillé par la chair, 2#Or à celui qui peut vous 
préferver de toute chûte, & vous faire comparoître fans tache & 
comblés de joie devant fa Majefté glorieufe, ?° à Dieu notre Sau- 
veur , qui eft le feul fage , foit gloire & magnificence, force & empire, 
maintenant & dans tous les fiècles. Amen. 
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L'APOCALYPSE ou LA RÉVÉLATION 
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SAINT JEAN LE THÉOLOGIEN. 
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JÉSUS-CHRIST a révélé à Saint Jean ce qui eff contenu dans ce livre; 
on doit y faire attention. 1—3. Saint Jean adrefle fes Révélations 
aux fept Eglifes d’Afie. Il fait des yœux pour elles. Grâces que 
JÉsus-CHRiIST nous a accordées. Il doit venir bientôt. 4—8. Pre- 
mière Vifion adrefsée à Saint Jean dans Pile de Patmos. Une voix 
lui ordonne de lécrire. Il voit au milieu de fept Chandeliers d’or 
une perfonne qui a fept Etoiles à fa main droite. 9—16. Cette per- 
fonne fe fait connoïtre à Saint Jean, lui ordonne d’écrire ce qu’il 
voit, & lui découvre ce que fignifient les fept Etoiles & les fept 
Chandeliers. 17—20. 


1 La Révélation de JESUS-CHRIST , qu'il a reçue de Dieu, pour 
faire connoître à fes Serviteurs les chofes qui doivent arriver bientôt, 
& qu'il a fait connoître par fon Ange à Jean fon Serviteur ; ? lequel 
a annoncé la Parole de Dieu, le témoignage de JÉSUS-CHRIST, 
& tout ce qu'il a vu: * Heureux celui qui lit les paroles de cette 
Prophétie, & ceux qui les écoutent, & qui gardent les chofes qui 
y font écrites; car le tems eft proche, 

+ Jean aux fept Folifes qui font en. Afie. Que la Grâce & la 
Paix vous, fotent données de la part de celui QUI EST, QUI ÉTOIT, 
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& QUI SERA; & de la part des fept Efprits qui font devant fon 
trône , 5 & de la part de Jésus-CHRIST qui eft le témoin fidelle, 
le premier-né d’entre les morts, & le Prince des Rois de la terre , qui 
nous a aimés , & qui nous a lavés de nos péchés dans fon fang, $ & qui 


nous a faits Rois & Sacrificateurs de Dieu fon Père : À lui foit la 


gloire & l’empire aux fiècles des fiècles. Amen. 

7 Le voici qui vient fur les nues , tout œil le verra, ceux mêmes 
qui l'ont percé; & tous les + peuples de la terre fe frapperont la 
poitrine en fa préfence : cela eft certain. Amen. ® Je fuis l’Alpha 
& l'Oméga, le commencement & la fin, dit le Seigneur QUI EST, 
QUI ÉTOIT, & QUI SERA, le Tout-Puiflant. 

° Moi Jean, qui fuis votre frère, & qui ai part à laffiäion , 
au règne & à la patience de Jésus-CHRisT, j’étois dans l’île de Patmos 
pour la Parole de Dieu , & à caufe du témoignage de J ÉSUS-CHRIST : 
10 Je fus ravi en efprit un Dimanche, & j’entendis dernière moi 
une voix éclatante, comme le fon d’une trompètte, ! qui difoit : 
Je fuis l’Alpha & l’'Oméga, le premier & le dernier; écris dans un 
livre ce que tu vois, & envoie-le aux Eglifes qui font en ÂAfe, 
à Ephèfe , à Smyrne, à Pergame, à Thyatire, à Sardes, à Phila- 
delphie & à Laodicée. ? Alors je me tournai pour découvrir quelle 
étoit la voix qui me parloit; & m’étant tourné, je vis fept Chan- 
deliers d’or, # & au milieu des fept Chandeliers, quelqu'un qui 
reffembloit au Fils de l’homme, & qui étoit vêtu d’une longue 
robe, & ceint fur la poitrine d’une ceinture d’or. +4 Sa tête & 
fes cheveux avoient la blancheur de la laine & de la neige, & fes 
yeux étoient comme une flamme de feu : % Ses pieds étoient fem- 
blables à l’airain le plus fin, & aufli ardent que sil eût été dans 
une fournaife ; & fa voix reffembloit au bruit des grofles eaux. 
1] avoit fept Etoiles en fa main droite, & une épée aiguë à 
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deux tranchans fortoit de fa bouche ; & fon vifage étoit re/plendif- 
fant comme le Soleil dans fa force. *7 Au moment que je l’apperçus, 
je tombai à fes pieds comme mort; mais mettant fa main droite 
fur moi, il me dit: Ne crains point, c’eft moi qui fuis le premier 
& le dernier: Je fuis vivant, j'ai été mort; mais maintenant je 
fuis vivant pour toute l'éternité. Amen. J'ai les clefs de l'Enfer & 
de la Mort. 1° Ecris les chofes que tu as vues ; celles qui font, 
& celles qui doivent arriver dans la fuite. 2° Voici le myftère des 
fept Etoiles que tu as vues dans ma main droite, & des fept Chan- 
deliers d’or. Les fept Etoiles font les fept Anges des fept Eglifes, 
& les fept Chandeliers que tu as vus, font les fept Eglifes. 
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Lettre écrite de la part de JÉsus-Curist à P Ange de lEglife d'Fphèfe. 
Jésus-Curisr le loue de fa patience & de fon zèle; il le cenfure 
de fon relâchement dans la charité, & il l’exhorte à s’en relever, 
fans quoi il lui ôtera fon Chandelier. Bonheur de celui qui Vaincre. 1—7. 
Lettre à Ange de Smyrne. JÉSUS-CHRIST connoit fa conduite & 
fon état ; il Pexhorte à la patience, & à lui étre fidelle, pour obtenir 
la couronne de vie. S—11. Lettre à l’Ange de Pergame. JÉSus- 
CHrist loue fa persévérance dans la foi; il le bléme de fa com- 

 plaifance pour les Nicolaïtes , & il Pexhorte à s’en corriger. Bon- 
heur de celui qui fera viélorieux. 12— 17. Lettre à l Ange de Thyatire, 
JÉsus-Curisr le loue de fes vertus , il le bläme de [a tolérance pour 
Jexabel , qu’il punira très-sévèrement ; de même que fes féélaieurs ; 
au lieu qu’il récompenfera glorieufement ceux qui lui feront fidelles. 


18 —29. 


ï FRS à l’Ange de l’Eshfe d'Ephèfe. Celui qui tient les fept 
Etoiles dans fa main droite, & qui marche au milieu des fept Chan- 
deliers d’or, dit ces chofes : : Je connois vos œuvres , vos travaux, 
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& votre patience ; Je fais que vous ne pouvez fouffrir les méchans, 
que vous avez éprouvé ceux qui fe difent Apôtres, & quine le 
font point, & que vous Les avez trouvés menteurs ; ? que vous avez été 
dans la peine, & que vous avez eu de la patience ; que vous avez 
eu à fouffrir pour mon Nom, & que vous n'avez point manqué de 
courage. + Mais j'ai un reproche à vous faire, c’eft que vous vous 
êtes relâché de votre première charité. 5 Souvenez-vous donc d’où 
vous êtes déchu, repentez-vous, & faites les mêmes œuvres que 
vous faifiez auparavant ; autrement je viendrai bientôt à vous, & 
fi vous ne vous repentez, j’ôterai votre Chandelier de fa place. $ Vous 
avez pourtant ceci de bon, c’eft que vous haïffez les aûions des Ni- 
colaïtes , lefquelles je haïs auffi. 7 Que celui qui a des oreilles écoute 
ce que l’Efprit dit aux Eglifes : À celui qui vaincra, je lui donnerai 
à manger de l’Arbre de vie, qui eft au milieu du Paradis de Dieu. 

s Ecrivez aufñ à l’Ange de l’Eglife de Smyrne. Celui qui 
eft le premier & le dernier, qui a été mort & qui eft vivant, 
dit ces chofes : ° Je connois vos œuvres , & guelle eff votre affliétion 
& votre pauvreté : (quoique vous foyez riche) Je connois aufli les 
calomnies dont vous noirciffent ceux qui fe difent Juifs, & qui ne 
le font pas, mais qui font la Synagogue de Satan. ’° Ne craignez 
rien de ce que vous avez à fouffrir. Le Diable va mettre dans les 
prifons quelques-uns d’entre vous, afin que vous foyez mis à l’épreuve; 
& vous aurez une afflidion de dix jours : Soyez fidelle Jufqu’à la 
mort, & je vous donnerai la couronne de vie. ! Que celui qui 
à des oreilles écoute ce que l’Efprit dit aux Eglifes : Celui qui vaincra 
ne fouffrira aucun mal de la mort feconde. - 

2 Ecris auffi à l’'Ange de l’Eglife de Pergame. Celui qui a l'épée 
aiguë à deux tranchans, dit ces chofes : # Je connois vos œuvres, 
& le lieu où vous demeurez, qui ef? le lieu où Satan a fon trône; 
& que vous êtes attaché à mon Nom, & que vous n’avez point 
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renoncé à ma foi, non pas même lorfqu'Antipas, mon fidelle 
Martyr, à été mis à mort dans le lieu où vous êtes, & où 
Satan habite. *# Mais jai quelque reproche à vous faire; ceft quil 
y a parmi vous des gens qui tiennent la Doûrine de Balaam , lequel 
enfeignoit à Balak à mettre une pierre d’achoppement devant les 
Enfans d’Ifraël, afin qu’ils mangeaffent des chofes facrifiées aux Ido- 
les, & qu'ils s’abandonnaffent à la fornication. ** Vous en avez auffi 
qui tiennent la Doëtrine des Nicolaïtes, ce que je hais. 1 Repentez- 
vous donc , autrement je viendrai bientôt à vous, & je les com- 
battrai avec l’Epée de ma bouche. ‘7 Que celui qui a des oreilles 
écoute ce que l’Efprit dit aux Epglifes : À celui qui vaincra, Je lui 
donnerai à manger de la manne cachée; je lui donnerai encore un. 
caillou blanc, fur lequel eft écrit un nouveau nom, qui n’eft connu 
de perfonne que de celui qui le reçoit. 

15 Ecris auffi à l’Ange de l’Eglife de Thyatire. Voici ce que dit 
le Fils de Dieu, dont les yeux font comme une flamme de feu, 
& les pieds femblables à l’airain le plus luifant : ‘? Je connois vos 
œuvres, votre charité, le foin que vous avez des pauvres, votre 
foi, votre patience, & je fais que vos dernières œuvres furpaffent 
les premières; 2° mais J'ai quelque reproche à vous faire, c’eft que 
vous permettez que cette Jézabel, qui fe dit Prophéteffe , enfeigne 
& séduife mes Serviteurs, pour les engager dans la fornication , & 
leur faire manger de ce qui a été facrifié aux Idoles. 2 Je lui ai 
donné du tems pour fe repentir de fon impudicité, & elle ne s’eft 
point repentie ; 2? je m'en vais la réduire à s’aliter, & j'accablerai 
d'affliétions ceux qui commettent adultère avec elle, sils ne fe re- 
pentént de leurs mauvaifes a@ions : 2 Je ferai mourir fes enfans; & 
toutes les Eglifes fauront que je fuis celui qui fonde les cœurs & 
les reins; & je rendrai à chacun de vous felon fes œuvres. 24 Mais 
je vous dis à vous, & aux autres qui font à Thyatire, à tous ceux 
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qui n’ont point embrafsé cette Dodrine, & qui n’ont point connu 
les profondeurs de Satan, comme on les appelle!, je ne mettrai point 
d'autre charge fur vous. 2: Retenez feulement ce que vous avez jufqu’à- 
ce que je vienne : 2 Et à celui qui aura vaincu, & qui aura per- 
sévéré jufqu’à la fin dans les œuvres que je commande, je lui don- 
nerai puiflance fur les Nations; 27 il les gouvernera avec un fceptre 
de fer, & elles feront brisées comme des vaifleaux d’argile, ainf 
que j'en ai reçu moi-même le pouvoir de mon Père, 28 Je lui 
donnerai aufli Péclat de l'Etoile du matin. 2° Que celui qui a des 
oreilles écoute ce que l'Efprit dit aux Eglifes. 
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Apoc. IL. 21. XX, 4. XXII. 5e W.27. PL II 8.0. ÿ.28. Dan. XII 3. Apoc, XXIL 16. 
Ÿ. 29. Apoc. IL 7, 11. 


CLS DST TE RE TT: 

Lettre à lAnge de Sardes. Jésus-Curisr le cenfure de fon hypocrifie , 
il Pexhorte à s’en corriger, & à veiller Jur fon troupeau , fans quoi 
il le punira bientôt ; au lieu que ceux de Sardes qui lui [ont fidelles, 
narcheront avec lui vêtus de blanc, & feront très-heureux. 1—6. 
Lettre à l’Ange de Philadelphie. JÉsus-CHrisr le loue de Ja conf- 
tance, qui doit produire de très-bons effets. II le Joutiendra dans la 
persécution qui doit bientôt s'élever : & il récompenfera la conffance 
de ceux qui lui feront fidelles. 3-13. Lettre à lAnge de Laodicée. JÉsus- 
CHRIST lui reproche fa tiédeur; il lui découvre Ja misère, & lui 
offre de l’en délivrer. Il châtie ceux qu'il aime ; il invite les hommes 


à la repentance ; il entre chez ceux qui veulent le recevoir, & ül les 
fera un jour affeoir Jur Jon trône. 14—22, 


ï Er auffi à l’Ange de lEglife de Sardes. Voici ce que 

dit celui qui a les fept Efprits de Dieu, & les fept Etoiles : Je 

connois vos œuvres ; vous avez la réputation d’être vivant, mais 

vous êtes mort, ? Soyez vigilant, & affermiflez le refle qui s’en va 
Y. 1. Apoc. I. 4.16. IE 1. 2. 0.13. Ephéf. H. 1. s. I. Tim, V. 6. 


Ÿ.2. Matt, XXIV, 42, XXV.13. Marc XIIL 33-37. Luc XIL. 39. 40. XXI, 36, L. Pier. V.8, 
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mourir ; car je n’ai point trouvé vos œuvres parfaites devant Dieu. 
: Souvenez-vous donc de ce que vous avez reçu & entendu ; obfervez- 
le, & vous repentez : Que fi vous ne veillez pas, je viendrai à vous 
comme le larron, & vous ne faurez point l’heure que je viendrai 
à vous. 4 Vous avez néanmoins à Sardes quelque peu de perfonnes 
qui n’ont point fouillé leurs habits, & qui marcheront avec moi 
en habits blancs; car ils en font dignes. Celui qui vaincra fera 
vêtu de blanc, & je n’effacerai point fon nom du Livre de vie ; 
mais je l’avouerai devant mon Père, & devant fes Anges. $ Que 
celui qui a des oreilles écoute ce que l'Efprit dit aux Eglifes. 

7 Ecris aufli à l’Ange de l’Eglife de Philadelphie. Voici ce que 
dit celui qui eft le Saint & le Véritable, qui a la_ clef de David, 
qui ouvre, & perfonne ne ferme ; qui ferme, & perfonne n’ouvre : 
8 Je connois vos œuvres; je viens d'ouvrir devant vous une porte 
que perfonne ne peut fermer ; parce qu’encore que vous n’ayez qu’un 
peu de force, vous avez néanmoins gardé ma Parole, & n'avez 
point renoncé à mon Nom. * Je vais amener ceux qui font de la 
Synagogue de Satan, qui fe difent Juifs, & qui ne le font point, 
mais qui mentent; je vais les faire venir, afin qu'ils fe profternent 
à vos pieds, & qu'ils connoiffent que je vous aime. 7° Parce que 
vous avez persévéré dans la patience que je vous avois recomman- 
dée, je vous garderai auffi de l'heure de la tentation qui doit venir 
fur toute la terre, pour éprouver ceux qui l’habitent. Je viens bientôt; 
tenez ferme ce que vous avez, afin que perfonne n’enlève votre 
couronne. # Celui qui vaincra, j'en ferai une colonne dans le Temple 
de mon Dieu, & il n’en fortira jamais. Je graverai auffi fur lui le 
nom de mon Dieu, & le nom de la Cité de mon Dieu, de la 
nouvelle Jérufalem , qui defcend du Ciel d’auprès de mon Dieu ; je 


Y.3. I. Tim. VI. 20. II. Tim. I. 13.14. Apoc. IT. $. III. 19. Matt. XXIV. 43. 44. I.Theff, 
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VIt.o.13. XIX,8. Y.s. Exod. XXXII, 32. Pf. LXIX, 20. Philip.I1V.3. Apoc. XIIL 8. 
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L. Cor. XVI 9. IL. Cor. Il. 12. Col. IV.3. ÿY.o. Apoc.Il.o. ÿŸ. 11. Philip. IV. 5. Apoc. 
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graverai auîM fur lui mon nouveau Nom, # Que celui qui a des 
oreilles écoute ce que l’Efprit dit aux Eglifes. 

74 Ecris auffi à l’Ange de lEglife de Laodicée. Voici ce que 
dit l'Amen, le Témoin fidelle & véritable , le Chef des créatures de 
Dieu : 5 Je connois vos œuvres ; vous n’êtes ni froid ni bouillant : 
Plût à Dieu que vous fuffez froid ou bouillant; 1 mais parce que 
vous êtes tiède, & que vous n'êtes ni froid ni bouillant, je vous 
vonurai de ma bouche. 17 Vous dites : Je fuis riche, j'ai acquis de 
grands biens, & rien ne me manque ; mais vous ne connoiflez pas 
que vous êtes malheureux, misérable, pauvre, aveugle & nu. ?* Je 
vous confeille d'acheter de moi de l’or éprouvé par le feu, afin que 
vous deveniez riche ; & des habits blancs, pour vous en vêtir, afin 
que la honte de votre nudité ne paroifle point : Mettez auffi un collyre 
fur vos yeux, afin que vous voyez. 1? Je reprends & je châtie tous 
ceux que j'aime; ayez donc du zèle, & vous repentez. 2° Voici, je 
me tiens à la porte, & je frappe : Si quelqu'un entend ma voix, & 
-m'ouvre la porte, j’entrerai chez lui, je fouperai avec lui, & lui 
avec moi. 2 Celui qui vaincra, je le ferai afleoir fur mon trône; 
comme auf jai vaincu moi-même, & fuis aflis avec mon Père fur fon 


trône. 2? Que celui qui a des oreilles écoute ce que PEfprit dit aux 
/ Eglifes. | 


Ÿ. 14. L. Jean V. 20. Apoc. I. s. II. 7. Col.I. 15. Y.15. Apoc. IL. 2.9.13.19. HI. 1. 8. 
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Le Ciel s'ouvre à Saint Jean, & il y voit un trône, & quelqu'un affis 
deffus. 1—3. Autour de ce trône il ÿ en a vingt-quatre autres, fur 
lefquels font affis vingt-quatre Vieillards ; de ce trône fortent des 
éclairs & des tonnerres. L'on voit près du trône fept lampes allumees, 
une mer de verre , & quatre Animaux qui s’occupent à louer Dieu. 4—9. 
Les vingt-quatre Vieillards rendent auffi leurs hommages à celui qui 
ef? offis fur le trône. 10, 11. 


1 À ox ÈS cela je regardai, & je vis une porte ouverte dans 
le Ciel; & la première voix que j'avois entendue, comme celle 
d’une trompette , me dit : Monte ici, & je te ferai voir ce qui 
doit arriver dans la fuite. ? À l’heure même je fus ravi en efprit; 
& voici un trône étoit drefsé dans le Ciel, & quelqu'un étoit affis 
fur ce trône. * Celui qui y étoit affis paroïfloit femblable à une pierre 
de Jafpe & de Sardoine ; & le trône étoit environné d’un Arc-en- 
Ciel qui brilloit comme l’Emeraude. #4 Autour de ce trône il y en avoit 
vingt-quatre autres ; & je vis fur ces trônes vingt-quatre Vieiïllards qui 
étoient affis, vêtus de blanc, & qui avoient des couronnes d’or 
fur leurs têtes. $ Et du trône partoient des éclairs, des tonnerres, 
des voix ; & devant le trône il y avoit fept Lampes allumées ; qui 
font les fept Efprits de Dieu. 

Il y avoit encore devant le trône comme une mer de verre, 
femblable à du cryflal; vers le milieu du trône & à l’entour, il y 
avoit quatre Animaux pleins d’yeux devant & derrière. 7 Le premier 
Animal refflembloit à un Lion, le fecond refflembloit à un Veau; le 
troifième avoit le vifage d’un homme; & le quatrième reflem- 
bloit à une Aigle qui vole. Ces quatre Animaux avoient chacun 


ÿ.1. Apoc. I. 10. 19. ÿ.2. Apoc. I. 10. XVII. 3. XXI. 10. Ifaie VI. r, Ezéch. L 
26. X. 1. Dan. VIT. 9. Ÿ. 3. Ezéch. I. 28. Ÿ.4. Apoc, IV. 10. V.8. 14 Ÿ.5. Apoc. 
XI. 19, XVI 18. L 4, III. 15. V,6. ÿ 6: Ezéch. I. 5.22. Apoc.XV.2. ÿ.7,Ezéch.l.10o. 
ÿ. 8. Ifaie VI. 2. 2. 
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fix aîles, ils étoient pleins d'yeux tout à l’entour, & au-dedans; 
ils ne cefloient jour & nuit de dire , Saint, Saint, Saint eft le Sei- 
gneur Dieu Tout - Puiffant, qui étoit, qui eft & qui fera. » Et 
pendant que ces Animaux rendoient gloire & honneur, avec adions 
de graces, à celui qui étoit affis fur le trône , -& qui vit aux fiècles 
des fiècles , *° les vingt-quatre Vieillards fe profternoient devant celui 
qui étoit affis fur le trône; ils adoroient celui qui vit aux fiècles 
des fiècles ; & ils jetoient leurs couronnes devant le trône , en difant : 
Tu es digne, Seigneur, de recevoir la gloire, l'honneur & la 
puiffance ; car tu as créé toutes chofes, c’eft par ta volonté qu’elles 
fubfiftent , & qu’elles ont été créées. 


Ÿ. 10. Apoc. V,r4æ XI. 16-18. ÿ. 11. Néh. IX. 6. 
mn, 


CPHPAEPOIOTERTE V. 


Saint Jean voit un Livre cacheté de fept fceaux entre les mains de 
celui qui eft fur le Trône. Perfonne ne fe trouve digne de l'ouvrir 
que le Lion de la Tribu de Juda. 1—5, L’Agneau qui étoit près du 
Trône , s’en approche pour recevoir le Livre. 6. 7. Dès qu'il l’a 
pris, les quatre Animaux & les vingt-quatre Vieillards lui rendent 
hommage, & publient fes louanges. 8—10. Des millions d’'Anges en 
ufent de même, & ils font fuivis en cela par toutes les créatures. 1 1-14. 


1 J E vis auffi dans la main droite de celui qui étoit affis fur le 
trône , un Livre écrit en dedans & en dehors, fcellé de fept fceaux. 
z Je vis encore un Ange d’une grande force , qui crioit à haute voix: 
Qui eft digne d’ouvrir le Livre, & d’en lever les fceaux ? ? Mais 
il n’y avoit perfonne, ni dans le Ciel, ni fur la terre, ni fous la 
terre, qui pût ouvrir le Livre, ni regarder dedans. 4/Pour moi, 
je fondois en larmes, de ce qu'il ne s’étoit trouvé perfonne qui 
füt digne d’ouvrir le Livre & de le lire, ni méme d'y jeter les yeux. 
s Et un des Vieiïllards me dit : Ne pleure point, voici, le Lion forti 


Ÿ. 1. Ifaïe VIII. 16. XXIX. 11. Ezéch. IL. 9.10. ÿ. s, Gen. XLIX. 9, ro. Ifaie XT. 
1.10. Rom, XV.12, Apoc, IV.4 XXIL 16. 


638. APOCALYPSE Ch. V. 
de la Tribu de Juda, & de la race de David, a obtenu, par fa vic- 
toire le pouvoir d'ouvrir le Livre , & d’en lever les fept fceaux. 

6 Je regardois donc, & je vis vers le milieu du trône, & entre 
les quatre Animaux & les Vieillards, un Agneau qui étoit là comme 
immolé ; il avoit fept cornes & fept yeux, qui font les fept Efprits 
de Dieu envoyés par toute la terre. 7 Il s’avança, & prit le Livre 
de la main droite de ‘celui qui étoit affis fur le trône ; * & dès qu'il 
eut pris le Livre, les quatre Animaux , & les vingt-quatre Anciens 
fe profternèrent devant l’Agneau , ayant chacun des harpes, & des 
coupes d’or pleines de parfums, qui font les prières des Saints. * Et 
ils chantoient un cantique nouveau, difant : Tu es digne de recevoir 
le Livre, & d'ouvrir les fceaux; car tu as été immolé, & tu nous 
as rachetés par ton fang pour être à Dieu, de toute Tribu, de toute 
Langue , de toutP euple , & de toute Nation. :° Tu nous as faits Rois 
& Sacrificateurs à notre Dieu ; & nous régnerons fur la terre. 

1 Je regardai encore , & j’entendis autour du trône , autour des 
Animaux & des Vieillards, la voix d’une multitude d’Anges; & il 
ÿ en avoit des millions. Ils difoient à haute voix : L’Agneau qui 
a été immolé eft digne de recevoir la puiffance, les richefles, 
la fageñle , la force , l'honneur, la gloire & la louange. # J’entendis auffi 
tout ce qu'il ÿ a de créatures dans le Ciel, fur la terre & fous la terre, 
dans la mer, & généralement tout ce qu’il y a dans ces lieux, qui difoient: 
À celui qui eft affis fur le trône, & à l’Agneau foit louange, gloire, 
honneur & empire aux fiècles des fiècles. *4 Et les quatre Animaux 
difoient : Amen. Et les vingt-quatre Vieillards fe profternèrent, en 
adorant celui qui vit aux fiècles des fiècles. 
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GHALR LT Rs Er VE 


A l'ouverture du premier Sceau, Saint Jean voit un cheyal blanc, 
monté par une perfonne qui tient un arc, & qui reçoit le pouvoir 
de vaincre. 1. 2. À louverture du fecond , il voit un cheval roux, 
& un Cavalier qui vient bannir la paix de la terre. 3.4. À Pouver- 
ture du troifième , il voit un cheyal noir, & un Cavalier qui tient 
une balance; & il entend une voix qui prédit une famine. 5.6. À 

 Pouverture du quatrième , la Mort paroëît montée fur un cheval d’une 

couleur pâle, & on lui donne pouvoir fur la quatrième partie de 
la terre. 7. 8. A l'ouverture du cinquième’ Sceau, Saint Jean voit 
fous lAutel les ames des Martyrs qui prient Dieu de venger leur 
fang : On leur donne des robes blanches, & on les exhorte à la 
patience. g—11. 4 l’ouverture du fixième ; l’on voit paroïtre des 
prodiges étonnans. Les Grands effrayés cherchent à fe mettre à cou- 
vert des jugemens qui les menacent. 12—17. 


I À on: je vis que l’Agneau avoit ouvert un des fceaux, & 
j’entendis l’un des quatre Animaux qui difoit d’une voix de ton- 
nerre : Viens & vois. ? Je regardai donc, & je vis paroître un cheval 
blanc; celui qui le montoit avoit un arc, on lui donna une cou- 
ronne , & il partit en vainqueur pour aller remporter des viétoires. 

3 Quand l Agneau eut ouvert.le fecond fceau , j’entendis le fecond 
Animal qui difoit : Viens & vois. 4 En même tems il fortit un autre 
cheval qui étoit roux ; & celui qui le montoit reçut le pouvoir de 
bannir la paix de la terre, & de faire que les hommes fe tuaflent 
les uns les autres; & on lui donna une grande épée. 

$ Quand ?” Agneau eut ouvert le troifième fceau, j’entendis le troi- 
fième Animal qui difoit : Vens & vois. Je regardai, & il parut un 
cheval noir ; & celui qui le montoit avoit une balance à la main, $ J'en- 
tendis alors une voix qui venoit du milieu des quatre Animaux , & qui 
difoit : Une petite mefure de froment pour un denier, & trois petites 
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dd 


640 APOCALYPSE Ch. VI. 
mefures d’orge pour un denier ; mais ne faites aucun mal ni à l'huile, 
ni au vin. 

7 Et quand Agneau eut ouvert le quatrième fceau, j’entendis le 
voix du quatrième Animal qui difoit : Viens & vois. Et je regardai, 
& je vis paroître un cheval d’une couleur pâle ; & celui qui le montoit 
fe nommoit la Mort, & le Sépulcre le fuivoit ; & le pouvoir leur 
fut donné fur la quatrième partie de la terre, pour faire mourir les 
hommes par l'épée, par la famine, par la pete, & par les bêtes 
fauvages de la terre. 

5 Quand /” Agneau eut ouvert le cinquième fceau, je vis fous l’Autel. 
les ames de ceux qui avoient été mis à mort pour la Parole de Dieu, 
& pour avoir perfifté dans leur témoignage ; °& criant à haute voix, 
elles difoient : Seigneur, qui es Saint & véritable, jufqu’à quand 
différeras-tu de faire juftice, & de venger notre fang fur ceux qui 
habitent la terre ? “ Alors on leur donna à chacun une robe blanche, 
& on leur dit qu'ils attendiflent en repos encore un peu de tems, 
jufqu'à-ce que fût complet le nombre de leurs compagnons de fer- 
vice & de leurs frères, qui devoient être mis à mort comme eux. 

2 Quand Agneau eut ouvert le fixième fceau, Je regardai, & il 
fe fit un grand tremblement de terre ; le Soleil devint auffi noir 
qu'un fac fait de poil, & la Lune devint comme du fang ; 5 & les 
Etoiles du Ciel tombèrent fur la terre, comme des figues vertes tom- 
bent d’un figuier agité par un grand vent; 14 & le Ciel fe retira comme 
un livre que l’on roule ; toutes les montagnes aufi, & toutes les 
îles furent ébranlées & déplacées. 1 Les Rois de la terre , les Grands, 
les Riches, les Officiers de guerre, les Puifflans, & tout ce qu'il y 
avoit d’efclaves & de perfonnes libres , fe cachèrent dans les cavernes 
& dans les rochers des montagnes, 16 Et ils difoient aux montagnes 
& aux rochers : Tombez fur nous, cachez-nous de devant la face 
de celui qui eft affis fur le trône, & mettez-nous à couvert de la colère de 
V’Agneau : #7 Car le grand jour de fa colère eft venu; & qui efl-ce qui 
pourra fubfifler ? 

CHAPTTRE 
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GRASASPILITÈR ES AVI 


Saint Jean voit quatre Anges qui tiennent les quatre Vents ; & un autre 
Ange qui leur crie de ne point nuire à la Terre > Jufgw'à-ce qu’il ait 
marqué au front les Serviteurs de Dieu. 1—3. Il en marque cent 
guarante-quatre mulle des différentes Tribus d’Ifraël. 4—8. Plufieurs 
perfonnes ; vêines de robes blanches , & qui tiennent des palmes dans 
leurs mains , paroiffent devant le Trône; elles louent Dieu > de même 
que les Anges. Q—12. Un des Vieillards apprend à Saint Jean qui 


font ceux qui ont ces robes blanches; & il linfiruit de leur bon- 
heur, 13— 17. | | 


I A ÈS cela, je vis quatre Anges aux quatre coins de la terre, 
qui en retenoient les quatre vents, afin qu'aucun de ces vents ne 
foufflât ni fur la terre, ni fur la mer, ni fur aucun arbre. 2 Je vis 
enfuite un autre Ange qui montoit du côté de l'Orient, & qui tenoit 
le fceau du Dieu vivant. Il cria à haute voix aux quatre Anges 
qui avoient reçu le pouvoir de nuire à la terre & à la mer, : &il 
leur dit: Ne faites point de mal à la terre, ni à la mer, ni aux 
arbres, jufqu’à-ce que nous ayons mis une marque fur le front des 
Serviteurs de notre Dieu. 

4 Et j’entendis que le nombre de ceux qui avoient été marqués 
du fceau étoit de cent quarante-quatre mille, de toutes les Tribus 
des Enfans d’Ifraël. 5 Il y en avoit douze mille de marqués de la 
Tribu de Juda; douze mille de la Tribu de Ruben; douze mille 
de la Tribu de Gad; $ douze mille de la Tribu d’Afer; douze mille 
de la Tribu de Nephtali; douze mille de la Tribu de Manaffé ; 
7 douze mille de la Tribu de Siméon ; douze mille de la Tribu de 
Lévi ; douze mille de la Tribu d’Iffachar ; * douze mille de la Tribu 
de Zabulon; douze mille de la Tribu de Jofeph; douze mille de la 
Tribu de Benjamin. ? Je vis enfuite une grande multitude, que per- 
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fonne ne pouvoit LATE de toute nation, de toute tribu, de 
tout peuple, & de toute langue ; ils fe tenoient. debout devant le 
Trône & devant l’Agneau, vêtus de robes blanches , ayant des 
palmes à la main. ‘Ils crioient à haute voix : Le falut vient de 
notre Dieu qui eft affis fur le Trône, & de l’Agneau. 

n Tous les Anges fe tenoient debout autour du Trône, & des 
Vieillards, & des quatre Animaux; ils fe profternèrent devant le 
Trône , & ils adorèrent Dieu, ‘* en difant : Amen. Louange, gloire, 
fageffe , aétions de graces, honneur, puiflance & force foient à notre 
Dieu aux fiècles des fiècles. Amen. 

5 Alors un des Vieillards prit la parole, & me dit: Ceux que 
voilà revêtus de robes blanches, qui font-ils, & d’où font-ils venus? 
4 Seigneur , lui répondis-je , vous le favez. Et il me dit : Ce font ceux . 
qui font venus de la grande tribulation, qui ont lavé leurs robes, 
& les ont blanchies dans le fang de l’Agneau. ‘’ C’eft pourquoi ils 
font devant le Trône de Dieu, & ils le fervent jour & nuit dans 
fon Temple; & celui qui eft affis fur le Trône les couvrira comme 
un pavillon. ‘Ils n’auront plus ni faim, mi foif; le Soleil, ni 
aucune chaleur ne les incommodera plus: ‘7 Car l'Agneau , qui eft 
devant le milieu du trône, les paîtra, & les menera à des fources 
d’eau vive; & Dieu effuiera toute larme de leurs yeux. 
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CHAPITRE VII 


Il Je fait un filence d'une demi-heure. Saint Jean voit fept Anges , à 
qui l’on donne fept trompettes, & un autre Ange qui offre à Dieu 
des parfums fur l’Autel d'or. Cet Ange jette du feu fur la terre, 
& il fe fait des tonnerres & des tremblemens de terre. x—5. Les fept 
Anges fonnent de la trompette. Au fon de la première trompette, 
la grêle & le feu rnélés de fang tombent fur la terre. 6. 7. Au 
Jon de la feconde, une montagne en feu tombe dans la mer, dont le 
tiers devient comme du feu. 8. 9. Au fon de la troifième , une Etoile, 
nommée Abfÿynthe , tombe fur les fleuves & les fontaines ; & beau- 
coup de gens meurent de l’amertume de leurs eaux. 10. 11. Au Jon 
de la quatrième trompette , le tiers du Soleil , de la Lune & des Etoiles 
eff obfèurci, & un Ange dénonce de grands malheurs à la terre, 12. 13. 


1 Ge lAgneau eut ouvert le feptième fceau, il fe fit dans 
le Ciel un filence d'environ une demi-heure ; ? & je vis les fept 
Anges qui fe tiennent devant Dieu, & on leur donna fept trom- 
pettes. ? Alors il vint un autre Ange, qui fe tint debout devant l’Au- 
tel, tenant un encenfoir d’or; & on lui donna une grande quantité 
de parfums , pour les offrir, avec les prières de tous les Saints, fur 
V’Autel d’or qui eft devantle Trône. + Et la fumée des parfums , avec 
les prières des Saints, s’éleva de la main de l’Ange jufques devant 
Dieu. s Enfuite l’Ange prit l’encenfoir, & layant rempli du feu de 
PAutel, le jeta fur la terre : Auffitôt il fe forma des voix, des 
tonnerres, des éclairs; & la terre trembla. $ Et les fept Anges qui 
avoient les fept trompettes, fe préparèrent en à fonner. 

7 Le premier Ange fonna donc de la trompette; & il fe forma une 
grêle & un-feu mêlé de fang, qui tombèrent fur la terre ; & la 
troifième partie des arbres en fut brûlée, ainfi que tout ce qu'il 


y avoit d'herbe verte. 
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# Le fecond Ange fonna de la trompette; & on vit comme une 
grande montagne toute en feu, qui fut jetée dans la mer, & la troi- 
fième partie de Ja mer fut changée en fang ; ? & la troifième partie 
des créatures vivantes qui étoient dans la mer, mourut; & la troi- 
fième partie des navires périt. 

‘° Le troifième Ange fonna de la trompette; & une grande étoile, 
ardente comme un flambeau, tomba du Ciel fur la troifième partie 
des fleuves, & fur les fources d’eau. ‘* Le nom de cette étoile eft 
Abfynthe ; & la troifième partie des eaux ayant été changée en abfynthe, 
un grand nombre d'hommes mourut pour en avoir bu, parce qu’elles 
étoient devenues amères. ; 

‘? Le quatrième Ange fonna de la trompette; & la troifième partie 
du Soleil fut frappée, auffi bien que la troifième partie de la Lune 
& des Etoiles ; de forte que le tiers de ces corps-là fut obfcurci, 
& que le jour, auffi bien que la nuit , en perdit le tiers de fa lumière. 
3 Alors je regardai, & j’entendis la voix d’un Ange , qui voloit au 
milleu du Ciel, & qui difoit à haute voix : Malheur, malheur , 
malheur aux habitans de la terre, à caufe du fon des trompettes des 
trois Anges qui doivent fonner encore, 
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Au fon de la cinquième trompette , une étoile tombe du Ciel. Le Puits 
de P Abyme ouvert. Il s’en élève une fumée , d’où fortent des S'auterelles 
qui reçoivent le pouvoir de tourmenter les hommes qui n’ont pas 
le fceau de Dieu fur leur front ; elles ont pour Roi l Ange de lAbyme. 
1—11. Au fon de la fixième trompette, quatre Anges , qui étoient 
fur PEuphrate , font déliés & fuivis d’une multitude extraordinaire de 
Cavaliers | montés fur des chevaux dont la bouche Jette du feu, de 
la fumée & du foufre ; ils font périr la troifième partie des hommes. 
12—19. Ceux qui échappent à ces fléaux , n’en profitent pas pour fe 
corriger de leurs défordres. 20. 21, 


ï | bé E cinquième Ange fonna donc de la trompette ; & je vis qu'une 
étoile étoit tombée du Ciel fur la Terre, & la clef du puits de l’abyme 
fut donnée à cet Ange. 2 Il ouvrit le puits de l’abyme, & de ce puits 
il s’éleya une fumée fembable à celle d’une grande fournaife ; & le So- 
leil & l’air furent obfcurcis par la fumée du puits. ? De cette fumée il 
fortit des fauterelles qui fe répandirent fur la terre ; & on leur donna 
un pouvoir femblable à celui qu’ont les fcorpions de la terre : 4 & il 
leur fut ordonné de ne faire aucun mal à l’herbe de la terre, ni à au- 
cuve autre verdure, ni à aucun arbre, mais feulement aux hommes 
qui n’auroient point le Sceau de Dieu fur le front: 5 & il leur fut per- 
mis, non de les tuer, mais de les tourmenter pendant cinq mois, 
& le tourment qu’elles caufent eft femblable à celui que caufe la piqü- 
re du fcorpion. $ En ce tems-là les hommes chercheront la mort, & ne 
la trouveront point; ils fouhaiteront de mourir , & la mort les fuira. 
7 Ces fauterelles reffembloient à des chevaux préparés pour le combat; 

elles portoient fur leur tête comme des couronnes qui NT 
d’or, & leurs vifages étoient comme des vifages d'hommes ; © elles 
avoient les cheveux comme des cheveux de femmes, & leurs dents 
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étoient comme des dents de lion. * Elles avoient des cuiraffes fembla- 
bles à des cuiraffes de fer, & le bruit de leurs ailes étoit comme un 
bruit de chariots à plufeurs chevaux qui courent au combat. ‘° Elles 
avoient la queue comme celle des fcorpions , & elles y avoient un ai- 
guillon ; & leur pouvoir étoit de faire du mal aux hommes pendant 
cinq mois. ‘’ Elles avoient pour roi l'Ange de l'abyme, appelé en 
Hébreu Abaddon, & en Grec + Apollyon. 

12 Voilà un malheur pañfé, en voici encore deux autres qui vierl- 
nent après. 

53 Alors le fixième Ange fonna de la trompette ; & j’entendis une 
voix venant des quatre cornes de l’Autel d’or qui eft devant Dieu, 


” 34 laquelle dit au fixième Ange qui-avoit la trompette : Délie les qua- 


tre Anges qui font liés fur l’Euphrate, ce grand fleuve. ‘’Auflitôt on dé- 
lia les quatre Anges qui étoient prêts pour l'heure , le jour , le mois 
& l’année où ils devoient tuer la troifième partie des hommes, * Et le 
nombre de cette cavalerie étoit de deux cents millions, car j'en ouis 
dire le nombre. ‘7 Voici comme je vis les chevaux dans ma vifion : 
Ceux qui étoient montés deflus avoient des cuiraffes de couleur de feu, 
d’hyacinthe & de foufre ; les têtes des chevaux étoient comme des 
têtes de lions, & de leur bouche il fortoit du feu , de la fumée & du 
foufre. *#* La troifième partie des hommes fut tuée par ces trois cho- 
fes, parle feu, par la fumée & par le foufre qui fortoient de leurs 
bouches : ‘? Car le pouvoir de ces chevaux étoit dans leurs bouches, & 
dans leurs queues femblables à des ferpens, & ces queues avoient des 
têtes, par lefquelles elles faifoieut du mal. 

20 Le refte des hommes qui ne furent pas tués par ces plaies, ne fe 
repentit pas des œuvres de leurs mains, pour cefler d’adorer les Dé- 
mons , & les Idoles d’or, d'argent, d’airain, de pierre & de bois, qui 
ne peuvent ni voir, nientendre, ni marcher. *: Ils ne fe repentirent 
pas non plus de leurs meurtres , ni de leurs empoifonnemens, ni de 
leurs impudicités, ni de leurs voleries. 
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Saint Jean voit un Ange qui deftend du Ciel , tenant à la main un 
petit Livre ouvert : Cet Ange met un pied fur la Terre, & l’autre 
für la Mer ; il crie à haute voix. On entend celle des fept Tonnerres, 
dont il ef? défendu à Saint Jean d'écrire les paroles. 1—4. L'Ange 
qui tenoit le Livre, jure qu’il n’y aura plus de tems. 5-7. Saint 
Jean reçoit le Livre de fa main, & le dévore. Il le trouve doux à la 
bouche, & amer dans leflomac. L'Ange avertit Saint Jean qu'il aura 
encore à prophétifer touchant les Peuples & les Rois, 8—11. 


ï J E vis auffñi un autre Ange d’une grande force, qui defcendoit du 
Ciel environné d’une nuée. Il y avoit un arc-en-Ciel fur fa tête ; fon 
vifage reflembloit au foleil, & fes pieds à des colonnes de feu. ? Il te- 
noit à la main un petit livre ouvert, & il mit le pied droit fur la 
mer , & le gauche fur la terre. ? Il s’écria à haute voix, comme un 
lion qui rugit ; & après qu'il eutcrié, les fept tonnerres firent entendre 
leurs voix. 4 Et quand les fept tonnerres eurent fait entendre leurs 
voix, j’allois écrire ce que j’avois oui ; mais j’entendis une voix du 
Ciel qui me difoit: + Tiens fecret ce qu'ont dit les fept tonnerres, & 
ne l’écris point. 

s Alors lAnge que j’avois vu fe tenant debout fur la mer & fur 
la terre, leva la main au Ciel, $ & jura par celui qui vit éternelle- 
ment , qui a créé le Ciel & les chofes qui y font, la Terre & les chofes 
qui y font, la mer.& les chofes qui y font, #/ jura, dis-je , qu'il n'yau- 
roit plus de tems; 7 mais qu'aux jours où le feptième Ange feroit 
entendre fa voix, & fonneroit de la trompette , le myftère de Dieu 
s’accompliroit, comme il l’a déclaré à fes ferviteurs les Prophètes. 

8 Et la voix que j’avois ouie du Ciel me parla une feconde fois, & 
me dit: Va, prends le petit livre ouvert, qui eft dans la main de 
l’Ange qui fe tient debout fur la mer & fur la terre. ° Je m’en allai 
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donc à l’Ange, & je lui dis : Donnez-moi le petit livre. Et il me dit: 
Prends-le, & le dévore, & 1il te caufera de l’amertume dans ton ef- 
tomac , mais dans ta bouche il fera doux comme du miel. ‘° Je pris 
donc le petit livre de la main de Ange, & je le dévorai; & il étoit 
doux dans ma bouche comme du miel ; maïs après que je l’eus avalé, 
il me caufa de l’amertume dans les entrailles. ‘* Et ?’ Ange me dit: Il 
faut que tu prophétifes encore touchant les peuples , les nations & les 
hommes de diverfes langues , & touchant plufieurs rois. 


CHA SPL E RASE EXT 


Saint Jean reçoit ordre de mefurer le Temple, à la réferve du Parvis. 
Il apprend que les Gentils fouleront aux pieds la Sainte Cité pendant 
guarante-deux mois ; 1, 2, @ que deux témoins prophétiferont pendant 
douze cent foixante jours, & feront des chofes extraordinaires. La 
Bête qui fort de l’Abyme les fera mourir ; leurs corps demeureront 
trois jours & demi fans fépulture, mais enfüite ils reffufciteront, &. 
monteront dans le Ciel. Un tremblement de terre renverfera La dixième 
partie de la Cité. 3—13. Au fon de la féptième trompette , on entend” 
des voix qui crient que JESUS-CHRIST va entrer dans l'entière po/- 
Jéfion de fon règne. Les vingt-quatre Wieillards en louent Dieu ; le 
Temple de Dieu s'ouvre dans le Ciel, & l’on voit paroïtre l'Arche 
de Jon Alliance, 14— 19. 


I ÂÀ LORS on me donna une canne femblable à un bâton à me- 
furer , & l’Ange s’étant préfenté, me dit: Léve-toi, & mefure le 
Temple de Dieu & l’Autel, & ceux qui adorent dans /e Temple : 
* mais pour le Parvis qui eft hors du Temple , laiffe-le , & ne le me- 
fure point ; car il a été abandonné aux Gentils , & ils fouleront aux 
pieds la fainte Cité pendant quarante-deux mois. 3 Mais J'ordonnerai à 
mes deux témoins de prophétifer , & vêtus d’un fac, ils prophétiferont 
pendant douze cent foixante jours. 


4 Ce 
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4 Ce font les deux oliviers, & les deux chandeliers qui font toujours 
en la préfence du Seigneur de la terre. $ Que fi quelqu'un leur veut 
nuire , il fortira de leur bouche un feu qui dévorera leurs ennemis : 
_c’eft ainfi que périront ceux qui voudront les offenfer. $ Ils ont le 
pouvoir de fermer le Ciel, pour empêcher qu'il ne pleuve pendant 
qu’ils prophétiferont : Ils ont auffi le pouvoir de changer les eaux en 
fang, & de frapper la terre de toutes fortes de plaies, toutes les fois 
qu’ils le voudront. 7 Et quand ils auront achevé de rendre leur témoi- 
gnage, la Bête qui doit monter de l’abyme leur fera la guerre, les vain- 
cra , & les tuera ; * & leurs corps demeureront étendus dans les places 
publiques de la grande Cité , qui eft appelée fpirituellement Sodome & 
Egypte, où notre Seigneur même a été crucifié. ? Et les gens de 
toute Tribu, de tout Peuple, de toute Langue, de toute Nation verront 
leurs corps morts pendant trois jours & demi, & ne permettront pas 
qu’on leur donne la fépulture. ‘° Et les habitans de la terre leur in- 
fulteront , ils s’abandonneront à la joie, & s’enverront des préfens 
les uns aux autres, parce que ces deux Prophètes ont tourmenté ceux 
qui habitent la terre. ** Mais après trois jours & demi, un Efprit 
de vie qui vint de Dieu, entra en eux, & ils fe relevèrent fur leurs 
pieds, & une grande crainte faifit ceux qui les virent. Ils enten- 
dirent enfuite une forte voix qui venoit du Ciel, & qui leur dit : 
Montez ici. Et ils montèrent au Ciel dans une nuée, à la vue de 
‘leurs ennemis. ‘? À cette même heure-là il fe fit un grand tremble- 
ment de terre , & la dixième partie de la Ville en fut renverfée ; fept 
mille perfonnes périrent dans ce tremblement, & les autres, tout 
effrayés, donnèrent gloire au Dieu du Ciel. 6 
14 Le fécond malheur eft pañfé, & le troifième viendra bientôt, 
35 ! e feptième Ange donc fonna de la trompette , & de grandes voix fe 
firent entendre dans le Ciel ; elles difoient : Les Royaumes du monde 
font foumis à notre Seigneur & à fon CHRisT ; & il régnera éternelle- 
ment. 76 Alors les vingt-quatre Vieïllards, qui font aflis fur leurs fiéges 
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devant Dieu, fe profternèrent fur leurs vifages, & adorèrent Dieu, 
17 difant: Nous te rendons grâces , Seigneur Digu Tout-puiffant , QUI 
ES, QUI ÉTOIS, & QUISERAS, de ce que tu as repris ta grande pui 
fance , & de ce que tu règnes à préfent. ‘* Les nations s’étoient irri= 
tées ; mais ta colère eft venue, & le tems eft arrivé que tu dois juger 
les morts, & récompenfer tes ferviteurs les Prophètes, les Saints, & 
ceux qui craignent ton Nom, petits & grands , & exterminer ceux qui 
(ouillent la terre. ‘° Alorsle Temple de Dieu s’ouvrit dans le Ciel, & 


l'Arche de fon Alliance fut vue dans fon Temple ; il y eut enfuite des 


éclairs, des éclats de voix, des tonnerres, un tremblement de terre, 


& une grofle grêle. 
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Une femme environnée du S oleil paroït dans le Ciel; elle ef? en travail 
d'enfant. Un grand Dragon roux ; qui entraine avec fa queue la tror- 
fième partie des Etoiles , fe tient devant elle pour dévorer le Fils qu’elle 
mettra au monde ; mais il eff porté près du T rône de Dieu, & la 
femme s'enfuit au défert, où elle efi nourrie 1260 jours. 1-6. Michel 
combat contre le Dragon. Le Dragon eff vaincu & précipité fur la 
terre. Une voix célefte publie cette viéloire. 7—12. Le Dragon per- 
sécute la femme ; elle reçoit deux ailes d’Aigle pour s'enfuir. Le Dragon 
jette de fa gueule un fleuve après elle ; mais la terre engloutit ce 
fleuve : Le Dragon irrité persécute les enfans de la femme. 13—18. 


1 Ï. parut encore un grand prodige dans le Ciel. Une Femme en- 
vironnée du foleil, laquelle avoit la lune fous fes pieds , & une cou 
ronne de douze étoiles fur la tête. * Elle étoit enceinte , & elle crioit, 
parce qu’elle étoit en travail, & qu’elle reffentoit les douleurs de 


l’enfantement. 
3 Un autre prodige parut auffi dans le Ciel. C’étoit un grand Dragon 
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roux qui avoit fept têtes & dix cornes , avec fept diadèmes fur fes 
têtes. + Sa queue entainoit la troifième partie des étoiles du Ciel, & 
elle les fit tomber fur la terre. Ce Dragon fe vint mettre devant la 
Femme qui étoit fur le point d’accoucher , afin de dévorer fon enfant, 
dès qu’elle l’auroit mis au monde. ‘Elle mit au monde un fils, qui de- 
voit gouverner toutes les nations avec un fceptre de fer : Et cet enfant 
fut enlevé jufqu’à Dieu & à fon trône. $ Pour la Femme, elle s'enfuit 
dans un défert, où Dieu lui avoit préparé un lieu de retraite, afin 
qu’elle y fut nourrie durant mille deux cent foixante jours. 

7 Il y eut enfuite un combat dans le Ciel. Michel & fes Anges 
combattoient contre le Dragon, & le Dragon avec fes Anges combat- 
toient contre Michel ; * Mais ceux-ci ne furent pas les plus. forts, & 
depuis ce tems-là ils ne parurent plus dans le Ciel; ? & ce grand 
Dragon, ce Serpent ancien , qu’on appele Diable & Satan , qui féduit 
tout le monde, fut précipité en terre, & fes Anges avec lui. ‘° Jen- 
tendis alors dans le Ciel une grande voix qui difoit : C’eft préfentement 
qu’eft venu le Salut, la Force, le Règne de notre Dieu , & la Puiffance 
de fon CHRIST ; car l’accufateur de nos frères , qui les accufoit jour & 
nuit devant notre Dieu, aété précipité. “Ils ont vaincu par le fang 
de lAgneau, & par la Parole à laquelle ils rendoient témoignage; & 
ils ont fi peu aimé leur vie, qu'ils l'ont expofée jufqu’à la mort : 7? C'eft 
pourquoi réjouiflez-vous, Cieux, & vous qui les habitez. Malheur à 
vous qui habitez la terre & la mer; car le Diable eft defcendu vers 
vous dans une grande fureur, fachant qu'il ne lui refte que peu de 
tems. 

1 Le Dragon fe voyant donc précipité en terre, fe mit à pourfuivre 
la Femme qui avoit mis au monde un fils. 4 Mais deux ailes d’un grand 
aigle furent données à la Femme pour s'envoler au défert, dans fon 
lieu de retraite, où elle eft nourrie pour un tems, pour des tems, & 
pour la moitié d’un tems, hors de la vue du Serpent. ! Alors le Serpent 
jetta de fa gueule après la Femme de l’eau comme un fleuve , afin qu'elle 
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en fût entraînée. 1 Maïs la Femme fut fecourue par la terre qui ouvrit 
fon fein, & engloutit le fleuve que le dragon ayoït jeté de fa gueule. 
17 Le Dragon en fut tellement irrité contre la Femme , qu'iballa faire 
la guerre au refte de fes enfans qui gardent les Commandemens de 
Dieu , & qui ont le témoignage de JÉSUS-CHRIST. # Et je me tins 
fur le bord de la mer. 


Ca AS PI INT RUE RCE 


Saint Jean voit fortir de la Mer une Bête qui a fept Têtes & dix Cornes , 

à laquelle le Dragon donne [a puiffance. Une de ces Têtes, bleffée 
à mort, ne laiffé pas de guérir. 1—3. On adore le Dragon & la 
Bête. Elle tient des diftours fuperbes & pleins de blafphémes. Elle 
fera la guerre aux Saints & les vaincra; elle aura beaucoup d’ Ado= 
rateurs. Les Saints auront occafion d’exercer leur patience. 4—10. 
Saint Jean voit enfuite s'élever de la terre une Bête qui avoit deux 
Cornes , & qui parloit comme le Dragon. Elle fait de grands pro- 
diges pour faire adorer la première Bête ; elle lui fait dreffer une 
image qu’elle anime, & qu’elle fait adorer. 11— 15. Elle oblige tous 
les hommes à prendre le caraëère ou le nom de la Bête. Le nombre 
de fon nom ef? fix cent foixante-fix. 16—18. 


ï J E vis alors s'élever de la mer une Bête qui avoit fept têtes & dix 
cornes , & fur fes cornes dix diadèmes, & fur fes têtes un nom de 
blafphème. ? La Bête que je vis reffembloit à un léopard ; fes pieds 
étoient comme les pieds d’un ours , & fa gueule comme celle d’un lion: 
Et le Dragon lui donna fa force, fon trône & un grand pouvoir. ? Et 
Je vis l’une de fes têtes comme bleffée à mort; mais cette bleffure 
mortelle fut guérie, & toute la terre, faifie d’admiration , fuivit la 
Bête. 4 Et on adora le Dragon qui avoit donné fon pouvoir à la Bête; 
on adora auffi la Bête, en difant : Qui eft femblable à la Bête, & qui 
pourra combattre contr’elle? $ On lui donna une bouche qui tenoit des 
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difcours fuperbes, & qui proféroit des blafphèmes ; & on lui donna 
encore le pouvoir de faire la guerre pendant quarante-deux mois, 
‘ Elle ouvrit donc la bouche pour blafphémer contre Dieu, pour 
blafphémer contre fon Nom & fon Tabernacle, & contre ceux qui 
habitent dans le Ciel. 7 Elle reçut auffi le pouvoir de faire la guerre 
aux Saints, & de les vaincre. Elle reçut encore le pouvoir fur toute 
Tribu , fur toute Langue & fur toute Nation. ® Et elle fera adorée de 
tous les habitans de la terre , dont les noms + n’ont pas été écrits, Ÿ°# ne font 
dès la fondation du monde, dans le Livre de vie de l’Agneau qui a été Le 
immolé. s Si quelqu'un a des oreilles, qu'il écoute. ‘° Qui mênera en er 
captivité, ira en captivité lui-même ; qui aura tué avec l’épée , il faut immolé des la 
qu'il périffe lui-même par l'épée. C’eft ici qu'on verra la patience & AE ko 
la foi des Saints. 
‘* Je vis enfuite monter de la terre une autre Bête qui avoit deux 

cornes femblables à celles d’un agneau ; mais elle parloit comme le 
Dragon. ‘* Elle exerçoit tout le pouvoir de la première Bête en fa pré- 
fence , & obligeoit la terre & fes habitans d’adorer la première Bête, 
dont la bleffure mortelle avoit été guérie. ‘ Elle faifoit de grands 
prodiges , jufqu’à faire defcendre du feu du Ciel fur la terre à la vue des 
hommes : 4 Et elle féduifoit les habitans de la terre , par les prodiges 
qu’elle eut le pouvoir de faire en préfence de la Bête, commandant 
aux habitans de la terre de dreffer une image à la bête qui étoit encore 
en vie , quoiqu’elle eut été bleffée d’un coup d'épée. 5 Elle reçut en- 
core le pouvoir d'animer l’image de la Bête, afin que cette image 
parlât; & de faire mettre à mort tous ceux qui n’adoreroient pas li- 
mage de la Bête. 1‘ Elle obligeoit tous les hommes , petits & grands, 
riches & pauvres, libres & efclaves, à prendre une marque à la main 
droite ou au front, ‘’ afin que perfonne ne pût ni acheter ni vendre, 
fans avoir la marque ou le nom de la Bête, ou le nombre de fon 
nom. ‘8 C’eft ici qu'il faut de la pénétration. Que celui qui a de l'in- 
telligence fuppute le nombre de la Bête ; car c’eft un nombre d'homme, 
& ce nombre eft fix cent foixante-fix. 

Ÿ.7. Dan. VIL 21. Apoc. XI. 7. ÿ.8. Dan. XIL.r. Phil TV.3. Apoc,Ill. 5. XVII. 8. 
KX.12. XXL 27. ÿ, 9. Matth. XI,15. XIII. 9.43. Apoc.Il. 7.11. 29. TITI. 6. 13.22. 
Ÿ. 10. Gen, IX. 6. Ifa. XXXIIT, 1. Matth. XXVI. 52. Apoc. XIV.12. y-11. Apoce 


XL97. yÿ.12, Apoc.XIIL. 3. yÿ.13. Deut. XIIL.r. 2. Matt. XKIV. 24: IL. Theff, IT, 94 
Apoc. XVI. 14. XIX,120. ÿ.16. Apoc. XIV.11. XIX. 20, ÿ.18. Apoc. XV, 2, XVIL 9. 


654 À æ'olc Ar a PiSNE Ch. XIV. 


CHAPITRE XIV. 


“ 


Saint Jean voit l’Agneau fur la Montagne de Sion, fuivi de 144 mille 
perfonnes , qui ont le nom de Dieu marqué fur leurs fronts. Il entend 
des voix céleffes qui chantent un nouveau Cantique. Ceux qui fuivent 

® P Agneau chantent auf ce Cantique. Ils ont vécu dans la pureté, & 

ont été fidelles à Jésus - CarisT. 1—5. Saint Jean voit un Ange 
qui porte l'Evangile éternel à tout l'Univers ; qui annonce les Jugemens 
de Dieu , & invite les hommes à Padorer. 6. 7. Un autre Ange annonce 
la chûte de Babylone. 8. Un troifième Ange défend d’adorer la Bête 
& fon image , & menace des plus terribles peines ceux qui l’adoreront. 
9—11. Les Saints ont béfoin de patience. Ceux qui meurent au S'ei- 
neur font bienheureux. 12. 13. Une perfonne portée fur une nuëe 
vient moiffonner la Terre. 14—16. Un Ange vient auffi, avec une 
faux tranchante , vendanger la Vigne de la Terre. 17—20. 


I J E regardai enfuite, & je vis Agneau qui étoit fur la montagne 
de Sion, & avec lui cent quarante-quatre mille perfonnes, qui portoient 
écrit fur le front le Nom de fon Père. ? Et j’entendis une voix qui ve- 
noit du Ciel, femblable à un bruit de groffes eaux, & à celui d’un 
grand tonnerre. J’entendis aufli une voix de joueurs de harpes, qui 
touchoient leurs harpes , 3 & qui chantoient comme un cantique nou 
veau devant le trône, & devant les quatre Animaux & les Anciens; & 
perfonne ne pouvoit apprendre le cantique, que ces cent quarante- 
quatre mille qui ont été rachetés de laterre. 4 Ce font ceux qui ne fe 
font point fouillés avec les femmes ; car ils font vierges. Ils fuivent 
l’Agneau quelque part qu’il aille. Ils ont été rachetés d’entre les hom- 
mes, pour étre des prémices pour Dieu & pour l’Agneau. : Il ne s’eft 
point trouvé de fraude dans leur bouche, car ils font fans tache de- 
vant le trône de Dieu. 

$ Aprés cela je vis un autre Ange qui voloit par le milieu du Ciel, 
portant l'Evangile Eternel pour l’annoncer à ceux qui habitent la terre, 
à toute Nation , à toute Tribu , à toute Langue & à tout Peuple, 7 & 
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qui difoit d’une voix forte : Craïignez Dieu, & donnez-lui gloire, car 
l’heure de fon jugement eft venue ; & adorez celui qui a fait le Ciel & 
la terre, la mer tx les fources des eaux. * Il fut fuivi d’un autre Ange 
qui difoit : Elle eft tombée, elle eft tombée, Babylone cette grande 
Ville, parce qu’elle a fait boire à toutes les Nations du vin de la fu- 
reur de fon impudicité. 

s Untroifième Ange les fuivit, & difoit d’une voix forte : Si quel- 
qu’un adore la Bête & fon image , s’il en prend la marque au front ou 
à la main, ‘* celui-là boira auffi du vin de la colère de Dieu, qui fera 
verfé tout pur dans la coupe de fa colère, & il fera tourmenté dans 
le feu & dansle fouffre, en préfence des Saints Anges & de l’Agneau. 
1 Et la fumée de leur tourment s’élévera aux fiècles des fiècles, fans 
qu’il y ait aucun repos , ni Le jour nila nuit, pour ceux qui auront 
adoré la Bête & fon image , ou qui auront pris la marque de fon nom. 
2 C’eft ici qu'on verra la patience des Saints ; c’eft ici gue paroitront 
ceux qui gardent les Commandemens de Dieu & la Foi de JÉsUS. 
1 Alors j’ouis une voix du Ciel qui me difoit : Ecris, heureux dès-à- 
préfent les morts qui meurent au Seigneur : Oui , dit l'Efprit, car ils 
fe repofent de leurs travaux , & leurs œuvres les fuivent. 

14 Je regardai encore, & voilà une nuée blanche , & fur la nuée 
quelqu'un affis , qui reffembloit au Fils de l'homme. II avoit une cou- 
ronne d’or fur la tête, & une faux tranchante à la main. ‘* Etun 
autre Ange fortit du Temple, criant d’une voix forte à celui qui 
étoit affis fur la nuée : Sers-toi de ta faux , & moiflonne ; car le tems 
de moiffonner eft venu pour toi, puifque la moiflon de la terre eft 
mûre. * Alors celui qui étoit fur la nuée paffa fa faux fur laterre, & 
la terre fut moiffonnée. 

:7 Un autre Ange fortit encore du Temple qui eft dans le Ciel, ayant 
auffi une ferpe tranchante. ‘* Et de l’Autel il fortit un autre Ange qui 
avoit pouvoir fur le feu : Il cria d’une voix forte à celui qui avoit une 
ferpe tranchante , & lui dit: Sers-toi de ta ferpe tranchante , & coupe 
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les grapes de la vigne de la terre, car les raifins en font mûrs. ‘’ L’An- 
ge paffa aufftôt fa ferpe tranchante fur la terre , & vendangea la vigne 
de la terre, & en jeta les raifins dans la grande cuve de la colère de 
Dieu. *° On foula la cuve hors de la ville, & de la cuve il fortit du 
fang qui alloit jufqu’aux freins des chevaux , dans l'étendue de mille 
fix cents ftades. 


Y 19, Apoc. XIX. 15° Y. 20: If LXIHT. 


CHA PI TRE Cv 


Saint Jean voit fept Anges qui doivent verfer fur la terre les derniers 
fléaux. x. Il voit auprès d’une mer de verre ceux qui ont vaincu la 
Bête ; ils tiennent des harpes , & chantent le Cantique de Moyfe. 2— {4 
Le Tabernacle du Témoignage s’ouvre dans le Ciel , & les fept Anges 
reçoivent, d’un des quatre Animaux, fept coupes d’or pleines de la 
colère de Dieu. Le Temple fe remplit de fumée. 5—8. 


ï J E vis après cela dans le Ciel un autre prodige grand & admi- 
rable. Sept Anges, qui avoient en main les fept derniers fléaux ; car 
c’eft par eux que la colère de Dieu doit finir : ? Et je vis comme une 
mer de verre, mêlée de feu. Je vis aufli ceux qui étoient demeurés 
viétorieux de la Bête, de fon image, de fa marque, & du nombre 
de fon nom , qui fe tenoient debout auprès de la mer de verre, & qui 
avoient + des harpes pour louer Dieu. ? Ils chantoient le Cantique de 
Moyfe Serviteur de Dieu, & le Cantique de l’Agneau, difant: Tes. 
œuvres font grandes & admirables, Seigneur Dieu Tout-puiflant ; tes 
voies font juftes & véritables, 6 Roi des Saints. 4 Qui ne te craindra,, 
ô Seigneur ! & qui ne glorifiera ton Nom, puifque tu es le feul Saint? 
Auf toutes les Nations viendront-elles fe profterner devant toi , parce 
que tes Jugemens ont été manifeftés. 
* Après. cela Je regardai, & je vis s’ouvrir dans le Ciel le Temple où 
étoit 
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étoit le Tabérnacle du témoignage. % Etles fept Anges, qui avoient en 
main les fept fléaux, fortirent du Temple vêtus d’un lin net & éclatant, 
& ceints d’une ceinture d’or vers la poitrine. 7 Alors un des quatre Ani- 
maux donna aux fept Anges fept fioles d’or, pleines de la colère de 
Dieu, qui vit aux fiècles des fiècles. # Et le Temple fut rempli de fu- 
mée , à caufe de la majefté de Dieu , & de fa puiffance ; & perfonne 
ne pouvoit entrer dans le Temple, jufqu'à-ce que les fept fléauxdes 
fept Anges euflent eu tout leur effet. 
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Les Anges ont ordre de verfer leurs coupes. La première ef? verfée fur 
la terre, & les adorateurs de la Bête font frappés d’un ulcère ma- 
lin. La deuxième fur la mer, & elle eff changée en fang. La troi- 
fième für les fleuves & [ur les fontaines , qui fe changent aufft en [ang ; 
fur quoi des Anges reconnoiffent la jufhce des jugemens de Dieu. 1 —7. 
La quatrième coupe eff verfée fur le foleil, & il tourmente les hom- 
mes par une exceffive chaleur , fans qu’ils fe convertifflent. La cin- 
quième eff verfée fur le trône de la Bête, dont le royaume devient 
ténébreux ; les hommes fe mordent la langue & blafphèment, La 
fixième eff verfèe fur l’'Euphrate, qui sèche pour ouvrir un chemin . 
aux Rois de l'Orient. Des efprits immondes , femblables à des gre- 
nouilles ,| fortent de la gueule du Dragon & de la Bête, & de la bou- 
che du faux Prophète, afin d’aller affembler les Rois de la terre pour 
le combat du grand jour , qui n’eff pas éloigne. I faut veiller. 8-16. 
La féptième coupe eff verfée dans Pair. Il fe fait des tonnerres, des 
éclairs , des tremblemens de terre. La grande Cité eff partagée en trois. 
Les yilles des Nations tombent. Les iles & les montagnes difparoif- 
fent. Il tombe une groffe grêle ; qui fait blafphémer les hommes. 17-251. 


1 A LORS j’entendis une grande voix qui venoit du Temple, & 

qui difoit aux fept Anges: Allez, & verfez fur la terre les fept cou- 

pes de la colère de Dieu. ? Le premier Ange partit auffitôt , & verfa 

fur la terre la coupe qu’il tenoit, & les hommes qui avoient la mar- 

que de la Bête, & ceux qui adoroient fon image, furent frappés d’un 
ÿ. 2. Apoc. XIII, 14-17, Exode IX.9-10. Y. 3. Exode VIT. 17. 20: 
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ulcère malin. * Le fecond Ange verfa fa coupe fur la mer; & elle de- 
vint comme le fang d’un mort, & tout ce qui avoit vie dans la mer 
mourut. 4 Le troifième Ange verfa fa coupe fur les fleuves & fur les 
{ources des eaux, & elles furent changées en fang. $ Et j’entendis l'Ange 
des eaux qui difoit: Tu es jufte , Seigneur qui es, qui étois & qui 
feras , parce que tu as exercé de tels jugemens. 5 Ils ont répandu le 
fang des Saints & des Prophètes ; c’eft pourquoi tu leur as donné du 
fang à boire , car ils le méritent. 7 J ’entendis encore un autre Ange 
du côté de l’Autel , qui difoit : Oui , Seigneur Tout-puiffant, tes juge- 
mens font véritables & juftes. ® Enfuite le quatrième Ange verfa fa 
coupe fur le foleil, & on lui donna le pouvoir de tourmenter les 
hommes par le feu : » Et les hommes furent brûlés d’une chaleur ex- 
ceffive, & ils blafphémèérent le nom de Dieu qui difpofoit de ces 
fléaux, & ils ne fe repentirent point pour lui rendre gloire. 

‘ Le cinquième Ange verfa fa coupe fur le trône de la Bête ; fon 
royaume fut couvert de ténèbres; & les hommes, dans lexcès de 
leurs douleurs, fe mordoient la langue. ‘* Ils blafphémèrent le Dieu 
du Ciel , à caufe des douleurs que leur caufoient leurs plaies, & ne fe 
repentirent point de ce qu'ils avoient fait. ‘* Le fixième Ange verfa 
fa coupe fur le grand fleuve de l’'Euphrate ; & il le mit à fec pour pré- 
parer un chemin aux Rois d'Orient. ‘? Et je vis trois efprits immondes, 
femblables à des grenouilles, qui fortoient de la gueule du Dragon, 
& de la gueule de la Bête, & de la bouche du faux Prophète. ** Car 
ce font des efprits de Démons qui font des prodiges , & qui vont vers 
tous les rois de la terre, afin de les affembler pour combattre dans ce 
grand jour du Dieu Tout-puiffant. (‘ Voici, je viens comme un vo- 
leur : Heureux celui qui veille & qui garde fes habits, de crainte d’aller 
nu, & de laiffer voir fa honte ). ‘* Ils les affemblèrent donc dans le 
lieu qui s’appelle en Hébreu Armageddon. 

‘7 Le feptième Ange verfa fa coupe dans l'air, & il fortit du Temple 
du Ciel une grande voix qui venoit du trône, & qui difoit : C’en eft 
fait. ‘# Etil fe forma des voix, des tonnerres & des éclairs; & il fe fit 
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auffi un grand tremblement de terre, tel qu’il n’y en eut jamais de pa- 
reil , depuis qu’il y a des hommes fur la terre. *? Et la grande Ville fut 
divifée en trois parties; les villes des Nations furent renverfées, & 
Dieu fe fouvint de Babylone la grande , pour lui faire boire du vin de 
fon ardente colère. ?° Toutes les îles s’enfuirent, & les montagnes ne 
furent plus trouvées ; ** & il tomba du Ciel fur les hommes une groffe 
grêle, du. poids d’un talent; & les hommes blafphémèrent Dieu, à 
caufe du fléau de la grêle, parce qu'il étoit extrême. 


Ÿ. 19. Ifaïe LI. 17-22. Jérém. XXV. 15. Apoc. XIV. 10, XVIII. 5. ,20. Apoc, VI. 14, 
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CHAPITRE XVII. 


Un Ange apprend à Saint Jean la condamnation de la grande profti- 
tuée ; il le mène en efprit dans un défert; où il la voit affife Jur 
une Bête a fept têtes & dix cornes. Elle étoit vêtue magnifiquement , 
& portoit [ur fon front un nom myfiérieux. 1—6. L'Ange apprend 
à Saint Jean que les fept têtes de cette Bête qui va périr, font fept 
montagnes & fept rois, dont cinq font déjà tombés. Les dix cornes 
Jont dix rois, qui combattront pour la Bête contre l’Agneau , mais 
PAgneau les vaincra. 7—15. Les eaux fur lefquelles la proffituée eff 
affife , font divers peuples. Les dix cornes la défoleront à la fin. La 
Femme eff la grande ville qui règne fur les rois de la terre. 15-18. 


L A LORS l’un des fept Anges qui avoient les fept coupes, vint 
me parler, & me dit: Viens, je te montrerai la condamnation de 
la grande proftituée , qui eft affife fur de grandes eaux , ? avec laquelle 
les rois de la terre fe font fouillés, & qui a enivré les habitans de 
la terre du vin de fon impudicité. * Enfuite il me tranfporta en efprit 
dans un défert: & je vis une Femme affife fur une Bête de couleur 
d’écarlate , pleine de noms de blafphème, & qui avoit fept têtes & 
dix icornes. 4 Cette Femme fétoit vêtue de pourpre & d’écarlate ; elle 
étoit parée d’or, de pierres précieufes & de perles, & avoit à la main 
une coupe d’or, pleine des abominations & de l’impureté de fes dé- 
bauches; 5 & fur fon front étoit ce nom + miflérieux, Babylone la 
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grande, la mère des impudicités & des abominations de la terre. Je 
vis cette Femme enivrée du fang des Saints, & du fang des Martyrs 
de JÉsUS ; & à cette vue je fus faifi d’un grand étonnement. 7 Et l’An- 
ge me dit: Pourquoi t'étonnes-tu ? Je te découvrirai le myftère de la 
Femme , & de la Bête à fept têtes & à dix cornes qui la porte. | 

s La Bête que tu viens de voir , a été & n’eft plus : Elle doit mon- 
ter de l’abyme, & périr, & les habitans de la terre, dont les noms 
ne font pas écrits dans le Livre de vie dès la création du monde, fe- 
ront tous furpris, voyant la Bête qui étoit & qui n’eft plus, bien qu’elle 
foit. ? C’eft ici qu'il faut un efprit intelligent. Les fept têtes font fept 
montagnes , fur lefquelles la Femme fiège. ** Ce font auffi fept rois, 
dont cinq font tombés ; il en refte un , & l’autre n’ef point encore 
venu, & quand il fera venu, il ne durera pas longtems. ‘* La Bête 
qui étoit &.qui n’eft plus, eft le huitième roi ; elle vient des fept, & 
elle s’en va périr. ‘* Les dix cornes que tu as vues, ce font dix 
rois qui n’ont pas encore commencé à régner; mais ils recevront la 
puiffance royale avec la Bête , * pour un peu de tems. ” Ces rois n’ont 
qu'un même deffein, & ils donneront à la Bête leur puiffance &c leur 
autorité. ‘* Ils feront la guerre à l'Agneau, & lAgneau les vaincra , 
parce qu’il eft le Seigneur des feigneurs, & le Roi des rois, & ceux 
qui font avec lui font les Appelés , les Elus & les Fidelles. 

15 [1 me dit enfuite : Les eaux que tu as vues, fur lefquelles la 
proftituée eft affife , c’eft la multitude des Peuples, des Nations & des 
Langues. ‘* Et les dix cornes que tu as vues à la Bête, font ceux qui 
haïront la profituée , qui la défoleront , la dépouilleront, mangeront 
fa chair, & la brûüleront elle-même au feu : ‘7 Car Dieu leur a mis 
dans le cœur d’exécuter fa volonté, d’être d’un même avis, & de 
donner leur royaume à la Bête , jufqu’à-ce que les Paroles de Dieu 
foient accomplies. ‘ Et la Femme que tu as vue, c’eft la grande 
Ville qui règne fur les rois de la terre. 
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CAS PAIN R Es XVI LT: 


Un Ange annonce la chüûte de Babylone. Elle ‘eff détruite pour avoir 
fait boire aux nations du vin de fa profltution. 1—3. Une voix du 
Ciel ordonne aux fidelles de fortir de Babylone, afin qu’ils n'ayent 
point de part à fes plaies. Elle fe flattoit de n'avoir point de Jujet 
de deuil ; mais on lui fera fouffrir des fupplices proportion- 
nés à fes crimes. 4—S8. Les rois de la terre qui ont eu part d 
fa proffitution , les marchands qui s’enrichiffoent avec elle, & les 
pilotes feront confternés de fa chüûte , & pleureront fon fort. Le Ciel 
au contraire & les Saints s’en réjouiront. 9—20. Un Ange ayant 
jeté une pierre dans la mer , déclare que Babylone féroit précitée 
de la même manière, & ruinée fans reffource , à caufe de Jes en- 
chantemens & de fa cruauté. 21—24. 


ï Anis cela je vis defcendre du Ciel un Ange qui avoit un 
grand pouvoir ; & la terre fut éclairée de fa gloire. * Et il cria avec 
force & à haute voix, & dit : Elle eft tombée, elle eft tombée Babylonela 
grande ; elle eft devenue la demeure des Démons, & le repaire de tout 
efpritimmonde, & de tout oifeau immonde, & pour lequel on a de l’hor- 
reur. ? Car toutes les nations ont bu du vin de la fureur de fon impudi- 
cité, & les rois de la terre ont eu d’infâmes commerces avec elle ; & les 
marchands de la terre fe font enrichis de l’excès de fon luxe. 

4 J’entendis encore une autre voix du Ciel qui difoit: Sortez de 
Babylone, mon peuple, de peur que participant à fes péchés, vous 
n'ayez aufñi part à fes plaies: 5 Car fes péchés font montés jufqu’au 
Ciel, & Dieu s’eft fouvenu des iniquités qu’elle a commifes. $Trai- 
tez-la comme elle vous a traités; rendez lui même au double de ce 
qu’elle vous a fait, & dans la coupe même où elle vous a verfé à boire, 
verfez-lui en deux fois autant. ? Multipliez fon tourment & fon deuil, 
à proportion de ce qu’elle s’eft enorgueillie , & de ce qu’elle s’eft plon- 
gée dans les délices. Elle dit dans fon cœur : Je fiège comme une Reine ; 
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je ne fuis point veuve, & je ne verrai point de deuil. * C’eft pour 
cela qu’en un même jour viendront les fléaux qui lui font deftinés , 
la mortalité, le deuil, la famine, & elle fera confumée par le feu : 
car le Seigneur Dieu qui la jugera eft puiffant. * Et Les rois de laterre, 
qui ont eu d’infâmes commerces avec elle, & qui ont vécu dans les 
délices , la pleureront, & fe frapperont la poitrine, lorfqu’ils verront 
la fumée de fon embrafement. ‘° Ils fe tiendront éloignés, dans la 
crainte de fes fupplices , & diront: Hélas! Hélas! Babylone, ville 
fi grande & fi puiffante , comment ta condamnation eft-elle venue en 
un moment? ‘* Les marchands de la terre pleureront auffi, & la- 
menteront à fon fujet , parce que perfonne n’achetera plus leurs mar 
chandifes ; ** leurs marchandifes d’or & d’argent, de pierreries , de 
perles, de fin lin, de pourpre , de foie, d’écarlate, de toute forte de 
bois odoriférant , toute forte de meubles d'ivoire , & de bois très-pré- 
cieux , d’airain, de fer, de marbre , ‘’ du cinnamome , des: parfums, 
des effences , de l’encens , du vin , de Fhuile , de la fine farine, du 
blé, des bêtes de charge, des brebis, des chevaux, des chariots, 
des efclaves & + d’autres hommes. ‘+ Les fruits que tu fouhaitois avee 
tant de pafñion s’en font allés, toutes les chofes délicates & magnif- 
ques font perdues pour toi , tu ne les trouveras plus. ** Les marchands 
de toutes ces chofes qui fe font enrichis avec elle, s’en tiendront éloignés 
dans la crainte de fes fupplices , pleurant & étant en deuil, ‘°& ils 
diront : Hélas! Hélas ! Cette grande ville qui étoit vêtue de fin lin à 
de pourpre, d’écarlate, & qui étoit toute brillante d’or, de pierre- 
ries & de perles, a en un moment été dépouillée de tant de richeffes ! 
#7 Tous les pilotes auffi, tous ceux qui font fur les navires, les ma- 
telots & tous ceux qui trafiquent fur la mer * fe tiendront éloignés. 
d'elle ; ‘#& voyant la fumée de fon embrafement, + ils s’écrieront & 
diront : Quelle ville étoit femblable à cette grande Cité ? *? Ils fe cou- 
vriront la tête de pouffière , ils crieront en pleurant & en fe lamentant, 
& diront : Hélas! Hélas ! Cette grande ville, dans laquelle tous ceux 
qui avoient des vaiffeaux fur mer s’étoient enrichis de fon opulence, a 
été détruite en un moment! *° O Ciel! réjouis-toi de fa ruine; & 
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vous, Saints Apôtres & Saints Prophètes, réjouiffez-vous en auf, car 
Dieu vous a vengés d’elle. 

2 Alors un Ange fort & puiffant prit une pierre de la groffeur d’une : 
meule, & la jeta dans la mer, en difant: C’eft ainfi que Babylone, 
cette grande ville, fera précipitée avec violence , & on ne la trouvera 
plus. ** On n’entendra plus chez toi la voix des joueurs de harpe, des 
muficiens, des joueurs de flûte, & de ceux qui fonnent de la trompette; 
aucun artifan , de quelque métier que ce foit, ne s’y trouvera plus, & 
le bruit de la meule ne s’y fera plus entendre. ** La lumière des lam- 
pes n’éclairera plus chez toi; on n’y entendra plus la voix de l'époux & 
de l’époufe , parce que tes marchands étoient les grands de la terre , & 
que toutes les nations ont été féduites par tes breuvages empoifonnés. 
24 On a même trouvé dans cette ville le fang des Prophètes & des 
Saints, & de tous ceux qui ont été mis à mort fur la terre. 
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Saint Jean entend la voix d’une grande multitude qui loue Dieu dans 
le Ciel des jugemens gw’'il a exercés contre la grande profiituée. Les 
vingt-quatre Vieillards & les quatre Animaux Pen louent de même. 1-4. 
Une voix fort du trône, qui invite les Serviteurs de Dieu à le louer ; 
une grande multitude obéit à cet ordre, & Je réjouit de ce que le 
tems des noces de l’ Agneau eff venu. 5—8. Un Ange ordonne à 
Saint Jean d'écrire: Saint Jean veut l’adorer , mais lAnge l'en em- 
pêche. 9. 10. Le Ciel s’étant ouvert ; on voit paroïtre un cheval 
blanc , fur lequel eft monté celui qui s'appelle la Parole de Dieu. 
De fa bouche Jort une épée pour frapper les Nations. 11—16. On 
voit auffi dans le Soleil un Ange qui invite de-là les oifeaux à venir 
manger la chair des ennemis de PEgiife. 17. 18. La Bête & fes ad- 
hérens combattent contre celui qui eff monté fur le cheval blanc ; 
mais elle eff prife avec le faux Prophète, 6 on les Jette dans l’é- 
tang de feu & de foufre. Le refle et tué, 6 dévoré par les oifeaux. 


19— 21. 


1 A PRÈS cela j’entendis une grande voix, comme d’une multi- 
tude de perfonnes qui étoient dans le Ciel, & qui difoient : Alléluia : 
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Le falut, la gloire, l'honneur & la puiffance appartiennent au Seigneur 
notre Dieu ; car fes jugemens font véritables & juftes : Il a jugé cette 
grande proftituée , qui a corrompu la terre par fes impudicités ; & il a 
vengé le fang de fes Serviteurs, gw’elle avoit verfé de fes propres mains. 
> Et ils dirent une feconde fois: Alléluia : Et la fumée de fon embrafe- 
ment s’élévera aux fiècles des fiècles. 

4 Alors les vingt-quatre Anciens & les quatre Animaux fe profterné- 
rent, & adorèrent Dieu qui étoit afhis fur le trône, & ils dirent : Amen; 
Alléluia, 5 Et il fortoit du trône une voix qui difoit: Louez notre Dieu , 
vous tous qui êtes fes Serviteurs ; vous qui le craignez, petits & grands. 
€ J’entendis auffi comme la voix d’une grande multitude, qui reflem- 
bloit au bruit de groffes eaux , & à celui des plus violens éclats de 
tonnerre, & qui difoit : Alléluia ; car le Seigneur Dieu, le Tout-puif- 
fant a pris poffeffion de fon royaume. 7 Réjouiffons-nous , faifons 
éclater notre joie, & rendons-lui gloire ; car le tems des noces de lA- 
gneau eft venu, & fon Epoufe s’eft parée : * Il lui a permis de fe vê- 
tir de fin lin, pur & éclatant , c’eft la juftice des Saints. ° Puis Ange 
me dit: Ecris; Heureux ceux qui font invités au banquet des noces 
de l’Agneau. Et il ajouta: Ces paroles font les vraies Paroles de Dieu. 
30 Alors je me jetai à fes pieds pour l’adorer : Mais il me dit : Garde- 
toi bien de te faire; je fuis Serviteur de Dieu comme toi, & comme 
tes frères chargés de rendre témoignage à Jésus. Adore Dieu; car Le 
but de V’efprit prophétique eft de rendre témoignage à JÉSUS. 

11 Je vis enfuite le Ciel ouvert, & il parut un cheval blanc ; celui 
qui le montoit s’appeloit le Fidelle & le Véritable ; aufli juge-t-1il & 
combat-il avec juftice. ** Ses yeux étoient comme une flamme de feu; 
il portoit fur la tête plufeurs diadèmes ; il avoit un nom écrit que per- 
fonne que lui ne connoît. ‘? Il étoit revêtu d’une robe teinte dans le 
fang, & il s’appelle la Parole de Dieu. ‘* Les Armées du Ciel le fui-. 
voient fur des chevaux blancs , elles étoient vêtues de fin lin blanc & 

pur. 

Y.2. Apoc. XV. 3. XVI. 7. XVIII. 20. YŸ. 3. Ifaïe XXXIV. 10, Apoc. XIV. 1108 Y. 4 
Apoc.IV. 4-11, V. 14 -ÿ. 5. Pf CXXXIV. 1, CXXXV, 1. ÿŸ.6. Ezéch. I. 24. XLHIT. 2. 
Apoc. XI. 15-17, XI, 10. Ÿ. 7. Matt, XXII. 2. XXV.10. Apoc. XXI. 2.0. Yÿ.8. IV. 
Efdr.. IL. 39. 40. Apoc, HE, 18. W. 9. Apoc. XXI, s. XXII, 6  ÿ. 10. A&. X. 26. XIV. 14. 


Apoc. XXII. 8.9, ÿ.11. Apoc. HE 14, VL.z. YŸ.12. Apoc. I. 14, IL, 17. 18. . 13. Ifaïe: 
LXUL 1-3, Jean dk, 1, I, Jean, x ÿ. 14. Apoc. IV, 4 VIL 0. : ; HE 


Ch, XIX. DE SAINT JEax 665 
pur. ‘” I fortoit de fa bouche une épée tranchante, pour en frapper 
les nations ; illes gouvernera avec un fceptre de fer, & c’eft lui qui 
foulera la cuve du vin de la colère & de l’indignation du Dieu Tout- 
puiffant. ‘* Sur fon vêtement & fur fa cuiffe il portoit ce nom écrit : Le 
Roi des rois & le Seigneur des Seigneurs. ; 

‘7 Je vis encore un Ange qui étoit dans le Soleil , & qui crioit à 
haute voix à tous les oifeaux qui voloient par le milieu de l'air : Venez, 
& affemblez-vous pour être au feftin du grand Dieu, ‘ & pour man- 
ger la chair des rois, la chair des capitaines, la chair des puiffans, la 
Chair des chevaux & de ceux qui les montent , enfin la chair de toute 
forte de gens, libres & efclaves , petits & grands. ‘? Je vis alors la 
Bête, & les Rois de la terre avec leurs armées affemblées , pour faire la 
guerre à celui qui eft monté fur le cheval, & à fon armée, 2° Mais la 
Bête fut prife, & avec ellele faux Prophète, qui avoit fait en fa pré- 
fence des prodiges , par lefquels il avoit féduit ceux qui avoient pris 
la marque de la Bête, & qui avoient adoré fon image : L'un & l’autre 
furent Jetés tout vifs dans l’étang ardent de feu & de foufre. ** Tout le 
refte fut tué par l'épée, qui fortoit de la bouche de celui quifétoit monté 
fur le cheval blanc ; & tous les oifeaux fe raffafèrent de leur chair. 
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Saint Jean voit un Ange qui vient lier le Dragon , 6 le Jeter dans 
Pobyme pour mille ans , au bout defquels il fera délié pour ur peu 
de tems. 1—3. Il voit les Martyrs reffuftiter , pour régner mille 
ans avec Jésus-CHrIST. 4—6. Au bout des mille ans Satan fera 
délié ; il féduira les nations : Gog & Magog le fuivront pour com- 
battre ; ils environneront le camp des Saints ; mais Dieu fera def- 
cendre le feu du Ciel fur eux , & le Diable fera précipité dans l’é- 
tang de feu & de foufre. 7—10.- Saint Jean voit un grand trône. 
Le Ciel & la terre difparoiffent devant celui qui eff affis defjus. Les 
morts reffufcitent ; les livres font ouverts ; on Juge les hommes fur 
ce qui s’y trouve écrit. La mort & l'enfer font précipités dans l'étang 
de feu, avec ceux dont le nom n’eff pas écrit dans le livre de  yie. 
11—15. 


1 A PRÈS cela je vis defcendre du Ciel un Ange qui avoit la clef 
de l’abyme , & qui tenoit une grande chaine à la main. ? Il faifit le Dra- 
son, l’ancien Serpent, qui eft le Diable & Satan, & il l’enchaîna pour 
mille ans. ? Il le précipita dans l’abyme, qu’il fcella après l’y avoir en- 
fermé , afin qu'il ne féduisît plus les nations, jufqu’a-ce que les mille 
ans fuflent finis; après quoi il doit être délié pour un peu de tems. 

4 Je vis enfuite des trônes, où s’affirent des perfonnes à qui le pou- 
voir de juger fut donné. Je vis aufli les ames de ceux qui avoient été 
décapités pour le témoignage qu’ils avoient rendu à JÉsus, & pour la 
Parole de Dieu, qui n’avoient point adoré la Bête , ni fon image , & 
qui n’avoient point pris fa marque au front ou à la main, & qui + de- 
voient.vivre & régner avec JÉSUS-CHRIST pendant mille ans. $ Pour le 
refle des morts , ils ne reprendront pas la vie, jufqu’à-ce que les mille 
ans foient finis : C’eft là la première réfurre&ion. $ Heureux & Saints 
ceux qui ont part à la première réfurredion! La feconde mort n’a 
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aucun pouvoir fur eux; mais ils feront Sacrificateurs de Dieu & de 
JÉSUS-CHRIST , & ils règneront avec lui l’efpace de mille ans. 7 Et 
quand les mille ans feront finis, Satan fera tiré de fa prifon, * &ilen 
fortira pour féduire les nations des quatre coins de la terre, Gog & 
Magog ; il les affemblera pour combattre, & leur nombre eft auf 
grand que celui du fable de la mer. ® + Ils fe répandront donc fur 
toute l'étendue de la terre, & ils inveftiront le camp des Saints, & la 
Cité chérie ; mais Dieu fera defcendre du Ciel un feu qui les dévorera. 
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‘ Etle Diable qui les féduifoit, fera précipité dans l’étang de feu & Jiñre. 


de foufre , où font la Bête & le faux Prophète ; & ils feront tourmen- 
tés jour & nuit, aux fiècles des fiècles, 

‘* Je vis encore un grand trône blanc, & quelqu'un affis defflus, en 
préfence de qui le Ciel & laterre s’enfuirent, & * on ne les trouva 
plus. ** Je vis enfuite les morts, grands & petits, qui fe tenoient de- 
bout ; & les Livres furent ouverts. On en ouvrit encore un autre qui eft 
le Livre de vie : Et les morts furent jugés felon leurs œuvres, fur ce 
qui étoit écrit dans les Livres. ** La mer rendit les morts qu’elle avoit : 
La mort & le fépulcre rendirent auffi les morts qu’ils avoient, & tous 
furent jugés felon leurs œuvres ‘* La mort & Le fépulcre furent jetés 
dans l'étang de feu : C’eft la mort feconde. ‘’ Et quiconque ne fut pas 
trouvé écrit dans le Livre de vie, fut précipité dans l’étang de feu, 
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Saint Jean voit paroïtre un nouveau Ciel & une nouvelle terre. La 
nouvelle Jérufalem deftend du Ciel parée comme une Epoufe. 1. 2. 
Une voix du Ciel annonce que Dieu va habiter avec les hommes , & 
mettre fin à leurs misères. Celui qui eff affis fur le trône dit à Jean 
qu’il va renouveler toutes chofes ; il lui ordonne de Pécrire. I! don- 
nera de Peau vive aux fidelles , & l'étang de feu fera le partage des 
méchans, 3—8. Un Ange fait voir à Saint Jean la nouvelle Jéru- 
falem , & la mefure en fa préfence. Elle eff d’une grande magnifi- 
cence. 9—21. I n’y a point de Temple , parce que Dieu & lA- 
gneau en font le Temple : Ils en font auffi la lumière. On y trouvera ce 
qu’il y a de plus précieux. On y fera en fureté.. Il n’y entrera rien 
dé fouillé. 22—27. | 


ï A PRÈS cela je vis un Ciel nouveau & une terre nouvelle; car 
le premier Ciel & la première terre avoient difparu, & il n’y avoit plus 
de mer. ? Et moi Jean je vis la fainte Cité , la nouvelle Jérufalem , qui 
deftendoit du Ciel d’auprès de Dieu, ornée comme une Epoufe qui 
s’eft parée pour fon Epoux. # Et j’entendis une grande voix qui venoit 
du Ciel, & qui difoit: Voici le Tabernacle gue Dieu a fait pour étre 
avec les hommes, & il y habitera avec eux ; ils feront fon peuple, & 
Dieu lui-même demeurera avec eux, & fera leur Dieu : + Il efluyera 
toutes larmes de leurs yeux ; la mort ne fera plus ; il n’y aura plus 
ni deuil , ni cri, ni travail, parce que le premier état eft pañlé. 5 Et 
celui qui étoit aflis fur le trône dit : Je vais renouveller toutes chofes, 
Puis il me dit : Ecris ; car ces paroles font véritables & certaines. SIL 
me dit encore : C’en eft fait, je fuis l’'Alpha & l’'Oméga, le commen- 
cement & la fin. Je donnerai gratuitement à boire de la fource d’eau 
vive à celui qui à foif, 7 Celui qui vaincra héritera toutes chofes ; je 

Ÿ. 1. Lfaïe LXV. 17, LXVI, 22. II. Pier. IIL. 13.  Y.2. Gal. IV. 26. Hébr. XIL. 22. 
Apoc.ll. 12. XXI. 10. ÿ.3.Ezéch. XXXVIL 26. 27. IL. CorVI.16. ÿ.4.Ifaie XXV. 8. 
LXV. 19. I. Cor. XV. 26. 54 Apoc. VIL. 17. XX.14 Y.5.Apoc. IV.2. 3. Ifaïe XLIIL 19, 
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ferai fon Dieu, & il fera mon fils. # Mais pour les timides, lesin- 
crédules , les abominables, les meurtriers, les fornicateurs , les em- 
poifonneurs , les idolâtres & tous les menteurs, leur part fera dans 
l'étang ardent de feu & de foufre; ce qui eft la feconde mort. 

Alors l’un des fept Anges qui tenoient les fept coupes pleines des 
fept dernières plaies, s’approcha de moi , & me dit: Viens, je te 
montrerai l’Epoufe qui eft femme de l’Agneau. ‘° Il me tranfporta en ef- 
prit fur une haute & grande montagne ; & il me montra la grande 
Cité, Jérufalem la Sainte, qui defcendoit du Ciel d’auprès de Dieu. " Elle 
étoit couverte de la gloire de Dieu , & ce qui l’éclairoit étoit femblable à 
une pierre très-prècieufe, telle qu’une pierre de Jafpe tranfparente comme 
du criftal. ‘* Elle avoit auffi une grande & haute muraille , avec douze 
portes , & douze Anges aux portes , fur lefquelles il y avoit douze noms 

_écrits , qui font ceux des douze Tribus des enfans d'Ifraël. ‘* Trois portes 
à l'Orient , trois portes au Septention, trois au Midi, & trois à l’Occi- 
dent. ‘* La muraille de la Ville avoit douze fondemens, fur lefquels 
étoient les noms des douze Apêtres de l’Agneau. ‘’ Celui qui me 
parloit tenoit une canne d’or, pour mefurer la ville, & fes portes, & 
fes murailles. *° La ville étoit quarrée, & la longueur étoit égale à la 
largeur : L’ayant mefurée avec fa canne, il la trouva de douze mille 
flades, fa longueur, f largeur & fa hauteur étoient égales. ‘7 Enfuite me- 
furant la muraille , il la trouva de cent quarante quatre coudées, de me- 
fure en ufage chez les hommes, qui étoit celle dont l’Ange /£ feryoir. 
18 Cette muraille étoit bâtie de pierre de Jafpe ; & la Ville étoit d’un 
or pur, femblable à un verre fort clair. ‘* Les fondemens de la muraille 
de la Ville étoient ornés de toute forte de pierres précieufes : Le premier 
fondement étoit de jafpe , le fecond de faphir, le troifième de chalcé- 
doine, le quatrième d’émeraude, *° le cinquième de fardonix, le 
fixième de fardoine , le feptième de chrysolite, le huitième de béril, le 
neuvième de topaze , le dixième de chryfoprafe, l’onzième d’hyacin- 
the , le douzième d’améthyfte. *’ Les douze portes étoient douze per- 
les ; chaque porte étoit d’une feule perle : Et la grande place de la Ville 

Ÿ. 8. Jean IIL 36. I. Cor. VI. 0. 10. Gal, V. 19-21. Ephéf. V. 5. Apoc. XXIL, 15. XX. 
14, 15. ÿ, 9. Apoc. XV:1. XIX. 7:  Y. 10. Apoc. L. 10. XVII 3. Gal. IV. 26. Hébr. 


XIL. 22. Apoc. Ill. 12. XXI, 2. YŸ. 12. Ezéch. XLVIIL 31-34 Y. 14 Matt. XVI. 18. 
Ephéf. IL. 20. ÿ.is.Ezéch. XL. 3. Zach, IL 1.  Y.19.Ifaïe LIV.11. Job, XL 18-20. 


670 À P10 G Ai PP PASRE Ch. XXII. 


étoit d'un or pur , femblable au verre le plus tranfparent. ** Je n’y vis 
point de Temple , car le Seigneur, le Dieu Tout-puiffant, & l’Agneau 
en font le Temple. 

33 La Ville n’a befoin ni de foleil , ni de lune pour l’éclairer, parce 
que la gloire de Dieu l’éclaire , & que l’Agneau eft fon flambeau. ** Et 
les nations qui auront été fauvées, marcheront à la faveur de fa lu- 
mière ; & les rois de la terre y apporteront ce qu’ils ont de plus ma- 
gnifique & de plus précieux. *’ Ses portes ne fe fermeront point chaque 
jour , car il n’y aura point de nuit. *‘ On y apportera auffi ce que les 
Gentils ont de plus magnifique & de plus précieux. *’ IL n’y entrera 
rien de fouillé, ni perfonne qui s’abandonne à l’abomiwation & au 
menfonge ; mais ceux-là feuls qui font écrits dans le Livre de vie de 
l'Agneau. 


Ÿ. 23. Ifaïe LX. 19. Zach. XIV. 7. Apoc. XXIL 5. Y.24. Ifaïe LX. 3.5. G. 11. Ÿ.25. 
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Un fleuve d’eau vive environne la nouvelle Jérufalem. On y yoit l’ar- 
bre de vie, qui porte des fruits tous les mois. Les fidelles feront avec 
Dieu , ils le verront , ils règneront avec lui, il n’ÿ aura plus de 
nuit, L'Ange affure Saint Jean que tout ce qui lui a été révélé eff 
très-certain. Il arrivera bientôt, il faut y faire attention. 1—7. Jean 
veut adorer Ange; mais il Üen empêche. Il lui défend de Jceller 
fa Prophétie, parce qu’elle doit bientôt s’accomplir. 8— 11. Il faut 
fe purifier pour entrer dans la Jérufalem celefle. Les méchans en fe- 
ront exclus. 12—15. JÉSUS-CHRIST a envoyé fon Ange pour inf- 
truire LEglife de toutes ces chofes. L'Efprit & PEpoufe Pattendent 
avec empreffement. Il nous invite à aller puifer l’eau vive qu’il veut 
nous donner; 16. 17. Il défend fous de terribles peines d'ajouter 
ou de retrancher quelque chofe à cette Prophétie. Il doit venir bien- 
tôt. Saint Jean fouhaite avec ardeur fa venue, & que la grâce Joit 
avec ceux auxquels il écrit. 18—21. 


1 À PRÈS cela l’Ange me fit voir un fleuve pur d’eau vive, claire 
comme du criftal, qui fortoit du trône de Dieu & de l’'Agneau.* Au 
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milieu de la grande place, & fur les deux bords du fleuve, étoit l’ar- 
bre de vie, qui porte douze fois des fruits , donnant {on fruit chaque 
mois, & les feuilles de cet arbre font pour la guérifon des Gentils. 

3 I n’y aura plus là d’anathème , mais Dieu & l’Agneau y auront leur 
trône , fes Serviteurs le ferviront, 4 ils verront fa face, & fon nom 
fera écrit fur leurs fronts. 5 Il n’y aura plus là de nuit, on n’y aura pas 
befoin de lampe , ni de la lumière du foleil , parce que le Seigneur 
Dieu les éclairera, & ils règneront aux fiècles des fiècles. $ Il me dit 
ensuite : Ces paroles font certaines & véritables ; & le Seigneur, le 
Dieu des Saints Prophètes a envoyé fon Ange, pour découvrir à fes- 
Serviteurs ce qui doit arriver bientôt. 7 Je ne tarderai point à venir. 
Heureux celui qui garde les Paroles de la Prophétie de ce Livre ! 

5 C’eft moi Jean qui ai vu & entendu ces chofes, & après les avoir 
ouies & vues, je me jettai aux pieds de l’Ange qui me les montroit, 
pour l’adorer ; ? mais il me dit: Garde-toi bien de Le faire ; car je fuis 
ton compagnon de fervice , & de tes frères les Prophètes, comme 
auffi de ceux qui gardent les Paroles de ce livre : Adore Dieu. ‘° Ime dit 
de plus: Ne fcelle point ce livre, qui contient les paroles de cette 
Prophétie ; car le tems eft proche. ‘* Que celui qui ef injufte, le foit 
encore ; que celui qui eft fouillé , fe fouille encore ; que celui qui eft 
jufte, devienne encore plus jufte: Et que celui qui eft Saint, fe 
fandifie encore davantage. ‘* Je ne tarderai point à venir, & le fa- 
laire que j’ai à donner eftavec moi, pour rendre à chacun felon fes 
œuvres. ‘? Je fuis l’Alpha & l’'Oméga, le commencement & la fin , le 
premier & le dernier. ‘* Heureux ceux qui obfervent fes commande- 
mens , pour avoir droit à l'arbre de vie, & pour entrer dans la Ville 
par les portes. *? Mais on laïffera dehors les chiens, les empoifonneurs, 
les impudiques ;, les meurtriers , les idolâtres, & quiconque aime le 
menfonge & s’y adonne. 

#6 Moi JÉSUS , jai envoyé mon Ange pour vous rendre témoignage 
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de ces chofes dans les Eglifes. Je fuis le Rejeton & la Poftérité de 
David, l’Etoile brillante du matin. ‘ L’Efprit & l’Epoufe difent : Viens. 
Que celui qui entend dife auffi : Viens. Que celui qui a foif, vienne; 
& que celui qui voudra de l’eau qui donne la vie, en prenne gratui- 
tement. 

58 Or je protefle à quiconque écoute les paroles de la Prophétie de 
ce Livre, que fi quelqu'un y ajoute quelque chofe, Dieu fera tomber 
fur lui les fléaux qui font marqués dans ce Livre. ‘? Si quelqu'un re- 
tranche quelque chofe des paroles du Livre de cette Prophétie, Dieu 
lui ôtera la part qu’il a dans le Livre de vie, & dans la Ville Sainte, 
& dans ce qui eft écrit dans ce Livre. 

:° Celui qui rend témoignage de ces chofes dit: Oui. , je viens 
bientôt. Amen. Oui, Seigneur JÉSUS , viens. 

#1 La grâce de notre Seigneur JÉSUS - CHRIST foit avec vous tous, 
Amen. , 
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Page 51, ligne 11, iudignés lifez indignés. 


62, B, plrs plus. 

or, 8, parlytique,  paralytique. 
168, gres ;, grec. 
176, 9, VU; un. 
101, 18, frnits, fruits. 
221, 22, detout juger, de juger. 
250, 21, place, une place. 
296, 30, garde, la garde. 
307, 2, fixement , fixement, 
533;, | 10, inftrnétions,  inftruétions. 

582, J'Anx, aux. 

631, 15, écrivez, écris. 
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